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Allgemeine Hinweise

Sehr geehrter Kunde,
Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A LI,IJ Gerétes diese Originalbetriebsanleitung,
handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fiir den Pri-
vathaushalt.

Das Gerat ist fur die Erzeugung von Dampf und das
Aufsaugen von verschiitteten Flissigkeiten und festen
Partikeln bestimmt, wie in dieser Betriebsanleitung be-
schrieben.

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A  GEFAHR

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen oder zum Tod fiihren
kénnte.

A VORSICHT

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen oder zu Sachschéden fiihren

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Dampf
ACHTUNG - Verbriihungsgefahr

Richten Sie den Dampfstrahl nicht auf
*'n‘ L‘J Personen, Tiere, aktive elektrische
#°\ ¥ & Ausriistung oder auf das Geriit selbst.

Verwenden Sie das Geréat nur zum
Aufsaugen von verschlitteten Fliissig-
keiten. Das Gerét ist nicht zum Ansau-
gen von Fliissigkeiten aus Behéltern
geeignet.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%8 Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmdill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE hglb (iber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr firr die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fiir den
ordnungsgemanen Betrieb des Gerétes sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmiill
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieRlich Original KARCHER Er-
satzteile. Eine Ersatzteilibersicht finden Sie am Ende
dieser Betriebsanleitung.

Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in dieser

Betriebsanleitung miissen die

allgemeinen Sicherheits— und

Unfallverhiitungsvorschriften

des Gesetzgebers berticksich-

tigt werden.

Jeder nicht mit den vorliegenden

Anweisungen Ubereinstimmen-

de Gebrauch fiihrt zum Erl6-

schen der Garantie.

A GEFAHR

B Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.
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Beim Einsatz des Gerétes in
Gefahrbereichen sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

Das Gerét nicht in Schwimm-
becken verwenden, die Was-
ser enthalten.

Dampfstrahl nicht direkt auf
Betriebsmittel richten, die
elektrische Bauteile enthal-
ten, wie z.B. der Innenraum
von Ofen.

Das Geréat und das Zubehor
vor Benutzung auf ordnungs-
gemélen Zustand priifen.
Falls der Zustand nicht ein-
wandfrei ist, darf es nicht be-
nutzt werden. Bitte lberprii-
fen Sie besonders Netzan-
schlussleitung, Sicherheits-
verschluss und
Dampfschlauch.

Beschédigte Netzanschluss-
leitung unverziglich durch
autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austau-
schen lassen.

Beschédigten Dampf-
schlauch unverzuglich aus-
tauschen. Es darf nur ein vom
Hersteller empfohlener
Dampfschlauch (Bestellnum-
mer siehe Ersatzteilliste) ver-
wendet werden.

Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

Das Gerét nie barful3 in Be-
trieb nehmen.
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B Beriihren Sie das Gerét nie

mit nassen Hénden oder F-
Ben, wenn der Netzstecker in
der Steckdose sitzt.

Das Gerét, das Kabel oder
die Stecker niemals in Was-
seroderandere Flissigkeiten
eintauchen.

Keine Gegensténde abdamp-
fen, die gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

Den Dampfstrahl nie aus kur-
zer Entfernung mit der Hand
beriihren oder auf Menschen
oder Tiere richten (Verbri-
hungsgefahr).

N WARNUNG
B Das Gerét darf nur an einen

elektrischen Anschluss ange-
schlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur ge-
mals IEC 60364 ausgefiihrt
wurde.

Das Gerét nur an Wechsel-
strom anschlieBen. Die Span-
nung muss mit dem Typen-
schild des Gerétes (berein-
stimmen.

In feuchten Rdumen, z.B. Bade-
zimmer, das Geréat nur an Steck-
dosen mit vorgeschaltetem FI-
Schutzschalter betreiben.
Ungeeignete elektrische Ver-
ldngerungsleitungen kénnen
geféhrlich sein. Nur eine
spritzwassergeschlitzte elek-
trische Verldngerungsleitung
mit einem Querschnitt von
mindestens 3x1 mm?verwen-
den.



B Die Verbindung von Netzste-
cker und Verldngerungsleitung
darf nicht im Wasser liegen.

B Beim Ersetzen von Kupplun-
gen an Netzanschluss- oder
Verldngerungsleitung mis-
sen der Spritzwasserschutz
und die mechanische Festig-
keit gewéhrleistet bleiben.

B Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemal3 zu ver-
wenden. Er hat die értlichen
Gegebenheiten zu berlick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Gerét auf Personen
im Umfeld zu achten.

B Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

B Kinder dlirfen das Geréat nur
dann verwenden, wenn sie
liber 8 Jahre alt sind und
wenn sie durch eine fiir ihre
Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt werden oder
von ihr Anweisungen erhiel-
ten, wie das Gerét zu benut-
zen ist und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstan-
den haben.
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Kinder ddrfen mit dem Gerét
nicht spielen.

Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Die Reinigung und Anwen-
derwartung dlirfen von Kin-
dern nicht ohne Aufsicht
durchgefiihrt werden.

Das Gerét niemals unbeauf-
sichtigt lassen, solange das
Gerét in Betrieb ist.

Vorsicht bei der Reinigung
von gefliesten Wéanden mit
Steckdosen.

Saugen Sie keine S&uren
oder Lésungen auf, da sie
das Gerét beschadigen kén-
nen. Saugen Sie keine explo-
siven Pulver oder Fliissigkei-
ten auf, die bei Kontakt mit
den Komponenten im Ge-
réteinnern Explosionen verur-
sachen kénnen.

Keine giftigen Substanzen
einsaugen.

Saugen Sie keine brennen-
den oder gliihenden Objekte
auf, wie Zigarettenstummel,
Asche oder andere brennen-
de oder gliihende Materiali-
en.

Sollte das Gerét herunterfal-
len, muss es von einer autori-
sierten Kundendienststelle
Uberpriift werden, da interne
Stérungen vorhanden sein
kénnten, die die Sicherheit
des Produktes einschréanken.



VORSICHT
B Darauf achten, dass Netzan-

schluss- oder Verldngerungs-
leitung nicht durch Uberfah-
ren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder be-
schéadigt werden. Die Netzlei-
tungen vor Hitze, Ol und
scharfen Kanten schitzen.
Wéhrend des Beflillens mit
Wasser das Gerét ausschal-
ten und Netzstecker ziehen.
Niemals Lésungsmittel, 16-
sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Sduren
(z.B. Reinigungsmittel, Ben-
zin, Farbverdiinner und Aze-
ton) in den Kessel fiillen, da
sie die am Gerét verwende-
ten Materialien angreifen.
Das Geréat muss einen stand-
festen Untergrund haben.
Das heilBe Gerét nicht auf hit-
zeempfindlichen Oberfldchen
abstellen.

Das Gerét nicht in die Néhe
von eingeschalteten Koch-
herden, Elektrobfen oder an-
deren Wérmequellen stellen.
Die Tasten nicht zu heftig drti-
cken und die Benutzung von
spitzen Gegensténden, wie
Stiften und Ahnlichem ver-
meiden.

Gerat nur entsprechend der
Beschreibug bzw. Abbildung
betreiben oder lagern!

Den Dampfhebel bei Betrieb
nicht festklemmen.

B Bevor das Gerét vom Strom-
netz getrennt wird, dieses im-
mer zuerst mit dem Haupt-
Schalter ausschalten.

B Nicht am Netzanschlusska-
bel, sondern am Stecker zie-
hen, um das Geréat vom Netz
zu trennen.

B Das Netzkabel niemals um
das Geréat herum wickeln, vor
allem nicht solange das Gerét
heil3 ist.

B Das Gerét vor Regen schiit-
zen. Nicht im Aussenbereich
lagern.

Sicherheitseinrichtungen

Sicherheitseinrichtungen dienen
dem Schutz des Benutzers und
diirfen nicht aul3er Kraft gesetzt
oder in ihrer Funktion umgangen
werden.

Entriegelungstaste

B Der Handgriff am Dampf-
saugschlauch besitzt eine
Entriegelungstaste, die die
versehentliche Dampfabgabe
verhindert.

B Falls der Dampfsaug-
schlauch wéahrend des Be-
triebs fiir kurze Zeit unbeauf-
sichtig ist, wird empfohlen,
die Entriegelungstaste zu ak-
tivieren (Stop-Taste drii-
cken).

B Um die Dampfabgabe erneut
auszulésen, Entriegelungs-
taste deaktivieren (erneut
Stop-Taste driicken).
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Geriatebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Geréates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Bitte Abbildungsseiten ausklappen!

A al

Hauptschalter
Dampfkesselschalter
Kontrolllampe - Wassermangel
Kontrolllampe - Druckanzeige
Kontrolllampen - Saugleistung
Transportgriff, klappbar
Einflllstutzen Wassertank
Dampfregulierung
Geratesteckdose mit Klappe
10 Luftaustrittsgitter

11 Rollen

12 Netzkabel

13 Netzkabelfach

14 Parkhalterung

15 HEPA-Filter

16 Hebel zum Aushaken des HEPA-Filters
17 Wasserfilterbehalter

18 Handgriff Wasserfilterbehalter
19 Deckel des Wasserfilters

20 Wasserfiltereinsatz

21 Geformter Schwammfilter

22 Filter mit Mikroperforierung

23 Rohrkrimmer

O©CONOORWN =

Zubehor

Dampfzubehor

A Dampfsaugschlauch

A1 Zubehorstecker

A2  Entriegelungstaste

A3  Dampftaste

A4 Saugtaste

A5  Handgriff

A6  Dampfstecker

A7 Dampfsteckerarretierung
B Dampfsaugrohre

B1  Parkposition

B2  Verriegelungshebel

C Bodendiise

C1 Burstenstreifeneinsatz
C2 Gummilippeneinsatz

C3 Hartgummieinsatz

C4 Verriegelung der Einsatze
D Dampfsaug-Handdiise

D1 Fensterputzeinsatz (breit)

D2 Fensterputzeinsatz (schmal)

D3 Bursteneinsatz

D4  Frotteelberzug

E Dampfsaug-Punktstrahldiise

E1  Verlangerung

E3 Rundbirste

Saugzubehor

E2 Polsterduse (klein)

F Fugendise

G Polsterdiise (groR)

H Mébelpinsel

Weiteres Zubehor

| Messbecher

J Rohrreinigungsbiirste fiir Rohre und Saug-
schlauch
Zubehdrtasche

L Ersatzdichtungen (O-Ring Set)

M Entschaumerflissigkeit (FoamStop)

Wassertank fiillen

Hinweis

Es kann normales Leitungswasser benutzt werden.

Da Wasser aber von Natur aus Kalk enthalt, der mit der

Zeit zur Bildung von Kesselstein fiihren kann, wird die

Verwendung einer Mischung empfohlen, die sich zu

50% aus Leitungswasser und zu 50% aus destilliertem

Wasser zusammensetzt.

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche Fliissigkeitsbefiillung des

Wassertanks.

= Kein Kondenswasser aus dem Wéschetrockner
verwenden!

= Keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze (zum
Beispiel Diifte) einfiillen!

= Kein reines destilliertes Wasser verwenden! Max.
50% destilliertes Wasser und 50% Leitungswas-
ser.

= Kein gesammeltes Regenwasser verwenden!

Abbildung

= Einfillstutzen des Wassertanks nach auen zie-
hen.

Abbildung
Abbildung

= Wassertank mit ca. 0,5 Liter Wasser flillen, bis der
Schwimmer, der den maximalen Fillstand anzeigt,

zu sehen ist.
= Wassertank schlieen.
Hinweis

Aus dem Wassertank wird der Dampfkessel automa-
tisch mit Wasser versorgt. Vor der ersten Inbetriebnah-
me muss der Wassertank zweimal befiillt werden.
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Wasserfilter-Behalter fiillen

ACHTUNG

Sachschaden durch leeren Wasseffilterbehélter.

=>» Sicherstellen, dass der Wasserfilterbehélter bei
Betrieb immer befillt ist.

Abbildung
= Handgriff des Wasserbehalters anheben.
= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung
= Handgriff nach hinten drehen.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung A

= Wasserfilterbehalter mit Leitungswasser flillen, bis
die Wasserstandsanzeige MAX H,O bedeckt ist.

= Von der Entschaumerflissigkeit (FoamStop) eine
Verschlusskappe in den Wasserfilterbehalter zuge-
ben.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz wieder in den Wasserfilterbe-
hélter einsetzen.

Abbildung EIHA
= Handgriff zur Ausgangsposition fiihren, bis er ein-
rastet.

Abbildung
= Am Handgriff den Wasserfilterbehalter in das Gerat
einsetzen.
Hinweis: Die Funktionsweise des Saugers beruht auf
der Verwirbelung der Saugluft im Wasserfilter. Dabei
sammeln sich Sauggut und Reinigungsmittelriickstan-
de von Bodenbelagen im Wasserbad. Unter bestimm-
ten Umstanden kann dies zu Schaumbildung fihren.
Um diese zu unterbinden, miissen Sie eine Verschluss-
kappe voll Entschaumerflissigkeit in das Wasserbad
geben. Eine leichte Schaumbildung wahrend des Be-
triebes ist normal und fiihrt zu keiner Beeintrachtigung
der Funktion.

Wahrend des Betriebs ist es erforderlich, das Gerat

waagerecht abzustellen.

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch zufélliges Austreten von

Dampf.

= Sicherstellen, dass die Entriegelungstaste bei Ar-
beitsunterbrechung oder Unbeaufsichtigung immer
durch die Stop-Position aktiviert ist.

Hinweis

Um die Dampfabgabe fortzusetzen, Stop-Position

durch erneutes Driicken deaktivieren.

Abbildung

= Klappe der Geratesteckdose 6ffnen.

= Dampfstecker fest in die Geratesteckdose stecken.
Dabei muss der Stecker horbar einrasten.

Abbildung

= Netzstecker in Steckdose stecken.

Anschluss der Zubehorteile

Abbildung

= Alle Zubehérteile kénnen direkt am Handgriff oder
an den Dampfsaugrohren befestigt werden.

Abbildung

= Um die beidenVerlangerunsrohre miteinander zu
verbinden, muss die Pfeilrichtung beachtet wer-
den.

Zubehorteile fiir Dampfen und Saugen

Abbildung

= Den Griff oder das Verlangerungsrohr mit dem ge-
winschten Zubehdrteil verbinden.

Abbildung [BIE1

A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Dampf!

= Waihrend des Geréatebetriebs miissen die Verriege-
lungshebel in geschlossener Position bleiben!

= Der Verriegelungshebel steht mittig (Position of-
fen).

= Zum Sichern der Zubehorteile: Verriegelungshebel
nach rechts drehen und nach unten schieben (Po-
sition geschlossen).

= Zubehdr vor dem Gebrauch auf sichere Verbin-
dung uberprufen.

= Zum Trennen der Zubehorteile: Den Verriege-
lungshebel nach oben schieben und dann nach
links drehen.

= Der Verriegelungshebel steht nun wieder mittig, die
Zubehorteile kbnnen auseinander gezogen werde.

Betrieb Saugen

Mit diesem Geréat kdnnen sowohl Staub als auch ver-
schittete FlUssigkeiten aufgesaugt werden.

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch zufélliges Austreten von
Dampf.

= Entriegelungstaste aktivieren.

Abbildung [EE1

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Am Handgriff kurz die Saugtaste driicken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Mindestleistung.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fur Saugleis-
tung leuchtet stetig.

= Saugbetrieb beenden: Saugtaste erneut kurz dri-
cken.

Hinweis

Beim erneuten Einschalten der Saugfunktion startet das

Gerat mit der zuvor eingestellten Saugleistung.

Einstellung der Saugleistung

Die Einstellung der Saugleistung hangt von der zu reini-
genden Oberflache ab.

Abbildung 1

= Saugtaste driicken und gedriickt halten.

= Die Saugleistung steigt zuerst stetig an und nimmt
nach Erreichen der Hochstleistung wieder stetig ab.
Dies wird durch die Kontrolllampen fiir Saugleis-
tung angezeigt.
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Stufe Material / Oberflache

1 Vorhange

2 Sofas und Polster

3 Teppiche / Teppichbéden

4 FuRbdden absaugen oder Flussigkeiten
aufsaugen

Hinweis

Die Stufenzahlen entsprechen der Anzeige der Kontroll-
lampen fiir Saugleistung.

Wasserfilter

Hat der Schmutzwasserpegel im Wasserfilterbehalter

den Hochststand erreicht, wird die Saugfunktion auto-
matisch blockiert. Es ist dann eine hohere Drehzahl des
Motors horbar. Nach 10 Sekunden schaltet das Geréat

automatisch auf Pause.

Abbildung

= Gerat einschalten.

Abbildung I
= Schmutzwasser aus dem Wasserfilterbehalter aus-
leeren.

Abbildung A

= AnschlieBend muss Wasser nachgefiillt werden,
bis der erforderliche Wasserspiegel erreicht ist.

ACHTUNG

Sachschaden durch unmittelbar erneutes Einschalten

wéhrend der Pause-Funktion.

= Um Beschédigungen am Luftauslassfilter zu vermei-
den, Gerét wéhrend der Pause-Funktion nicht ein-
schalten.

Zur Wiederaufnahme der Reinigungsarbeiten, siehe

Kapitel ,Entleeren und Reinigen des Wasserfilter-Be-

hélters®.

Betrieb Dampfen

Abbildung

= Hauptschalter driicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Dampfkesselschalter driicken, der Schalter leuch-
tet auf.

= Abwarten, bis die Kontrolllampe fiir Druckanzeige
leuchtet.
Das Gerét ist jetzt bereit fir den Dampfbetrieb.

Abbildung

= Dampftaste am Handgriff driicken.
Dampf wird abgegeben, solange die Dampftaste
gedruckt gehalten wird.

Abbildung

= Um den Dampfbetrieb zu beenden, Dampfkessel-
schalter driicken.

Einstellung des Dampfaustritts

Der Dampfaustritt I&sst sich optimieren, indem der
Drehschalter der Dampfregulierung betatigt wird.

Abbildung

= Zur Verstarkung des Dampfaustritts: Drehschalter
im Uhrzeigersinn drehen.

= Zur Reduzierung des Dampfaustritts: Drehschalter
gegen den Uhrzeigersinn drehen.

B Leichter Dampf: (Stellung 1-2)

Zum Besprenkeln von Pflanzen, Reinigen von Stof-
fen, Tapeten, Polstermdbeln usw.

B Normaler Dampf: (Stellung 3)
Fir Teppichbdden, Teppiche, Fensterscheiben,
FuRbdden.

B Starker Dampf: (Stellung 4-5)
Zum Entfernen von hartnackigem Schmutz, Fle-
cken und Fett.

Wassertank nachfiillen

Der Wassertank kann jederzeit nachgefiillt werden.

Hinweis

Immer wenn sich zu wenig Wasser im Dampfkessel be-

findet, fordert die Pumpe automatisch Wasser vom

Wassertank in den Dampfkessel. Ist der Wassertank

leer, kann die Pumpe den Dampfkessel nicht mehr be-

fillen und die Dampfentnahme wird blockiert.

B Wassermangel im Wassertank wird von der Kont-
rolllampe fiir Wassermangel und durch ein akusti-
sches Signal angezeigt.

B Um weiterzuarbeiten, siehe Kapitel ,Wassertank
fllen®.

Betrieb Dampfen und Saugen

Abbildung [EEN

= Hauptschalter druicken.
Die erste Stufe der Kontrolllampen fir Saugleis-
tung beginnt zu blinken.

Abbildung

= Dampfkesselschalter driicken, der Schalter leuch-
tet auf.

= Abwarten, bis die Kontrolllampe fiir Druckanzeige
leuchtet.
Das Gerat ist jetzt bereit fir den Dampfbetrieb.

Abbildung

Abbildung

= Am Handgriff gleichzeitig die Dampf-taste und kurz
die Saugtaste driicken.
Der Saugbetrieb beginnt mit der Mindestleistung
und gleichzeitig wird Dampf abgegeben.

Fir den weitern Gebrauch der Dampf—und Saugfunktion sie-

he Kapitel ,Betrieb Dampfen® und ,Betrieb Saugen®.

Zubehor abstellen

Abbildung
= Bei Arbeitsunterbrechung das Dampfsaugrohr in
die Parkhalterung einhangen.

Energiesparmodus

Wenn das Gerat langer als 15 Minuten nicht benutzt

wird, geht es automatisch in den Standby-Betrieb und

der Heizkessel schaltet sich ab.

Die erste Stufe der Kontolllampe fiir Saugleistung be-

ginntlangsamer zu blinken als beim normalen Einschal-

ten der Sauganzeigen.

Zur Wiederinbetriebnahme gibt es folgende Méglichkeiten:

Abbildung [N

= Hauptschalter aus- und wieder einschalten.

oder

Abbildung [

Abbildung

= Dampftaste oder Saugtaste mindestens 3 Sekun-
den driicken.
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Betrieb beenden

Abbildung
= Hauptschalter driicken.

Abbildung

= Netzkabel vom Stromnetz trennen.

Abbildung H]

= Dampfstecker vom Gerat trennen: Dampfstecker-
arretierung gedrickt halten und Dampfstecker aus
der Geratesteckdose ziehen.

Gerat aufbewahren

ACHTUNG

Sachschaden durch fehlende Reinigung der Zubehér-
teile nach der Anwendung.

= Bevordas Gerét aufgerdumt wird, immer alle Zube-
hérteile gut reinigen.

Alle Zubehorteile trennen.

Zubehorteile unter dem Wasserhahn mit klarem
Wasser spulen.

Rohre und Dampfsaugschlauch mit der Rohrreini-
gungsbirste unter klarem Wasser ausspllen.
Zubehorteile anschlielfend trocknen lassen.

Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Entleeren und Reinigen des Wasserfilterbehélters

Abbildung
= Handgriff des Wasserbehalters anheben.
= Wasserfilterbehalter herausziehen.

Abbildung
= Handgriff nach hinten drehen.
= Wasserfiltereinsatz herausnehmen.

Abbildung
= Die Entleerung des Wasserfilterbehalters durch
Neigung zur GieRvorrichtung.

Abbildung

= Rohrkrimmer von dem Filtergehduse mit dem Git-
ter mit Mikroperforierung ziehen, bis er vollstandig
entfernt ist.

= Alle Komponenten entfernen und unter flieRendem
Wasser absplilen.
Filter bei Beschadigungen auswechseln.
Fir den Erwerb eines neuen Filters wenden Sie
sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

ACHTUNG

Sachschaden durch falsches Einsetzen des Rohrkiim-

mers in den Filter mit Mikroperforierung.

=>» Beim Einsetzen darauf achten, dass der Pfeil auf
dem Rohrkriimmer mit der Markierung auf dem Fil-
ter mit Mikroperformierung (bereinstimmt.

Abbildung
= Wasserfiltereinsatz wieder in den Wasserfilterbe-
hélter einsetzen.

Abbildung
= Am Handgriff den Wasserfilterbehalter in das Gerat
einsetzen.

Abbildung

= Handgriff zur Ausgangsposition fiihren, bis er ein-
rastet.

Abbildung

= Netzkabel gleichméaRig aufwickeln und in das Netz-
kabelfach legen.

L2 20 2 X 7

Abbildung [M
= Wasserfilterbehélter wieder in seine Position set-
zen und darauf achten, dass er korrekt platziert ist.

Anwendung des Zubehors

B Vor der Behandlung von Leder, besonderen Stof-
fen und Holzoberflachen sollten Sie die Anweisun-
gen des Herstellers lesen und immer eine Probe an
einer versteckten Stelle oder einem Muster ma-
chen. Lassen Sie die mit Dampf behandelte Ober-
flache trocknen, um zu Uberpriifen, ob Farb- oder
Formanderungen eingetreten sind.

B Firdie Reinigung von Holzoberflachen (Mdbel, Tu-
ren usw.) wird empfohlen, besonders vorsichtig
vorzugehen, da eine zu lange Dampfbehandlung
die Wachsbeschichtungen, den Glanz oder die
Farbe der Oberflachen beschadigen kann. Daher
empfiehlt es sich, flir diese Oberflachen nur Dampf
in kurzen Intervallen zu verwenden, oder die Reini-
gung mit einem zuvor bedampften Tuch vorzuneh-
men.

B Fir besonders empfindliche Oberflachen (z. B.
Synthetikmaterialien, lackierte Oberflachen usw.)
wird empfohlen, die Dampffunktion mit Mindest-
stérke zu verwenden.

B Reinigung von Edelstahl: Einsatz von abrasiven
Birsten vermeiden. Handdilise mit Gummilippe
oder Punktstrahldiise ohne Rundblirste einsetzen.

Auffrischen von Textilien

B Vor Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und an-
schlieRend auf Farb- oder Formveréanderung pru-

fen.
Bodendiise
ACHTUNG
Sachschaden durch zu hohe Einstellung der Dampfileis-
tung.

= Die Reinigung von empfindlichen FuBbéden, wie z.
B. Parkettbéden, darf nur bei héchster Saugleis-
tung und minimaler Dampfleistung erfolgen.

Anwendungsbeispiele

B Reinigung von groRen Flachen, FuBbdden aus Ke-
ramik, Marmor, Parkett, Teppichen usw.

B Bodendise mit Blirstenstreifeneinsatz: Zum Anlo-
sen und Abschrubben von hartnackigen Ver-
schmutzungen.

B Bodendlse mit Gummilippeneinsatz: Zum Aufsau-
gen von Flissigkeiten auf glatten Oberflachen.

B Bodendiise mit Hartgummieinsatz: Reinigen und
Auffrischen von Teppichbelagen.

Montage der Einsitze

Abbildung

= Verriegelung der Bodendiise nach auRen schie-
ben.

= Einsatz in die Unterseite der Biirste stecken.

= Damit der Einsatz gesichert ist, Verriegelung nach
innen schieben.

= Entfernung des Einsatzes: Verriegelung wieder
nach auf3en schieben.

= Einsatz herausnehmen.
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Punktstrahldiise

Die Reinigungswirkung erhéht sich, je naher die Dise

an die verschmutzte Stelle gehalten wird, da Tempera-
tur und Druck des Dampfes direkt beim Ausstrémen am
groRten sind.

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Punktstrahldise wird fur
schwer zu erreichende Stellen empfohlen.

B Reinigung von Edelstahl, Fensterscheiben, Spie-
geln und Emailleoberflachen.

B Reinigung von Ecken auf Treppen, Fensterrah-
men, Tirpfosten, Aluminiumprofilen.

B Reinigung von Armaturen.

B Reinigung von Fensterladen, Heizkdrpern.

Punktstrahldiise und Zubehor

ACHTUNG

Sachschaden (z. B. Kratzer auf Lackoberfldchen) durch

den Einsatz der Rundblirste auf empfindlichen Fldchen.

= Rundbdirste nicht fiir empfindliche Fldchen verwen-
den.

B Rundbirste, geeignet fir hartnackigen Schmutz
auf besonders kleinen Oberflachen wie Herdplat-
ten, Rollladen, Kachelfugen, Sanitaranlagen usw.

B Verlangerung: Mit diesem Zubehdr ist eine optima-
le Reinigung fiir besonders unzugangliche Stellen
maglich. Ideal zur Reinigung von Heizungen, Tur-
pfosten, Fenstern, Rollladen, Sanitaranlagen.

Handdiise

Anwendungsbeispiele

B Die Benutzung der Handsaugduse wird fiir groRe
Glas- und Spiegelflachen, glatte Oberflachen im
Allgemeinen oder fiir die Reinigung von Textilober-
flachen wie Sofas, Matratzen etc. empfohlen.

Handdiise und Zubehor

B Fensterputzeinsatz breit: Fensterscheiben und
Oberflachen von gréReren Abmessungen.

B Fensterputzeinsatz schmal: Fensterscheiben und
Oberflachen von kleineren Abmessungen.

B Birstenkranz: Fir Teppiche, Treppen, Autoinnen-
ausstattungen, Textiloberflachen im Allgemeinen
(nach einem Test an einer verdeckten Stelle). Zum
abrasiven Reinigen und Schrubben.

B Frotteeliberzug Uber die Handdise ziehen. Beson-
ders gut geeignet furr kleine abwaschbare Flachen,
Duschkabinen und Spiegel.

Glasreinigung

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfabgabe auf kalten Fenster-

scheiben.

= In Jahreszeiten mit besonders niedrigen Tempera-
turen die Scheiben vorwéarmen, indem in einem Ab-
stand von ca. 50 cm von der zu behandelnden
Oberfldche Dampf abgegeben wird.

ACHTUNG

Sachschaden durch Dampfabgabe auf die versiegelten

Stellen des Fensterrahmens.

Dampf nicht auf diese Stellen richten.

Glasflache aus einer Entfernung von ca. 20 cm

gleichmagig eindampfen.

Dampfzufuhr ausschalten.

Glasflache bahnenweise von oben nach unten mit

der Gummilippe abziehen und absaugen.

L2 2 27

= Gummilippe und den unteren Fensterrand nach
Bedarf trockenwischen.

Polsterdiise (klein)

B Diese eignet sich dazu, Schmutz von engen Fla-
chen, wie Fliesenfugen, Tirrahmen, Rollla-
denschlitzen usw. abzusaugen.

Polsterdiise (groB)

B Zur Reinigung von Textiloberflachen, wie Sofas,
Sesseln, Matratzen, Autositzen usw..

Fugendiise

B Fir Kanten, Fugen, Heizkdrper und schwer zugan-
gige Bereiche.

Méobelpinsel

B Zur Reinigung von empfindlichen Oberflachen, wie
Bilderrahmen, Blichern usw..

Sonderzubehor

Rundbiirstenset (Bestell-Nr. 2.860-231)
4 farbige Rundbirsten fiir die Punktstrahldiise.
HEPA Filter (Bestell-Nr. 2.860-229)

Pflege und Wartung

AN GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom.

= Vorallen Pflege— und Wartungsarbeiten das Geréat
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

= Gerét abkiihlen lassen.

= Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen dirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Pflege

B Birsten beim Erkalten und Trocknen nicht auf die
Borsten stellen, damit diese sich nicht verformen.

B Verwenden Sie nur ein feuchtes Tuch fir die Au-
Renreinigung des Gehauses. Vermeiden Sie die
Verwendung von Ldsungs- oder Reinigungsmit-
teln, da diese die Kunststoffoberflache beschadi-
gen kénnen.

B Fir die Reinigung des Wasserfilterbehalters siehe
Kapitel ,Gerat aufbewahren®.

Wartung

B Regelmafig den Zustand der Dichtungen im
Dampfstecker liberpriifen. Falls erforderlich, diese
austauschen.

B Ausfihrung der gleichen Kontrolle auch bei den
Anschlussdichtungen der Dampfrohre und des
Handgriffs.
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HEPA-Filter

ACHTUNG

Sachschaden durch falsche Reinigung des HEPA-Fil-

ters.

= Bei Bedarf nur unter flieBendem Wasser reinigen,
nicht abreiben oder abblirsten.

= Abnahme des Wasserfilterbehalters siehe Kapitel
+Wasserfilterbehalter fiillen®.

Abbildung [d

= Den Aushakhebel des HEPA-Filters anheben und
den Filter aus dem Sitz nehmen.

= HEPA-Filter unter kaltem, flieRendem Wasser spu-
len.

= Nach der Reinigung vorsichtig schitteln, damit
eventuelle Schmutzreste und Uiberschissiges
Wasser beseitigt werden.

Hinweis

HEPA-Filter von Licht- und Warmequellen an der Luft

trocknen lassen. Den HEPA-Filter nur trocken wieder in

das Gerat einsetzen.

B HEPA-Filter bei Beschadigungen austausen

B HEPA-Filter soll im Abstand von 4 Monaten gerei-
nigt werden.

B Auf die richtige Positionierung des HEPA-Filters in
der Halterung achten.

B HEPA-Filter mit Hebel wieder blockieren.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

AN  GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom.

= Vorallen Pflege— und Wartungsarbeiten das Gerét
ausschalten und den Netzstecker ziehen.

= Gerét abklihlen lassen.

= Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen
Bauteilen diirfen nur vom autorisierten Kunden-
dienst durchgefiihrt werden.

Gerit saugt nicht

Stromzufuhr ist unterbrochen

=> Netzstecker ziehen, Anschlusskabel und Netzste-

cker auf Schaden prifen.
Zubehor/Saugschlauch/Saugrohre sind verstopft
oder werden zugehalten

Wenn Zubehdr/Saugschlauch/Saugrohe langer als 10
Sekunden verstopft sind oder zugehalten werden, ent-
steht Unterdruck und die Elektronik schaltet aus Sicher-
heitsgriinden den Motor aus.

= Gerét ausschalten.

= Verstopfung entfernen.

= Gerét einschalten.

Schwache / nachlassende Saugleistung

Zubehor ist verstopft

= Zubehdr, Saugschlauch oder Saugrohre sind ver-
stopft: Verstopfung entfernen.

= Wasserfiltereinsatz reinigen.

= Wasser im Wasserfilterbehalter wechseln.

HEPA-Filter ist verschmutzt
= HEPA-Filter auswechseln.

Reinigungsleistung lasst nach

Wasser im Wasserfilterbehélter stark verschmutzt
= Wasser im Wasserfilterbehalter wechseln.

Wasseraustritt wihrend des Aufsaugens von
Fliissigkeiten

Der Schwimmerschalter ist blockiert
= Reinigen Sie den Deckel des Wasserfilterbehal-
ters.

Der Staubsauger saugt nicht

Eingriff des Schwimmerschalters

= Staubsauger abschalten, den korrekten Wasser-
stand im Tank wieder herstellen und das Geréat er-
neut einschalten.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung 220-240V
1~50-60 Hz
Schutzgrad IP X4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Aufnahmeleistung Kessel 1100 W
Nennleistung Turbine 1100 W
Dampfdruck max. 0,4 MPa
Aufheizzeit 5 Minuten
Dampfmenge max. 65 g/min
Fiillmenge
Dampfkessel 0,451
Wassertank 051
Wasserfilter-Behalter 1,21
MaRe
Lange 510 mm
Breite 330 mm
Héhe 340 mm
Gewicht (ohne Zubehor) 9,1kg
Schalldruckpegel
Schalldruckpegel 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information

Dear Customer,
Please read and comply with these origi-
A I!m nal instructions prior to the initial opera-
tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

This appliance is designed for domestic use only.

The machine is designed for generating steam and vac-
uum cleaning spilled liquids and solid substances ac-
cording to the description in this Operating Instructions
Manual.

The manufacturer is not responsible for any damages
that may occur on account of improper use or wrong op-
erations.

Symbols in the operating instructions

A DANGER

Immediate danger that can cause severe injury or even
death.

A WARNING

Possible hazardous situation that could lead to severe
injury or even death.

A CAUTION

Possible hazardous situation that could lead to mild in-
Jury to persons or damage to property.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Symbols on the machine

Steam
@ CAUTION - Danger of scalding

The steam jet may not be directed at
;é‘\\ * w L‘J persons, animals, live electrical equip-
P\ e

ment or at the appliance itself.

T Only use this appliance to vacuum up
— /L | spilled liquids. The appliance is not

M suitable for vacuuming liquids from

Environmental protection

containers.
The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

N

1§ b

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Safety instructions

Apart from the notes contained
herein the general safety provi-
sions and rules for the preven-
tion of accidents of the legislator
must be observed.

Any use of the machine in con-

travention with the following in-

structions will lead to warranty
claims being rendered void.

A DANGER

B The appliance may not be
used in areas where a risk of
explosion is present.

B /f the appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

B Never use the appliance in
pools containing water.

B Do not level the steam jet di-
rectly at equipment that con-
tains electrical components,
such as the inside of ovens.

B Check the faultless condition
of the appliance and the ac-
cessories before using it.

EN -5
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Otherwise, the appliance
must not be used. Please
check in particular the power
cord, the safety lock, and the
steam hose.

If the power cord is damaged,
please arrange immediately
for the exchange by an au-
thorized customer service or
a skilled electrician.

Please arrange for the imme-
diate exchange of a damaged
steam hose. You may only
use a steam hose that is rec-
ommended by the manufac-
turer (see spare parts list for
the order number).

Never touch the mains plug and
the socket with wet hands.
Never operate the machine
bare-foot.

Do not touch the machine
with wet hands or feet when
the mains plug is inserted in
the socket.

Never dip the machine, the
cable or the plugs in water or
other liquids.

Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos

Never touch the steam jet
from a short distance with
your hands and never direct
the steam jet to persons or
animals (risk of scalds).

&N WARNING
B The appliance may only be

connected to an electrical
supply which has been in-

EN -6

stalled in accordance with
IEC 60364.

The appliance may only be
connected to alternating cur-
rent. The voltage must corre-
spond with the type plate on
the appliance.

In wet rooms, e.g. bathrooms,
connect the appliance to
sockets with a series con-
nected RCD adapter.
Unsuitable electrical exten-
sion cables can be hazard-
ous. Only use a splash-proof
electrical extension cable
with a minimum cross-section
of 3x1 mm?Z

The connection between
power cord and extension ca-
ble must not lie in water.

If couplings of the power cord
or extension cable are re-
placed the splash protection
and the mechanical tightness
must be ensured.

The operator must use the
appliance correctly. When
working with the appliance,
he must consider the local
conditions and pay due care
and attention to other per-
sons, in particular children,
who are nearby.

This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise



instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children may only use this
appliance if they are over the
age of 8 and supervised by a
person in charge of their safe-
ty, or if they have received in-
structions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.
Children must not play with
this appliance.

Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

Cleaning and user maintenance
must not be performed by chil-
dren without supetrvision.

Never leave the appliance unat-
tended when it is in operation.
Be very careful while cleaning
tiled walls with sockets.

Do not use the machine to
vacuum clean acids or other
solutions as they can damage
the machine. Also do not suck
in explosive powders or liq-
uids as this can lead to explo-
sion when these substances
come in contact with the inter-
nal parts of the machine.

Do not suck in toxic substances.
Do not suck in burning or
glowing objects such as ciga-
rette buds, ash or other burn-
ing or glowing materials.
Should the appliance fall
down, it must be check by an
authorised after sales service
as internal disturbances
could be present, which con-

strain the safety of the prod-
uct.

CAUTION

B Make sure that the power ca-
ble or extension cables are
not damaged by running
over, pinching, dragging or
similar. Protect the power ca-
ble from heat, oil, and sharp
edges.

B Always switch off the ma-
chine and remove the plug
while filling the machine with
water.

B Never fill solvents, solvent-
containing liquids or undiluted
acids (e.g. detergents, ben-
zene, paint thinner, and ace-
tone) into the water reservoir
as these substances affect
the materials used on the ap-
pliance.

B The appliance must provide
of a stable ground.

B Do not place the machine on
heat-sensitive surfaces.

B Do not place the machine in
the vicinity of swtich-on
stoves, electrical ovens or
other sources of heat.

B Press the switches lightly and
avoid using sharp objects
such as pins, pens/pencils
and similar objects.

B Use and store the unit only in
accordance with the specifi-
cations in the description and/
or figure.

B The steam switch must not be
locked during the operation.
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B Please switch off the machine
first using the main switch be-
fore disconnecting the ma-
chine from the mains.

B To separate the machine
from the mains, pull the plug
and not the power cord.

B Never wind the main cable
around the machine, definitely
not till the machine is still hot.

B Protect the appliance from
rain. Do not store outside.

Safety installations

Safety devices serve for the pro-
tection of the user and must not
be put out of operation or by-
passed with respect to their
function.

Release button

B The handle on the steam suc-

OCOoONOORAWN -~

N

Main switch

Steam boiler switch

"Low water” - indicator lamp
Indicator lamp - Pressure level
Indicator lamps - vacuum performance
Transport handle, retractable
Filling nozzles for water tank
Steam regulation

Appliance connector with flap
Air exit grid

Rollers

Power cord

Mains cable compartment
Parking holder

EPA-filter

Lever for unhooking the HEPA filter
Water filter container

Handle for Water filter container
Water filter lid

Water filter inlay

Formed foam filter

Filter with micro-perforations
Pipe bender

Accessories

Steam accessories

tion hose is equipped withare- A
lease button, which prevents ;)
accidental steam release. A3
B /n the event that the steam Ad
. . A5
suction hose is shortly unat- 26
tended during operation, itis a7
recommended to activate the :1
release button (push the stop
button). c
B /n order to trigger the steam ct
release again, deactivate the c2
c3
release button (push the stop ¢4
button again). D
Description of the Appliance B;
The scope of delivery of your appliance is illustrated on D3
the packaging. Check the contents of the appliance for D4
completeness when unpacking.
In the event of missing accessories or any transport E
damage, please contact your dealer. E1
Please unfold the pages with the diagrams! E3
EN -8

Steam suction hose
Accessory plug

Unlocking button

Steam button

Suction button

Handle

Steam plug

Steam plug lock

Steam suction pipes
Parking position

Lock lever

Floor nozzle

Brush strip insert

Rubber lip insert

Hard rubber insert

Locking of the inserts

Steam suction hand nozzle
Window cleaning insert (wide)
Window cleaning insert (narrow)
Brush insert

Terry cloth cover

Steam suction detail nozzle
Extension piece

Round brush



Vacuuming accessories

E2  Upholstery nozzle (small)

F Crevice nozzle

G Upholstery nozzle (large)

H Furniture brush

Other accessories

Measuring cup

Pipe cleaning brush for pipes and suction hose
Accessory bag

Spare seals (O-ring set)
Defoamer liquid (FoamStop)

Preparing the Appliance

Filling the Water Reservoir

zrxc -

Note

Regular tap water can be used.

As water naturally contains lime, which can lead to for-

mation of scale over time, it is recommended to use a

mixture that consists of 50% tap water and 50% distilled

water.

ATTENTION

Material damage due to incorrect filling of the water

tank.

= Do not use condensation water from the drier!

= Do not fill with detergent or other additives (for ex-
ample fragrances)!

= Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled
water and 50% tap water.

= Do not use collected rain water!

lllustration

= Pull the filler neck of the water tank towards the out-
side.

lllustration
lllustration

= Fill the water tank with approx. 0.5 litres of water
until the float, which indicates the maximum filling
level, can be seen.

= Close the water tank.

Note

The steam boiler is automatically supplied with water

from the water tank. Prior to the initial start-up, the water

tank must be filled twice.

Filling the water filter container

ATTENTION

Material damage due to empty water filter container.

= Ensure that the water filter container is always filled
during operation.

lllustration
= Lift the handle of the water container.
= Pull out the water filter container.

lllustration
= Turn the handle towards the back.

lllustration
= Remove the water filter insert.

lllustration XA

= Fill the water filter container with tap water until the
water level indicator MAX H,0 is covered.

= Add one cap full of the defoaming liquid (Foam-
Stop) to the water filter reservoir.

lllustration

= Reinsert the water filter insert into the water filter
container.

Illustration [EEA

= Move the handle to its original position until it locks
in place.

INlustration XN

= Insert the water filter container into the appliance
using the handle.

Note: The functioning of the vacuum cleaner is based
on the whirling of the suction air in the water filter. In the
process, sucked-in materials and deposits of cleaning
agents from floors get collected in the water bath. This
can sometimes lead to the formation of foam. It is nec-
essary to add a capful of the defoamer liquid to the wa-
ter bath to avoid this situation. Slight foam formation is
normal and does not hamper the functioning of the ma-
chine.

Always place the machine in a horizontal position during

operation.

A& CAUTION

Risk of injury due to accidental discharge of steam.

= Ensure that the release button is always activated
by the stop position during interruptions of work or
when the appliance is not supervised.

Note

In order to continue the steam release, deactivate the

stop position by pushing the button again.

lllustration

= Open the flap of the appliance connector.

= Tightly insert the steam plug into the appliance con-
nector. The plug must click into place audibly.

lllustration

= Insert the mains plug into the socket.
Connecting the accessories

lllustration [BIEN

= All accessories can directly be attached to the han-
dle or to the steam suction pipes.

lllustration EE

= In order to connect the two extension tubes with
each other, the direction of the arrow must be ob-
served.

Accessories for steaming and vacuuming

lllustration D 1]

= Connect the handle or the extension tube to the de-
sired accessory.

lllustration

AN CAUTION

Risk of injury on account of steam!

During the operation of the device, the locking le-
vers must remain in the closed position!

v

The locking lever is in the middle, (position open).
To secure the accessories: Turn the locking lever
to the right and slide it down (position closed).
Check accessory for safe connection prior to use.
To disconnect the accessories: Slide up the locking
lever and turn it to the left.

The locking lever is now in the middle again, the ac-
cessories can be pulled apart.

v VY
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Vacuum cleaning operation

You can use this appliance to vacuum dust as well as
spilled liquids.

AN CAUTION

Risk of injury due to accidental discharge of steam.
= Activate release button.

lllustration BI

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration

= Briefly push the suction button on the handle.
The suction operation starts with the minimum per-
formance. The first level of the indicator lamps for
the suction performance is continuously on.

= End suction operation: Press suction button again
briefly.

Note

When you restart the suction function, the machine

starts at with the previously selected suction perfor-

mance.

Setting the vacuum cleaning performance

The setting of the suction performance depends on the
surface to be cleaned.

lllustration
>

Push the suction button and hold it down.

= The suction performance initially increases contin-
uously and then decreases continuously after
reaching the maximum power.
This is indicated by the indicator lamps for the suc-
tion performance.

Level Material / surface

1 Curtains

2 Sofas and upholstery

3 Carpets / carpeted floors

4 Vacuuming floors or absorbing fluids
Note

The numbers indicating the levels correspond to the in-
dication of the indicator lamps for the suction perfor-
mance.

Water filter

If the waste water level in the water filter container has
reached the maximum level, the vacuum cleaning func-
tion is automatically blocked. A higher speed of the mo-
tor is then audible. After 10 seconds, the appliances au-
tomatically switches to pause.

lllustration El

= Turn on the machine.

Illustration [
= Drain the waste water from the water filter container.

lllustration

= After that, water must be refilled until the required
water level is reached.

ATTENTION

Material damage due to immediate restart during the

pause function.

= To avoid damage to the air outlet filter, do not

switch on the appliance during the pause function.
To continue the cleaning work, refer to Chapter "Empty-
ing and cleaning the water filter container".

Steam operations
lllustration

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration
= Push the steam boiler switch, the switch lights up.
= Wait until the indicator lamp for the pressure indica-
tion is on.
The appliance is now ready for steam operation.

lllustration

= Push the steam button on the handle.
Steam is dispensed as long as the steam button is
held down.

Illustration

= To end the steam operation, push the steam boiler
switch.

Setting the steam outflow

The steam discharge can be optimised by operating the
rotary switch of the steam control.

lllustration

= Toincrease the steam discharge: Turn the rotary
switch in a clockwise direction.

= To decrease the steam discharge: Turn the rotary
switch in a counter-clockwise direction.

B Mild steam: (Setting 1-2)
To sprinkle water on plants, clean fabrics, tapes-
tries, uphostered furniture, etc.
B Normal steam: (Setting 3)
For carpeted floors, carpets, window panes, floors.
B Heavy steam: (Setting 4-5)
To remove hard dirt, stains and grease.
Filling the Water Reservoir

The water reservoir may be refilled at any time.

Note

If there is not enough water in the steam boiler, the

pump automatically delivers water from the water tank

into the steam boiler. If the water tank is empty, the

pump can no longer fill the steam boiler and the steam

tapping is blocked.

B Water shortage in the water tank is indicated by the indi-
cator lamp for water shortage and an audible signal.

B To continue work, refer to Chapter "Filling the water
tank".

Steam and vacuum cleaning operation
lllustration

= Push the main switch.
The first level of the indicator lamps for the suction
performance starts to flash.

lllustration
= Push the steam boiler switch, the switch lights up.
= Wait until the indicator lamp for the pressure indica-
tion is on.
The appliance is now ready for steam operation.

lllustration
lllustration

= Simultaneously push the steam button and briefly
the suction button on the handle.
The suction operation starts with the minimum per-
formance and steam is discharged simultaneously.
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For further use of the steam and vacuuming function
see Chapter "Steaming operation and vacuuming oper-
ation"

Putting Down the Accessories

llustration
= Place the steam suction pipe in the parking holder
during interruptions of work.

Energy saver mode

If the appliance is not used for more than 15 minutes, it
automatically changes into the standby mode and the
boiler switches off.

The first stage of the indicator lamp for the suction per-
formance starts to flash more slowly as with the normal
switch-on of the suction indicators.

There are the following options for recommissioning:

lllustration EI

= Switch the main switch off and back on.
or

lllustration
lllustration

= Push the steam button or suction button for at least
3 seconds.

Finish operation

lllustration EI

= Push the main switch.

lllustration
= Separate the mains cable from the power supply
system.

Illustration [l

= Disconnect the steam plug from the appliance.
Hold the steam plug lock down and pull the steam
plug out of the appliance connector.

Storing the Appliance

ATTENTION

Material damage due to a lack of cleaning the accesso-

ries after use.

= Always thoroughly clean all accessories prior to
storing the appliance.

Disconnect all accessories.

Rinse all accessories with clear water under a tap.

Rinse pipes and steam suction hose with clear wa-
ter using the pipe cleaning brush.

Allow accessories to dry afterwards.

Store the appliance at a dry and frost-proof location.

Emptying and cleaning the water filter container

lllustration

= Lift the handle of the water container.
= Pull out the water filter container.

llustration 3
= Turn the handle towards the back.
= Remove the water filter insert.

Illustration I
= Draining the water filter container by tilting it to-
wards the pouring device.

lllustration

= Pull the pipe bend off the filter casing with the grid
with the micro-perforation until it is completely re-
moved.

L2 2 A7

= Remove all components and rinse them under run-
ning water.
Replace filter in case of damage.
Please contact the authorised customer service in
order to purchase a new filter.

ATTENTION

Material damage due to incorrect installation of the pipe

bend in the filter with the micro-perforation.

= Upon installation insure that the arrow on the pipe
bend matches the marking on the filter with the mi-
cro-perforation.

lllustration

= Reinsert the water filter insert into the water filter
container.

Illustration XN

= Insert the water filter container into the appliance
using the handle.

INlustration [EX1

= Move the handle to its original position until it locks
in place.

Illustration
= Evenly roll up the power cable and place it in the
power cable compartment.

lllustration [T
= Putthe water filter container back in its position and
ensure that it is properly placed.

How to Use the Accessories

B Please read the cleaning instructions of the manu-
facturer before treating leather, special fabrics and
wooden surfaces and always do a trial on a sample
or some hidden part. Let the steam-treated surface
dry and then check whether there are any changes
to the colour or form on account as reaction to the
steam.

B We recommend that you be very careful while
cleaning wooden surfaces (furniture, doors, etc.)
because long exposure to steam can damage the
wax coating, the finish or the surface colours.
Hence we recommend that you use steam only for
short intervals or first clean the surface with a cloth
that has been steam-moistened.

B For highly sensitive surfaces (for e.g. synthetic ma-
terials, painted surfaces, etc.) we recommend that
you use the steam function at the minimum perfor-
mance level.

B Cleaning of stainless steel: Avoid the use of abra-
sive brushes. Use hand nozzle with rubber lip or
detail nozzle without a round brush.

Refreshing textiles

B Always test the compatibility of the fabrics on a hid-
den spot prior to treating them with the appliance:
Steam first, then allow to dry before checking for
colour changes or deformation.

Floor nozzle

ATTENTION

Material damage if the setting of the steam level is too high.

= Sensitive floors, such as parquet floors may only be
cleaned with the highest suction performance and
minimum steam level.

EN - 11
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Application examples

B Cleaning of large surfaces, floors made of ceram-
ics, marble, parquet, carpets, etc.

B Floor nozzle with brush strip insert: For etching and
scrubbing down stubborn soiling.

B Floor nozzle with rubber lip insert: For vacuuming
up liquids from smooth surfaces.

B Floor nozzle with hard rubber insert: Cleaning and
refreshing of carpeting.

Mounting the attachments

lllustration

= Slide the locking mechanism of the floor nozzle out-
wards.

Put the insert into the bottom side of the brush.

To secure the insert, slide the locking mechanism

inwards.

Removing the insert: Slide the locking mechanism

outwards again.

Remove the insert.

L2 X

Detail nozzle

The closer you hold the nozzle to the dirty spot, the
higher the cleaning effect as temperature and pressure
of the steam reach their maximum values immediately
when they are emitted from the nozzle.

Application examples

B The use of the detail nozzle is recommended for
hard to reach areas.

B Cleaning of stainless steel, window panes, mirrors
and enamel surfaces.

B Cleaning of corners on stairs, window frames, door
posts, aluminium profiles.

B Cleaning of fittings.

B Cleaning of window shutters, radiators.

Detail nozzle and accessories

ATTENTION

Material damage (e.g. scratches on painted surfaces)

due to the use of the round brush on sensitive surfaces.

= Do not use the round brush on sensitive surfaces.

B The round brush is suitable for stubborn soiling on
especially small surfaces such as stove tops, roller
shutters, tile joints, sanitary facilities, etc.

B Extension: With this accessory an optimum clean-
ing of places that are particularly hard to reach is
possible. Ideal for cleaning heaters, door posts,
windows, roller shutters, sanitary facilities.

Hand nozzle

Application examples

B The use of the hand suction nozzle is recommend-
ed for large glass and mirror surfaces, smooth sur-
faces in general or for the cleaning of textile surfac-
es, such as sofas, mattresses, etc.

Hand nozzle and accessories

B Window cleaning insert wide: Window panes and
surfaces of larger dimensions.

B Window cleaning insert narrow: Window panes and
surfaces of smaller dimensions.

B Brush collar: For carpets, staircases, car interiors,
textile surfaces in general (after carrying out a test
on a hidden area). For abrasive cleaning and
scrubbing.

B Pull the terry cloth cover over the manual nozzle.
Especially well-suited for small washable areas,
shower stalls and mirrors.

Cleaning of Glass

ATTENTION

Material damage due to steam release onto cold win-

dow panes.

= In seasons with particularly low temperatures, pre-
warm the window panes by releasing steam with a
distance of approx. 50 cm to the surface to be treated.

ATTENTION

Material damage due to steam release onto sealed

spots of the window frame.

= Do not level the steam at these spots.

= Apply steam to the glass surface from a distance of
approximately 20 cm until the surface is moistened
evenly.

= Switch off the steam supply.

= Strip the glass surface web by web from top to bot-
tom by means of the rubber lip and vacuum off.

= Wipe the rubber lip and the lower window frame dry
as necessary.

Upholstery nozzle (small)

B |tis suitable to vacuum up dirt from narrow surfac-
es, such as tile joints, door frames, roller shutter
slits, etc.

Upholstery nozzle (large)

B For cleaning textile surfaces such as sofas, arm-
chairs, mattresses, car seats, etc..

Crevice nozzle

B For edges, joints, heaters and hard to reach loca-
tions.

Furniture brush

B For cleaning sensitive surfaces such as picture
frames, books, etc..

Special accessories

Round brush kit (order No. 2.860-231) 4 round brush-
es for the detail nozzle.
HEPA Filter (Order No.. 2.860-229)

Care and maintenance

AN  DANGER

Mortal danger due to electric current.

= Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

= Allow device to cool down.

= Repair works may only be performed by the author-
ised customer service.

Care

B Do not set the brushes onto the bristles during cool-
ing or drying so that they do not deform.

B Use amoist cloth for cleaning the machine from the
outside. Avoid using any solutions or cleaning
agents as they can damage the plastic surface.

B For cleaning the water filter container, see Chapter
"Storing the appliance”.

Maintenance

B Check the condition of the seals in the steam plug
regularly. Replace them as necessary.

B Perform the same check for the connection seals of
the steam pipes and the handle.
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HEPA filter

ATTENTION

Material damage due to incorrect cleaning of the HEPA

filter.

=> When necessary, clean under running water only,
do not wipe or brush down.

= Removal of the water filter container, see Chapter
"Filling the water filter container".

lllustration [4

= Lift the unhooking lever of the HEPA filter and re-
move the filter from the seating.

= Rinse the HEPA filter under cold, running water.

= Shake the filter carefully after cleaning so that any
residual dirt or excess water is removed.

Note

Allow the HEPA filter to be air-dried by light and heat

sources. Only reinstall the dry HEPA filter into the appli-

ance.

B Replace the HEPA filter in case of damage

B The HEPA filter should be cleaned at intervals of 4
months.

B Ensure the correct positioning of the HEPA filter in
the holder.

B Relock the HEPA filter by means of the lever.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

AN DANGER

Mortal danger due to electric current.

= Turn off the appliance and remove the mains plug
prior to any care and maintenance work.

= Allow device to cool down.

= Repair works may only be performed by the author-
ised customer service.

Appliance does not vacuum

Power supply is interrupted

= Remove the mains plug, check the connecting ca-

ble and the mains plug for damage.
Accessories/suction hose/suction pipes are
clogged or kept shut

If accessories/suction hose/suction pipes are clogged
or kept shut for more than 10 seconds, a vacuum devel-
ops and the electronics switches off the motor for safety
reasons.

= Turn off the appliance.

= Remove blocking.

= Turn on the machine.

Weak/diminishing suction power

Accessory is blocked

=> Accessories, suction hose or suction tubes are
clogged, please remove the obstruction.

= Clean water filter insert.

= Change the water in the water filter container.

HEPA filter is soiled

= Replace the HEPA filter.

Poor cleaning performance

Water in the water filter container is very dirty.
= Change the water in the water filter container.

Water leaks out while sucking in fluids

The float switch is blocked.
= Clean the lid of the water filter container.

The vacuum cleaner does not suck

Float switch is blocking.

= Switch off the vacuum cleaner, ensure that the wa-
ter level in the reservoir is correct and switch on the
machine again.

Technical specifications

Electrical connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protection class IP X4
Protective class |
Performance data
Boiler capacity 1100 W
Rated power turbine 1100 W
Max. steam pressure 0,4 MPa
Heating time 5 Minutes
Max. steam quantity 65 g/min
Filling quantity
Boiler capacity 0,45 1
Water reservoir 0,51
Water filter container 1,21
Dimensions
Length 510 mm
Width 330 mm
Height 340 mm
Weight (without accessories) 9,1 kg

Sound
Sound pressure level (EN 60704-2-1)

71 dB(A)

Subject to technical modifications!

EN -13
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Consignes générales

Cher client,
miére utilisation de votre appareil, se

Al
comporter selon ce gqu'elle requiért et la

conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Lire cette notice originale avant la pre-

Utilisation conforme

Cet appareil doit étre utilisé exclusivement pour un
usage prive.

Cet appareil est congu pour générer de la vapeur et as-
pirer des liquides déversés et des particules solides,
comme décrit dans le présent mode d'emploi.

Le fabricant décline tout responsabilité en cas de dom-
mages issus d'une utilisation non conforme ou incor-
recte de I'appareil.

Symboles utilisés dans le mode d'emploi

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour consé-
quence la mort ou des blessures corporelles graves.
AN AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures corporelles
graves ou la mort.

& PRECAUTION

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures légeres ou des
dommages matériels.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Symboles sur I'appareil

Vapeur
@ ATTENTION - Risque de brilures

Le jet de vapeur ne doit étre dirigé ni
¢ e
P\ e

sur des personnes ou des animaux, ni

sur des installations électriques ac-
S —

tives, ni sur l'appareil lui-méme.

N'utiliser I'appareil que pour aspirer
des liquides déversés. L’appareil n'est
pas approprié a l'aspiration de li-
quides a partir de récipients.

Protection de I’environnement

Les matériaux constitutifs de I'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des matériaux
précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
raison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

1t b

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

(Adresse au dos)

Piéces de rechange

Utiliser uniqguement des piéces de rechange de la
marque Karcher®. Vous trouverez une liste des pieces
de rechanges a la fin de cette notice.

Consignes de sécurité

Outre consignes figurant dans
ce mode d'emploi, il convient
d'observer les prescriptions ge-
nérales en matiere de sécurité
et de prévention des accidents
imposées par la loi.
Toute utilisation non conforme
aux présentes consignes en-
traine I'annulation de la garan-
tie.
A DANGER
B // est interdit d’utiliser I'appa-
reil dans des zones présen-
tant des risques d’explosion.
B S/ 'appareil est utilisé dans
des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

FR -5



B Ne pas utiliser I'appareil dans
des piscines qui contiennent
de l'eau.

B Ne pas orienter directement
le jet de vapeur sur des
moyens d'exploitation qui
contiennent des composants
électriques, comme par ex. la
porte intérieur d'un four.

B Avant l'utilisation, vérifier que
I'appatreil et les accessoires
sont en parfait état. Ne pas
utiliser I'appareil si son état
n'est pas irréprochable.
Contréler en patrticulier les
cébles d'alimentation sec-
teur, le verrouillage de sécuri-
té et le flexible de vapeur.

B Un céable d’alimentation en-
dommagé doit immédiate-
ment étre remplacé par le
service apres-vente ou un
électricien agree.

B Un flexible de vapeur endom-
magé doit immédiatement
étre remplacé. Utiliser uni-
quement le flexible vapeur re-
commandeé par le fabricant
(voir le numéro de com-
mande dans la liste des
pieces de rechange).

B Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

B Ne jamais utiliser I'appareil
pieds nus.

B Ne jamais toucher I'appareil
avec les mains ou les pieds
mouillés lorsque la fiche sec-
teur est branchée.

B Ne jamais plonger 'appatreil,
le céble d'alimentation ni la
fiche secteur dans l'eau.

B Ne jamais pulvériser de va-
peur sur des objets contenant
des substances toxiques (par
exemple de I'amiante).

B Ne jamais approcher la main
du jet de vapeur, ou diriger
celui-ci sur des personnes ou
des animaux (risque de bri-
lure).

N\ AVERTISSEMENT

W [ ’appareil doit uniquement
étre raccordé a un branche-
ment électrique mis en ser-
vice par un électricien confor-
mément a la norme IEC
60364.

B [‘appareil doit étre raccordé
uniquement au courant alter-
natif. La tension doit étre
identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de
I'appareil.

B Dans les pieces humides,
telles que les salles de bain,
exploiter I'appareil unique-
ment s'il est raccordé a une
prise munie d'un disjoncteur
de protection Fl placé en
amont.

B Des rallonges électriques non
adaptées peuvent présenter
des risques. Utiliser unique-
ment un céble de rallonge
électrique doté d'une protec-
tion anti-éclaboussures et
d'une section transversale de
3x1 mm? au minimum.

FR -6
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B e raccord entre la fiche élec-
trique et le céable de rallonge
ne doit jamais se trouver dans
l'eau.

B En cas de remplacement des
raccords du cable d'alimenta-
tion ou de la rallonge, s'assu-
rer que la protection anti-
éclaboussures et la resis-
tance mécanique ne sont pas
compromises.

W [’utilisateur doit faire preuve
d'un usage conforme de I'ap-
pareil. Il doit prendre en
consideération les données lo-
cales et lors du maniement de
I'appareil, il doit prendre
garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

B Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
Sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appareil.

B Des enfants ne peuvent utili-
serl'appareil que s'ils ont plus
de 8 ans et s'ils sont sous la
surveillance d'une personne
compétence ou s'ils ont regu
de sa part des instructions
d'utilisation de l'appareil et
s'ils ont compris les dangers
qui peuvent en résulter.

B [es enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appareil.

W Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

B [e nettoyage et la mainte-
nance par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par
des enfants sans surveil-
lance.

B Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
en marche.

B Attention lors du nettoyage
des murs carrelés avec des
prises électriques.

B Ne pas aspirer d'acides ou de
solvants sous peine d'endom-
mager l'appareil. Ne pas aspi-
rer de poudres ou de liquides
explosifs qui risqueraient de
provoquer des implosions en
entrant en contact avec des
composants internes de l'ap-
pareil.

B Ne pas aspirer de substances
toxiques.

B Ne pas aspirer d'objets en
flamme ou incandescents,
tels que des mégots de ciga-
rette ou analogues.

B Si/'appareil tombe, il doit étre
contréle par un point de ser-
vice apres-vente agréeé car il
se peut qu'il y ait des défauts
internes qui entravent la sé-
curité du produit.
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PRECAUTION m

B Veiller a ne pas abimer ni en-
dommager le céble d’alimen-
tation ni le céble de rallonge |
en roulant dessus, en les
coingant ni en tirant violem-
ment dessus. Proteger les
cables d’alimentation contre ]
la chaleur, 'huile et les bords
tranchants.

B [ors du remplissage de l'eau,
mettre l'appareil hors tension B
et débrancher la fiche sec-
teur.

B Ne jamais remplir le réservoir
d'eau de solvants, de liquides 1
contenant des solvants ou
d'acides non dilués (tels que
détergents, essence, diluants
pour peinture et acétone), car
ceux-ci ont un effet corrosif
sur les matériaux de I'appa-
reil.

B [‘appareil doit reposer sur un

Le pas bloquer le levier de va-
peur pendant le fonctionne-
ment.

Avant de débrancher l'appa-
reil du secteur, toujours cou-
per préalablement I'alimenta-
tion a l'interrupteur principal.
Pour débrancher I'appareil, ti-
rer au niveau de la fiche sec-
teur et non sur le cable d'ali-
mentation.

Ne jamais enrouler le cable
d'alimentation autour de I'ap-
pareil, surtout quand ce der-
nier est encore chaud.
Protéger I'appareil de la pluie.
Ne pas l'entreposer a exté-
rieur.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont
pour but de protéger I'utilisateur.
Par conséquent, ils ne doivent
en aucun cas étre désactives ou

sol stable. transformeés.
B Ne pas placer I'appareil sur Touche de déverrouillage
des surfaces sensibles a la W [a poignéee sur le flexible

chaleur.

B Ne pas placer I'appareil a
proximité d'une cuisiniere,
d'un four électrique ou de
toute autre source de cha-
leur. u

B Ne pas appuyer trop forte-
ment sur les touches et éviter
toute utilisation d'objets acé-
rés tels que des pointes ou
analogues.

B N'exploiter ou de stocker I'ap-
pareil que conformément a la
description ou a l'illustration !
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d'aspiration de vapeur pos-
sede une touche de déver-
rouillage qui empéche la dif-
fusion de vapeur par inadver-
tance.

Si le flexible d'aspiration de
vapeur est sans surveillance
pendant un bref moment au
cours de son exploitation, il
est recommandé d'activer la
touche de déverrouillage (ap-
puyer sur la touche arrét).
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B Pour déclencher de nouveau
la diffusion de vapeur, désac-
tiver la touche de déverrouil-
lage (appuyer une nouvelle
fois sur la touche d'arrét).

Description de I'appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contréler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Déplier les pages d'illustration !

A al

Interrupteur principal

Interrupteur de la chaudiére

Témoin de contrdle - Manque d’eau
Témoin de contrdle - Affichage de la pression
Témoins de contrdle - Puissance d'aspiration
Poignée de transport, rabattable

Tubulure de remplissage du réservoir d'eau
Réglage de la vapeur

Fiche d'appareil avec clapet

10 Grille de sortie d'air

11 Roulettes

12 Cable d’alimentation

13 Compartiment pour le cable secteur

14 Auxiliaire de stationnement

15 Filtre EPA

16 Levier de déverrouillage du filtre HEPA

17 Bac du filtre a eau

18 Poignée du bac du filtre a eau

19 Couvercle du filtre a eau

20 Unité du filtre a eau

21 Filtre éponge moulé

22 Filtre @ microperforations

23 Tube coudé

Accessoires

O©OONOOUNWN =

Accessoire vapeur

A Flexible d'aspiration de vapeur
A1  Fiche accessoire

A2  Touche de déverrouillage

A3  Touche vapeur

A4 Touche aspiration

A5 Poignée

A6  Connecteur vapeur

A7  Blocage du connecteur vapeur
B Tubes d'aspiration de vapeur
B1 Position de stationnement

B2 Levier de verrouillage

C Buse de sol

C1 Insert a bandes de brosse

C2 Insert a lévres en caoutchouc
C3 Insert a gomme dure
C4  Verrouillage des inserts

D Suceur a main pour aspiration de la vapeur
D1 Insert de raclette a vitres (large)

D2 Insert de raclette a vitres (étroite)

D3 Insert de brosses

D4  Housse en tissu éponge

E Buse a jet crayon pour aspiration de la vapeur
E1 Rallonge
E3 Brosse ronde

Accessoires d'aspiration

E2  Suceur pour canapés (petit)
F Buse a joints

G Suceur pour canapés (grand)
H Pinceau pour meubles

Autres accessoires

| Récipient doseur

J Brosse de nettoyage des canalisations pour
tubes et flexible d'aspiration

K Sac d'accessoires

L Joints de rechange (kit de joints toriques)

M Fluide démousseur (FoamStop)

Remplissage du réservoir d’eau

Remarque

Il est possible d'utiliser de I'eau du robinet normale.

Toutefois, comme I'eau contient naturellement du cal-

caire qui peut entrainer la formation de tartre au fil du

temps, il est recommandé d'utiliser un mélange qui se

compose de 50 % d'eau du robinet et de 50 % d'eau

distillée.

ATTENTION

Dommages matériels dus a I'ajout d'un mauvais liquide

dans le réservoir d'eau.

= Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un seche-
linge !

= N'ajouter ni détergent, ni autre additif (tel par
exemple que des anti-odeurs) !

= Ne pas utiliser d'eau distillée ! Au maximum 50 %
d'eau distillée et 50 % d'eau du robinet.

= Ne pas utiliser d'eau de pluie récupérée !

lllustration

= Tirer vers l'extérieur la tubulure de remplissage du
réservoir d'eau.

lllustration
lllustration

= Mettre env. 0,5 litres d'eau dans le réservoir d'eau,
jusqu'a ce que le flotteur qui indique le niveau de
remplissage maximal soit visible.

= Fermer le réservoir d'eau.

Remarque

La chaudiere a vapeur est automatiquement alimentée

en eau qui provient du réservoir d'eau. Avant la pre-

miére mise en service, le réservoir d'eau doit étre rempli

deux fois.
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Remplissage du bac du filtre a eau

ATTENTION

Dommage matériel di a un réservoir a filtre a eau vide.

= S'assurer que le réservoir a filtre a eau est toujours
rempli lorsqu'il fonctionne.

lllustration

= Soulever la poignée du réservoir a filtre a eau.
= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration
= Tourner la poignée vers l'arriere.

lllustration
= Sortir I'insert du filtre a eau.

lllustration

= Remplir le réservoir a filtre a eau avec de l'eau du
robinet, jusqu'a ce que l'affichage du niveau d'eau
MAX H,O soit recouvert.

= Ajouter le contenu d'un bouchon de fluide démous-
seur (FoamStop) dans le corps du filtre a eau.

lllustration
= Remettre en place l'insert de filtre a eau dans le ré-
servoir a filtre a eau.

lllustration

= Introduire la poignée dans la position de départ jus-
qu'a ce qu'il s'enclenche.

lllustration

= Mettre en place le réservoir a filtre a eau dans I'ap-
pareil au niveau de la poignée.

Remarque : Le fonctionnement de I'aspirateur repose

sur le tourbillonnement de I'air aspiré dans le filtre a

eau. Ce faisant, les objets aspirés et les résidus de dé-

tergent des revétements de sol sont collectés dans

I'eau. Dans certaine conditions, ceci peut entrainer la

formation de mousse. Pour éviter un telle formation, il

est nécessaire d'ajouter le contenu d'un bouchon rempli

de fluide démousseur dans le bain thermostaté. Une I1é-

gére formation de mousse durant le service est normale

et n'entraine en aucun cas un dysfonctionnement de

I'appareil.

Fonctionnement

En service, I'appareil doit impérativement étre position-

né a I'horizontale.

& PRECAUTION

Risque de blessure di a une sortie de vapeur.

= S'assurer que la touche de déverrouillage est acti-
vée lors de l'interruption du travail ou d'une non
surveillance par la position stop.

Remarque

Pour poursuivre la diffusion de vapeur, désactiver la po-

sition stop en appuyant une nouvelle fois.

lllustration

= Ouuvrir le clapet de la prise de l'appareil.

= Enfoncez afond le connecteur vapeur dans la prise
de I'appareil. Le connecteur doit ce faisant s'en-
clencher de maniére audible.

lllustration

= Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Raccordement des accessoires

lllustration Ell

= Tous les accessoires peuvent étre directement
fixés sur la poignée ou sur les tubes d'aspiration de
vapeur.
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lllustration

= Pour raccorder les deux rallonges ensemble, il faut
tenir compte du sens de la fléche.

Accessoires pour vaporisation et aspiration

lllustration [ﬂl

= Raccorder la poignée ou le tube de rallonge a I'ac-
cessoire souhaité.

lllustration

A PRECAUTION

Risque de blessure di a la vapeur !

= Pendant le fonctionnement de I'appareil, les leviers
de verrouillage doivent rester en position fermée !

= Le levier de verrouillage se trouve au milieu (posi-
tion ouverte).

= Pourfixer les accessoires : Tourner le levier de ver-
rouillage vers la droite et pousser vers le bas (posi-
tion fermée).

= Vérifier la connexion slire des accessoires avant
de les utiliser.

= Pourenlever les accessoires : Pousser vers le haut
le levier de verrouillage, puis tourner vers la
gauche.

= Le levier de verrouillage se trouve maintenant au
milieu ; les accessoires peuvent étre enlevés.

Mode Aspiration

Cet appareil convient aussi bien a I'aspiration de pous-
siéres qu'a celle de liquides déversés.

A PRECAUTION

Risque de blessure di a une sortie de vapeur.

= Activer la touche de déverrouillage.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

Iustration [EE

= Appuyer brievement sur la touche aspiration au ni-
veau de la poignée.
Le mode aspiration commence avec une puis-
sance minimale. Le premier niveau des témoins lu-
mineux relatifs a la puissance d'aspiration clignote
en permanence.

= Quitter le mode aspiration : Appuyer de nouveau
brievement sur la touche aspiration.

Remarque

L'appareil démarre avec la puissance d'aspiration ré-

glée au préalable lors du nouveau démarrage de la

fonction aspiration.

Réglage de la puissance d'aspiration

Le réglage de la puissance d'aspiration dépend de la
surface a nettoyer.

lllustration Iﬂ

= Appuyer sur la touche aspiration et maintenir en-
foncé.

= La puissance d'aspiration augmente d'abord de
maniére réguliére et diminue de nouveau de ma-
niére réguliére une fois que la puissance maximale
est atteinte.
Ceci est indiqué par les témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration.
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Niveau Matériel / Surface

1 Rideaux

2 Canapés et capitonnages

3 Tapis / moquette

4 Aspirer le sol ou aspirer des liquides
Remarque

Les numéros de niveau correspondent a I'affichage des
témoins lumineux relatifs a la puissance d'aspiration.

Filtre a eau

Si le niveau d'eau sale dans le réservoir a filtre a eau a
atteint le niveau maximal, la fonction aspiration est au-
tomatiquement bloquée. Un régime moteur plus élevé
est alors audible. Au bout de 10 secondes, I'appareil se
met automatiquement en pause.

llustration [SKN

= Allumer I'appareil.

Illustration I
= Vider I'eau sale dans le réservoir a filtre a eau.

lllustration

= Ensuite, de I'eau doit étre ajoutée jusqu'a ce que le
niveau d'eau nécessaire soit atteint.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une remise en marche di-

recte pendant la fonction pause.

= Pour éviter d'endommager le filtre d'évacuation
d‘air, ne pas démarrer 'appareil pendant la fonction
pause.

Pour reprendre les travaux de nettoyage, cf. chapitre

« Vider et nettoyer le réservoir a filtre a eau ».

Mode Vaporisation

lllustration EI

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur de chaudiere a vapeur ;
l'interrupteur s'allume.

= Attendre que le témoin lumineux de la pression
s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le mode va-
peur.

lllustration

= Appuyer sur la touche vapeur sur la poignée.
De la valeur est émise tant que la touche vapeur
est maintenue enfoncée.

lllustration

= Pour quitter le mode vapeur, appuyer sur l'interrup-
teur de chaudiére a vapeur.

Réglage du jet de vapeur

La sortie de vapeur peut étre optimisée en activant I'in-
terrupteur de régulation du débit de vapeur.

Figure :

= Pour renforcer la sortie de vapeur : tourner le bou-
ton rotatif dans le sens des aiguilles d'une montre.

= Pour réduire la sortie de vapeur : tourner le bouton
rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre.

B Vapeur légére : (position 1-2)
Pour vaporiser des plantes, nettoyer des tissus,
des tapisseries, des meubles capitonnés, etc.

B Vapeur normale : (Position 3)
Pour les moquettes, tapis, vitres, sols.

B Vapeur puissante : (position 4-5)
Pour éliminer les salissures tenaces, les taches, la
graisse.

Appoint du réservoir d'eau

Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

Remarque

Lorsqu'il y a trop peu d'eau dans la chaudiére a vapeur,

la pompe s'alimente automatiquement en eau depuis le

réservoir d'eau dans la chaudiére a vapeur. Si le réser-
voir d'eau est vide, la pompe ne peut plus se remplir
avec la chaudiere a vapeur et la prise de vapeur est blo-
quée.

B Un manque d'eau dans le réservoir d'eau est indi-
qué par le témoin lumineux du manque d'eau et par
un signal sonore.

B Pour poursuivre le travail, cf. chapitre « Remplir le
réservoir d'eau ».

Mode Vaporisation et Aspiration
lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a
la puissance d'aspiration commence a clignoter.

lllustration

= Appuyer sur l'interrupteur de chaudiéere a vapeur ;
l'interrupteur s'allume.

= Attendre que le témoin lumineux de la pression
s'allume.
L'appareil est maintenant prét pour le mode vapeur.

Iustration [EE
lllustration

= Appuyer simultanément sur la touche vapeur et
brievement sur la touche aspiration au niveau de la
poignée.
Le mode aspiration commence avec la puissance
minimale et la vapeur est émise simultanément.
Pour d'autres utilisations de la fonction vapeur et aspi-
ration, cf. chapitre « Mode vapeur » et « Mode
aspiration ».

Rangement des accessoires

Illustration
= Pour interrompre le travail, accrocher le tube d'as-
piration de vapeur dans le support de rangement.

Mode économie d'énergie

Si l'appareil n'est pas utilisé pendant plus de

15 minutes, il se met automatiquement en mode veille
et la chaudiére est désactivée.

Le premier niveau des témoins lumineux relatifs a la
puissance d'aspiration commence a clignoter plus len-
tement que lors d'un démarrage normal des affichages
d'aspiration.

Pour la remise en service, il existe les possibilités
suivantes :

lllustration

= Couper et remettre en service le sectionneur géné-
ral.

ou
Ilustration [EE
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lllustration
= Appuyer au moins 3 secondes sur la touche vapeur
ou sur la touche aspiration.

Fin de I'utilisation

lllustration EI

= Appuyer sur l'interrupteur principal.

lllustration
= Enlever le cable d'alimentation du réseau élec-
trique.

Illustration [E]

= Enlever le connecteur vapeur de I'appareil : tenir
appuyé le blocage du connecteur vapeur et sortir le
connecteur vapeur de la prise de I'appareil.

Rangement de I’appareil

ATTENTION

Dommages matériels dus a un défaut de nettoyage des
accessoires apres utilisation.

= Avant de ranger I'appareil, toujours bien nettoyer
les accessoires.

Enlever tous les accessoires.

Rincer les accessoires sous le robinet a I'eau
claire.

Rincer les tubes et le flexible d'aspiration de vapeur
avec la brosse de nettoyage de tubes a I'eau claire.
Ensuite, faire sécher les accessoires.

Stocker l'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.

Vidange et nettoyage du bac du filtre a eau

lllustration
= Soulever la poignée du réservoir a filtre a eau.
= Enlever le réservoir a filtre a eau.

lllustration

= Tourner la poignée vers l'arriere.

= Sortir l'insert du filtre a eau.

Illustration

= Le vidage du réservoir a filtre a eau se fait en incli-
nant l'arroseur.

lllustration

=> Tirer sur le coude de tube du corps de filtre avec la
grille avec microperforation jusqu'a ce qu'il soit
complétement enlevé.

= Retirer tous les composants et les rincer sous I'eau
courante.
Remplacer le filtre s'il est endommagé.
Pour acheter un nouveau filtre, veuillez contacter le
service aprés-vente agréé.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une mauvaise mise en place du

coude de tube dans le filfre avec microperforation.

= Lors de la mise en place, veiller a ce que la fleche
surle coude de tube corresponde au marquage sur
le filtre avec microperforation.

lllustration

= Remettre en place l'insert de filtre a eau dans le ré-
servoir a filtre a eau.

lllustration
= Mettre en place le réservoir a filtre a eau dans I'ap-
pareil au niveau de la poignée.

lllustration
= Introduire la poignée dans la position de départ jus-
qu'a ce qu'il s'enclenche.

L2 20 2 X 7

lllustration

= Enrouler en méme temps le cable d'alimentation et
le mettre dans son compartiment.

lllustration [T

= Remettre le réservoir a filtre a eau dans sa position
et veiller a ce qu'il soit correctement positionné.

Utilisation des accessoires

B Avantde traiter du cuir, des tissus spéciaux ou des
surfaces en bois, lire les instructions du fabricant et
toujours effectuer un test sur une zone discréte ou
sur un échantillon. Laisser sécher la surface traitée
a la vapeur afin de vérifier 'absence de décolora-
tion ou de déformation.

B Pour le nettoyage de surfaces en bois (meubles,
portes, etc.), nous recommandons une certanie
prudence. En effet, une exposition prolongée a la
vapeur risque d'endommager les revétements a la
cire et d'altérer la brillance et la couleur des sur-
faces. Ainsi, il est préférable, pour ce type de sur-
faces, de n'utiliser la vapeur qu'a intervalles brefs
ou de procéder au nettoyage a l'aide d'un chiffon
préalablement vaporisé.

B Pour les surfaces particulierement délicates (ex.
matériaux synthétiques, surfaces vernies, etc.)
nous recommandons d'utiliser la vaporisation a la
puissance minimale.

B Nettoyage de piéces en acier inoxydable : Eviter
d'insérer des brosses abrasives. Insérer le suceur
amain avec la levre en caoutchouc ou la buse a jet
crayon sans brosse ronde.

Rafraichissement des textiles

B Avant d'utiliser I'appareil, toujours vérifier la com-
patibilité des textiles a un endroit caché : commen-
cer par vaporiser, puis laisser sécher et enfin véri-
fier la modification de la couleur ou de la forme.

Buse de base

ATTENTION

Dommages matériels dus a un réglage élevé de la puis-

sance de vaporisation.

= Le nettoyage de sols sensibles, comme par ex. des
parquets, doit se faire avec la puissance d'aspira-
tion la plus élevée et la puissance de vaporisation
minimale.

Exemples d'application

B Nettoyage de grandes surfaces, sols en céra-
mique, en marbre, parquets, tapis, etc.

B Buse pour sol avec insert de bandes de brosse : Pour
supprimer et frotter les salissures trés tenaces.

B Buse pour sol avec insert de levres en
caoutchouc : Pour aspirer des liquides sur des sur-
faces brillantes.

B Buse pour sol avec insert de gomme dure : Net-
toyer et rafraichir les moquettes.

Montage des inserts

Figure :

= Pousser vers I'extérieur le verrouillage de la buse
pour sol.

= Mettre l'insert dans la partie inférieure de la brosse.

= Pour que l'insert soit fixé, pousser le verrouillage
vers l'intérieur.

= Retrait de l'insert : Pousser de nouveau le verrouil-
lage vers l'extérieur.

= Sortir l'insert.
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Buse a jet crayon

Plus la buse est proche de I'endroit a nettoyer, plus l'ac-
tion nettoyante est efficace. En effet la température et la
pression de la vapeur sont les plus élevées a la sortie.
Exemples d'application

B ['utilisation de la buse a jet crayon est recomman-
dée pour des endroits difficiles a atteindre.

B Nettoyage de surfaces en acier inoxydable, de
vitres, de miroirs et de surfaces émaillées.

B Nettoyage de coins d'escalier, de cadres de fe-
nétres, de montants de porte, de profilés en alumi-
nium.

B Nettoyage de robinetteries.

B Nettoyage de volets, de radiateurs.

Buse a jet crayon et accessoires

ATTENTION

Dommages matériels (par ex. rayures sur des surfaces

vernies) dus a l'insert de la brosse ronde sur des sur-

faces sensibles.

= Ne pas utiliser la brosse ronde sur des surfaces
sensibles.

B Brosse ronde, appropriée pour les salissures te-
naces sur les surfaces particuli€rement petites
telles que les plaques de cuisson, les volets rou-
lants, les joints de faience, les installations sani-
taires, etc.

B Prolongation : Grace a cet accessoire, il est pos-
sible de réaliser un nettoyage optimal dans des en-
droits particulierement inaccessibles. Idéal pour le
nettoyage des radiateurs, des chambranles de
porte, des fenétres, des volets roulants, des instal-
lations sanitaires.

Buse manuelle

Exemples d'application

B La buse d'aspiration manuelle est recommandée
pour les larges surfaces vitrées, les miroirs ou les
surfaces lisses ou encore pour le nettoyage de sur-
faces en tissu telles que les canapés, les matelas,
etc.

Suceur a main et accessoires

B Insert de raclette a vitres large : Vitres et surfaces
de plus grande envergure.

B Insert de raclette a vitres étroit : Vitres et surfaces
de plus petite envergure.

B Couronne de brosses : Pour les tapis, les escaliers,
les équipements intérieurs d'automobile, les sur-
faces en tissu en général (aprés test sur une zone
discréte). Pour nettoyer et frotter de maniére abra-
sive.

B Enfiler la housse en tissu éponge sur la buse ma-
nuelle. Particuliérement bien appropriée pour les
petites surfaces lavables, les cabines de douche et
les miroirs.

Nettoyage de surfaces vitrées

ATTENTION

Dommages matériels dus a une diffusion de vapeur sur

des fenétres froides.

= Lorsque la température extérieure est basse, pré-
chauffer les vitres en projetant de la vapeur a une
distance d'environ 50 cm sur la surface a traiter.

ATTENTION

Dommages matériels dus a une diffusion de vapeur sur
les joints colmatés du cadre de fenétre.

Ne pas orienter la vapeur dans ces endroits.
Pulvériser uniformément la vapeur sur la surface
de verre depuis une distance d'env. 20 cm.
Couper l'alimentation en vapeur.

Parcourir la surface de verre par voies du haut vers
le bas avec la levre en caoutchouc.

Assécher la lévre en caoutchouc et le bord inférieur
de la fenétre apres chaque utilisation.

Suceur pour canapés (petit)

Il est adapté a l'aspiration de salissures sur des
surfaces étroites comme des joins de carrelages,
des montants de porte, des fentes de volets rou-
lants, etc.

Suceur pour canapés (grand)

B Pour le nettoyage de surfaces en textile comme
des canapés, des fauteuils, des matelas, des
siéges de véhicule, etc.

Vo WY

Suceur fentes

B Pour les arétes, les joints, les radiateurs et les
zones difficilement accessibles.

Pinceau pour meubles

B Pour le nettoyage de surfaces sensibles comme
des cadres image, des livres, etc.

Accessoires en option

Kit de brosses rondes (n° de commande 2 860-231)
brosses rondes 4 couleurs pour la buse a jet crayon.
Filtre HEPA (n° de commande 2 860-229)

Entretien et maintenance

AN DANGER

Danger de mort di au courant électrique.

=> Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

Laisser refroidir I'appareil.

Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

>
>

Entretien

B Ne pas poser la brosse sur les poils durant le refroi-
dissement et le séchage afin d'éviter toute défor-
mation.

W Utiliser uniquement un chiffon humide pour le net-
toyage extérieur du carter. Eviter I'emploi de déter-
gents ou de solvants. Ceux-ci risquent d'endom-
mager les surfaces plastique.

B Pour le nettoyage du réservoir a filtre a eau, cf.
chapitre « Ranger I'appareil ».

Maintenance

B Vérifier réguliérement I'état des joints du connec-
teur vapeur. Si nécessaire, les remplacer.

B Exécution du méme contrdle pour les joints de rac-
cordement des tubes d'aspiration et de la poignée.
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Filtre HEPA

ATTENTION
Dommages matériels dus a un mauvais nettoyage du
filtre HEPA.
= Sinécessaire, ne nettoyer qu'a I'eau claire, sans
frotter, ni brosser.
= Retrait du réservoir a filtre a eau, cf. chapitre
« Remplir le réservoir a filtre a eau ».

lllustration [4

= Soulever le levier de déblocage du filtre HEPA et
sortir le filtre de son siége.

= Rincer le filtre HEPA a I'eau courante froide.

= Une fois le nettoyage terminé, le secouer avec pré-
caution de maniére a éliminer les résidus de saleté
et le trop-plein d'eau.

Remarque

Faire sécher le filtre HEPA a I'air libre, a I'abri des

sources de lumiere et de chaleur. Ne remonter le filtre

HEPA dans I'appareil que s'il est completement sec.

B En cas d'endommagements, remplacer le filtre HE-
PA.

B Le filtre HEPA doit étre nettoyé tous les 4 mois.

B Veiller au bon positionnement du filtre HEPA dans
le support.

B Bloquer de nouveau le filtre HEPA avec le levier.

Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

AN DANGER

Danger de mort di au courant électrique.

= Avant tout travail d'entretien et de maintenance,
mettre I'appareil hors tension et débrancher la fiche
secteur.

=> Laisser refroidir I'appareil.

= Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a ef-
fectuer des travaux de réparation ou des travaux
concernant les pieces électriques de I'appareil.

L'appareil n'aspire pas

L'alimentation électrique est interrompue

= Débrancher la fiche électrique, contrdler si le cable d'ali-
mentation et la fiche électrique sont endommagés.

L'accessoire / le flexible d'aspiration / les tubes

d'aspiration sont bouchés ou sont fermés.

Si I'accessoire / le flexible d'aspiration / les tubes d'as-

piration sont bouchés ou sont fermés pendant plus de

10 secondes, une dépression a lieu et la platine désac-

tive le moteur pour des raisons de sécurité.

= Mettre 'appareil hors tension.

= Retirer les bourrages.
= Allumer I'appareil.

Puissance d'aspiration faible / en diminution

Les accessoires sont bouchés.

= Accessoires, tuyaux ou tubes d'aspiration colma-
tés, éliminer le colmatage.

= Nettoyer l'insert du filtre a eau.

= Changer l'eau dans le réservoir a filtre a eau.

Le filtre HEPA est encrassé

= Remplacer le filtre HEPA.

La puissance de nettoyage diminue

L'eau du bac du filtre a eau est fortement encrassée.

= Remplacer I'eau du bac du filtre a eau.
Fuite d'eau lors de I'aspiration de liquides
L'interrupteur a flotteur est bloqué.
= Nettoyer le couvercle du bac du filtre a eau.
L'aspirateur n'aspire pas
Blocage di a I'interrupteur a flotteur.

= Mettre I'aspirateur hors tension, rétablir le niveau
d'eau adéquat dans le réservoir puis remettre I'ap-
pareil sous tension.

Caractéristiques techniques

Branchement électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Degré de protection IP X4

Classe de protection |

Performances

Puissance absorbée de la chau- 1100 W

diere

Puissance nominale de la turbine 1100 W

Pression max. de la vapeur 0,4 MPa

Temps de chauffage 5 Minutes

Débit de vapeur max. 65 g/min

Contenance

Capacité de la chaudiere 0,45 1

Réservoir d’eau 0,51

Bac du filtre a eau 1,21

Dimensions

Longueur 510 mm

Largeur 330 mm

Hauteur 340 mm

Poids (sans accessoire) 9,1 kg

Niveau de pression acoustique

Niveau de pression acoustique (EN
60704-2-1)

71 dB(A)

Sous réserve de modifications techniques !

FR -14
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Avvertenze generali

Gentile cliente,

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
AL

ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-
ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente ad uso
domestico.

L'apparecchio & destinato alla produzione di vapore e
all'aspirazione di liquidi e particelle solide versati, con-
formemente alle descrizioni contenute nelle presenti
istruzioni per l'uso.

Il produttore non € responsabile per eventuali danni
causati dall'uso improprio e/o uso che non corrisponde
a quello conforme a destinazione.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A PERICOLO

Per un rischio imminente che determina lesioni gravi o
la morte.

AN  AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la morte.

A PRUDENZA

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare danni leggeri a persone o cose.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

A\

Simboli riportati sull’apparecchio

Vapore
ATTENZIONE - Pericolo di scottatura

Il getto di vapore non va mai puntato
su persone, animali, equipaggiamenti
elettrici attivi o sull'apparecchio stes-
so.

Utilizzare I'apparecchio solo per
I'aspirazione di liquidi versati. L'appa-
recchio non e indicato per aspirare li-
quidi dai recipienti.

IT

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
%& non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ﬁ ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali KARCHER. La li-
sta dei pezzi di ricambio € riportata alla fine del presente
manuale d'uso.

Norme di sicurezza

Osservare sempre sia le indica-
zioni riportate nelle presenti
istruzioni, sia le norme vigentiin
materia di sicurezza/antinfortu-
nistica.

Qualsiasi uso non conforme alle
presenti indicazioni comporta
I'immediato decadimento della
Garanzia.

A PERICOLO

B E'vietato l'utilizzo in ambienti
a rischio di esplosione.

Se l'apparecchio viene usato
in zone di pericolo é necessa-
rio osservare le disposizioni
di sicurezza vigenti.

Non utilizzare I'apparecchio
in piscine contenenti acqua.
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Non puntare il getto di vapore
direttamente sui dispositivi
che contengono componenti
elettrici quali ad es. il vano in-
terno dei forni.

Verificare il perfetto stato
dell'apparecchio e degli ac-
cessori prima della messa in
funzione. In caso contrario e
vietato usarlo. Si prega di
controllare in particolare il
cavo di alimentazione, il tap-
po di chiusura di sicurezza ed
il tubo vapore.

Far sostituire immediatamen-
te il cavo di allacciamento alla
rete danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elet-
tricista specializzato.
Sostituire immediatamente il
tubo vapore danneggiato.
Usare esclusivamente un tubo
vapore raccomandato dal pro-
duttore (codice d'ordinazione:
vedi elenco ricambi).

Non toccare mai la spina e la
presa con le mani bagnate.
Non accendere mai I'appa-
recchio a piedi nudi.

Non toccare mai I' apparec-
chio con le mani o i piedi ba-
gnati quando la spina € inse-
rita nella presa elettrica.

Non immergere mai l'appa-
recchio, il rispettivo cavo e/o
la presa in acqua o altri liqui-
di.

Non usare il vapore per pulire
oggetti che contengono so-
stanze dannose per la salute
(p-es. amianto)

B Non toccare mai il getto di va-

pore a distanza ravvicinata e
non puntarlo su persone o
animali (pericolo di scottatu-
re).

N AVVERTIMENTO
B Allacciare I'apparecchio solo

ad un collegamento elettrico
installato da un installatore
elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo
a corrente alternata. La ten-
sione deve corrispondere a
quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Per l'uso all'interno di am-
bienti umidi, p. es. bagni, col-
legare I'apparecchio a prese
dotate di interruttore differen-
Ziale a monte (salvavita).
Prolunghe di cavi elettrici non
adatte possono risultare peri-
colose. Usare esclusivamen-
te prolunghe di cavi elettrici
protetti contro gli spruzzi d'ac-
qua aventi una sezione mini-
ma di 3x1 mm?2,

Il collegamento tra il cavo di
alimentazione ed il cavo pro-
lunga non deve venire a con-
tatto con l'acqua.

La protezione contro gli
spruzzi d'acqua e la resisten-
za meccanica deve essere
garantita anche dopo l'even-
tuale sostituzione di giunti del
cavo diallacciamento alla rete
o del cavo di prolunga.
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L'operatore deve utilizzare
I'apparecchio in modo confor-
me a destinazione. Deve te-
ner conto delle condizioni
presentiin loco e durante il la-
voro con l'apparecchio fare
attenzione alle persone nelle
vicinanze.

Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

| bambini possono utilizzare
I'apparecchio solo se maggio-
ri dell'eta di 8 anni e a meno
che non vengano supervisio-
nati per la loro sicurezza da
una persona incaricata o che
abbiano da questa ricevuto
istruzioni su come usare l'ap-
parecchio e dei pericoli da
esso derivante.

| bambini non devono giocare
con l'apparecchio.
Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

La pulitura e la manutenzione
utente non devono essere
esequiti dai bambini senza
sorveglianza.

B Non lasciare mai l'apparec-

chio incustodito quando e ac-
ceso.

Fare attenzione durante la
pulizia di pareti piastrellate in
presenza di prese.

Non aspirare sostanze acidi o
solventi. Possono danneggia-
re l'apparecchio. Non aspira-
re mai polveri esplosivi o liqui-
di che possono causare
esplosioni quando entrano in
contatto con le componenti
all'interno dell'apparecchio.
Non aspirare sostanze tossi-
che.

Non aspirare oggetti ardenti o
incandescenti come mozzico-
ni di sigarette, cenere o altri
materiali ardenti o incande-
scenti.

Se I'apparecchio dovesse ca-
dere, € necessario portarlo
presso un centro di assisten-
za autorizzato che verifiche-
ra, se vi sono guasti interni, i
quali possono limitare la sicu-
rezza del prodotto..

PRUDENZA
B Prestare attenzione che il

cavo di allacciamento alla
rete o il cavo prolunga non
vengano danneggiati passan-
dovi sopra, schiacciandoli, ti-
randoli o simili. Proteggere i
cavi di rete contro il caldo ec-
cessivo, olio e spigoli vivi.
Spegnere I'apparecchio e
staccare la spina di alimenta-
zione quando l'apparecchio
dev'essere rifornito d'acqua.



Non versare mai solventi, li-
quidi contenenti solventi o
acidi allo stato puro (p.es. de-
tergenti, benzina, diluenti per
vernici e acetone) nel serba-
toio dell'acqua, in quanto cor-
rodono i materiali dell'appa-
recchio.

Il piano di appoggio dell'appa-
recchio deve esse stabile.
Non appoggiare I'apparec-
chio su superfici sensibili al
calore.

Non posizionare I'apparec-
chio in prossimita di fornelli e
forni elettrici accesi o altre
fonti di calore.

Non premere bruscamente i
tasti ed evitare I'uso di oggetti
appuntiti come perni o oggetti
simili.

Utilizzare e conservare I'ap-
parecchio solo secondo la
descrizione o la figura!

Non bloccare la leva vapore
durante l'uso.

Prima di scollegare I'apparec-
chio dalla rete elettrica, spe-
gnere lo stesso premendo I
interruttore generale.

Non scollegare la spina dalla
presa tirando il cavo di colle-
gamento.

Non avvolgere mai il cavo di
alimentazione attorno all'ap-
parecchio, soprattutto quan-
do questo e ancora caldo.
Proteggere I'apparecchio
contro la pioggia. Depositare
I'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono

alla protezione dell'utente e non

devono essere disattivati o im-

piegati per scopi diversi da quelli

indicati.

Tasto di sblocco

B ['impugnatura sul tubo aspi-
razione vapore € provvista di
un tasto di sblocco, il quale
impedisce l'erogazione di va-
pore accidentale.

B Se durante il funzionamento il
tubo aspirazione vapore ri-
mane incustodito per breve
tempo, si consiglia di attivare
il tasto di sblocco (premere il
tasto Stop).

B Per attivare di nuovo l'eroga-
zione di vapore, disattivare il
tasto di sblocco (ripremere il
tasto Stop).

IT -8
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Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Si prega di aprire le pagine illustrate!

A al

Interruttore principale

Interruttore caldaia

Spia luminosa - Mancanza acqua

Spia luminosa - Indicatore di pressione
Spie luminose - Portata di aspirazione
Maniglia per trasporto, inclinabile
Bocchettone di riempimento serbatoio acqua
Regolazione vapore

Presa apparecchio con coperchio
Griglia uscita aria

Ruote piroettanti

Cavo di alimentazione

Vano cavo di alimentazione

Supporto posizione parcheggio

Filtro EPA

Leva di sgancio filtro HEPA
Contenitore filtro ad acqua
Impugnatura contenitore filtro ad acqua
Coperchio filtro ad acqua

Innesto filtro ad acqua

Filtro spugna sagomato

Filtro con microperforazione

Tubo a gomito

O©OONOUORWN =

Accessori

Accessori per vapore

A Tubo aspirazione vapore

A1 Connettore accessorio

A2  Pulsante di sblocco

A3  Tasto vapore

A4  Tasto aspirazione

A5  Impugnatura

A6  Spina del tubo vapore

A7  Dispositivo bloccaggio spina vapore
B Tubi aspirazione vapore

B1 Posizione parcheggio

B2 Leva di blocco

Cc Bocchetta pavimenti

C1 Inserto striscia di setole

C2 Inserto labbro di gomma

C3 Inserto gomma dura

C4 Bloccaggio inserti

D Bocchetta manuale aspirazione vapore
D1 Inserto di pulitura finestre (largo)
D2 Inserto di pulitura finestre (sottile)
D3 Inserto spazzola

D4  Foderina di spugna

IT

E Bocchetta a getto concentrato aspirazione va-

pore
E1 Prolunga
E3  Spazzola rotonda

Accessori aspirazione

E2 Bocchetta mobili imboaittiti (piccola)
F Bocchetta per giunti

G Bocchetta mobili imbottiti (grande)
H Pennello per mobili

Altri accessori

| Misurino

J Spazzola di pulitura per tubi e tubo flessibile
d'aspirazione

K Borsa porta-accessori

L Guarnizioni di ricambio (serie di o-ring)

M Antischiumogeno (FoamStop)

Operazioni preliminari

Riempire il serbatoio acqua

Indicazione

Si puo usare acqua normale di rubinetto.

L'acqua per sua natura contiene calcare e pud formare
incrostazioni all'interno della caldaia. Si consiglia per-
tanto di usare una miscela composta per meta di acqua
del rubinetto e per l'altra meta di acqua distillata.
ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal riempimento sbagliato di li-
quido nel serbatoio d'acqua.

= Non usare acqua di condensa ricavata da asciuga-
biancherie!

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad esem-
pio profumi)!

Non utilizzare acqua distillata pura! Max. 50% di
acqua distillata e 50% di acqua potabile.

= Non utilizzare acqua piovana raccolta!

Figura

=> Tirare fuori il bocchettore di riempimento del serba-
toio d'acqua.

Figura
Figura

= Riempire il serbatoio d'acqua con circa 0,5 litri di
acqua finché il galleggiante, che indica il livello
massimo, € visibile.

= Chiudere il serbatoio dell'acqua.

Indicazione

La caldaia vapore viene rifornita automaticamente di

acqua derivante dal serbatoio d'acqua. Prima di mettere

in funzione I'apparecchio per la prima volta, riempire
due volte il serbatoio acqua.

>

>

Riempire il contenitore filtro ad acqua

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dal serbatoio di filtraggio acqua.

= Assicurarsi che il serbatoio di filtraggio acqua sia
sempre riempito durante il funzionamento.

Figura B 1]

= Sollevare la maniglia del serbatoio d'acqua.
= Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.

Figura
= Girare indietro la maniglia.
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Figura
= Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

Figura =A

= Riempire il serbatoio di filtraggio acqua con acqua
da rubinetto finché l'indicatore livello acqua MAX
H,O é coperto.

= Aggiungere un tappo di antischiumogeno (Fo-
amStop) nel contenitore del filtro dell'acqua.

Figura
= Reinserire l'inserto di filtraggio acqua nell'apposito
serbatoio.

Figura

=> Portare il manico alla posizione iniziale finché si ag-
gancia.

Figura
= Afferrandolo dal manico inserire il serbatoio di fil-
traggio acqua nell'apparecchio.
Nota: La modalita di funzionamento dell'aspiratore si
basa sulla vorticosita dell'aria di aspirazione all'interno
del filtro ad acqua. Il materiale aspirato e i residui di de-
tergente sui pavimenti affluiranno cosi nel serbatoio ac-
qua. In alcuni casi pud verificarsi la formazione di schiu-
ma. Per evitarla & necessario aggiungere un tappo di
antischiumogeno nel bagno d'acqua. Una lieve forma-
zione di schiuma durante il funzionamento € normale e
non danneggia le funzioni.

Funzionamento

L'apparecchio va collocato in posizione orizzontale du-

rante il funzionamento.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto da fuoriuscita accidentale di

vapore.

=> Assicurarsi che il tasto di sbloccaggio, in caso di in-
terruzione del lavoro o in caso insorvegliato, sia at-
tivato sempre con la posizione di Stop.

Indicazione

Per continuare I'erogazione di vapore, disattivare la po-

sizione Stop premendo di nuovo.

Figura

=> Aprire il coperchio della presa dell'apparecchio.

= Inserire bene la spina del tubo vapore nella presa
dell’apparecchio. La spina del tubo deve incastrare.

Figura

= Inserire la spina in una presa elettrica.
Collegamento di accessori

Figura Ell

= Tutti gli accessori possono essere fissati diretta-
mente all'impugnatura oppure ai tubi di aspirazione
vapore.

Figura D 2|

= Percollegare i due tubi prolunga va osservata la di-
rezione indicata dalla freccia.

Accessori per erogazione vapore e aspirazione

Figura E]I

= Collegare l'accessorio desiderato allimpugnatura o
al tubo prolungamento.

Figura

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto dal vapore!

= Durante il funzionamento dell'apparecchio, le leve
di bloccaggio devono rimanere nella posizione
chiusa!

La leva di bloccaggio & posizionata centralmente,
(posizione aperta).

Per bloccare gli accessori: Girare la leva di bloc-
caggio a destra e spingerla in basso (posizione
chiusa).

Verificare il corretto collegamento degli accessori
prima di usarli.

Per staccare gli accessori: Spingere la leva di bloc-
caggio in alto e poi girarla a sinistra.

La leva di bloccaggio ora € di nuovo posizionata al
centro, gli accessori possono essere staccati via.

v

Funzione Aspirazione

Questo apparecchio consente di aspirare polvere e so-
stanze liquide versate.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovuto da fuoriuscita accidentale di
vapore.

= Attivare il tasto di sblocco.

Figura =1
= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.
Figura E 2]
= Premere brevemente sull'impugnatura il tasto Aspi-
razione.
La funzione Aspirazione inizia a lavorare al livello mi-
nimo di potenza. Il primo livello delle spie di controllo
per la potenza di aspirazione € sempre accesa.
Terminare I'aspirazione: ripremere brevemente il
tasto Aspirazione.
Indicazione
Quando la funzione Aspirazione si riattiva, |'apparec-
chio parte con il livello di potenza dapprima impostato.
Regolare la potenza di aspirazione

L'impostazione della potenza di aspirazione dipende
dalla superficie da pulire.

Figura IE

= Premere il tasto Aspirazione e tenerlo premuto.

= La potenza di aspirazione aumenta inizialmente e
diminuisce gradualmente al raggiungimento della
potenza massima.
Questo viene segnalato tramite le spie di controllo
per la potenza di aspirazione.

>

Livello Materiale / Superficie

1 Tende

2 Divani e imbottiture

3 Tappeti / Moquette

4 Aspirazione moquette o aspirazione liqui-
di

Indicazione

Le indicazioni del livello corrispondono alla segnalazio-
ne delle spie di controllo per la potenza di aspirazione.
Filtro d'acqua

Al raggiungimento del livello massimo di acqua sporca
nel contenitore filtro ad acqua, la funzione Aspirazione
si blocca automaticamente. Si sente che il motore gira
ad una maggiore velocita. Dopo 10 secondi I'apparec-
chio commuta automaticamente su Pausa.

Figura =1

= Accendere l'apparecchio.
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Figura n
= Svuotare I'acqua sporca dal serbatoio di filtraggio
acqua.

Figura =

= Infine occorre rabboccare acqua finché il livello
d'acqua richiesto & raggiunto.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla riaccensione direftamente

durante la funzione Pausa.

= Per evitare danneggiamenti sul filtro d'uscita aria,
non accendere l'apparecchio mentre é nella funzio-
ne Pausa.

Per riprendere i lavori di pulizia vedi il capitolo "Svuota-

mento e pulitura del serbatoio di filtraggio acqua“.

Funzione Vapore

Figura

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Figura

= Premere l'interruttore della caldaia che si accnede.

= Attendere finché la spia di controllo per la pressio-
ne & accesa.
Adesso l'apparecchio € pronto per il funzionamento
in modalita Vapore.

Figura

= Premere il tasto Vapore sull'impugnatura.
Il vapore viene erogato finché il tasto Vapore ¢ pre-
muto.

Figura

= Per terminare il funzionamento a vapore premere
l'interruttore della caldaia.

Regolare I'erogazione vapore

La fuoriuscita di vapore si lascia ottimizzare, azionando
il commutatore rotante della regolazione vapore.

Figura

= Per aumentare l'erogazione vapore: Girare il com-
mutatore rotante in senso orario.

= Per diminuire I'erogazione vapore: Girare il com-
mutatore rotante in senso antiorario.

B Vapore minimo: (Posizione 1-2)
Irrigazione di piante, pulizia di tessuti, tappeti, mo-
bili imbottiti etc.

B Vapore normale: (Posizione 3)
Moquette, tappeti, finestre, pavimenti.

B Vapore massimo: (Posizione 4-5)
Per togliere lo sporco particolarmente ostinato,
macchie e grasso.

Riempire il serbatoio dell'acqua

Il serbatoio dell'acqua pud essere riempito in qualsiasi

momento.

Indicazione

Sempre quando I'acqua nella caldaia ¢ insufficiente, la

pompa si attiva automaticamente alimentando dell'ac-

qua dal serbatoio alla caldaia. Quando il serbatoio

dell'acqua & vuoto, la pompa non puo pit riempire la

caldaia e il prelievo di vapore viene bloccato.

B La mancanza d'acqua nel serbatoio acqua viene
segnalata dalla spia di controllo - Mancanza acqua
- e da un segnale acustico.

B Per continuare il lavoro vedi il capirtolo ,Riempi-
mento del serbatoio d'acqua*“.

Funzione combinata Vapore e Aspirazione

Figura [SE1

= Premere l'interruttore principale.
Il primo livello delle spie di controllo per la potenza
di aspirazione inizia a lampeggiare.

Figura

= Premere l'interruttore della caldaia che si accnede.

= Attendere finché la spia di controllo per la pressio-
ne & accesa.
Adesso l'apparecchio & pronto per il funzionamento
in modalita Vapore.

Figura IE
Figura

= Premere contemporaneamente e brevemente
sull'impugnatura il tasto Vapore e il tasto Aspirazio-
ne.
La funzione Aspirazione inizia a lavorare alla po-
tenza minima e contemporanemanete viene eroga-
to vapore.
Per il continuo utilizzo della funzione Vapore e Aspira-
zione, vedi capitolo ,Funzionamento Vapore e ,Funzio-
namento Aspirazione®.

Appoggio degli accessori
Figura

= Incasodiinterruzione del lavoro, agganciare il tubo
aspirazione vapore al supporto di parcheggio.

Modalita di risparmio energetico

Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 15 minu-
ti, allora commuta in standby e la caldaia si spegne.

Il primo livello della spia di controllo per la potenza di
aspirazione inizia a lampeggiare piu lentamente che
all'accensione delle spie di aspirazione normale.

Per la rimessa in funzione vi sono le possibilita seguenti:

Figura BI
= Spegnere e riaccendere l'interruttore principale.
oppure

Figura
Figura

= Premere il tasto Vapore o il tasto Aspirazione per
almeno 3 secondi.

Terminare il lavoro

Figura BI

= Premere l'interruttore principale.

Figura

= Staccare il cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

Figura H|

= Staccare la spina vapore dall'apparecchio: Tenere
premuto I'arresto della spina vapore e tirare fuori la
spina dalla presa dell'apparecchio.
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Deposito dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto da pulitura non eseguita degli

accessori dopo il loro utilizzo.

= Prima di sgomberare I'apparecchio, pulire bene tut-

ti gli accessori.

Separare tutti gli accessori.

Sciacquare sotto il rubinetto tutti gli accessori con

acqua pulita.

Sciacquare i tubi e il tubo flessibile d'aspirazione a

vapore con la spazzola di pulitura tubi sotto acqua

pulita.

= Lasciare infine asciugare gli accessori.

= Immagazzinare I'apaprecchio in un luogo asciutto e
protetto dal gelo.

Svuotare e pulire il contenitore filtro ad acqua

Figura
= Sollevare la maniglia del serbatoio d'acqua.
= Estrarre il serbatoio di filtraggio acqua.

Figura

= Girare indietro la maniglia.
= Estrarre l'inserto del filtro d'acqua.

Figura n

= Lo svuotamento del serbatoio di filtraggio acqua
avviene inclinandolo verso il dispositivo di versa-
mento.

Figura

= Sfilare il tubo a gomito dal corpo del filtro con retina
microforata fino a sfilarlo completamente.

= Togliere tutte le componenti e sciacquarle sotto ac-
qua corrente.
Cambiare il filtro se danneggiato.
Per I'acquisto di un nuovo filtro rivolgersi al servizio
clienti autorizzato.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'inserimento sbagliato del

tubo a gomito nel filtro a retina microforata.

= All'inserimento fare attenzione che la freccia sul
tubo a gomito corrisponda alla marcatura posta sul
filtro con retina microforata.

Figura

= Reinserire l'inserto di filtraggio acqua nell'apposito

Figura

= Afferrandolo dal manico inserire il serbatoio di fil-
traggio acqua nell'apparecchio.

Figura

= Portare il manico alla posizione iniziale finché si ag-
gancia.

vy

Figura
= Avvolgere il cavo di alimentazione in modo unifor-
me e depositarlo nel vano per cavo di rete.

Figura [M

= Riporre il contenitore filtro ad acqua nella sua posi-
zione originale e verificare che sia posizionato cor-
rettamente.

Uso degli accessori

B Prima di trattare materiali in pelle, stoffe particolari
e superfici in legno leggere le istruzioni del produt-
tore ed eseguire sempre una prova su una parte
nascosta o su un campione. Lasciare asciugare la
parte vaporizzata per verificare che non si siano
verificati cambiamenti di colore o deformazioni.

B Per quanto riguarda la pulizia di superfici in legno
(mobili, porte, ecc.) si raccomanda la massima at-
tenzione, in quanto un trattamento troppo prolun-
gato con vapore potrebbe danneggiare la cera, il
lucido o il colore delle superfici. Si consiglia pertan-
to di erogare il vapore su queste superfici solo per
brevi intervalli o di procedere alla pulizia mediante
un panno precedentemente vaporizzato.

B Per superfici particolarmente delicate (p.es. mate-
riali sintetici, superfici verniciate etc.) si consiglia la
modalita vapore a potenza minima.

B Pulitura di acciaio inox: Evitare I'impiego di spazzo-
le abrasive. Impiegare bocchetta manuale con lab-
bro di gomma o bocchetta a getto concentrato sen-
za spazzola tonda.

Rinfresco di tessuti

B Prima del trattamento con I'apparecchio su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una
prova in un punto nascosto: vaporizzare prima,
quindi fare asciugare e successivamente verificare
I'eventuale modifica dei colori e delle forme.

Bocchetta pavimenti

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla regolazione troppo alta del-

la potenza vapore.

= Lapulitura di pavimenti sensibili quali ad es. moquet-
te deve essere eseguita solo con la massima potenza
di aspirazione e a potenza minima di vapore.

Esempi di applicazione

B Pulitura di superfici estese, pavimenti in ceramica,
marmo, parquet, tappeti ecc..

B Bocchetta per pavimenti con inserto di strisce di se-
tole: Per la rimozione e spazzare via di sporco mol-
to resistente.

B Bocchetta per pavimenti con inserto a labbro di
gomma: per aspirare liquidi su superfici lisce.

B Bocchetta per pavimenti con inserto di gomma du-
ra: per pulire e rinfrescare tappeti o moquettes.

Montaggio degli inserti

Figura

= Spingere indietro il bloccaggio della bocchetta per
pavimenti.

= Infilare l'inserto nella parte inferiore della spazzola.

= Affinche I'impiego sia sicuro, spingere il bloccaggio
all'interno.

= Rimozione dell'inserto: Spingere di nuovo il bloc-
caggio all'esterno.

= Estrarre fuori l'inserto.

Ugello a getto concentrato

L'effetto pulente aumenta con I'avvicinarsi dell'ugello ai
punti sporchi, poiche il massimo grado di temperatura e
di pressione del vapore si trovano direttamente all’'usci-
ta.
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Esempi di applicazione

B |'usodellabocchetta a getto concentrato € indicato
per punti difficili da raggiungere.

B Pulizia di acciaio inox, lastre di finestre, specchi e
superfici smaltate.

B Pulizia di spigoli presenti su scale, telai di finestre,
stipiti, profilati in alluminio.

B Pulizia delle armature.

B Pulizia di persiane, termosifoni.

Bocchetta a getto concentrato e accessori

ATTENZIONE

Danni materiali (p. es. graffi su superfici verniciate) do-

vuto dallimpiego della spazzola tonda su superfici sen-

sibili.

=> Non utilizzare la spazzola tonda per superfici sen-
sibili.

B Spazzola rotonda, adatta allo sporco particolar-
mente ostinato su superfici piccole come piastre di
fornelli, tapparelle, fughe di piastrelle, impianti sa-
nitari ecc.

B Prolunga: Questo accessorio si presta per la pulizia
ottimale di punti difficilmente raggiungibili. Partico-
larmente indicato per la pulizia di radiatori, stipiti, fi-
nestre, tapparelle e impianti sanitari.

Bocchetta manuale
Esempi di applicazione
B L'impiego della bocchetta manuale di aspirazione
si presta per grandi superfici in vetro e specchi, su-
perfici lisce in generale e per la pulizia di superfici
in tessuto come divani, materassi ecc.
Bocchetta manuale e accessori

B Inserto pulitura finestre largo: lastre di finestre e su-
perfici di grandi dimensioni.

B Inserto pulitura finestre sottile: lastre di finestre e
superfici di piccole dimensioni.

B Corona spazzola: per tappeti, scale, interni di vet-
ture, superfici in tessuto in generale (eseguire sem-
pre una prova su una parte nascosta). Per la puli-
tura abrasiva e lo strofinare.

B Applicare la foderina di spugna sulla bocchetta ma-
nuale. Particolarmente adatta per piccole superfici
lavabili, cabine doccia e specchi.

Pulizia di vetri

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'erogazione vapore su lastre

di finestre fredde.

= Durante le stagioni particolarmente fredde preri-
scaldare i vetri erogando vapore sulle superfici da
trattare da una distanza di circa 50 cm.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dall'erogazione vapore su punti

sigillati del telaio finestra.

Non orientare il vapore su questi punti.

Passare il vapore uniformemente sulla superficie in

vetro da una distanza di circa 20 cm.

Disattivare I'alimentazione di vapore.

Passare il labbro di gomma sulla superficie vetrata

pulendo dall'alto verso il basso e aspirare.

Asciugare il labbro di gomma e il margine inferiore

della finestra a necessita.

Vo v

IT

Bocchetta mobili imbottiti (piccola)

B Questa si presta ad aspirare lo sporco da superfici
anguste, come giunti di piastrelle, telai porta, fessu-
re di tapperelle ecc.

Bocchetta mobili imbottiti (grande)

B Per la pulitura di superfici di tessuti come divani,
poltrone, materassi, sedili macchina ecc.

Bocchetta per giunti

B Per bordi, giunti, radiatori e zone difficilmente ac-
cessibili.

Pennello per mobili

B Per la pulitura di superfici sensibili come telai di
quadri, libri ecc..

Accessori optional

Set spazzole rotonde (cod. ordinazione 2.860-231) 4 spaz-
zole rotonde colorate per ugello a getto concentrato.
Filtro HEPA (cod. ordinazione 2.860-229)

Cura e manutenzione

AN PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elettriche.

= Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.

= Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

Cura

B Non poggiare le spazzole sulle setole per farle raf-
freddare ed asciugare, in quanto potrebbero defor-
marsi.

B Usare soltanto un panno inumidito per la pulizia
della parte esterna dell'apparecchio Evitare I'utiliz-
zo di solventi o detergenti, poiché possono dan-
neggiare le superfici in materiale plastico.

B Perla pulitura del serbazoio di filtraggio acqua vedi
capitolo ,Conservazione dell'apparecchio*.

Manutenzione

B Controllare regolarmente lo stato delle guarnizioni
nella spina vapore. Sostituire se necessario.

B Esecuzione degli stessi controlli anche sulle guar-
nizioni di giunzione dei tubi vapore e dell'impugna-
tura.

Filtro HEPA

ATTENZIONE

Danni materiali dovuto dalla pulitura sbagliata del filtro

HEPA.

= All'occorrenza pulire il filtro solo sotto acqua cor-
rente; non strofinare o spazzolare.

= Per la rimozione del serbatoio di filtraggio acqua
vedi capitolo ,Riempimento del serbatoio di filtrag-
gio acqua“.

Figura K|

= Sollevare la leva di sgancio del filtro HEPA ed
estrarre il filtro dalla sua sede.

= Sciacquare il filtro HEPA sotto acqua corrente fredda.

= A pulizia terminata scuotere delicatamente il filtro
per togliere eventuali residui di sporco e I'acqua in
eccesso.
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Indicazione

Fare asciugare il filtro HEPA all'aria lontano da fonti di

luce e di calore. Reinserire il filtro HEPA nell'apparec-

chio solo quando & completamente asciutto.

B Sotituzione del filtro HEPA se danneggiato

m |l filtro HEPA dovrebbe essere pulito a intervalli di
ogni 4 mesi.

B Fare attenzione al posizionamento corretto del fil-
tro HEPA nel supporto.

B Bloccare di nuovo il filtro HEPA con la leva.

Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati faciimente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

A PERICOLO

Pericolo di morte da scosse elettriche.

= Prima di ogni intervento di cura e di manutenzione,
spegnere l'apparecchio e staccare la spina.
Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti
autorizzato.

>
>

Indicazione

Alimentazione elettrica interrotta

=>» Tirare la spina di rete, il cavo di collegamento e ve-

rificare che la spina non sia danneggiata.
Accessori/Tubo flessibile di aspirazione/Tubo
rigido di aspirazione otturati o ostruiti

Se gli Accessori/Tubo flessibile di aspirazione/Tubo ri-
gido di aspirazione sono otturati piu di 10 secondi oppu-
re vengono ostruiti chiudendoli, si crea una depressione
e l'elettronica spegne il motore per motivi di sicurezza.
= Spegnere I'apparecchio.

= Rimozione degli intasamenti.

= Accendere l'apparecchio.

Potenza di aspirazione debole / ridotta

Otturazione degli accessori

= Accessori, tubo flessibile di aspirazione o tubo rigi-
do di aspirazione otturati, si prega di eliminare le ot-
turazioni.

Pulire l'inserto di filtraggio acqua.

Cambiare 'acqua contenuta nel serbatoio di filtrag-
gio acqua.

Filtro HEPA intasato

= Sostituire il filtro HEPA.

L'effetto pulente diminuisce

>
>

L'acqua del contenitore filtro ad acqua & molto
sporca.

= Sostituire I'acqua del contenitore filtro ad acqua.
Perdita di acqua durante I'aspirazione di
liquidi
Interruttore a galleggiante bloccato.
= Pulire il coperchio del contenitore filtro ad acqua.

IT

L'aspirapolvere non aspira

Interruttore a galleggiante si é attivato.

= Spegnere |'aspirapolvere, riportare il livello di ac-
qua nel serbatoio allo stato corretto e riaccendere
I'apparecchio.

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado di protezione IP X4
Classe di protezione |
Prestazioni
Capacita caldaia 1100 W
Potenza nominale turbina 1100 W
Pressione di esercizio max. 0,4 MPa
Tempo di riscaldamento 5 Minuti
Quantita max. vapore 65 g/min.
Capacita di riempimento
caldaia 0,45 |
Serbatoio dell'acqua 0,51
Contenitore filtro ad acqua 1,2 1
Dimensioni
Lunghezza 510 mm
Larghezza 330 mm
Altezza 340 mm
Peso (senza accessori) 9,1 kg

Pressione acustica
Pressione acustica (EN 60704-2-1)

71 dB(A)

Con riserva di modifiche tecniche!

-14

43



44

Inhoudsopgave

Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinstructies NL 5
Beschrijving apparaat NL 9
Voorbereiding NL 9
Werking NL 10
Toepassing van accessoires NL 12
Onderhoud NL 13
Hulp bij storingen NL 14
Technische gegevens NL 14
Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

Al
ga navenant te werk en bewaar deze voor

later gebruik of voor een latere eigenaar.
Doelmatig gebruik

Gebruik dit apparaat uitsluitend voor huishoudelijke toe-
passingen thuis.

Het apparaat is bedoeld voor het opwekken van stoom
en het opzuigen van gemorste vloeistoffen en vaste
deeltjes, zoals in deze gebruiksaanwijzing beschreven.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die door
onoordeelkundig gebruik of verkeerde bediening wordt
veroorzaakt.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A  GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt tot ern-
stige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou kunnen
leiden tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.
A VOORZICHTIG

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan leiden tot
lichte lichamelijke letsels of materiéle schade.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Symbolen op het toestel

Stoom
@ LET OP — verbrandingsgevaar

De stoomstraal mag niet gericht wor-
den op personen, dieren, actieve
elektrische uitrusting of het apparaat
zelf.

Gebruik het apparaat enkel voor het
opzuigen van gemorste vloeistoffen.
Het apparaat is niet geschikt voor het
opzuigen van vloeistoffen uit reser-
VOIrS.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
een inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

1t b

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

(adres zie achterzijde)

Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-onderdelen.
Een overzicht van de onderdelen vindt u aan het eind
van deze gebruiksaanwijzing.

Veiligheidsinstructies

Behalve aan de in deze ge-

bruiksaanwijzing gegeven aan-

wijzingen moet men zich aan de
wettelijke veiligheidsvoorschrif-
ten houden.

Bij niet met deze instructies

overeenkomstig gebruik komt

de garantie te vervallen.

A GEVAAR

B U mag het apparaat niet in
gebieden met explosiegevaar
gebruiken.

B Bijj het gebruik van het appa-
raat in gevaatrlijk gebied moe-
ten de overeenkomstige vei-
ligheidsvoorschriften in acht
genomen worden.

B Het apparaat niet in gevulde
zwenbaden gebruiken.
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Richt de stoomstraal niet di-
rect op bedrijffsmiddelen die
elektrische componenten be-
vatten, zoals de binnenruimte
van ovens.

Het apparaat en de accessoi-
res voor gebruik controleren
op reglementaire staat. In-
dien zij niet in goede staat
verkeren, mag u de appara-
tuur niet gebruiken. Gelieve
in het bijzonder de stroomlei-
ding, de veiligheidssluiting en
de stoomslang te controleren.
Een beschadigde stroomlei-
ding onmiddellijk laten ver-
vangen door geautoriseerde
klantendienst / bevoegde
electricien.

Beschadigde stoomslang on-
middellijk vervangen. U mag
alleen een door de fabrikant
aanbevolen stoomslang ge-
bruiken (bestelnummer zie
reserveonderdelenlijst).

Pak de stekker en wandcon-
tactdoos nooit met vochtige
handen beet.

Het apparaat nooit met blote
voeten aanzetten en gebrui-
ken.

Raak het apparaat nooit met
natte handen of voeten aan
als de stekker in het stopcon-
tact zit.

Het apparaat, de kabel of de
stekker nooit in water of an-
dere vioeistoffen onderdom-
pelen.

B Geen voorwerpen afstomen
die stoffen bevatten die ge-
vaarlijk zijn voor de gezond-
heid (bv. asbest)

B De stoomstraal nooit van
dichtbij met de hand aanra-
ken en nooit richten op men-
sen en dieren (gevaar voor
brandwonden).

&N WAARSCHUWING

B U mag het apparaat uitslui-
tend aansluiten op een wand-
contactdoos, die is aange-
bracht door een elektrotech-
nische installateur, volgens
IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wissel-
stroom voor het apparaat. De
spanning moet overeenko-
men met de vermelding op
het typeplaatje van het appa-
raat.

B /n vochtige ruimtes, zoals
badkamers, het apparaat
aansluiten op een stopcon-
tact met een voorgeschakel-
de aardlekbeveiliging.

B Niet-geschikte elektrische
verlengkabels kunnen ge-
vaarlijk zijn. Gebruik enkel
een spatwaterbeschermde
elektrische verlengkabel met
een diameter van minstens
3x1 mm?Z

B De verbinding van stekker en
verlengkabel mag niet in het
water liggen.
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B Als er verbindingen met het

netsnoer of de verlengkabel
worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de
spatwaterbescherming en de
mechanische sterkte behou-
den blijven.

De gebruiker moet het appa-
raat voor het juiste doel ge-
bruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de
plaatselijke omstandigheden
en speciaal letten op perso-
nen die zich in de buurt bevin-
den.

Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
Sulterende gevaren begrij-
pen.

Kinderen mogen het appa-
raat enkel gebruiken wanneer
ze ouder zijn dan 8 jaar en
onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk
is voor hun veiligheid of van
die persoon instructies heb-
ben gekregen over het ge-
bruik van het apparaat en de
daaruit resulterende gevaren
begrijpen.

NL -7

Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

De reiniging en het gebrui-
kersonderhoud moegen niet
zondertoezicht door kinderen
uitgevoerd worden.

Laat het apparaat niet zonder
toezicht achter zolang het
aan staat.

Opgelet bij de reiniging van
betegelde muren met stop-
contacten.

Zuig geen zuren of oplossin-
gen op, het apparaat kan be-
schadigd raken. Zuig geen
explosieve poeders of vloei-
stoffen op, die bij contact met
de componenten in het bin-
nenste van het apparaat tot
explosies kunnen leiden.
Zuig geen giftige substanties
op.

Zuig geen brandende of
gloeiende objecten op, zoals
cigaretten peuken, as of an-
dere brandende of gloeiende
materialen.

Mocht het apparaat vallen,
moet het door een geautori-
seerde klantenservice gecon-
troleerd worden aangezien
inwendige storingen voorhan-
den zouden kunnen zijn die
de veiligheid van het product
beinvioeden.



VOORZICHTIG

B et erop dat het netsnoer of
een verlengsnoer niet wordt
beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke.
Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe ran-
den.

B Tijjdens het vullen met water
het apparaat uitschakelen en
de stekker uit het stopcontact
trekken.

B Giet nooit oplosmiddelen,
vioeistoffen die oplosmidde-
len bevatten of onverdunde
zuren (bv. reinigingsmidde-
len, benzine, verfverdunner
en aceton) in de watertank
omdat deze stoffen materia-
len in het apparaat aantasten.

B Het apparaat moet op een
stevige ondergrond staan.

B Het hete apparaat niet bij hit-
tegevoelige oppervilakken
neerzetten.

B Het apparaat niet in de buurt
van ingeschakelde kook-
plaatjes, elektrische ovens of
andere warmtebronnen neer-
Zetten.

B De toetsen niet te heftig in-
drukken en het gebruik van
spitse voorwerpen, zoals stif-
ten en dergelijke vermijden.

B Apparaat enkel gebruiken of
opbergen volgens de be-
schrijving resp. afbeelding!

B De stoomhendel tijdens de
werking niet vastzetten.

B Voordat het apparaat van het
stroomnet wordt gehaald,
moet het altijd eerst met de
hoofdschakelaar worden uit-
geschakeld.

B Trek niet aan het snoer, om
de stekker uit het stopcontact
te trekken, maar aan de stek-
ker.

B Wikkel de netkabel nooit om
het apparaat heen, vooral
niet zolang het apparaat heet
is.

B Het apparaat tegen regen be-
schermen. Niet buiten op-
Slaan.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen
voor de bescherming van de ge-
bruiker en mogen niet buiten
werking gezet of in hun functie
omzeild worden.
Ontgrendelingsknop

B De handgreep op de stoom-
zuigslang heeft een ontgren-
delingsknop die de onbedoel-
de stoomafgifte verhindert.

B /ndien de stoomzuigslang tij-
dens het bedrijf kort zonder
toezicht achterblijft, wordt
aanbevolen om de ontgren-
delingsknop te activeren
(stop-toets indrukken).

B Om de stoomafgifte opnieuw
te activeren, deactiveert u de
ontgrendelingsknop (opnieuw
stop-toets indrukken).
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Pagina's met afbeeldingen uitklappen a.u.b.!

A al

Hoofdschakelaar

Schakelaar stoomreservoir
Controlelampje -Watertekort
Controlelampje - drukindicatie
Controlelampje - zuigcapaciteit
Transportgreep, inklapbaar
Vulstomp waterreservoir
Stoomregeling

Contactdoos apparaat met klep
10 Luchtuitstroomrooster

11 Kwielen

12 Netkabel

13 Netkabelvak

14 Parkeerhouder

15 EPA-filter

16 Hendel om het HEPA-filter los te maken
17 Waterfilter-reservoir

18 Handgreep waterfilter-reservoir
19 Deksel van het waterreservoir
20 Waterfilter-inzet

21 Voorgevormd sponsfilter

22 Filter met microperforatie

23 Buis-kniestuk

Accessoires

O©ONOUNWN =

Stoomtoebehoren

A Stoomzuigslang

A1 Stekker toebehoren

A2 Ontgrendeltoets

A3  Stoomknop

A4 Zuigknop

A5 Handgreep

A6  Stoomstekker

A7  Dispositivo bloccaggio spina vapore

B Stoomzuigbuis

B1 Opbergpositie

B2  Grendelhendel

C Vloerkop

C1 Borstelstroken-inzetelement

C2 Rubberstrips-inzetelement

C3  Hardrubber-inzetelement

C4 Vergrendeling van de inzetelementen
D Stoomzuig-handsproeier

D1  Ruitenpoets-inzetelement (breed)
D2 Ruitenpoets-inzetelement (smal)
D3 Borstel-inzetelement

D4 Badstof-overtrek

E Stoomzuig-puntstraalsproeier
E1 Verlengstuk

E3 Ronde borstel

Zuigtoebehoren

E2  Kussensproeier (klein)

F Voegensproeier

G Kussensproeier (groot)

H Meubelpenseel

Andere toebehoren

Maatbeker

Buisreinigingsborstel voor buizen en zuigslang
Zak voor toebehoren
Reservedichtingen (O-ring-set)
Ontschuimvloeistof (FoamStop)

Voorbereiding

Watertank vullen

zTrxe -

Tip

Er kan normaal leidingwater gebruikt worden.

Aangezien water echter van nature kalk bevat, die na

verloop van tijd kan leiden tot de vorming van ketel-

steen, adviseren wij een mengsel van 50% leidingwater

en 50% gedestilleerd water te gebruiken.

LET OP

Materiéle schade door verkeerde vioeistofvulling van

het waterreservoir

= Gebruik geen condenswater uit de droogtrommel!

= Geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. geuren) invullen!

= Geen zuiver gedestilleerd water gebruiken! Max.
50% gedestilleerd water en 50% kraanwater.

= Geen opgevangen regenwater gebruiken!

Afbeelding

= Trek de vulopening van het waterreservoir naar
buiten.

Afbeelding
Afbeelding

= Vul het waterreservoir met ca. 0,5 liter water tot de
vlotter, die het maximale vulniveau aangeeft, zicht-
baar is.

= Sluit het waterreservoir.

Tip

Vanuit het waterreservoir wordt het stoomreservoir au-

tomatisch van water voorzien. Voor de eerste inbedrijf-

stelling moet het waterreservoir tweemaal gevuld wor-

den.

Waterfilter-reservoir vullen

LET OP

Materiéle schade door een leeg wateffilterreservoir

= Vergewis u ervan dat het wateffilterreservoir tij-
dens het bedrijf altijd gevuld is.

Afbeelding EXI

= Til de handgreep van het waterreservoir op.

= Trek het waterfilterreservoir eruit.

Afbeelding I

= Draai de handgreep naar achteren.

Afbeelding

= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.
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Afbeelding B

= Vul het waterfilterreservoir met leidingwater tot de in-
dicatie van het watervulniveau MAX H,O bedekt is.

= Een dopje ontschuimvloeistof (FoamStop) in het
waterfilterreservoir vullen.

Afbeelding
= Plaats het waterfilter-inzetelement opnieuw in het
waterfilterreservoir.

Afbeelding
= Breng de handgreep naar de uitgangspositie tot hij
vastklikt.

Afbeelding
= Plaats het waterfilterreservoir aan de handgreep in
het apparaat.
Instructie: De werking van de zuiger berust op de ver-
werveling van de zuiglucht in de waterfilter. Daarbij wor-
den opgezogen deeltjes en restanten van reinigings-
middelen uit vioerbedekkingen in het waterbad verza-
meld. Onder bepaalde omstandigheden kan dit schuim-
vorming tot gevolg hebben. Om dat te vermijden, moet
een volledig dopje ontschuimvloeistof in het waterbad
gevoegd worden. Een lichte schuimvorming tijdens het
gebruik is normaal en heeft geen negatieve gevolgen
voor de werking.

Tijdens het gebruik dient het apparaat loodrecht te wor-

den neergezet.

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toevallig vrijkomen van stoom

= Vergewis u ervan dat de ontgrendelingsknop altijd
door de stop-positie is geactiveerd wanneer het
werk onderbroken of het apparaat zonder toezicht
achtergelaten wordf.

Tip

Om de stoomafgifte verder te zetten, deactiveert u de

stop-toets door hem opnieuw in te drukken.

Afbeelding

= Open de klep van de contactdoos van het appa-
raat.

= Stoomstekker stevig in de stekkerdoos van het ap-
paraat steken. Daarbij moet de stekker hoorbaar
vastklikken.

Afbeelding

= Netstekker in het stopcontact steken.

Aansluiting van de toebehoren

Afbeelding [BXI

= Alle toebehoren kunnen direct op de handgreep of
de stoomzuigbuizen bevestigd worden.

Afbeelding DI

= Om beide verlengpijpen met elkaar te verbinden,
moet de pijlrichting in acht genomen worden.

Toebehoren voor stomen en zuigen

Afbeelding [BXI
= Verbind de greep of de verlengpijp met het ge-
wenste toebehoren.

Afbeelding DI

A VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door stoom!

= Tijdens het bedrijf van het apparaat moeten de
grendelhendels in de gesloten positie blijven!

= De grendelhendel staat in het midden, (positie
open).

= Om de toebehoren te beveiligen: Draai de grendel-
hendel naar rechts en schuif hem naar beneden
(positie gesloten).

= Controleer de toebehoren voor gebruik op een vei-
lige verbinding.

= Om de toebehoren te scheiden: Schuif de grendel-
hendel naar boven en draai hem vervolgens naar
links.

= De grendelhendel staat nu opnieuw in het midden,
de toebehoren kunnen uit elkaar genomen worden.

Gebruik functie zuigen

Met dit apparaat kunnen zowel stof als gemorste vloei-
stoffen worden opgezogen.

AN VOORZICHTIG

Verwondingsgevaar door toevallig vrijkomen van stoom
= Activeer de ontgrendelingsknop.

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding [SE

= Druk op de handgreep kort de zuigknop in.
De zuigwerking begint met het minimumvermogen.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie brandt continu.

= Zuigwerking beéindigen: Druk de zuigknop op-
nieuw kort in.

Tip

Als de zuigfunctie opnieuw ingeschakeld wordt, start

het apparaat met de eerder ingestelde zuigprestatie.

Instellen van de zuigcapaciteit

De instelling van de zuigprestatie hangt af van het te rei-
nigen oppervlak.

Afbeelding [EE

= Druk de zuigknop in en houd hem ingedrukt.

= De zuigprestatie stijgt eerst continu en neemt na
het bereiken van het maximale vermogen opnieuw
continu af.
Dat wordt weergegeven door de controlelampjes
voor de zuigprestatie.

Trap Materiaal / opperviak

1 Gordijnen

2 Sofa's en kussens

3 Tapijten / tapijtvloeren

4 Vloer schoonzuigen of vloeistoffen opzui-
gen

Tip

Het aantal niveaus komt overeen met de weergave van
de controlelampjes voor de zuigprestatie.
Waterfilter

Wanneer het vuilwaterniveau in het waterfilterreservoir
het maximumpeil heeft bereikt, wordt de zuigfunctie au-
tomatisch geblokkeerd. Er is dan een hoger toerental
van de motor hoorbaar. Na 10 seconden schakelt het
apparaat automatisch in pauze.

Afbeelding

= Apparaat inschakelen.

Afbeelding I
= Verwijder vuil water uit het waterfilterreservoir.
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Afbeelding B

= Vervolgens moet water nagevuld worden tot het
vereiste waterniveau bereikt is.

LET OP

Materiéle schade door onmiddellijk opnieuw inschake-

len tijdens de pauze-functie.

= Om beschadigingen aan de luchtuitlaatfilter te ver-
mijden, schakelt u het apparaat tijdens de pauze-
functie niet in.

Om de reinigingswerkzaamheden opnieuw te starten,

leest u het hoofdstuk ,Ledigen en reinigen van het wa-

terfilterreservoir”.

Stoomfunctie

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding

= Druk de schakelaar van het stoomreservoir in, de
schakelaar brandt.

= Wacht tot het controlelampje voor drukindicatie brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de stoomwerking.

Afbeelding

= Duw de stoomknop op de handgreep in.
Er wordt stoom afgegeven zolang de stoomknop
ingedrukt wordt.

Afbeelding

= Om de stoomwerking te beéindigen, drukt u op de
schakelaar van het stoomreservoir.

Instelling van de stoomafgifte

De stoomuitstroom kan geoptimaliseerd worden door
de draaischakelaar van de stoomregeling te bedienen.

Afbeelding

= Ter versterking van de stoomuitstroom: Draai de
draaischakelaar met de klok mee.

= Ter verlaging van de stoomuitstroom: Draai de
draaischakelaar tegen de klok in.

B Lichte stoom: (Stand 1-2)
Voor het besprenkelen van planten, het reinigen
van stoffen, behang, polstermeubelen etc.

B Normale stoom: (Stand 3)
Voor vloerbedekking, tapijt, ruiten, vioeren.

B Sterke stoom: (Stand 4-5)
Voor het verwijderen van hardnekkig vuil, viekken
en vet.

Watertank bijvullen

De watertank kan op elk moment worden bijgevuld.

Tip

Telkens als er zich te weinig water in het stoomreservoir

bevindt, transporteert de pomp automatisch water van

het waterreservoir naar het stoomreservoir. Als het wa-
terreservoir leeg is, kan de pomp het stoomreservoir
niet meer vullen en wordt de stoomafname geblok-
keerd.

B Watertekort in het waterreservoir wordt weergege-
ven door het controlelampje voor watertekort en
een akoestisch signaal.

B Om verder te werken, gaat u te werk zoals be-
schreven in het hoofdstuk ,Waterreservoir vullen®.

Stoom- en zuigfunctie

Afbeelding

= Druk de hoofdschakelaar in.
Het eerste niveau van de controlelampjes voor
zuigprestatie begint te knipperen.

Afbeelding

= Druk de schakelaar van het stoomreservoir in, de
schakelaar brandt.

= Wacht tot het controlelampje voor drukindicatie
brandt.
Het apparaat is nu gereed voor de stoomwerking.

Afbeelding IE

Afbeelding
= Druk op de handgreep tegelijkertijd de stoomknop
en kort de zuigknop in.
De zuigwerking begint met het minimumvermogen
en tegelijkertijd wordt stoom afgegeven.
Voor een verder gebruik van de stoom- en zuigfunctie
leest u het hoofdstuk ,Werking stomen" en ,Werking
zuigen®.

Accessoire tijdelijk wegzetten

Afbeelding
= Hang de stoomzuigbuis bij een werkonderbreking
in de parkeerhouder.

Energiespaarmodus

Als het apparaat langer dan 15 minuten niet gebruikt
wordt, schakelt het automatisch in de standby-modus
en schakelt de verwarmingsketel uit.

Het eerste niveau van het controlelampje voor zuigpres-
tatie begint langzamer te knipperen dan bij een normale
inschakeling van de zuigindicatie.

Voor de herinbedrijfstelling heeft u de volgende moge-
lijkheden:

Afbeelding

= Hoofdschakelaar uit- en opnieuw inschakelen.

of
Afbeelding =

Afbeelding
= Druk de stoom- of zuigknop gedurende minstens 3
seconden in.

De werkzaamheden beéindigen

Afbeelding
= Druk de hoofdschakelaar in.

Afbeelding

= Scheid de stroomkabel van het net.

Afbeelding [E]

= Stoomsteker scheiden van het apparaat: Houd de
stoomstekkervergrendeling ingedrukt en trek de
stoomstekker uit de contactdoos van het apparaat.

Apparaat opslaan

LET OP

Materiéle schade door ontbrekende reiniging van de

toebehoren na gebruik.

= Vooraleer het apparaat opgeruimd wordt, moeten
alle toebehoren goed gereinigd worden.

= Scheid alle toebehoren.

= Spoel de toebehoren onder de waterkraan met zui-
ver water.
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= Spoel de buizen en de stoomzuigslang met de
buisreinigingsborstel onder zuiver water.

= Laat toebehoren vervolgens drogen:

= Bewaar het apparaat op een droge en vorstvrije
plaats.

Legen en reinigen van de waterfilter-container.

Afbeelding
= Til de handgreep van het waterreservoir op.
= Trek het waterfilterreservoir eruit.

Afbeelding
=> Draai de handgreep naar achteren.
= Neem het waterfilter-inzetelement eruit.

Afbeelding
= Lediging van het waterfilterreservoir door kantelen
van de gietvoorziening.

Afbeelding

= Trek het buis-kniestuk van het filterhuis met het
rooster met microperforatie tot het volledig verwij-
derd is.

= Verwijder alle componenten en spoel ze onder
stromend water.
Vervang de filter in geval van beschadigingen.
Wend u voor de aankoop van een nieuwe filter tot
de geautoriseerde klantenservice.

LET OP

Materiéle schade door verkeerd aanbrengen van het

buis-kniestuk in de filter met microperforatie.

= Let er bij de plaatsing op dat de pijl op het buis-
kniestuk overeenstemt met de markering op de fil-
ter met microperforatie.

Afbeelding
= Plaats het waterfilter-inzetelement opnieuw in het
waterfilterreservoir.

Afbeelding
= Plaats het waterfilterreservoir aan de handgreep in
het apparaat.

Afbeelding
= Breng de handgreep naar de uitgangspositie tot hij
vastklikt.

Afbeelding
= Wikkel de stroomkabel gelijkmatig op en leg hem in
het stroomkabelvak.

Afbeelding [T
= Plaats het waterfilterreservoir in zijn positie en let
erop dat het correct is geplaatst.

Toepassing van accessoires

B Voordat u met de behandeling van leer, speciale
stoffen en houten oppervlakken begint, dient u de
instructies van de fabrikant doornemen en altijd
een proef doen op een onopvallende plaats of een
monster.Laat de met stoom behandelde plek dro-
gen om goed te kunnen beoordelen of er kleur- of
vormveranderingen zijn opgetreden.

B Bij het reinigen van houten oppervlakken (meu-
bels, deuren enz.) wordt geadviseerd bijzonder
voorzichtig te werk te gaan, aangezien een te lange
stoombehandeling de waslagen, de glans of de
kleur van het oppervlak kan aantasten. Het is daar-
om raadzaam, de stoom bij deze oppervlakken in
korte intervallen te gebruiken, of de reiniging met
een van tevoren bestoomde doek uit te voeren.

B Bij bijzonder gevoelige opperviakken (bijv. synthe-
tische materialen, gelakte oppervlakken enz.)
wordt aangeraden, de stoomfunctie op d laagste
stand te zetten.

B Reiniging van roestvrij staal: Vermijd het gebruik van ab-
rasieve borstels. Breng de handsproeier met rubberstrip
of puntstraalsproeier zonder ronde borstel aan.

Opfrissen van textiel

B Controleer voor de behandeling met het apparaat
altijd de verdraagbaarheid van het textiel op een
onopvallende plaats: eerst stomen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vorm-
veranderingen.

Vloerspuitkop

LET OP

Materiéle schade door te hoge instelling van de stoom-

prestatie

= De reiniging van gevoelige vioeren, bv. parketvioe-
ren, mag enkel gebeuren met een maximale zuig-
prestatie en een minimaal stoomvermogen.

Toepassingsvoorbeelden

B Reiniging van grote oppervlakken, vioeren van ke-
ramiek, marmer, parket, tapijt, etc.

B Vioersproeier met borstelstrook-inzetelement: voor
het losmaken en wegschrobben van hardnekkige
verontreinigingen

B Vioersproeier met rubberstrip-inzetelement: voor het
opzuigen van vloeistoffen op gladde opperviakken

B Vloersproeier met hardrubber-inzetelement: reini-
gen en opfrissen van tapijtvioeren

Montage van de inzetelementen

Afbeelding

= Schuif de vergrendeling van de vloersproeier naar
buiten.

= Plaats het inzetelement in de onderkant van de
borstel.

= Schuif de vergrendeling naar binnen om het inzete-
lement te beveiligen.

= Verwijdering van het inzetelement: Schuif de ver-
grendeling opnieuw naar buiten.

= Neem het inzetelement eruit.

Puntspuitkop

De reinigende werking wordt groter als de spuitkop
dichter bij de vervuilde plaats gehouden wordt, omdat
de temperatuur en de druk van de stoom direct aan de
uitstroomopening het grootst zijn.
Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de puntstraalsproeier wordt aan-
bevolen bij moeilijk toegankelijke plaatsen.

B Reiniging van roestvrij staal, vensterruiten, spie-
gels en geémailleerde oppervlakken

B Reiniging van hoeken op trappen, raamkozijnen,
deurstijlen, aluminiumprofielen

B Reiniging van armaturen

B Reiniging van vensterluiken, radiatoren

Puntstraalsproeier en toebehoren

LET OP

Materiéle schade (bv. krassen op gelakte opperviak-

ken) door het gebruik van een ronde borstel op gevoe-

lige opperviakken

= Gebruik de ronde borstel niet op gevoelige opper-
viakken.
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B Ronde borstel, geschikt voor hardnekkig vuil op bij-
zonder kleine oppervlakken zoals kookplaten, rol-
luiken, kachelvoegen, sanitaire installaties, etc.

B Verlenging: Met die toebehoren is een optimale rei-
niging van uiterst ontoegankelijke plaatsen moge-
lijk. Ideaal voor de reiniging van verwarmingen,
deurstijlen, vensters, rolluiken, sanitaire installaties

Handsproeier

Toepassingsvoorbeelden

B Het gebruik van de handzuigsproeier wordt aanbe-
volen voor grote glas- en spiegelopperviakken,
gladde oppervlakken in het algemeen of voor de
reiniging van textieloppervlakken bv. sofa's, ma-
trassen, etc.

Handsproeier en toebehoren

B Ruitenpoets-inzetelement breed: vensterruiten en
opperviakken met grotere afmetingen

B Ruitenpoets-inzetelement smal: vensterruiten en
opperviakken met kleinere afmetingen

B Borstelkrans: voor tapijten, trappen, auto-interi-
eurs, textieloppervlakken in het algemeen (na een
test op een onopvallende plaats) Voor het abrasie-
ve reinigen en schrobben

B Trek de badstofovertrek over de handsproeier. Bij-
zonder geschikt voor kleine, afwasbare opperviak-
ken, douchecabines en spiegels

Reiniging van glas

LET OP

Materiéle schade door stoomafgifte op koude venster-

ruiten

= In seizoenen met bijzonder lage temperaturen
moeten de ruiten voorverwarmd worden door op
een afstand van ca. 50 cm van het te behandelen
opperviak stoom af te geven.

LET OP

Materiéle schade door stoomafgifte op de verzegelde

plaatsen van de raamkozijnen

Richt de stoom niet op die plaatsen.

Besproei het glasoppervlak gelijkmatig met stoom

van een afstand van ca. 20 cm.

Schakel de stoomtoevoer uit.

Trek en zuig het glasoppervlak in banen van boven

naar beneden met de rubberstrip af.

Maak de rubberstrip en de onderste vensterrand in-

dien nodig droog.

vovvy W

Kussensproeier (klein)

Die is geschikt om vuil van nauwe opperviakken
zoals tegelvoegen, deurlijsten, rolluikgleuven, etc.
te zuigen.

Kussensproeier (groot)

B Voor de reiniging van textieloppervlakken zoals so-
fa's, zetels, matrassen, autostoelen, etc.

Voegensproeier

B Voor randen, voegen, radiatoren en moeilijk toe-
gankelijke plaatsen.

Meubelpenseel

B Voor de reiniging van gevoelige oppervlakken zo-
als fotokaders, boeken, etc.

Extra toebehoren

Set ronde borstels (bestelnr.: 2.860-231) 4 kleurige
ronde borstels voor de puntspuitkop.
HEPA-filter (bestelnr.: 2.860-229)

Onderhoud

AN GEVAAR

Levensgevaar door elektrische stroom

= Bijj alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

Apparaat laten afkoelen.

Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde mede-
werkers van de technische dienst worden uitge-
voerd.

>
>

Onderhoud

B Plaats de borstels tijdens het afkoelen en drogen
niet op de borstelharen zodat deze niet kunnen ver-
vormen.

B Gebruik niet meer dan een vochtige doek voor de rei-
niging van de buitenkant van de kast. Vermeid het ge-
bruik van oplos- en reinigingsmiddelen, omdat deze
het kunststof-oppervlak kunnen beschadigen.

B Om het waterfilterreservoir te reinigen, leest u het
hoofdstuk ,Apparaat bewaren®.

Onderhoud

B Controleer regelmatig de toestand van de dichtin-
gen in de stoomstekker. Vervang ze indien nodig.
B Voer dezelfde controle uit bij de aansluitdichtingen
van de stoombuizen en de handgreep.
HEPA-filter

LET OP

Materiéle schade door verkeerde reiniging van de

HEPA-filter

= Reinig de filter indien nodig enkel onder stromend
water, wrijf of borstel hem niet af.

= Om het waterfilterreservoir te verwijderen, leest u
het hoofdstuk ,Waterfilterreservoir vullen®.

Afbeelding [

= Til de klikhendel van de HEPA-filter op en neem de
filter uit zijn zitting.

= Spoel de HEPA-filter onder koud stromend water.

= Schud na de reiniging voorzichtig zodat eventuele
vuilresten en overtollig water worden verwijderd.

Tip

Laat de HEPA-filter uit de buurt van licht- en warmte-

bronnen aan de lucht drogen. Bouw de HEPA-filter en-

kel opnieuw in als hij droog is.

B Vervang de HEPA-filter in geval van beschadigin-
gen.

B De HEPA-filter moet in intervallen van 4 maanden
gereinigd worden.

B Let op een correcte positionering van de HEPA-fil-
ter in de houder.

B Blokkeer de HEPA-filter opnieuw met de hendel.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-
sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld

kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst.

AN  GEVAAR
Levensgevaar door elektrische stroom

= Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
altijd het apparaat uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken.

Apparaat laten afkoelen.

Reparaties en werkzaamheden aan elektrische
componenten mogen alleen door bevoegde mede-
werkers van de technische dienst worden uitge-
voerd.

>
>

Apparaat zuigt niet

Stroomtoevoer is onderbroken.

= Stekker uittrekken, aansluitkabel en stekker con-
troleren op beschadigingen.

Toebehoren/zuigslang/zuigbuizen zijn verstopt of

worden dichtgehouden.

Als toebehoren/zuigslang/zuigbuizen langer dan 10 se-
conden verstopt zijn of dichtgehouden worden, ontstaat
onderdruk en schakelt de elektronica de motor om vei-
ligheidsredenen uit.

= Apparaat uitschakelen.

= Verstoppingen verwijderen.

= Apparaat inschakelen.

Zwakke / verminderde zuigkracht

Accessoire is verstopt

= Accessoires, zuigslang of zuigbuizen zijn verstopt,
verstopping verwijderen.

= Reinig het waterfilter-inzetelement.

= Vervang het water in het waterfilterreservoir.

HEPA-filter is verontreinigd.

= HEPA-filter vervangen.
Reinigingskracht blijft achter

Water in het waterfilter-reservoir erg vervuild

= Water in het waterfilter-reservoir vervangen.

Er loopt water uit tijdens het opzuigen van
vloeistoffen
De vlotterschakelaar is geblokkeerd.
= Reinig het deksel van het waterfilter-reservoir.

De stofzuiger zuigt niet

Ingreep van de vlotterschakelaar.

= Stofzuiger uit schakelen, het juiste waterpeil in de
tank herstellen en het apparaat opnieuw inschake-
len.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Veiligheidsklasse IP X4
Beschermingsklasse |
Capaciteit
Opnamecapaciteit reservoir 1100 W
Nominaal vermogen turbine 1100 W
Stoomdruk max. 0,4 MPa
Opwarmtijd 5 Minuten
Maximale hoeveelheid stoom 65 g/min.
Inhoud
Stoomreservoir 0,45 |
Watertank 051
Waterfilter-reservoir 1,21
Afmetingen
Lengte 510 mm
Breedte 330 mm
Hoogte 340 mm
Gewicht (excl. accessoires) 9,1 kg
Geluidsdrukniveau
Geluidsniveau (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Technische veranderingen voorbehouden!

NL - 14
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Indicaciones generales

Estimado cliente:
Antes del primer uso de su aparato, lea
A I!m este manual original, actue de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo para un uso
posterior o para otro propietario posterior.

Uso previsto

Utilice este aparato exclusivamente para uso doméstico.

El aparato esta disefiado para generar vapor y aspirar

liquidos y particulas soélidas derramadas, tal como des-
cribe el presente manual de instrucciones.

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafos que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Simbolos del manual de instrucciones

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea lesiones de gra-
vedad o la muerte.

AN  ADVERTENCIA

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones de gravedad o la muerte.

A PRECAUCION

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones leves o dafios materiales.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Simbolos en el aparato

Vapor
@ ATENCION - Existe peligro de escaldamiento

No dirija el chorro de vapor hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléc-
trico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

Utilice el aparato solo para aspirar li-
quidos derramados. El aparato no es
apto para aspirar liquidos de recipien-
tes.

Proteccion del medio ambiente

{yYy Los materiales de embalaje son reciclables. Por
%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE 1otivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacién. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

(La direccion figura al dorso)

Piezas de repuesto

Emplear Gnicamente repuestos originales de KAR-
CHER. Al final de este manual de instrucciones encon-
trara un listado resumido de repuestos.

Indicaciones de
seguridad

Ademas de las indicaciones
contenidas en este manual de
instrucciones, deben respetarse
las normas generales vigentes
de seguridad y prevencion de
accidentes.

Cualquier uso no previsto en las

presentes instrucciones dara lu-

gar a la pérdida de la garantia.

A PELIGRO

B Esta prohibido usar el apara-
fo en zonas en las que exista
riesgo de explosiones.

B Para usar el aparato en zo-
nas de peligro deben cumplir-
se las normas de sequridad
correspondientes.

B No utilizar el aparato en pisci-
nas que contengan agua.

B® No dirigir el chorro de vapor
directamente sobre equipos
de produccion que contengan
componentes eléctricos,
como p. ej. el interior de hor-
nos.
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B Antes de emplearel aparatoy
los accesorios, compruebe
que estan en perfecto estado.
Si no esta en perfecto estado,
no debe utilizarse. Por favor,
compruebe especialmente la
toma de corriente, el cierre de
seguridad y el tubo de vapor.

B Sj el cable de conexién a la
red estuviera dafiado, debe
pedir inmediatamente a un
electricista especializado del
servicio técnico autorizado
que lo sustituya.

B Cambiar inmediatamente el
tubo de vapor danado. Sélo
debe utilizarse una manguera
de vapor recomendada por el
fabricante (para el n° de pedi-
do ver lista de piezas de re-
puesto).

B No toque nunca el enchufe de
red o la toma de corriente con
las manos mojadas.

B No ponga nunca el aparato
en funcionamiento con los
pies descalzos.

B No toque el aparato con las
manos o los pies mojados
cuando esta conectado a la
red eléctrica.

B No sumerja nunca el aparato,
el cable o el enchufe en agua
u otro liquido.

B No rocie objetos que puedan
contener sustancias nocivas
para la salud (p. ej., asbesto).

B No toque nunca de cerca el
chorro de vapor nilo ponga al
alcance de personas o ani-
males (peligro de escalda-
miento).

&N ADVERTENCIA

B E/aparato solo debe estar co-
nectado a una conexion eléc-
trica que haya sido realizada
por un electricista de confor-
midad con la norma CEI
60364.

B Conecte el aparato tnicamen-
te a corriente alterna. La ten-
Sion tiene que corresponder a
la indicada en la placa de ca-
racteristicas del aparato.

B En habitaciones humedas, p.
e. bafnos, conecte el aparato
Solo en enchufes con un inte-
rruptor de proteccion de co-
rriente de defecto.

B [os cables eléctricos prolon-
gadores inadecuados pue-
den ser peligrosos. Utilizar
solo un prolongador de pro-
teccion eléctrico contra los
chorros de agua con un corte
transversal de 3x1 mm?Z

B [a conexién de enchufe y ca-
ble alargador no deben su-
mergirse en agua.

B Al reemplazar los acopla-
mientos en el cable de co-
nexion a la red o cable pro-
longador deben permanecer
garantizadas la proteccion
contra los chorros de agua y
la resistencia mecanica.

B E/ usuario debera utilizar el
aparato de conformidad con
sus instrucciones. Debera te-
neren cuenta las condiciones
locales y tener cuidado de no
causar dafios a las personas
que se encuentren en las
proximidades cuando use el
aparato.

ES -6
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B Este aparato no es apto para

ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

Los nifios solo podran utilizar el
aparato si tienen mas de 8 afios
y siempre que haya una perso-
na supervisando su sequridad o
les hayan instruido sobre como
manejar el aparato y los peligros
que conlleva.

Los nifios no pueden jugar
con el aparato.

Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

Los nifios no pueden realizar
la limpieza ni el mantenimien-
to sin supervision.

No deje nunca el aparato sin
vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

Cuidado al limpiar paredes
alicatadas con enchufes.

No aspire acidos ni solucio-
nes, ya que ellos podrian da-
har el aparato. No aspire li-
quidos ni polvos inflamables,
capaces de provocar explo-
siones al entrar en contacto
con los componentes inter-
nos del aparato.

No aspire sustancias toxicas.

B No aspire objetos ardientes o
incandescentes, como colillas
de cigarrillos, cenizas, efc.

B Sjel aparato sufre una caida,
debe ser revisado por un ser-
vicio al cliente autorizado, ya
que puede haber averias in-
ternas que reduzcan la segu-
ridad del producto.

PRECAUCION

B Debe tener cuidado de no da-
Aar ni estropear el cable de
conexion a red y el cable de
prolongacion por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u
otras acciones similares. Pro-
teja los cables de red del ca-
lor, el aceite y los bordes afi-
lados.

B Apague y desenchufe el apa-
rato antes del llenado con
agua.

B No echar nunca en el deposi-
to de agua disolventes, liqui-
dos que contengan disolven-
tes o acidos sin diluir (por
ejemplo: detergentes, gasoli-
na, diluyentes cromaticos y
acetona), ya que atacan a los
materiales utilizados en el
aparato.

B E/aparato debe estar situado
sobre una base estable.

B No coloque el aparato calien-
te sobre superficies sensibles
al calor.

B No coloque el aparato cerca
de cocinas encendidas, hor-
nos eléctricos u otras fuentes
de calor.
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B Trate de no presionar las te-
clas con demasiada fuerza y
evite el uso de objetos puntia-
gudos como lapices, efc.

B Operary almacenar el apara-
to soélo de acuerdo con la des-
cripcion o la ilustracion.

B Durante el funcionamiento, la
palanca de vapor no debe es-
tar bloqueada.

B Antes de desconectar el aparato
de la red eléctrica, apaguelo con
el interruptor principal.

B No tire del cable para desco-
nectar el aparato de la red,
sino de la clavija de enchufe.

B No enrolle el cable de co-
nexion a la red alrededor del
aparato, sobre todo cuando
éste esta caliente.

B Proteger el aparato de la llu-
via. No almacenarlo en exte-
riores.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de
seguridad es proteger al usuario
y esta prohibido ponerlos fuera
de servicio y modificar o ignorar
su funcionamiento.

Tecla de desbloqueo

B E/ mango de la manguera de
vapor posee una tecla de
desbloqueo, que evita la sali-
da accidental de vapor.

B S/ durante el funcionamiento
la manguera de aspiracion
queda brevemente desaten-
dida, se recomienda activar
la tecla de bloqueo (pulsar la
tecla de parada).

Para activar de nuevo la sali-
da de vapor, desactivar la te-
cla de desbloqueo (pulsar de
nuevo la tecla de parada).

Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

iDespliegue las paginas!

O©COoO~NOUDAWN-

A al

Interruptor principal

Interruptor de caldera

Piloto de aviso de falta de agua

Piloto de indicacion de tension

Pilotos de control de la potencia de aspiracion
Mango para el transporte, plegable

Tubo de alimentacion del depdsito de agua
Regulador de vapor

Toma de corriente del aparato con tapa
Rejilla de salida de aire

Rodillos

Cable de conexion a la red
Compartimiento para el cable de red
Soporte de interrupciéon del funcionamiento
Filtro EPA

Palanca de desenganche del filtro HEPA
Deposito del filtro de agua

Mango del depésito del filtro de agua

Tapa del filtro de agua

Elemento filtrante

Filtro de esponja moldeado

Filtro con microperforacion

Tubo acodado

Accesorios

Accesorios de vapor

A

A1
A2
A3
Ad
A5
A6
A7
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Manguera de aspiracién de vapor
Clavija de accesorios

Tecla de desbloqueo

Tecla de vapor

Tecla de aspiracion

Mango

Conector de vapor

Dispositivo de bloqueo del conector de vapor
Tubos de aspiracion de vapor
Posicion de estacionamiento
Palanca de bloqueo

Boquilla barredora de suelos
Inserto de tiras de cepillo

Inserto de racores de goma
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C3 Inserto de goma dura
C4 Bloqueo de los insertos

D Boquilla manual de aspiracion de vapor
D1 Inserto de limpieza de ventanas (ancho)
D2 Inserto de limpieza de ventanas (estrecho)
D3 Inserto de cepillos

D4 Funda de rizo

E Boquilla de chorro concentrado para la aspi-
racién de vapor

E1 elemento de prolongacion

E3  cepillo circular

Accesorios de aspiracion

E2 Boquillas para tapiceria (pequefia)
F Boquilla para juntas

G Boquillas para tapiceria (grande)
H Cepillo para muebles

Otros accesorios

| Vaso de dosificacion

J Cepillo de limpieza de tuberias para tuberias y
mangueras de aspiracion

K Bolsa de accesorios

L Juntas de recambio (juego de juntas téricas)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Preparacion

Llenado del depdsito de agua

Nota

Puede usarse agua del grifo normal.

Sin embargo, como el agua contiene naturalmente cal-

cio y éste con el tiempo puede formar incrustaciones en

el material, se recomienda el uso de una mezcla com-

puesta por 50% de agua corriente y 50% de agua des-

tilada.

CUIDADO

Danos materiales por un llenado de liquido erréneo del

depdsito de agua.

= No utilice agua condensada de la secadora de ropa.

= No introducir detergentes ni otros aditivos (como
perfumes)!

= jNo utilizar agua destilada pura! Max. 50% de agua
destilada y 50% de agua del grifo.

=> No utilizar agua recogida de la lluvia!

Imagen

= Tirar hacia fuera de los manguitos de llenado del
dep6sito de agua.

Imagen
Imagen

= Llenar el deposito de agua con aprox. 0,5 litros de
agua hasta que el flotador indique el nivel maximo.

= Cerrar el depésito de agua.

Nota

La caldera de vapor se llena automaticamente de agua

desde el depdsito. Antes de la primera puesta en mar-

cha, el depésito de agua debe llenarse dos veces.

Llenado del depésito del filtro de agua

CUIDADO

Dafios materiales por recipiente del filtro de agua vacios.

= Asegurese de que el recipiente del filtro de agua
esté siempre lleno durante el funcionamiento.

ES -

Imagen

= Elevar el asa del recipiente de agua.
= Extraer hacia fuera el recipiente del filtro de agua.

Imagen
= Girar hacia atras el asa.

Imagen
= Extraer hacia fuera el inserto del filtro de agua.

Imagen =

= Llenar el recipiente del filtro de agua con agua del
grifo hasta que esté cubierto el indicador de agua
MAX H,0.

= Adadir el contenido de una tapa del cierre del liqui-
do antiespumante (FoamStop) al depdsito de
agua.

Imagen

= Colocar de nuevo el inserto del filtro de agua en el
recipiente del filtro de agua.

Imagen
= Llevar el asa a la posicion inicial hasta que encaje.

Imagen

= Colocar en el asa el recipiente del filtro de agua en
el aparato.

Indicacion: El funcionamiento del aspirador se basa en
la mezcla del aire aspirado dentro del filtro de agua. En
este caso, en el bafio de agua se acumulan restos de
detergente y residuos de los revestimientos del piso.
Bajo determinadas circunstancias, el proceso puede
generar espuma. Para eliminarla debe afiadir una tapa
de cierre llena de liquido antiespumante en el bafio de
agua. Durante el servicio existe normalmente una ligera
formacién de espuma, que no afecta al funcionamiento.

Funcionamiento

Durante el funcionamiento, es necesario que el aparato

se encuentre en posicién horizontal.

& PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida involuntaria de vapor.

= Asegurese de que la tecla de desbloqueo esté
siempre activada mediante la posicion de parada
durante una interrupcion del trabajo o descuido.

Nota

Para continuar la salida de vapor, pulsar de nuevo la

posicion de parada para desactivarla.

Imagen

= Abrir la tapa del enchufe del aparato.

= Empalme el conector de vapor en la toma de vapor
del aparato. Al hacerlo tiene que oirse que el co-
nector encajar.

Imagen

= Enchufar la clavija de red a una toma de corriente.

Conexion de los accesorios

Imagen Ell
= Todas los accesorios se pueden fijar directamente
al asa o las tuberias de aspiracion de vapor.

Imagen

= Para unir ambas tuberias alargadoras entre si, se
tiene que respetar la direccién de la flecha.

Accesorios para vaporizacion y aspiracion

Imagen Ell

= Conectar el asa o la tuberia alargadora con el ac-
cesorio deseado.

Imagen
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& PRECAUCION

iRiesgo de lesiones por el vapor!

= Durante el funcién del aparato, las palancas de
bloqueo tienen que estar en posicioén cerrada!

= La palanca de blogueo esta central, (posicién
abierta).

= Para asegurar los accesorios: girar la palanca ha-
cia la derecha y desplazar hacia abajo (posicion
cerrada).

= Comprobar si el accesorio esta conectado de for-
ma segura antes de su uso.

= Para desacoplar los accesorios: desplazar hacia
arriba la palanca de bloqueo y después girar hacia
la izquierda.

= La palanca de bloqueo esta de nuevo en el centro,
los accesorios se pueden desacoplar.

Modo de servicio: Aspiracion

Este aparato permite aspirar tanto polvo como liquidos
derramados.

A PRECAUCION

Peligro de lesiones por salida involuntaria de vapor.
= Activar la tecla de desbloqueo.

Imagen EI

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracion comienza a par-
padear.

Imagen IE

= Pulsar brevemente la tecla de aspiracion del asa.
La aspiracién se inicia con la minima potencia. El
primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracion se enciende de
manera permanente.

= Finalizar el modo de aspiracion: Pulse brevemente
la tecla de aspiracion de nuevo.

Nota

Al reanudarse la funcion de aspiracion, el aparato co-

mienza con la potencia previamente ajustada.

Seleccion de la potencia de aspiracion

La configuracion de la potencia de aspiracion depende
de la superficie a limpiar.

Imagen IE

= Pulsar la tecla de aspiracion y mantenerla pulsada.

= Al principio la potencia de aspiracién aumenta de
manera continuada y luego, tras alcanzar el mini-
mo nivel, vuelve a disminuir paulatinamente.
Esto se indica a través de los pilotos de control de
la potencia de aspiracion.

Nivel Material/superficie

1 Cortinas

2 Sofas y cojines

3 Alfombras y moquetas:
4 aspirar suelos o liquidos
Nota

Los nimeros de los niveles se ajustan a la indicacion de
los pilotos de control correspondientes a la potencia de
aspiracion.

Filtro de agua

Si el nivel de agua sucia alcanza el maximo en el dep6-
sito del filtro de agua, se bloqueara automaticamente la
funcion de aspiracion. La mayor velocidad del motor
emite un sonido perceptible. Tras 10 segundos se co-
necta el aparato automaticamente a la pausa.

Imagen

= Conectar el aparato.

Figura
= Vaciar el agua sucia del recipiente del filtro de
agua.

Imagen [

= Acontinuacion se debe echar agua hasta alcanzar
el nivel necesario.

CUIDADO

Darios materiales por una nueva conexion inmediata

durante la funcion de pausa.

=> Para evitar danar el filtro de salida de aire, no co-
nectar el equipo durante la funcién de pausa.

Para reanudar los trabajos de limpieza, véase el capitu-

lo "Vaciado y limpieza del depésito del filtro de agua".

Modo de servicio: Vaporizacion
Imagen

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracion comienza a par-
padear.

Imagen

= Pulsar el interruptor de caldera, se enciende el in-
terruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto de control
del indicador de tension.
El aparato ya esta listo para la vaporizacion.

Imagen

= Pulsar la tecla de vapor del asa.
Se suministrara vapor mientras se pulse la tecla de
vapor.

Imagen

= Para finalizar el modo de vaporizacion, pulsar el in-
terruptor de la caldera de vapor.

Ajuste de la salida de vapor

La salida de vapor se optimiza accionando la rosca de
la regulacién de vapor.

Imagen

= Para aumentar la salida de vapor: Girar la rosca en
el sentido de las agujas del reloj.

= Para reducir la salida de vapor: Gire en el sentido
opuesto a las agujas del reloj.

B Vapor ligero: (posicién 1-2)
Para rociar plantas, limpiar telas, papeles pintados,
muebles tapizados, etc.

B Vapor normal: (posicion 3)
Para alfombras, moquetas, ventanas, pisos.

B Vapor potente: (posicion 4-5)
Para eliminar manchas, grasa y suciedad resisten-
te.

ES -10
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Recarga del deposito de agua

El depdsito de agua puede recargarse en cualquier mo-

mento.

Nota

Si el contenido de la caldera de vapor es escaso, la

bomba impulsa agua automaticamente hacia alli desde

el depdsito. Si el depdsito esta vacio, la bomba no pue-
de llenar la caldera y la toma de vapor se bloquea.

B |a falta de agua en el depésito es indicada por el
piloto de aviso de falta de agua y a través de una
sefial acustica.

B Paraseguir trabajando, véase el capitulo "Llenar el
depdsito de agua".

Modo de servicio: Vaporizacién y aspiracion

Imagen EI

= Pulsar el interruptor principal.
El primer nivel de los pilotos de control correspon-
dientes a la potencia de aspiracion comienza a par-
padear.

Imagen

= Pulsar el interruptor de caldera, se enciende el in-
terruptor.

= Esperar hasta que se ilumine el piloto de control
del indicador de tension.
El aparato ya esta listo para la vaporizacion.

Imagen E 2]
Imagen

= Pulsar simultdneamente la tecla de vapor y breve-
mente la tecla de aspiracién del asa.
La aspiracion se inicia con la minima potencia y si-
multaneamente se suministra vapor.
Para seguir usando la funcién de vaporizacién y aspira-
cion, véase el capitulo "Modo de vaporizacion y modo
de aspiracion”.

Deposite los accesorios

Figura
= Siseinterrumpe el trabajo, colgar la tuberia de as-
piracion de vapor en el soporte de aparcamiento.

Modo de ahorro de energia

Si no se usa el aparato durante mas de 15 minutos,
pasa automaticamente al modo de standy y la caldera
se desconecta.

El primer nivel del piloto de potencia de aspiracion co-
mienza a parpadear mas lento que cuando se conecta
normalmente el indicador de aspiracion.

Para una nueva puesta en funcionamiento se puede:

Figura [l

= Separar la clavija de vapor del aparato: mantener
pulsado el bloqueo de la clavija de vapor y sacarla
del enchufe.

Almacenamiento del aparato

CUIDADO

Darios materiales por falta de limpieza de los acceso-

rios tras su uso.

= Antes de guardar el aparato se deben limpiar siem-

pre todos los accesorios.

Desacoplar todos los accesorios.

Limpiar bajo el grifo los accesorios con agua lim-

pia.

Enjuagar las tuberias y la manguera de aspiracion

de vapor con el cepillo de limpieza de tuberias con

agua limpia.

= A continuacién dejar secar los accesorios.

= Guardar el equipo en un lugar seco y protegido de
las heladas.

Vaciado y limpieza del depésito del filtro de agua

Imagen

= Elevar el asa del recipiente de agua.
= Extraer hacia fuera el recipiente del filtro de agua.

Imagen

= Girar hacia atras el asa.
= Extraer hacia fuera el inserto del filtro de agua.

Figura
= Vaciado del recipiente del filtro de agua al inclinar
hacia el dispositivo de vaciado.

Figura

= Sacar el tubo acodado de la carcasa del filtro con
la rejilla con microperforacion, hasta que esté total-
mente separado.

= Quitar todos los componentes y enjuagar con agua
corriente.
Cambiar el filtro si esta dafiado.
Para adquirir un filtro nuevo, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

CUIDADO

Dafos materiales por colocar errbneamente el tubo

acodado en el filtro con microperforacion.

= Al colocarlo hay que comprobar que la flecha del
tubo acodado coincida con la marca en el filtro con
la microperforacion.

Imagen

= Colocar de nuevo el inserto del filtro de agua en el
recipiente del filtro de agua.

v oYY

Imagen BI Imagen
= Apagar y encender el interruptor principal. = Colocar en el asa el recipiente del filtro de agua en
]magen =A el aparato.
Imagen Imagen L .
3 pulsar la tecla de vapor o tecla de aspiracion du- = Llevar el asa a la posicion inicial hasta que encaje.

rante al menos 3 segundos. Figura

Finalizacién del funcionamiento = Enrollar de forma uniforme el cable y colocar en su
alojamiento.
Imagen [SRN Figura [M
= Pulsar el interruptor principal. = Poner de nuevo el recipiente del filtro de agua de
Imagen nuevo en su posicién y procurar que esté colocado
> Desenchufar el cable de la corriente. correctamente.
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Empleo de los accesorios

B Antes de trabajar con cuero, telas especiales y su-
perficies de madera, lea las instrucciones del fabri-
cante y realice siempre una prueba en un lugar
oculto o una muestra. Deje secar la superficie tra-
tada con vapor para comprobar si ha habido varia-
ciones de color o de forma.

B Para limpiar elementos de madera (muebles, puer-
tas, etc.), se recomienda proceder con sumo cuida-
do, ya que un tratamiento con vapor demasiado
prolongado podria dafiar el encerado, el brillo o el
color de la superficie. Por lo tanto, en el caso de es-
tas superficies, se recomienda utilizar el vapor sélo
en breves intervalos o realizar la limpieza con un
pafio sometido previamente a una aplicacién de
vapor.

B Para las superficies muy delicadas (materiales sin-
téticos, superficies esmaltadas, etc.), se recomien-
da utilizar la funcién de vaporizacién con minima
intensidad.

B Limpieza de acero inoxidable: evitar el uso de ce-
pillos abrasivos. Usar una boquilla de mano con ra-
cor de goma o boquilla de chorro concentrado sin
cepillo redondo.

Refrescar materiales textiles

B Antes del tratamiento con el equipo, comprobar
siempre la tolerancia de los tejidos en una zona
oculta: Primero aplicar una gran cantidad de vapor,
después dejar secar y a continuaciéon comprobar si
hay maodificacién en el color o la forma.

Boquilla barredora de suelos

CUIDADO

Darios materiales por una configuracién demasiado alta

de la potencia de vapor.

= Lalimpieza de suelos delicados, como parqués,
solo se puede realizar con maxima potencia de as-
piracién y minima potencia de vaporizacion.

Ejemplos de aplicacion

B Limpieza de grandes superficies, suelos de cera-
mica, marmol, parqué, alfombras etc.

B Boquilla de suelos con inserto de tiras de cepillo:
para disolver y frotar suciedades resistentes.

B Boquilla para suelos con inserto de racor de goma:
Para aspirar liquidos en superficies lisas.

B Boquilla de suelos con suplemento de goma dura:
limpiar y renovar moquetas.

Montaje de los suplementos

Imagen

= Desplazar hacia fuera el bloqueo de la boquilla de
suelos.

= Insertar el suplemento en la parte inferior de los ce-
pillos.

= Paraque el suplemento esta asegurado, desplazar
el bloqueo hacia delante.

= Quitar el suplemento: desplazar el bloqueo de nue-
vo hacia fuera.

= Extraer hacia fuera el suplemento.

Boquilla de chorro concentrado

Cuanto mas cerca esté la boquilla del objeto a limpiar,
mayor sera el efecto limpiador del vapor, dado que la
temperaturay la presion del vapor alcanzan sus valores
maximos directamente al salir.

Ejemplos de aplicacion

B Eluso de la boquilla de chorro concentrado se re-
comienda para los lugares de dificil acceso.

B Limpiar acero inoxidable, ventanas, espejos y su-
perficies esmaltadas.

B Limpiar rincones y esquinas en escaleras, marcos
de ventanas, jambas de puertas y perfiles de alu-
minio.

B Limpiar la griferia.

B Limpieza de contraventanas, radiadores.

Boquilla de chorro concentrado y accesorios

CUIDADO

Darios materiales (p.ej. arafiazos en superficies de pin-

tura) por el uso del cepillo redondo en supefficies deli-

cadas.

= No utilizar el cepillo redondo para superficies deli-
cadas.

W Cepillo circular, apto para suciedad resistente en
superficies muy pequefias como placas de cocina,
persianas, juntas de azulejos, instalaciones sanita-
rias, etc.

B Elemento de prolongacién: Este accesorio permite
realizar una limpieza 6ptima en lugares de muy di-
ficil acceso. Ideal para limpiar aparatos de calefac-
cién, jambas de puertas, ventanas, persianas e
instalaciones sanitarias.

Boquilla de limpieza manual

Ejemplos de aplicacion

B Eluso de la boquilla manual de aspiracién se reco-
mienda para las grandes superficies de cristal y los
espejos, para las superficies lisas en general y
para limpiar superficies textiles en sofa, colchones,
etc.

Boquilla de mano y accesorios

B Suplemento ancho para limpiar ventanas: ventana-
les y superficies de grandes dimensiones.

B Suplemento estrecho para limpiar ventanas: venta-
nales y superficies de pequefias dimensiones.

B Corona de cepillo: Para alfombras, escaleras, par-
tes interiores del coche, superficies textiles en ge-
neral (luego de una prueba en un lugar poco visi-
ble). Para la limpieza y frotado abrasivo.

B Vestir la boquilla manual con la funda de franela.
Ideal para superficies pequefias lavables, cabinas
de ducha y espejos.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

CUIDADO

Dafios materiales por salida de vapor sobre ventanales

frios.

= En épocas de muy bajas temperaturas, caliente
previamente los cristales aplicando vapor a una
distancia aproximada de 50 cm respecto de la su-
perficie en cuestion.

CUIDADO

Dafios materiales por salida de vapor sobre zonas se-

lladas del marco de la ventana.

No dirigir el vapor hacia esas zonas.

Aplicar vapor de forma uniforme a la superficie de

cristal desde una distancia de aprox. 20 cm.

Desconectar la alimentacion de vapor.

Pasar sobre la superficie de cristal de arriba a aba-

jo con el labio de goma y aspirar.

Secar el labio de goma y el borde inferior de la ven-

tana después de cada pasada.

L2 2 7
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Boquillas para tapiceria (pequeia)
B Esapropiado para aspirar la suciedad de zonas es-

trechas, como juntas de azulejos, marcos de puer-
tas, ranuras de estores etc.

Boquillas para tapiceria (grande)

B Para limpiar superficies textiles como sofas, sillas,
colchones, asientos de coche etc.

Bogquilla para juntas

B Para bordes, juntas, radiadores y zonas de dificil
acceso.

Cepillo para muebles

B Paralimpiar superficies delicadas como marcos de
cuadros, libros etc.

Accesorios especiales

Juego de cepillos circulares (N° de pedido 2.860-
231) 4 cepillos circulares de color para la boquilla de
chorro concentrado.

Filtro HEPA (N° de pedido 2.860-229)

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro mortal por descarga eléctrica.

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

Deje enfriar el aparato.

Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

>
>

Cuidado del aparato

B No coloque los cepillos sobre las cerdas mientras
se esté enfriando o secando; de lo contrario, las
cerdas podran deformarse.

B Para la limpieza externa de la carcasa, utilice s6lo
un pafio humedo. Evite el uso de disolventes o de-
tergentes, ya que ellos pueden dafar la superficie
plastica.

B Para la limpieza del recipiente del filtro de agua,
véase el capitulo "Guardar el equipo".

Mantenimiento

B Comprobar regularmente el estado de las juntas en
el conector de vapor. Cambiarlas si es necesario.

B Ejecutar el mismo control también en las juntas de
conexion de los tubos de vapor y el asa.

Filtro HEPA

CUIDADO

Darios materiales por limpieza errénea del filtro HEPA.

= Sies necesario, limpiarlo con agua corriente, no
frotar ni cepillar.

= Extraer el recipiente del filtro de agua, véase el ca-
pitulo "Llenar el recipiente del filtro de agua".

Figura [4

= Levante la palanca de desenganche del filtro
HEPA y sacar el filtro de su asiento.

= Lave el filtro HEPA con agua corriente fria.

= Luego de la limpieza, sacuda con cuidado para eli-
minar los posibles restos de suciedad y el exceso
de agua.

Nota

Deje que el filtro HEPA se seque al aire, lejos de fuen-

tes de luz y calor. Reinstale el filtro en el aparato solo

cuando esté seco.

B Cambiar el filtro HEPA si esta dafiado

B Elfiltro HEPA debe limpiarse cada 4 meses.

B Respetar la posicion correcta del filtro HEPA en el
soporte.

B Bloquear de nuevo el filtro HEPA con la palanca.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

AN PELIGRO

Peligro mortal por descarga eléctrica.

= Apague el aparato y desenchufe la clavija de red
antes de efectuar los trabajos de cuidado y mante-
nimiento.

= Deje enfriar el aparato.

= Los trabajos de reparacion y trabajos en compo-
nentes eléctricos sélo los puede realizar el Servicio
técnico autorizado.

El aparato no aspira

Alimentacion de corriente interrumpida

= Desenchufar, comprobar si el cable de conexién y
la clavija presentan dafios.

El accesorio/manguera o tubo de aspiracion estan

obstruidos o se mantienen cerrados

Si el accesorio/manguera o tubo de aspiracion estan
obstruidos o cerrados durante mas de 10 segundos, se
crea una depresion y el sistema electrénico desconecta
el motor por motivos de seguridad.

= Desconexion del aparato

=> Eliminar la obstruccién.

= Conectar el aparato.

Potencia de aspiracion débil / reducida

Accesorio esta obstruido

= Los accesorios, manguera de aspiracion o el tubo
de aspiracion estan obstruidos. En este caso, eli-
mine la obstruccion.

= Limpiar el suplemento del filtro de agua.

= Cambie el agua en el respectivo depdsito del filtro.

El filtro HEPA esta sucio
= Cambiar filtro HEPA.

La potencia de limpieza disminuye

En el depésito del filtro de agua, ésta esta muy
sucia.
= Cambie el agua en el respectivo depdsito del filtro.
Salida de agua durante la aspiracion de
liquidos
El interruptor de flotador esta bloqueado.
= Limpie la tapa del deposito del filtro de agua.

El aspirador no aspira

Intervencion del interruptor de flotador

= Desconecte el aspirador, restablezca el nivel co-
rrecto de agua en el depésito y vuelva a conectar
el aparato.
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz
Grado de proteccion IP X4
Clase de proteccion |
Potencia y rendimiento
Potencia absorbida de la caldera 1100 W
Potencia nominal de la turbina 1100 W
Maxima presién de vapor 0,4 MPa
Tiempo de calefaccion 5 Minutos
Max. caudal de vapor 65 g/min
Cantidad de llenado
Caldera de vapor 0,45 |
Depésito de agua 0,51
Depésito del filtro de agua 1,21
Medidas
Longitud 510 mm
Anchura 330 mm
Altura 340 mm
Peso sin accesorios 9,1 kg
Nivel de presion acustica
Nivel de presién acustica 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-

nicas.

ES - 14
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Instrugdes gerais PT 5
Avisos de seguranga PT 5
Descrigéo da maquina PT 8
Preparagéo PT 9
Funcionamento PT 10
Aplicagao dos acessorios PT 12
Conservagao e manutengéo PT 13
Ajuda em caso de avarias PT 13
Dados técnicos PT 14

Instrugdes gerais

Estimado cliente,

Leia o manual de manual original antes
AL

de utilizar o seu aparelho. Proceda con-

forme as indicagdes no manual e guarde
o0 manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposi¢coes

Utilize esta maquina unicamente para fins domésticos.
O aparelho foi concebido para a produgéo de vapor e
para aspirar liquidos vertidos e de particulas solidas,
conforme descrito neste manual de instrugées.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos prove-
nientes do uso improéprio ou incorrecto deste aparelho.

Simbolos no Manual de Instrugées

A  PERIGO

Para um perigo eminente que pode conduzir a graves
ferimentos ou a morte.

A  ATENGAO

Para uma possivel situacdo perigosa que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A CUIDADO

Para uma possivel situacdo perigosa que pode condu-
zir a ferimentos leves ou danos materiais.
ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Simbolos no aparelho

Vapor
@ ATENCAO - Risco de sapecagem

O jacto de vapor ndo deve ser dirigido
VAR

contra pessoas, animais, equipamen-
%5
X

to eléctrico activo ou contra o préprio
Protecao do meio-ambiente

aparelho.

Utilize o aparelho somente para aspi-
rar liquidos derramados. O aparelho
néo é adequado para a aspiragdo de
liquidos em recipientes.

Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
% N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,

envie-as para uma unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém materiais precio-
ﬁ sos e reciclaveis e deverao ser reutilizados. Por

isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
mmmm temas de recolha de lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informacgdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagédo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serédo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

(Enderecgos no verso)

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pegas de reposig&o originais da
KARCHER. No final do presente Manual de instrucdes,
encontra-se uma lista das pegas sobressalentes.

Avisos de seguranca

Além das indicagbes do presente
manual deve observar-se as regras
gerais de sequrancga e de preven-
¢éo de acidentes em vigor.

A garantia somente tera valida-

de, se as instrugdes deste ma-

nual forem respeitadas.

A PERIGO

B E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

B Ao utilizar o aparelho em zo-
nas de perigo devem ser ob-
servadas as respectivas ins-
trugcbes de sequrancga.

B N&o utilizar o aparelho em pis-
cinas que contenham agua.

B N&o direccionar o jacto de va-
por directamente contra equi-
pamento que contenha com-
ponentes eléctricos como, por
exemplo, o interior de fogbes.

B Verificar, antes da utilizacao,
o0 bom estado do aparelho e
dos acessorios. Se tiver duvi-
das quanto ao bom estado do
aparelho, ndo o utilize. P. f.
verifique especialmente ca-
bos de ligagéo eléctrica, fe-
cho de seguranga e manguei-
ra de vapor.
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B O cabo de ligagao a rede da-
nificado tem que ser imedia-
tamente substituido pela as-
sisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

B Substituir imediatamente
uma mangueira de vapor da-
nificada. S6 podera ser subs-
tituida pela mangueira reco-
mendada pelo fabricante (nu-
mero de pedido - veja lista de
pecas sobressalentes).

B Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as maos
molhadas.

B Jamais funcionar com o apa-
relho descalgo.

B Jamais tocar o aparelho com
ma&os ou pés molhados,en-
quanto a ficha estiver metida
na tomada.

B Jamais submergiro aparelho,
o cabo eléctrico ou a ficha em
agua ou outros liquidos.

B N&o limpe a vapor objectos
que contenham substéncias
nocivas a saude (p.ex.
amianto).

B Nunca toque directamente no
Jacto de vapor e nunca dirija-
O conlra pessoas ou animais
(perigo de queimadura).

N ATENCAO

B O aparelho so6 deve serligado
a uma conexao eléctrica exe-
cutada por um electricista, de
acordo com IEC 60364.

B Ligaro aparelho so a corrente
alternada. A tensgo deve cor-
responder a placa de tipo do
aparelho.

B Em locais humidos, p.ex. em
quartos de banho, ligue o
aparelho somente a tomadas
equipadas com disjuntor dife-
rencial.

B Os cabos de extenséo eléctri-
cos inapropriados podem ser
perigosos. So utilizar um
cabo de extensé&o eléctrico
protegido contra salpicos de
agua com uma secg¢ao mini-
ma de 3x1 mm?2

B A conexéo das fichas de rede
com os cabos de extensdo ndo
pode estar dentro da agua.

B Ao substituir acoplamentos
em cabos de rede ou de ex-
tenséo, a protecgdo contra
salpicos de agua e a estabili-
dade mecanica ndo poderéo
ser prejudicadas.

B O utilizador deve usar o apare-
Iho de acordo com as especifi-
cagoes. Deve ter em considera-
¢&o as condigbes locais e, ao
utilizar o aparelho, ter em conta
0 comportamento de pessoas
nas proximidades.

B Este aparelho ndo é adequado
para a utilizagdo por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais e psiquicas reduzidas e
por pessoas com falta de ex-
periéncia e/ou conhecimentos,
excepto se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela sequranga ou
receberam instrugbes sobre o
manuseamento do aparelho e
que tenham percebido os peri-
gos inerentes.
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B As criangas so estéo autori-

zadas a utilizar o aparelho se
tiverem uma idade superior a
8 anos e se forem supervisio-
nadas por uma pessoa res-
ponsavel pela seguranga ou
se receberem, por essa pes-
soa, instrugdes de utilizagéo
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.
Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que néo
brincam com o aparelho.

A limpeza e manutengéo de
aplicacdo ndo podem ser rea-
lizadas por criangas sem uma
vigilancia adequada.

Nunca deixar o aparelho sem
vigilédncia enquanto o mesmo
estiver em funcionamento.
Cuidado durante a limpeza
de paredes revestidas a azu-
lejos com tomadas.

Né&o aspire acidos ou solu-
¢bes. Estes podem danificar
o aparelho. Nao aspire p6 ou
liquidos explosivos que, em
contacto com os componen-
tes do interior do aparelho,
podem provocar explosées.
Néo apsirar substéncias ve-
nenosas.

Né&o apsire objectos em cha-
mas ou em brasa, como pon-
tas de cigarros, cinzas ou ou-
tros matériais em chamas ou
em brasa.

PT -7

B No caso de o aparelho cair,

este deve ser verificado por
um centro de servigos devi-
damente autorizado, porque
a queda pode ter provocado
avarias internas, que podem
limitar a seguranga do produ-
to.

CUIDADO
B Assegurar que o0s cabos de

rede e de extensdo ndo se-
jJjam danificados por transito,
esmagamento, puxées ou
problemas similares. Prote-
ger o cabo de rede contra ca-
lor, 0leo e arestas afiadas.
Durante o enchimento com
agua, desligar o aparelho e
desconectar a ficha.

Nunca encher solventes, li-
quidos que contenham sol-
ventes ou acidos no diluidos
(p.ex. detergentes, gasolina,
diluentes de tinta ou acetona)
no reservatorio de agua, pois
estas substancias atacam os
materiais do aparelho.

O aparelho deve sempre ser
colocado numa posigéo esta-
vel.

Né&o colocar o aparelho em
cima de superficies termo
sensiveis.

Né&o colocar o aparelho em
proximidade de fogées, de
fornos eléctricos ou outras
fontes de calor ligadas.

Né&o pressionar muito forte
nas teclas e evitar a utilizagéo
de objectos pontiagudos,
como lapis ou coisa parecida.



B Operar e armazenar o apare-
Iho apenas em conformidade
com a descrigéo ou figura!

B Travar a alavanca de vapor
durante a operacgéo.

B Antes de tirar o aparelho da
rede, desligue-o primeiro no
interruptor principal.

B Para desligar o aparelho da
rede, ndo puxe no cabo eléc-
trico, mas sim na ficha.

B Jamais enrolar o cabo eléctri-
co a volta do aparelho, sobre
tudo enquando o aparelho
esteja quente.

B Proteger o aparelho contra a
chuva. Nao armazenar fora
de casa.

Equipamentos de
seguranca

Os dispositivos de seguranga
servem para protecgéo do utili-
zador e ndo podem ser coloca-
dos fora de servigco nem sofrer
alteragbées no seu funcionamen-
to.

Tecla de desbloqueio

B O punho no tubo de aspira-
¢&o de vapor contém uma te-
cla de desbloqueio, que evita
uma descarga de vapor por
engano.

B Caso o tubo de aspiragéo de
vapor esteja sem vigilancia
durante o funcionamento
(ainda que durante um curto
periodo de tempo), é aconse-
Ihavel que a tecla de desblo-
queio seja activada (premir a
tecla Stop).

B Para activar novamente a
descarga de vapor, desacti-
var a tecla de bloqueio (pre-
mir novamente a tecla Stop).

Descrigao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.
Abrir as paginas com as ilustragées!!

A al

Interruptor principal

Interruptor de caldeira

Lampada de controlo - falta de agua
Lampada de controlo - Indicagéo de pressédo
Lampada de controlo - Poténcia de aspiragéo
Pega de transporte, dobravel

Tubo de enchimento do reservatério de agua
Regulagéo do vapor

Tomada do aparelho com tampa

10 Grelha de esvaziamento do ar

11 Rodas

12 Cabo de rede

13 Compartimento do cabo de rede

14 Rampa de fixagao

15 Filtro EPA

16 Alavanca para desabrochar o filtro HEPA

17 Depésito do filtre de agua

18 Alga do reservatério do filtro de agua

19 Tampa do filtro de agua

20 Peca de encaixe do filtre de agua

21 Filtro formado de esponja

22 Filtro com microperfuracéo

23 Tubo curvo

O©CoO~NOUHAWN-—-

PT -8

67



Acessorios

Acessorios para vapor

A Tubo de aspiragéo de vapor

A1 Ficha para os acessorios

A2 Tecla de desbloqueio

A3  Botao de vapor

A4 Botao de aspiragédo

A5  Punho

A6  Conector de vapor

A7 Dispositivo de bloqueio da alimentagao de vapor

B Tubos de aspiragao de vapor
B1 Posicdo de estacionamento
B2 Alavanca de bloqueio

C Bocal para pavimentos

C1 Encaixe para as tiras de escova

C2 Encaixe para os labios de borracha
C3  Encaixe para a borracha endurecida
C4 Bloqueio dos encaixes

D Bico manual para a aspira¢ao do vapor
D1  Encaixe para o limpador de janelas (largo)
D2 Encaixe para o limpador de janelas (estreito)
D3 Encaixe para as escovas

D4 Cobertura de tecido atoalhado

E Bico de jacto pontual para a aspiragao do vapor
E1 Extensdo
E3 Escova circular

Acessorios de aspiragao

E2 Bico para estofos (pequeno)
F Bico para juntas

G Bico para estofos (grande)
H Pincel para méveis

Outros acessoérios

| Copo de medicéo

J Escova para a limpeza de tubos para tubos e
tubo de aspiragao

K Bolsa para acessorios

L Vedante de reserva (jogo de vedante em O)

M Liquido antiespumante (FoamStop)

Encher o reservatorio de agua

Aviso

Pode ser utilizada agua da rede normal.

No entanto, como a agua contém, por natureza, calca-

rio, que pode provocar a formagéo de incrustacdes, €

aconselhavel utilizar uma mistura que se compée de

50% de agua da rede e 50% de agua destilada.

ADVERTENCIA

Danos materiais provocados por um enchimento incor-

recto do depésito de agua com liquidos.

=> Néo utilizar &gua condensada da maquina de se-
car roupa!

= N&o inserir produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex. perfume)!

= Utilizar 4gua destilada pura! Max. 50% de agua
destilada e 50% de dgua da torneira.

=> Nao utilizar &gua das chuvas recolhida!

Figura

= Puxar o bocal de enchimento do depdsito de agua
para fora.

Figura
Figura

= Encher o dep6sito de agua com aprox. 0,5 litros de
agua, até estar visivel o flutuador que exibe o nivel
de enchimento maximo.

= Fechar o depésito de agua.

Aviso

A caldeira é automaticamente alimentada com agua do

depdsito de agua. Antes da primeira utilizagdo, o depo-

sito de agua tem de ser enchido duas vezes.

Encher o reservatorio do filtro de agua

ADVERTENCIA

Danos materiais provocados por um reservatorio do fil-

tro de agua vazio.

= Certificar que, durante o funcionamento, o reserva-
tério do filtro de dgua esta sempre cheio.

Figura B 1]

= Levantar o punho do reservatdrio do filtro de agua.
= Retirar o reservatdrio do filtro de agua.

Figura
= Rodar o punho para tras.

Figura
= Retirar o encaixe do filtro de agua.

Figura

= Encher o reservatério do filtro de agua com agua
darede, até a indicagao do nivel da agua MAX H,O
estar coberta.

= Adicionar a quantidade de liquido antiespumante
(FoamStop) que cabe na tampa de fecho e adicio-
nar o recipiente do filtro da agua.

Figura
= Inserir novamente o encaixe do filtro de agua no re-
servatorio do filtro de agua.

Figura B 2]

= Conduzir o punho para a posigao de saida até este
engatar.

Figura B 1]
= No punho, inserir o reservatério do filtro de agua no
aparelho.
Aviso: O modo de funcionamento do aspirador baseia-
se na vorticidade do ar de aspiragéo no filtro de agua.
Assim, as sujeiras aspiradas e os residuos de deter-
gente dos soalhos sdo recolhidos no banho-maria. Em
determinadas circunstancias, isto pode provocar uma
formagao de espuma. Para evitar esta ocorréncia é ne-
cessario adicionar uma tampa de fecho totalmente
cheia de liquido antiespumante ao banho de agua. Uma
pequena formagao de espuma durante o funcionamen-
to é normal e ndo leva a nenhum impedimento da fun-
¢éo.
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Funcionamento

Durante o funcionamento é nécessario de colocar o

aparelho em posigao horizontal.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a uma descarga ocasional

de vapor.

= Cetrtificar que, durante uma interrupgéo do trabalho
ou quando ndo ha vigilancia, a tecla de bloqueio
esta sempre activada pela posigédo Stop.

Aviso

Para prosseguir com a descarga de vapor, desactivar a

posicéo Stop, premindo para isso novamente a tecla.

Figura

= Abrir a tampa da tomada do aparelho.

= Ligar o conector de vapor a tomada do aparelho. O
conector tem que encaixar audivelmente.

Figura

= Ligue a ficha de rede a tomada de corrente.
Fixagao dos acessorios

Figura

= Todos os acessérios podem ser fixados directa-
mente no punho os nos tubos de aspiragédo de va-
por.

Figura
= Para conectar os dois tubos de extensdo um com
o outro, deve-se verificar o sentido da seta.

Acessorios para a produgao de vapor e a aspiragao

Figura Ell

= Conectar o punho ou o tubo de extensdo com o
acessorio pretendido.

Figura [m

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a vapor!

= Durante a operagdo do aparelho, as alavancas de
bloqueio devem permanecer em posig¢éo fechada!

= A alavanca de bloqueio encontra-se no meio, (po-
sicéo aberta).

=> Para fixar os acessoérios: rodar a alavanca de blo-
queio para a direita e deslocar para baixo (posi¢cdo
fechada).

= Antes da utilizagdo, controlar os acessorios quanto

a ligagéo segura.

Para separar os acessorios: deslocar a alavanca

de bloqueio para cima e rodar para a esquerda.

= Aalavanca de blogueio encontra-se novamente no
meio; 0s acessorios podem ser separados.

v

Modo aspirar

Com este aparelho podem ser aspirados pé e liquidos
vertidos.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a uma descarga ocasional
de vapor.

= Activar a tecla de desbloqueio.

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragdo comega a piscar.

Figura

= No punho, premir brevemente o botdo de aspira-
¢éo.
A aspiracdo comega com a poténcia minima. O pri-
meiro nivel das lampadas de controlo para a potén-
cia de aspiragdo esta continuamente aceso.

= Terminar a aspiragéo: premir brevemente o botdo
de aspiragao.

Aviso

Ao ligar de novo a funcéo de aspiracdo, o aparelho ar-

ranca com a poténcia de aspiragao que foi regulada an-

terioramente.

Regulagao da poténcia de aspiragao

O ajuste da poténcia de aspiragado depende da superfi-

cie a limpar.

Figura

= Premir o botédo de aspiracdo e manter premido.

= Primeiro, a poténcia de aspiragdo aumenta conti-
nuamente e, de seguida, diminui de novo continu-
amente, quando a poténcia maxima é atingida.
Isto é indicado pelas lampadas de controlo para a
poténcia de aspiracéo.

Nivel Material / Superficie

1 Cortinados

2 Sofas e estofos

3 Tapetes / Alcatifas

4 Aspirar os pavimentos ou liquidos
Aviso

Os numeros dos niveis correspondem a indicagéo das
lampadas de controlo para a poténcia de aspiragdo.

Filtro de agua

Se o nivel de agua suja no reservatdrio do filtro de agua
alcangar o nivel maximo, a fungao de aspiragéo € auto-
maticamente bloqueada. E ent3o audivel um nimero
mais elevado de rotagdes do motor. Apds 10 segundos,
o aparelho liga automaticamente a fungéo Pausa.

Figura EI

= Ligar o aparelho.

Figura I

= Esvaziar a 4gua suja do reservatério do filtro de
agua.

Figura =A

= De seguida, encher novamente agua, até ser al-
cancado o nivel da dgua necessario.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela reactivagdo imediata

durante a fungdo Pausa.

= Para evitar danos no filtro da saida do ar, néo ligar
o aparelho durante a fungdo Pausa.

Para retomar os trabalhos de limpeza, ver o capitulo

"Esvaziar e limpar o reservatoério do filtro de agua".
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Modo produzir vapor

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiracdo comega a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o interruptor acende.

= Aguardar até a lampada de controlo para a indica-
¢ao da pressao acender.
O aparelho esta agora pronto para a operagéo a
vapor.

Figura

= Premir o botdo do vapor no punho.
Enquanto o botédo do vapor estiver a ser premido,
é descarregado vapor.

Figura

= Para terminar a operagao a vapor, premir o inter-
ruptor de caldeira.

Regulacéo da descarga de vapor

A descarga de vapor pode ser ajustada. Para isso, ma-
nobrar o interruptor rotativo da regulagédo do vapor.

Figura
= Para aumentar a descarga de vapor: rodar o inter-
ruptor rotativo no sentido dos ponteiros do reldgio.
= Parareduzir a descarga de vapor: rodar o interrup-
tor rotativo no sentido oposto ao dos ponteiros do
relégio.
B Pouco vapor: (Posigéo 1-2)
Para borrifar as plantas, limpar os estofos, tapega-
rias, moveis estofados etc.
B Vapor normal: (Posigéo 3)
Para tapetes, carpetes, vidors de janelas, soalhos.
B Vapor forte: (Posic¢éo 4-5)
Para eliminar sujeiras, nédoas e éleo persistentes.
Encher de novo o reservatério de agua

O reservatdrio de agua pode ser reenchido a qualquer

altura.

Aviso

Se ndo ha ou se ha pouca agua na caldeira de vapor, a

bomba transporta automaticamente agua do depésito

de agua para a caldeira de vapor. Se o depésito de

agua estiver vazio, a bomba ndo pode encher mais a

caldeira e a descarga de vapor é bloqueada.

B A falta de 4gua no deposito de agua é assinalada
pela lampada de controlo para a falta de agua, e
por um sinal acustico.

B Para continuar a trabalhar, ver o capitulo "Encher
o depdsito de agua"”.

Modo produzir vapor e aspirar

Figura

= Premir o interruptor principal.
O primeiro nivel das lampadas de controlo para a
poténcia de aspiragdo comega a piscar.

Figura

= Premir o interruptor de caldeira; o interruptor acende.

= Aguardar até a lampada de controlo para a indica-
¢éo da presséo acender.
O aparelho esta agora pronto para a operagéo a
vapor.

Figura
Figura

= No punho, premir simultaneamente o botao do va-
por e brevemente o botéo de aspiracéo.
A aspiragdo inicia com a poténcia minima e, ao
mesmo tempo, é descarregado vapor.
Para a restante utilizagdo da fungao de produgéo de va-
por e de aspiragao, ver o capitulo "Modo Produgéo de
vapor" e "Modo Aspiragao”.

Arrumar os acessorios

Figura

= Engatar o tubo de aspiracédo de vapor no suporte
de estacionamento, em caso de interrupgdo dos
trabalhos.

Modo de poupanca de energia

Se o aparelho néo for utilizado durante mais de 15 mi-
nutos, este avanca automaticamente para o modo de
Standby e a caldeira desliga.

O primeiro nivel da lampada de controlo da poténcia de
aspiragdo comega a piscar mais lentamente do que du-
rante a activagédo normal.

Existem as seguintes possibilidades para a recoloca-
¢ao em funcionamento:

Figura BI

= Desligar e voltar a ligar o interruptor principal.

ou
Figura
Figura

= Premir o botédo do vapor ou o botdo de aspiragédo
durante, pelo menos, 3 segundos.

Terminar o funcionamento

Figura BI

= Premir o interruptor principal.

Figura

= Separar o cabo de rede da corrente eléctrica.

Figura [l

= Separar o conector de vapor do aparelho: manter
o dispositivo de bloqueio do vapor premido e tirar o
conector de vapor da tomada do aparelho.

Guardar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela falta de limpeza dos
acessorios apos a aplicagéo.

= Antes de arrumar o aparelho, limpar bem todos os
acessorios.

Separar todos os acessorios.

Lavar os acessorios por baixo da torneira com
agua limpa.

Lavar os tubos e o tubo de aspiragao de vapor com
a escova para a limpeza de tubos, em agua limpa.
De seguida, deixar secar os acessorios.

Guardar o aparelho num local seco e protegido
contra geada.

Esvaziamento e limpeza do reservatério do filtro de
agua

Figura B 1]
= Levantar o punho do reservatoério do filtro de agua.
= Retirar o reservatério do filtro de agua.

L2 O 7
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Figura
= Rodar o punho para tras.
= Retirar o encaixe do filtro de agua.

Figura
= O esvaziamento do reservatério do filtro de agua,
através da inclinagdo em direcgéo ao vazamento.

Figura

= Puxar o tubo curvo da caixa do filtro com a grelha
com microperfuragao, até este estar totalmente re-
movido.

= Remover todos os componentes e lavar com agua
corrente.
Substituir o filtro em caso de danos.
Para comprar um novo filtro dirija-se ao servigo
pés-venda autorizado.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo encaixe incorrecto do

tubo curvo no filtro com microperfuraggo.

=> Ao encaixar, prestar atencdo para que a seta no
tubo curvo esteja de acordo com a marcagao no fil-
tro com microperfuagéo.

Figura

= Inserir novamente o encaixe do filtro de dgua no re-
servatorio do filtro de agua.

Figura

= No punho, inserir o reservatério do filtro de agua no
aparelho.

Figura

= Conduzir o punho para a posigdo de saida até este
engatar.

Figura
= Enrolar o cabo de rede uniformemente e colocar no
respectivo compartimento.

Figura M

= Colocar novamente o reservatorio do filtro de agua
na sua posigéo e verificar se este esta correcta-
mente posicionado.

Aplicagao dos acessorios

B Antes do tratamento de cabedais, esotofos espe-
ciais e superficies de madeira, leia as instrugées
do fabricante e faga uma prova numa ponta escon-
dida. Deixe secar a superficie tratada com vapor
para verificar se se produziram modificagées na
cor ou na forma.

B Paraalimpeza de superficies de madeira (méveis,
portas etc.) é aconselhavel de proceder com muita
cautela, porque um tratamento de vapor muito lon-
go pode danificar os revestimentos de cera, o bri-
Iho ou a cor das superficies. Por isso é aconselha-
vel de utilizar, para estas superficies, o vapor so-
mente em curtos intervalos ou de fazer a limpeza
com um pano que foi vaporizado anterioremente.

B Para as superficies muito sensiveis (p.ex. maté-
riais de sintética, superficies envernizadas etc.) é
aconselhavel de utilizar a fungéo de vapor com a
forga minima.

B Limpeza de aco inoxidavel: evitar a utilizagdo de
escovas abrasivas. Utilizar um bico manual com la-
bios de borracha ou um bico de jacto pontual sem
escova circular.

Refrescar téxteis

B Antes de utilizar o aparelho deve-se verificar sem-
pre a compatibilidade dos téxteis num local tapado:
aplicar primeiro vapor, deixar secar e verificar de
seguida eventuais alteragdes da cor ou forma.

Bocal para soalhos

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pelo ajuste demasiado ele-

vado da poténcia de vapor.

= A limpeza de pavimentos delicados, como, p. ex.,
pavimentos de parquete, apenas pode ser efectu-
ada com a poténcia de aspiragdo maxima e a po-
téncia de vapor minima.

Exemplos de aplicagao

B Limpeza de grandes superficies, pavimentos de
ceramica, marmore, parquete, tapetes, etc.

B Bico para pavimentos com encaixe para tiras de
escova: para eliminar sujidades de dificil remogéo.

B Bico para pavimentos com encaixe para labios de
borracha: para aspirar liquidos em superficies li-
sas.

B Bico para pavimentos com encaixe para borracha
endurecida: para limpar e renovar tapetes.

Montagem dos encaixes

Figura

= Empurrar o bloqueio do bico para pavimentos para
fora.

Inserir o encaixe na parte inferior da escova.
Para que o encaixe fique seguro, empurrar o blo-
queio para dentro.

Remocéo do encaixe: empurrar o bloqueio nova-
mente para fora.

Retirar o encaixe.

v v vy

Bico de jacto pontual

Quanto mais préximo o bico estiver da sujidade, maior
¢é o efeito do vapor, uma vez que a temperatura e a
presséo do vapor sdo maiores directamente no bico.
Exemplos de aplicagao

B A utilizagdo do bico de jacto pontual é aconselha-
vel para locais de dificil alcance.

B Limpeza de ago inoxidavel, vidros de janelas, es-
pelhos e superficies de esmalte.

B Limpeza de cantos de escadas, armagdes de jane-
las, ombreiras de portas, perfis de aluminio.

B Limpeza de armagdes.

B Limpeza de persianas, radiadores.

Bico de jacto pontual e acessérios

ADVERTENCIA

Danos materiais (p. ex., riscos em superficies tratadas)

causados pela utilizagdo da escova circular em superfi-

cies delicadas.

= Nao utilizar a escova circular em superficies delica-
das.

B Escova circular, apropriada para sujidades de difi-

cil remocao em superficies muito pequenas, como
placas de fogao, persianas, juntas, instalagdes sa-
nitarias, etc.
Extens&o: com este acessorio é possivel efectuar
uma boa limpeza em locais de dificil acesso. Ideal
para limpar radiadores, obreiras de portas, janelas,
persianas, instalagdes sanitarias.

PT -12
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Bico manual

Exemplos de aplicagcao

B A utilizagdo do bico de aspiragdo manual é acon-
selhavel para superficies grandes de vidro e espe-
Iho, superficies lisas em geral, ou para a limpeza
de superficies de tecido, como sofas, colchdes,
etc.

Bico manual e acessoérios

B Encaixe para o limpador de janelas (largo): vidros
de janelas e superficies de grandes dimensdes.

B Encaixe para limpador de janelas (estreito): vidros
de janelas e superficies de pequenas dimensdes.

B Coroa de escovas: para tapetes, escadas, equipa-
mentos interiores de automoveis, superficies de te-
cido em geral (ap6s um teste num local tapado).
Para limpar e esfregar de forma abrasiva.

B Posicionar o tecido atoalhado sobre o bocal manu-
al. Especialmente adequado para a limpeza de pe-
quenas superficies lavaveis, cabinas de duche e
espelhos.

Limpar vidros

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela descarga de vapor em

vidros de janela frios.

= Em estagbes com temperaturas muito baixas,
aquecer os vidros, descarregando vapor a uma
distancia de aprox. 50 cm da superficie a tratar.

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela descarga de vapor em

locais selados da armagéo da janela.

Néo direccionar o vapor para estes locais.

Aplicar o vapor sobre as superficies de vidro, a par-

tir de uma distancia de aprox. 20 cm.

Desligar a alimentagéo do vapor.

Percorrer e aspirar a superficie de vidro uniforme-

mente, de cima para baixo, com o labio de borra-

cha.

Sempre que necessario, secar o labio de borracha

e o caixilho inferior da janela.

(X 2 A7
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Bico para estofos (pequeno)

B Adequado para a aspiragao de sujidade de super-
ficies apertadas, como juntas de ladrilhos, fendas
de persianas, etc.

Bico para estofos (grande)

B Adequado para a limpeza de superficies de tecido,
como sofds, cadeiras, colchdes, assentos de auto-
moveis, etc.

Bico para juntas

B Para cantos, juntas, radiadores e areas de dificil
acesso.

Pincel para méveis

B Para a limpeza de superficies delicadas, como
molduras de quadros, livros, etc.

Acessorios especiais

Jogo de escovas redondas (Numero de encommenda
2.860-231) 4 escovas redondas coloridas para o pico
pontual.

Filtro HEPA (Numero de encommenda 2.860-229)

Conservagao e manutengao

AN PERIGO

Perigo de vida devido a corrente eléctrica.

= Antes de efectuar trabalhos de conservagdo e de ma-
nutengdo desligar o aparelho e retirar a ficha de rede.

= Deixar a maquina arrefecer.

= Os trabalhos de reparacgéo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo Ser-
vigo de Assisténcia Técnica autorizado.

Servigo de manutengao

B Nao colocar as escovas arrefecidas e secas em
cima dos pélos, para que estes nao fiquem defor-
mados.

B Utilize somente um pano humido para a limpeza
exterior da caixa. Evite a utilizagdo de detergentes
e solugdes, porque podem danificar a superficie de
plastico.

B Para a limpeza do reservatoério do filtro de agua,
ver o capitulo "Guardar a maquina".

Manutengao

B Controlar regularmente o estado dos vedantes no
conector de vapor. Caso necessario, substitui-los.

B Controlar também os vedantes de ligagédo dos tu-
bos de vapor e do punho.

Filtro HEPA

ADVERTENCIA

Danos materiais causados pela limpeza incorrecta do

filtro HEPA.

= Se necessario, limpar apenas sob agua corrente,
ndo esfregar nem escovar.

= Remogao do reservatdrio do filtro de agua, ver o
capitulo "Encher o reservatério do filtro de agua".

Figura K|

= Levantar a alavanca do filtro HEPA e retirar o filtro
da sua posicéo.

= Lavar o filtro HEPA com agua fria, corrente.

= Apéds a limpeza, sacudir com cautela, para que os
eventuais restos de sujidade e a 4gua excedente
sejam eliminados.

Aviso

Deixar que o filtro HEPA seque ao ar livre, através das

fontes de luz e calor. Colocar de novo o filtro HEPA no

aparelho, somente quando estiver seco.

B Em caso de danos, substituir o filtro HEPA.

m O filtro HEPA deve ser limpo a cada 4 meses.

B Controlar a posicéo correcta do filtro HEPA no su-
porte.

B Voltar a bloquear o filtro HEPA com a alavanca.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderédo
ser eliminados seguindo as seguintes instrugcées. Em
caso de duvidas ou de avarias nao referidas neste capitu-
lo, consulte os nossos Servigos Técnicos autorizados.

AN  PERIGO

Perigo de vida devido a corrente eléctrica.

= Antes de efectuar trabalhos de conservagéo e de
manutencéo desligar o aparelho e retirar a ficha de
rede.
Deixar a maquina arrefecer.

= Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em compo-
nentes eléctricos s6 devem ser executados pelo
Servigo de Assisténcia Técnica autorizado.
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Aparelho nao aspira

Alimentagéo eléctrica interrompida

= Retirar a ficha da tomada e controlar o cabo e a fi-
cha relativamente a danos.

Acessorios / tubo flexivel de aspiragao / tubos de

aspiracao estao entupidos ou tapados

Se os acessorios / tubo flexivel de aspiragdo / tubos de
aspiracéo estiverem entupidos ou tapados durante um
periodo superior a 10 segundos, forma-se depresséo e
o sistema electrénico desliga o motor por motivos de
seguranga.

= Desligar o aparelho.

= Remover obstrugdo.

= Ligar o aparelho.

Fraca / decrescente poténcia de aspiragao

Acessorio entupido

= Os acessorios, os tubos de aspiragdo estdo entu-
pidos, remova a obstrucéo.

= Limpar o encaixe do filtro de agua.

= Mudar a agua no reservatorio do filtro de agua.

Filtro HEPA-Plus esta sujo
= Substituir o filtro HEPA.

A poténcia de limpeza esta a diminuir

A agua no reservatoério do filtro de agua esta
fortemente suja.
= Mudar a dgua no reservatério do filtro de agua.
Saida de agua durante a aspiracao de
liquidos
O interruptor de boéia esta bloqueado.
= Limpe a tampa do reservatério do filtro de agua.

O aspirador nao aspira

Intervencao do interruptor de béia.

= Desligar o aspirador, reestabelecer o nivel de agua
corecto e ligar de novo o aparelho.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo 220-240 V
1~50-60 Hz
Grau de protecgao IP X4
Classe de proteccdo |
Dados relativos a poténcia
Poténcia de absorgdo da caldeira 1100 W
Poténcia nominal da turbina 1100 W
Pressdo maxima de vapor 0,4 MPa
Tempo de aquecimento 5 Minutos
Quantidade maxima de vapor 65 g/min
Capacidade de carga
Caldeira 0,45 |
Reservatério de agua 0,51
Depésito do filtre de agua 1,21
Dimensodes
Comprimento 510 mm
Largura 330 mm
Altura 340 mm
Peso (sem acessorios) 9,1 kg
Nivel de pressao acustica
Nivel de presséo acustica (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Reservados os direitos a alteragées técnicas!

PT - 14
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Indholdsfortegnelse

Generelle henvisninger DA 5
Sikkerhedsanvisninger DA 5
Beskrivelse af apparatet DA 8
Forberedelse DA 9
Drift DA 9
Brug af tilbehar DA 1"
Pleje og vedligeholdelse DA 12
Hjeelp ved fejl DA 12
Tekniske data DA 13

Generelle henvisninger

Kaere kunde

AL

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til privat brug:
Maskinen er beregnet til produktion af damp og til op-
sugning af veesker og faste partikler som beskrevet i
denne brugsanvisning.

Producenten garanterer ikke for eventuelle skader som
blev forarsaget af ikke bestemmelsesmaessigt brug eller
ukorrekt betjening af apparatet.

Symbolerne i driftsvejledningen

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fgre til alvorlige
personskader eller dad.

AN  ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fere til alvorlige
personskader eller til dad.

A  FORSIGTIG

En muligvis farlig situation, som kan fere til personska-
der eller til materialeskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Laes original brugsanvisning inden farste
brug, fglg anvisningerne og opbevar vej-
ledningen til senere efterlaesning eller til
den nzaeste ejer.

Symboler pa apparatet

Damp
@ OBS - skoldningsfare

Dampstralen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taendt elektrisk udstyr eller
mod selve maskinen.

Brug maskinen kun til opsugning af
spildte vaesker. Maskinen er ikke eg-
net til opsugning af veesker ud fra be-
holdere.

Miljgbeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-

gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-

E rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-

EEEE  station eller lignende.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:

www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeaelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kgbet.

(Se adressen pa bagsiden)

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra KARCHER.
Bag i denne betjeningsvejledning finder De en oversigt
over reservedele.

Sikkerhedsanvisninger

Ud over henvisningerne i denne
brugsanvisning skal lovens gene-
relle sikkerheds- og ulykkesfore-
byggelsesforskrifter overholdes.
Hvert brug som ikke er overens-
stemmende med de forelagte
anvisninger farer til et ophor af
garantien.

A FARE

B Det er forbudt at bruge haj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

B Ved anvendelse af dampren-
seren i fareomrader skal de
relevante sikkerhedsforskrif-
ter overholdes.

B Renseren ma ikke bruges i
svemmebassiner som inde-
holder vand.

B Dampstralen ma ikke direkte
rettes imod komponenter
som indeholder elektriske de-
le, som f.eks den indvendige
del af ovne.

B Kontroller at renser og tilbe-
har er korrekt og i orden far
brug. Hvis renseren ikke er i
en fejifri tilstand, ma den ikke
benyttes.

Kontroller venligst specielt til-
slutningsledningen, sikker-
hedslaset og dampslangen.

DA -5



B En beskadiget tilslutningsled-
ning skal omgaende udskiftes
af en autoriseret kundeser-
viceafdeling/el-installatar.

B Udskift beskadigede
dampslanger med det sam-
me. Der ma kun anvendes en
af producenten anbefalet
dampslange (bestillingsnr. se
reservedelsliste).

B Rgr aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

B Apparatet ma aldrig bruges
barfodet.

B Bergr apparatet aldrig med
vade haender eller fadder
hvis stikken er i stikdasen.

B Dyk apparatet, kablerne eller
stikken aldrig i vand eller an-
dre veesker.

B Afdamp ikke genstande, der
indeholder sundhedstruende
stoffer (f.eks. asbest)

B Bergr aldrig dampstralen med
handen pa neert hold og ret
den aldrig mod mennesker el-
ler dyr (skoldningsfare).

N ADVARSEL

B Hgjtryksrenseren skal altid til-
sluttes et elektrisk stik, der er
installeret af en elektriker iht.
IEC 603064.

B Hgjtryksrenseren ma kun
sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal svare til angivel-
sen pa typeskKiltet.

B Tilslut damprenseren til stik-
daser med tilkoblet Fl-sikker-
hedsafbryder i vadrum, f.eks.
badeveerelser.

B Uegnede el-forleengerlednin-
ger kan veere farlige. Anvend
kun steenkvandsbeskyttet el-
forleengerledning med en
min. diameter pa 3x1 mm?

B Forbindelsen mellem net- og
forleengerkablet ma ikke ligge
i vand.

B Ved udskiftning af tilkoblinger
pa strem- eller forlaengerled-
ninger skal steenkvandsbe-
Skyttelsen og den mekaniske
styrke forblive intakt.

B Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Han skal
tage hensyn til de lokale for-
hold og holde gje med, om
der er personer i naerheden,
nar han arbejder med hgj-
tryksrenseren.

B Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev traeenet i apparatets
héndtering og de evt. resulte-
rende farer.

B Bgrn méa kun bruge appara-
tet, hvis de er over 8 ar under
opsyn af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller hvis de blev indleert/tree-
net i brugen af apparatet og
de evt. resulterende farer.

DA -6
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Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

Barn skal vaere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.
Rengaringen og vedligehol-
delsen ma ikke gennemfares
af barn uden overvagning.
Lad aldrig hajtryksrenseren
veere uden opsyn, mens den
er i drift.

Veer forsigtig ved renggring af
flisebelagte vaegge med stik-
daser.

Sug ingen syrer eller oplas-
ninger op, det kan forarsage
Skader pa apparatet. Sug in-
tet eksplosivt pulver eller eks-
plosive veesker op som kan
forarsage en eksplosion i ap-
paratet hvis de kommer i kon-
takt med apparatets kompo-
nenter.

Sug ingen giftige stoffer ind.
Sug ingen braendende eller
gladende objekter op som
f.eks. cigaretskod, aske eller
andre braendende eller glo-
dende materialer.

Hvis apparatet falder ned,
skal det kontrolleres af en
godkendt kundeservice fordi
det er muligt at apparatet har
interne fejl som indskreenker
produktets sikkerhed.

FORSIGTIG

Undga at kare over, klemme,
rive eller lign. i net- eller for-
laengerledninger, da dette
gdelaegger eller beskadiger
dem. Beskyt netledningerne
mod varme, olie og skarpe
kanter.

Sluk for apparatet og traek
stikken hvis du fylder appara-
tet med vand.

Heeld aldrig oplasningsmidler,
oplasningsholdige vaesker el-
ler ufortyndede syrer (f.eks.
rengaringsmidler, benzin, far-
vefortynder og acetone) i vand-
tanken, da de angriber damp-
renserens materialer.
Damprenseren skal sta pa et
fast underlag.

Stil det varme apparat aldrig pa
varmefalsomme overflader.
Stil apparatet ikke i neerhe-
den af teendte komfur, el-
ovne eller andre varmekilder.
Tryk ikke for staerkt pa taster-
ne og undga at bruge spidse
genstande som f.eks stifter
eller lignende.

Maskinen bar kun bruges og
opbevares iht. beskrivelsen,
hhv. figuren!
Damphandtaget ma ikke
klemmes fast under driften.

B Apparatet skal altid forst af-

DA -7

brydes med hovedafbryderen
inden det fjernes fra stramfor-
syningen.

Traek i stikken og ikke i led-
ningen for at fjerne apparatet
fra streamforsyningen.

Sno netkablet aldrig omkring
apparatet, iseer ikke hvis det
er varm.

Beskyt damprenseren mod
regn. Ma ikke opbevares
udendars.



Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener
brugerens beskyttelse og ma
ikke seettes ud af drift eller igno-
reres i deres funktion.

Abnetast

B Handgrebet pa dampsude-
slangen har en abningstast,
som forhindrer en uheldig af-
givelse af damp.

B Hvis dampsugeslangen un-
der driften er uden opsyn for
en Kort tid, anbefaler vi at ak-
tivere abningstasten (trykke
stop-tasten).

B Tilny udlgsning af damp, skal
abningstasten deaktiveres
(stop-tast trykkes igen).

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Fold venligst siderne med figurerne ud!

A al

Hovedafbryder

Kontakt til dampkedlen
Kontrollampe - Vandmangel
Kontrollampe - Trykindikator
Kontrollampe - Sugekapacitet
Transporthandtaget, sammenfoldelig
Pafyldningsstuds vandtank
Dampregulering
Apparat-stikdase med klap

10 Rist til luftudslip

11 Ruller

12 Netkabel

13 Netkabelrum

14 Parkeingsholder

15 EPA-filter

16 Arm til afkobling af HEPA-filteret
17 Vandfilter-beholder

18 Handtag til vandfilter-beholderen
19 Vandfilterets deeksel

20 Vanfilter-indsats

21 Formet svampefilter

22 Filter med mikroperforering

23 Rerbgjning

O©OONOOUNWN =

Tilbehor

Damp-tilbehor

A Dampsugeslange
A1 Tilbehgrsstik

A2  Udlgserknap

A3  Dampknap

A4 Sugetast

A5 Handtag

A6  Dampstik

A7  Dampstiklas

B Dampsugeror
B1 Parkeringsposition
B2 Speerrehandtag

C Gulvdyse

C1 Berstestribe-indsats
C2 Gummileebe-indsats
C3 Hardgummi-indsats
C4  Lasning af indsatsene

D Dampsugnings - handmundstykke
D1 Indsats til vinduespudsning (bred)
D2 Indsats til vinduespudsning (smal)
D3 Bearste-indsats

D4  Frottébetraek

E Dampsugnings -punktstraledyse
E1  Forleengerror
E3 Rundbgrste

Sugetilbehor

E2 Polsterdyse (lille)

F Fugedyse

G Polsterdyse (stor)

H Mgbelpensel

Yderligere tilbehor

Malebzeger

Rearrengeringsberste for rer og sugeslange
Tilbehgrstaske

Reservetaetninger (O-Ring saet)
Skumfjernelsesvaeske (FoamStop)

z2rxe -
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Forberedelse

Fyldning af vandtank

OBS

Der kan bruges normalt postevand.

Fordi vand naturligvis indeholder kalk, som med tiden

kan fere til dannelsen af kedelsten, anbefaler vi at bruge

en blanding som bestar af 50 % postevand og 50 % af-

mineraliseret vand.

BEMAERK

Materialeskader pga. forkert pafyldning af vaeske i

vandtanken.

= Brug ikke kondensvand fra tarretumbleren!

= Fyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetnings-
stoffer (f.eks. duft)!

= Brug ikke rent destilleret vand! Max. 50% destilleret
vand og 50% postevand.

= Brug ikke opsamlet regnvand!

Figur

= Traek vandtankens pafyldningsstuds udad.

Figur
Figur

= Fyld vandtanken med ca. 0,5 liter vand indtil svem-
meren, som viser det maksimale pafyldningsni-
veau, kan ses.

= Luk vandtanken.

OBS

Vandkedlen forsynes automatisk med vand fra vandtan-

ken. Inden farste ibrugtagning skal vandtanken fyldes to

gange med vand.

Fylde vandfilter-beholderen

BEMAERK

Materialeskader pga. en tom vandfilter-beholder.

= Sorg for, at vandfilter-beholderen altid er fyldt un-
der driften.

Figur

= Loft vandbeholderens handtag.
= Traek vandfilter-beholderen ud.

Figur A
= Drej handtaget tilbage.

Figur

= Tag vandfilter-indsatsen ud.

Figur =A

= Fyld vandfilter-beholderen med postevand indtil
vandniveau-indikatoren MAX H,O er deekket til.

= Der tilsaettes et deeksel fyldt med afskumningsvee-
ske (FoamStop) til vandfilterbeholderen.

Figur
= Seet vandfilter-indsatsen tilbage i vandfilter-behol-
deren.

Figur B 2|

= Seet handtaget til udgangsstillingen indet dert gar i
hak.

Figur B 1]
= Brug handtaget og seet vandfilter-beholderen ind i
apparatet.
Bemaerk: Sugerens funktionsméade beror pa sugeluf-
tens hvirvlende beveegelse i vandfilteret. Herved sam-
les sugestoffer og rester af rengeringsmiddel i vandba-
det. Under specielle forhold kan det fare til skumdannel-
se. For at forhindre skumdannelsen, skal der tilseettes
et deeksel med afskumningsveeske til vandbadet. En let
skumdannelse under driften er normal og har ingen ne-
gativ indflydelse pa funktionen.

Under driften er det ngdvendigt at apparatet star vand-

ret.

A  FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. utilsigtet udslippende damp.

= Sorg for, at abningstasen altid er aktiveret via stop-
position ved arbejdspauser eller hvis apparatet er
uden opsyn.

OBS

For at fortsaette med at at bruge damp, skal stop-positi-

onen deaktiveres via et nyt tryk.

Figur

> Abn deekslet af renserens stikdase.

= Saet dampstikket fast i damprenserens stik. Stikket
skal ga saledes i hak, at det kan hgres.

Figur

= Saet netstikket i en stikdase.
Tilslutning af tilbehor
Figur D 1]

= Alle tilbehgrsdele kan befeestes direkte pa handta-
get eller pa dampsugergrene.

Figur

= For at forbinde begge forlaengerrgr skal man tage
hensyn til pilenes retning.

Tilbehgrsele for damp og sugning

Figur D 1]

= Forbind handtaget eller forlaengerreret med det @n-
skede tilbehar.

Figur EE

A  FORSIGTIG

Skoldningsrisiko pa grund af damp!

= Under maskindriften skal lasehandtaget veere i luk-
ket position!

Lasehandtaget star i midten, (position aben).

Til sikring af tilbeher: Drej lasehandtaget til hgjre og
skub det nedad (position Iast).

Inden tilbeharet tages i brug, skal det kontrolleres
for sikker forbindelse.

Adskille tilbehgr: Skub lasehandtaget opad og drej
det sa til venstre.

Lasehpndtaget er nu igen i midten, tilbehgret kan
treekkes fra hinanden.

L2 T e

Drift sugning

Med denne maskine kan stgv opsuges sa vel som spild-
te vaesker.

AN  FORSIGTIG

Fare for skoldning pga. utilsigtet udslippende damp.

= Aktiver abningstasten.

Figur =

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk kort sugetasten pa handtaget.
Sugningen starter med mindste kapacitet. Kontrol-
lampernes farste trin for sugekapacitet lyser konstant.

= Afslutte sugningen: Tryk sugetasten igen for et kort
stykke tid.
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OBS

Hvis sugefunktionen taendes igen starter apparatet med
den tidligere indstillede sugekapacitet.

Indstilling af sugekapaciteten

Sugekapacitetens indstilling er afhaengigt af overfladen

som skal renses.

Figur Iﬂ

= Tryk sugetasten og hold den ned.

= Sugekapaciteten stiger stadigt og aftager stadigt
efter den har opnaet den maksimale kapacitet.
Det vises igennem kontrollamperne for sugekapa-

citeten.
Trin Materiale / overflade
1 Forhaeng
2 Sofaer og polstre
3 Taepper / vaeg til veeg-taepper:
4 Suge gulve eller opsuge vaesker
OBS

Trinnumrene svarer til det kontrollampen for sugekapa-
citet viser.

Vandfilter

Hvis snavsevandsniveauet i vandfilter-beholderen har
naet det maksimale niveau, blokeres sugefunktionen
automatisk. Sa kan der hgres et hgjere omdrejningstal
af motoren. Efter 10 sekunder skifter apparatet automa-
tisk til pause.

Figur

= Teend for maskinen.

Figur n
= Toem snavsevandet fra vandfilter-beholderen.

Figur =A

= Pafyld derefter med vand indtil det ngdvendige ni-
veau er naet.

BEMAERK

Materialeskader pga. umiddelbar genteending under

pause-funktionen.

= For at undgé skader pa luftudslipfilteret, ma appa-
ratet ikke taendes under pause-funktionen.

Til fortseettelse af rengeringsarbejdet, se kapitel "Tem-

ning og rengering af vandfilter-beholderen”.

Drift dampe
Figur

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes farste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten lyser.

= Vendt indtil trykindikatorens kontrollampe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.

Figur

= Tryk damptasten pa handtaget.
Damp slipper ud sa leenge damptasten holdes
trykt.

Figur

= Tryk pa dampkedelkontakten for at afslutte damp-
driften.

Indstilling af dampudslippet

Dampudslippet kan optimeres ved at betjenes dampre-
guleringens drejekontakt.

Figur

= For at forsteerke dampudslippet: Drej drejekontak-
ten med uret.

= For at reducere dampudslippet: Drej drejekontak-
ten mod uret.

B Let damp: (Position 1-2)
Til at steenke planter, rense stoffer, tapeter, polstre-
de mgbler os.

B Normal damp: (Position 3)
Til veeg til veeg teepper, teepper, ruder, gulve.

B Staerk damp: (Position 4-5)
For at fierne steerk tilsmudsning, pletter og fedt.

Fyldning af vandtank

Vandtanken kan efterfyldes pa ethvert tidspunkt.

OBS

Nar der er for lidt vand i dampkedlen, leder pumpen

automatisk vand fra vandtanken til dampkedlen. Hvis

vandtanken er tom, kan pumpen ikke mere fylde damp-

kedlen og dampudtagningen blokeres.

B Vandmangel i vandtanken vises igennem kontrol-
lampen for vandmangel og igennem et akustisk

signal.
B For at fortsaette arbejdet, se kapitel "Fylde vandtan-
ken".
Drift dampe og suge
Figur =

= Tryk hovedafbryderen.
Kontrollampernes ferste trin for sugekapacitet star-
ter at blinke.

Figur

= Tryk dampkedelkontakten, kontakten lyser.

= Vendt indtil trykindikatorens kontrollampe lyser.
Nu er apparatet klar til dampdrift.

Figur
Figur

= Tryk damp-tasten og sugetasten samtidigt pa
handtaget.
Sugedriften starter med mindste kapacitet og sam-
tidigt undslipper damp.

Se kapitlerne "Drift med damp" og "Drift med sugning"

for yderligere brug af damf- og sugefunktionen.

Sluk for tilbehor

Figur
= Ved pauser haenges dampsugergret i parkerings-
holderen.

Energisparefunktion

Hvis apparatet ikke bruges i leengere end 15 min., skif-
ter det automatisk om til standby og varmekedien fra-
kobles.

Kontrollampens fgrste trin for sygeydelse begynder
langsommere at blinke end ved normal tilkobling af su-
gevisningerne.

Til genibrugtagning er der falgende muligheder:

Figur =
= Teend og sluk hovedafbryderen.
eller

Figur
Figur Iﬂ

= Tryk pa dampknappen eller sugeknappen i mindst
3 sekunder.
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Efter brug
Figur

= Tryk hovedafbryderen.

Figur

= Adskil netkablet fra stemforsyningen.

Figur H]

= Adskille dampstikket fra apparatet. Hold dampstik-
lasemekanismen trykt og treek dampstikket ud af
apparatets stikdase.

Opbevaring af damprenseren

BEMAERK

Materialeskader pga. manglende reng@ring af tilbeharet
efter brugen.

Rens alt tilbehar grundigt inden apparatet ryddes
bort.

Adskil alt tilbehgr.

Skyl tilbehgret unde vandhanen med klart vand.
Skyl rer og dampsugeslangen med rerrenggrings-
bgrsten under klar vand.

Lad tilbehgret sa tarre.

Apparatet skal opbevares et tart og frostfrit sted.
Temme og rense vandfilter-beholderen

Figur

= Loft vandbeholderens handtag.
= Traek vandfilter-beholderen ud.

Figur

= Drej handtaget tilbage.

= Tag vandfilter-indsatsen ud.

Figur

= Temning af vandfilter-beholderen ved at heelde
den mod opsamlingsanordningen.

Figur

= Traek rarbgjningen fra filterhuset med gitteret med
mikroperforering indtil det er fuldsteendig fiernet.

= Fjern alle komponenter og skyl dem under Igbende
vand.
Udskift filteret i tilfeelde af skader.
Til keb af et nyt filter kontakt venligst den godkend-
te kundeservice.

BEMAERK

Materialeskader pga. ukorrekt issetning af rerbajningen

i filteret med mikroperforering.

= Hold ved issetningen gje med, at pilen pa rarbajnin-
gen stemmer overens med maerkningen pa filteret
med mikroperforering.

Figur B 3|
= Saet vandfilter-indsatsen tilbage i vandfilter-behol-
deren.

Figur

= Brug handtaget og seet vandfilter-beholderen ind i
apparatet.

Figur B 1]

= Seet handtaget til udgangsstillingen indet dert gar i
hak.

Figur

= Vikl netkablet jaevnligt op og leeg det i opbevarings-
stedet for netkablet.

Figur (M|

= Saet vandfilter-beholderen tilbage i dens position
og holde gje med, at den placeres korrekt.

v

Y vy

Brug af tilbehor

B Inden du behandler lseder, specielle stoffer og
overflader af tree, ber du leese producentens hen-
visninger og altid gennemfare en prove pa et ikke
synligt sted eller et m@nster. Overfladen som du
har behandlet med damp skal tarre for at kontrolle-
re om der foreligger farve- eller formforandringer.

B Vianbefaler at vaere meget forsigtigt ved rensning af
treeoverflader (mabler, dgre osv.), fordi en for lang
behandling med damp kan forarsage skader pa voks-
belaegninger, overfladens glans eller farve. Det anbe-
fales derfor at rense disse overflader i intervaller eller
med en klud som i forvejen blev dampet.

B Til meget sensitive overflader (f.eks. syntetiske
materialer, lakerede overflader osv..) anbefales at
bruge dampfunktionen med mindste kapacitet.

B Rengering af rustfrit stal: Undga brugen af slibende
berster. Isaet handdysen med gummilzebe eller
punktstraledyse uden rundbegrste.

Opfriskning af tekstiler

B Inden tekstiler behandles med damprenseren, skal
man altid kontrollere tekstilernes forligelighed et
skjult sted: Afdamp tekstilernes farst, lad tekstiler-
ne tarre og kontroller sa tekstilernes farve og form.

Gulvmundstykke

BEMAERK

Materialeskader pga. en for hgj indstilling af dampkapa-

citeten.

= Rengearing af sensitive gulve, som f.eks. parketgul-
ve, ma kun foretages med maksimal sugekapacitet
og minimal dampkapacitet.

Brugseksempler

B Rengering af store overflader, gulve af keramik,
marmor, parket, gulvtaepper osv.

B Gulvdyse med bgrstestribeindsats: Til Iasning og
skuring af steerke tilsmudsninger.

B Gulvdyse med gummilaebeindsats: Til opsugning
af vaesker pa glatte overflader.

B Gulvdyse med hardgummiindsats: Rensning og
opfriskning af taeppegulve.

Montering af indsats

Figur

= Skub gulvdysens lasemekanisme udad.

Saet indsatsen i bgrstens bund.

Skub lasemekanismen ind sa indsatsen er sikret.
Fjernelse af indsatsen: Skub lasemekanismen ud
igen.

Tag indsatsen ud.

vy

Punktdyse

Jo teettere De holder dysen til det snavsede sted, desto
bedre er rengeringsvirkningen, eftersom damptempera-
tur og -tryk er stgrst der, hvor dampen stremmer ud af
dysen.

Brugseksempler

B Vi anbefaler at bruge punktstraledysen pa steder
som er sveert tilgeengeligt.

Rensning af rustfrit stal, ruder, spejl og emaljeover-
flader.

Rensning af hjerner pa trapper, vindueskarme,
derstolper, aluminiumprofiler.

Rensning af armaturer.

Rensning af skodder, radiatorer.
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Punkstraledyse og tilbehor

BEMAERK

Materialeskader (f.eks. skrammer pa lakerede overfla-

der) ved brug af rundbarsten pa felsomme overflader.

= Brug rundbarsten ikke for folsomme overflader.

B Rundberste, velegnet til steerk tilsmudsning pa me-
get sma overflader som komfurplader, rullejalousi-
er, flisefuger, sanitaere anlaeg osv.

B Forleengerror: Dette tilbehar garanterer for en opti-
mal rensning af steder som er meget svaer tilgaen-
gelige. Ideal til rensning af radiatorer, darstolpe,
vinduer, rullejalousier, saniteere anlaeg.

Handmundstykke

Brugseksempler

B Brug af handsugningsdysen anbefales til store
glas- og spejlflader, glatte overflader generelt eller
til rensning af stofoverflader som sofaer, madras-
ser etc..

Handdyse og tilbehor

B Vinduespudsningsindsats bred: Ruder og overfla-
der med store dimensioner.

B Vinduespudsningsindsats smal: Ruder og overfla-
der med mindre dimensioner.

B Borstekrans: Til teepper, trapper, indvendig udstyr i
biler, stofoverflader generelt (efter en prave pa et
ikke synligt sted). Til slibende rensning og skuring.

B Traek frottébetrackket over handdysen. Iseer veleg-
net til sma overflader, som kan vaskes, brusekabi-
ner og spejl.

Rengering af glas

BEMAERK

Materialeskader pga. damp pa kolde ruder.

= | arstider med meget lave temperaturer skal ruder-
ne opvarmes fgrst idet der afgives damp til overfla-
den i en afstand pa ca.. 50 cm.

BEMAERK

Materialeskader pga. damp pa forseglede steder péa vin-

duesrammen.

Damp ma ikke rettes pa disse steder.

Inddamp glasoverfladen regelmaessigt fra en af-

stand pa ca.20 cm.

Sluk damptilfgrslen.

Traek dampen fra glasoverfladen i baner nedad

med gummilaeben og opsug den.

Ter gummileeben og vinduets nederste kant efter

hver bane med en klud.

vovvy W

Polsterdyse (lille)

Den er egnet til at suge tilsmudsning fra snaevre
overflader som fuger, darramme, slidser i jalousier
osv.

Polsterdyse (stor)

B Til rengering af stofoverflader som sofaer, laensto-
le, madrasser, saeder i biler osv.

Fugedyse

B Til kanter, fuger, radiatorer og sveert tilgeengelige
omrader.

Mgbelpensel

B Til rengering af falsomme overflader som bille-
drammer, b@ger osv.

Ekstratilbehor

Rundberstesaet (bestillingsnr. 2.860-231) 4-farvet
rundberster til punktstraledysen.
HEPA filter (bestillingsnr. 2.860-229)

Pleje og vedligeholdelse

AN  FARE

Livsfare pa grund af elektrisk strem.

= For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

= Motoren skal kales ned.

= Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.

Pleje

B Hvis barsten kgler af eller tarrer ma du ikke stille
den pa harene, ellers kan den deformeres.

B Brug kun en fugtig klud til udvendig rensning af hu-
set. Undga brugen af oplgsnings- eller rengarings-
midler, disse midler kan forarsage skader pa kunst-
stofoverfladen.

B For rengering af vandfilter-beholderen, se kapitel
"Opbevare apparatet”.

Vedligeholdelse

B Kontroller regelmaessigt tilstanden af teetningerne i
dampstikket. Udskift dem om ngdvendigt.

B Samme kontroller udfgres ogsa ved tilslutningsteet-
ninger af damprgrene og handtaget.

HEPA-filter

BEMAERK

Materialeskader pga. ukorrekt rensning af HEPA-filteret.

= Efter behov mé filteret renses under flydende vand,
det ma ikke gnides eller bgrstes.

= Aftage vandfilter-beholdereb, se kapitel Fylde
vandfilter-beholderen”.

Figur K|

= Loft HEPA-filteret krog og fiern filteret fra saedet.

= Skyl HEPA-filteret under kold, lgbende vand.

= Ryst filteret forsigtigt efter rensningen for at fierne
overskydende vand og eventuelle snavsrester.

OBS

Ter HEPA-filteret i luften, fiernt fra lys- og varmekilder.

Saet nu HEPA-filteret tert ind i apparatet igen.

B Udskift HEPA-filteret i tilfeelde af beskadigelser.

B HEPA-filteret skal renses i en afstand pa 4 maneder.

B Hold gje med den korrekte placering af HEPA-filte-
ret i holderen.

B Bloker HEPA-filteret igen med handtaget.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-

hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-

ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende

dig til den autoriserede kundeservice.

AN FARE

Livsfare pa grund af elektrisk strom.

= For alle service- og vedligeholdelsesarbejder skal
maskinen afbrydes og stikket treekkes ud.

= Motoren skal kales ned.

= Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske
komponenter skal altid udferes af autoriserede ser-
vicefolk.
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Maskinen suger ikke

Stromtilfersel er afbrudt

= Traek netstikket, kontroller stremkablet og netstik-
ket for skader.

Tilbeher/sugeslange/sugerer er tilstoppet eller

holdes til

Hvis tilbehar/sugeslange/sugergr er tilstoppet i mere
end 10 sek. eller holdes til, opstar der et undertryk og
elektronikken slukker for motoren af sikkerhedstekniske
arsager.

= Sluk for renseren

= Fjern tilstopninger.

= Teend for maskinen.

Svag / aftagende sugekapacitet

Tilbeher er tilstoppet

= Tilbehar, sugeslange eller sugergr er tilstoppet,
fiern tilstopningen.

= Rens vanfilter-indsatsen.

= Udskifte vandet i vandfilter-beholderen.

HEPA-filteret er tilsmudset

= Udskift HEPA-filteret.
Rensekapaciteten bliver mindre

Vandet i vandfilter-beholderen er steerk tilsmudset.

= Uskifte vandet i vandfilter-beholderen.
Vand Igber ud under opsugning af vaesker
Svemmerkontakten er blokeret.
= Rens vandfilter-beholderens deeksel.
Stovsugeren suger ikke

Indgreb af svommerkontakten.

= Sluk stevsugeren, sgrg for en korrekt vandstand i
tanken og teend apparatet igen.

Tekniske data

El-tilslutning

Spaending 220-240 V
1~50-60 Hz

Beskyttelsesniveau IP X4

Beskyttelsesklasse |

Ydelsesdata

Kedlens kapacitet 1100 W

Nominel kapacitet turbinen 1100 W

Damptryk max. 0,4 MPa

Opvamningstid 5 Minutter

Maks. dampmaengde 65 g/min

Pafyldningsmangde

Dampkedel 0,45 |

Vandtank 051

Vandfilter-beholder 1,21

Mal

Leengde 510 mm

Bredde 330 mm

Hgjde 340 mm

Veegt (uden tilbehar) 9,1 kg

Lydtryksniveau

Lydtryksniveau (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Forbehold for tekniske aendringer!
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 5
Beskrivelse av apparatet NO 8
Forberedelse NO 9
Drift NO 9
Bruk av tilbehgr NO 11
Pleie og vedlikehold NO 12
Feilretting NO 12
Tekniske data NO 13

Generelle merknader

Kjaere kunde,
For forste gangs bruk av apparatet, les
A I!m denne originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere bruk eller
for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes til private for-
mal.

Maskine er ment for fremstilling av damp og oppsuging

av vaeskesgl og faste partikler, som beskrevet i denne

bruksanvisning.

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-tiltenkt eller feil bruk.

Symboler i bruksanvisningen

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan fore til store
personskader eller til dad.

AN  ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fore til store per-
sonskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

For en mulig farlig situasjon som kan fare til mindre per-
sonskader eller til materielle skader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Symboler pa maskinen

Damp
@ ADVARSEL — Forbrenningsfare

ITY Dampstralen ma ikke rettes mot per-
%’X b | soner, dyr, elektrisk utstyr som er pa,
ARal:l .
eller maskinen selv.
N Maskinen skal bare brukes til & suge
Vé % opp vaeskesgl. Maskinen er ikke eg-
Miljgvern
vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
% kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

net til opptak av vaeske fra beholdere.
E Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer

som kan resirkuleres. Disse bgr leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE (es j egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil p& maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)

Reservedeler

Det mé kun brukes originale KARCHER reservedeler.
En reservedelsoversikt finnes pa slutten av denne
bruksanvisningen.

Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i denne

bruksveiledningen méa det tas

hensyn til lokale, generelle for-

Skrifter vedrgrende sikkerhet og

forebygging av ulykker.

All bruk som ikke er i overens-

stemmelse med denne anvis-

ning ferer til at garantien blir
ugyldig.

A FARE

B Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

B Ved bruk av apparatet i risiko-
omrader skal angjeldende
Sikkerhetsforskrifter falges.

B /kke bruk apparatet i svem-
mebassemf som inneholder
vann.

W /kke rett dampstralen direkte
pa driftsmidler som innehol-
der elektriske komponenter,
som f.eks. innsiden av ovner.

B Kontroller at apparatet og til-
behgret er i forskriftsmessig
stand fgr det tas i bruk. Appa-
rat og tilbeh@r ma ikke brukes
dersom det ikke er i feilfritt
stand. Vennligst kontroller
ngye strgmtilkobling, sikker-
hetslas og dampslange.
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B E£n skadet stramledning ma
Skiftes ut umiddelbart hos au-
torisert kundeservice eller au-
torisert elektriker.

B Dampslange med skader ma
Skiftes ut umiddelbart. Det ma
kun benyttes dampslange
som er anbefalt av produsen-
ten (se reservedelslisten for
artikkelnummer).

B Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.

B Bruk ikke maskinen barbeint.

B Bergr aldri maskinen med
fuktige hender eller fotter nas
stopselet er satt inn i stikkon-
takten.

B Maskin, kabel eller stapsel
ma aldri dyppes i vann eller
annen vaske.

B /kke damp gjenstander som
inneholder helseskadelige
materialer (f.eks. asbest).

B Beror aldri dampstralen med
hénden fra kort hold, og rett
den aldrimot mennesker eller
dyr (risiko for skélding).

N\ ADVARSEL

B Hoytrykksvaskeren mé kun
tilkobles stremuttak som er
installert av en elektromontar,
i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren méa kun
kobles til vekselstram. Spen-
ningen mé stemme overens
med haytrykksvaskerens ty-
peskilt.

B / fuktige rom, f.eks. baderom,
skal apparatet koples til stik-
kontakt med forankoplet ver-
nebryter.

B Uegnede elektriske skjote-
ledninger kan veere farlige.
Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker elektrisk
Skjoteledning med minimum
tverrsnitt pa 3x1 mm?2

B Forbindelsen mellom stram-
ledningen og skjoteledningen
ma aldri ligge i vann.

B Ved utskiftning av koplingse-
lementer pa stremledning el-
ler skjoteledning, mé det pa-
ses at spesifikasjonene for
sprutsikkerhet og mekanisk
styrke overholdes.

B Hgytrykksvaskeren méa bru-
kes pa korrekt mate. Bruke-
ren ma ta hensyn til forholde-
ne pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa
andre personer som matte
befinne seq i naerheten.

B Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

B Barn skal bare bruke appara-

tet nér barnet er over 8 ar og
er under oppsyn av en sikker-
hetsansvarlig person, eller far
anvisninger av en person om
hvordan apparatet fungerer
og forstar hva slags farer det
kan medfare.
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B Barn skal ikke leke med ap- ]
paratet.

B Barn skal holdes under tilsyn
for & sikre at de ikke leker |

med apparatet.

B Rengjoring og bruksvedlike-
hold skal ikke utfares av barn
uten under tilsyn.

B [a aldri hoytrykksvaskeren
sta uten oppsyn nar den er i

gang. -
B Veer forsiktig ved rengjering
av flislagte vegger med stik- -
kontakter.

B /kke sug opp syrer eller andre
lesninger som kan skade -
maskinen. lkke sug opp ek-
splosivt pulver eller veesker
som ved kontakt med kompo-
nenter inne i maskinen kan -
forarsake eksplosjon.

B |kke sug opp giftige substanser.

B /kke sug opp brennende eller
gledende objekter, sa som si- g
garettsneiper eller andre
brennende eller gladende
materialer. -

B Dersom maskinen faller ned
skal den kontrolleres av auto- g
risert kundeservice, da det
kan ha oppstatt indre feil som
reduserer produktets sikker-
het. -

FORSIKTIG

B Pass pa at streamledningen
eller skjoteledningen ikke -
skades ved at den kjgres
over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stramled- -
ningen mot sterk varme, olje
0g skarpe kanter.

NO-7

Ved pafylling av vann skal
maskinen slas av og stgpse-
let tas ut.

Fyll aldri lasningsmidler,
veeske inneholdende Igs-
ningsmidler eller ufortynnet
syre (f.eks. rengjaringsmia-
ler, bensin, lakktynner eller
aceton) i vanntanken etter-
som disse angriper materiale-
ne i apparatet.

Apparatet skal veere plassert
pa et stabilt underlag.

Den varme maskinen skal
ikke settes pa flater som ikke
taler varme.

Sett aldri maskinen i neerhe-
ten av paslatte kokeplater,
elektriske varmeovner eller
andre varmekilder.

Ikke trykk for kraftig pa bryter-
ne, og unnga bruk av spisse
gjenstander som spikere og
lignende.

Apparatet skal kun brukes og
lagres som angitt i beskrivel-
se eller illustrasjoner!
Damphendelen skal ikke
klemmes fast under bruk.
Far maskinen kobles fra
stremnettet skal den forst
slas av ved hjelp av hoved-
bryteren.

Trekk i stopselet, ikke i nett-
kabelen nar du skal koble
maskinen fra nettet.

Ikke vikle stramkabelen rundt
maskinen, spesielt ikke hvsi
maskinen er varm.

Beskytt apparatet mot regn.
Det skal ikke oppbevares
utendars.
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Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er bereg-
net for a beskytte brukeren og
ma ikke settes ut av drift eller
omgas.

Apneknapp

B Handtaket pa dampsugeslan-
gen har en apneknapp som
forhindrer utilsiktet damput-
streamning.

B Dersom dampsugeslangen
ma veaere uten tilsyn en liten
stund ved bruk, anbefales det
a aktivere dpneknappen
(trykk Stopp-tasten).

B For a aktivere damputstrom-
mingen péa nytt ma apneknap-
pen deaktiveres (trykk en
gang til pa Stopp-tasten).

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Brett ut bildesidene!

A al

Hovedbryter
Dampkjelebryter
Kontrollampe - vannmangel
Kontrolllampe - trykkindikator
Kontrolllamper - sugeeffekt
Transporthandtak, foldbart
Pafyllingsstuss vanntank
Dampregulering
Maskinstikkontakt med lokk
10 Ventilasjonsapnings-gitter
11 Ruller

12 Nettledning

13 Strgmkabelrom

14 Parkeringsholder

15 EPA filter

16 Hendel for & lasne HEPA-filter
17 Vannfilterbeholder

18 Handtak vannfilterbeholder
19 Deksel for vannfilter

O©OONOUNWN =

20 Vannfilterinnsats

21 Formet svampfilter

22 Filter med mikroperforering
23 Rarbayle

Tilbehor

Damptilbehor

A Dampsugeslange
A1 Tilbehgrstikkontakt
A2  Apneknapp

A3  Damptast

A4 Sugetast

A5  Handtak

A6  Dampplugg

A7  Lasing dampkontakt

B Dampsugeror
B1  Parkeringsposisjon
B2 Lasehendel

C Gulvmunnstykke

C1 Berstestriperinnsats

C2 Gummilepperinnsats

C3 Hardgummiinnsats

C4 Lasing av innsatser

D Dampsug-handdyse

D1  Vindusvaskinnsats (bred)

D2 Vindusvaskinnsats (smal)

D3 Bearsteinnsats

D4  Frotteovertrekk

E Dampsug-punktstraledyse
E1 Forlenger

E3 Rundbegrste

Sugetilbehor

E2 Putedyse (liten)

F Fugedyse

G Putedyse (stor)

H Mgbelpensel

Annet tilbehor

Malebeger

Rearrensebgrste for rer og sugeslange
Tilbehgrlomme
Reservepakninger (O-ring sett)
Skumdempingsmiddel (FoamStop)

Trxe-
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Forberedelse

Pafylling av vanntanken

Merknad

Det kan brukes vanlig vann fra springen.

Da vannet fra naturens side inneholder noe kalk, som

med tiden vil danne belegg i tanken, anbefales det &

bruke en blanding av 50 % springvann og 50 % destillert

vann.

OBS

Materiell skade grunnet feil vaeskepafylling til vanntanken.

= Bruk aldri kondensvann fra terketrommelen!

= |kke fyll p& rengjeringsmiddel eller andre tilsetnin-
ger (for eksempel duftstoffer)!

= Ikke bruk rent destillert vann! Maks. 50% destillert
vann og 50% ledningsvann.

= |kke bruk oppsamlet regnvann!

Figur
= Trekk pafyllingsstussen til vanntanken utover.
Figur

Figur

= Fyll vanntanken med ca. 0,5 liter vann, helt til en
ser flottgren, som indikerer det maksimale fylleni-
vaet.

= Lukk vanntanken.

Merknad

Dampkjelen forsynes automatisk med vann fra vanntan-

ken. For fgrste gangs bruk skal vanntanken fylles to

ganger.

Fylle vannfilterbeholder

OBS
Materiell skade grunnet tom vannfilterbeholder.
= Pass pa at vannfilterbeholdere alltid er fylt ved bruk.

Figur B 1]
= Loft handtaket til vannbeholderen.
= Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur B 2|
= Drei handtaket bakover.

Figur

= Ta ut vannfilterinnsatsen.

Figur B 4]

= Fyll vannfilterbeholderen med springvann til vanni-
vaindikatoren MAX H,O er dekket.

= Hell en kork med skumdempingsmiddel (Foam-
Stop) i vannfilterbeholderen.

Figur
= Sett igjen inn vannfilterinnsatsen i vannfilterbehol-
deren.

Figur B 2|

= For handtaket mot utgangsposisjonen til det gar i
las.

Figur B 1]

= Ta tak i handtaket til vannfilterbeholderen og sett
det inn i apparatet.

Merknad: Sugerens funksjonsmate beror pa virvling av

sugeluften i vannfilteret. Dermed samler oppsuget stav

og rengjgringsmiddelrester fra gulvbelegget seg i vann-

badet. Under spesielle omstendigheter kan dette fare til

skumdannelser. For & unnga dette, ma du fylle en kork

skumdempingsmiddel i vannbadet. Lett skumdannelse

under arbeid er normalt, og dette pavirker ikke funksjo-

nen.

Ved bruk er det ngdvendig at maskinen star vannrett.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade grunnet tilfeldig utstramning av

damp.

= Sorg for at 4pneknappen alltid er aktivert med stop-
posisjonen ved arbeidspauser eller nar den er uten
tilsyn.

Merknad

For a fortsette damputstremmingen ma stopposisjonen

deaktiveres ved at apneknappen trykkes en gang.

Figur

> Apne lokket til apparatstikkontakten.

= Stikk damppluggen inn i apparatkontakten. Du skal
da hare at stgpselet gari las.

Figur

= Sett stgpselet i stikkontakten.
Tilkobling av tilbehgrsdeler
Figur D 1]

= Alle tilbehgrsdeler kan festes direkte pa handtaket
eller dampsugeraret.

Figur

= Vaer oppmerksom pa pilretningen nar du forbinder
de to forlengelsesrgrene med hverandre.

Tilbehgrsdeler for damp og suging

Figur D 1]
= Forbind gnsket tilbehgrsdel til handtaket eller for-
lengelsesrgret.

Figur EE

AN FORSIKTIG

Fare for personskader grunnet damp!

Under drift av apparatet ma lasespakene forbli i
lukket posisjon!

v

Lasespaken star pa midten (apen stilling).

For a sikre tilbehgrsdeler: Drei lasespaken til hgyre
og skyv den ned (lukket stilling).

Kontroller at forbindelsen til tilbehgret er sikker.
For a lgsne tilbehgrsdeler: Skyv lasespaken oppo-
ver og drei til venstre.

Lasespaken star na igjen pa midten, tilbehgrsdele-
ne kan trekkes fra hverandre.

Vo VY

Drift med suging

Med denne maskinen kan bade stav og vaeskesgl su-
ges opp.

AN FORSIKTIG

Fare for personskade grunnet tilfeldig utstremning av
damp.

= Aktiver opplasingstasten.

Figur EI

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk kort pa sugetasten pa handtaket.
Sugedriften strater med minimum effekt. Farste
trinn pa kontrollampen for sugeeffekt lyser kon-
stant.

= Avslutte sugedrift: Trykk en gang til kort pa suge-
tasten.

NO-9
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Merknad

Ved ny tilkobling av sugefunksjonen starter maskinen
med den tidligere innstilte sugeeffekten.

Innstilling av sugeeffekt

Innstilling av sugeeffekt er avhengig av overflaten som
skal rengjores.

Figur IE

= Trykk sugetasten og hold den inntrykt.

= Sugeeffekten vil ferst stige, etter at maksimum su-
geeffekt er nadd vil den avta igjen.
Dette indikeres av kontrollampen for sugeeffekt.

Trinn Material/overflate

1 Forheng

2 Sofa og puter

3 Tepper/teppegulv

4 Stevsuge gulv eller suge opp vaeske
Merknad

Trinn-nummer tilsvarer indikasjonen pa kontrollampen
for sugeeffekt.
Vannfilter

Dersom nivaet av skittent vann har nadd hayeste niva i
vannfilterbeholderen, blir sugeeffekten automatisk blok-
kert. Det kan hgres ved at motorens turtall gker. Etter 10
sekunder kobles maskinen automatisk om pa pause.

Figur

= Sla apparatet pa.

Figur I
= Tom skittent vann fra vannfilterbeholderen.

Figur

= Deretter ma det etterfylles vann, til nedvendig van-
niva er nadd.

OBS

Materiell skade grunnet omgaende innkobling ved akti-

vert pausefunksjon.

= For & unnga skader pa luftutslippsfilteret ma appara-

tet ikke slas pa mens pausefunksjonen er aktivert.
For a fortsette rengjeringsarbeidet, se kapittelet "Tem-
me og rengjere vannfilterbeholderen”.

Bruk av damp

Figur

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk pa dampkjelebryteren, bryteren lyser.

= Vent til kontrollampen for trykkindikatoren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur

= For a gke utstremning av damp: Vri dreiebryteren
med urviseren.

= For aredusere utstremningen av damp: Vri dreie-
bryteren mot urviseren.

B Lett damp: (Stilling 1-2)
For sprayting av planter, rengjaring av tay, tapeter,
stoppede mgbler osv.

B Normal damp: (Stilling 3)
For teppegulv, tepper, vindusruter, gulv.

B Sterk damp: (Stilling 4-5)
For & fierne hardnakket smuss, flekker og fett.

Etterfylle vanntank

Vanntanken kan etterfylles nar som helst.

Merknad

Alltid nar det er for lite vann i dampkjelen, vil pumpen

automatisk pumpe vann fra vanntanken og over i damp-

kjelen. Skulle vanntanken vaere tom, kan pumpen ikke

lenger fylle dampkjelen, og damputtaket blir blokkert.

B Vannmangel i vanntanken indikeres av kontrollam-
pen for vannmangel og ved hjelp av et lydsignal.

B For a fortsette arbeidet se kapittelet "Fylle vanntanken".

Bruk av damp og suging

Figur EI

= Trykk pa hovedbryteren.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt be-
gynner a blinke.

Figur

= Trykk pa dampkjelebryteren, bryteren lyser.

= Vent til kontrollampen for trykkindikatoren lyser.
Na er maskinen klar for drift med damp.

Figur
Figurm

= Trykk pa handtaket samtidig kort pa damptasten og
sugetasten.
Sugedriften begynner med minimum effekt, og
samtidig blir det avgitt damp.

For videre bruk av damp- og sugefunksjonen, se kapit-

telet "Drift damp" og "Drift suging".

Oppbevare tilbehor

Figur
= Ved avbrudd i arbeidet settes dampsugereret i par-
keringsholderen.

Energisparemodus

Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 15 minutter, gar
det automatisk i standby-drift og varmekjelen slas av.
Farste trinn pa kontrollampen for sugeeffekt begynner &
blinke langsommere enn ved normal innkopling av su-
geindikatorene.

For gjentatt oppstart finnes falgende muligheter:

Figur [P Figur [5E1
2 Trykk pa damptasten pa handtaket. =  Sl& hovedbryter av og pa igjen.

Damp blir avgitt s& lenge damptasten holdes trykket. eller
Figur Figur
= For & avslutte drift med damp, trykk p& dampkjele- Figur

bryteren. = Trykk damptasten eller sugetasten i minst 3 sek-
Innstilling av dampmengde. under.
Utstremning av damp kan optimeres ved at du betjener
dreiebryteren til dampreguleringen.
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Etter bruk
Figur
= Trykk pa hovedbryteren.
Figur
= Koble stremledningen fra strammen.
Figur H]

= Tadamppluggen av apparatet: Hold lasing av
dampplugg trykket og trekk damppluggen ut av ap-
paratstikkontakten.

Oppbevaring av apparatet

OBS

Materiell skade grunnet manglende rengjoring av tilbe-
harsdeler etter bruk.

= Rengjer alltid alle tilbeharsdeler grundig fer appa-
ratet ryddes bort.

Koble fra alle tilbeharsdeler.

Skyll tilbehgrsdeler under vannkranen med rent vann.
Skyll rer og dampsugeslangen med rgrrensebor-
sten under rent vann.

Deretter ma tilbehgrsdelene torke.

Lagre apparatet pa et tort og frostsikkert sted.

Tem og rengjer vannfilterbeholderen

Figur B 1]
= Loft handtaket til vannbeholderen.
= Trekk ut vannfilterbeholderen.

Figur
= Drei handtaket bakover.
= Ta ut vannfilterinnsatsen.

Figur N
= Vannfilterbeholderen temmes ved & vippe utlgpet.

Figur

= Trekk rgrbaylen av filterhuset med gitteret med mi-
kroperforering, til den er fiernet helt.

= Fjern alle komponenter og skyll dem under rennen-
de vann.
Skift filteret ved skader.
For a kjgpe et nytt filter ma du ta kontakt med den
autoriserte kundeservicen.

OBS

Materiell skade ved at rerbaylen settes feil inn i filteret

med mikroperforering.

= Nar du setter det inn méa du passe pa at pilen pa
rarbaylen stemmer overens med markeringen pa
filteret med mikroperforering.

Figur

= Sett igjen inn vannfilterinnsatsen i vannfilterbehol-
deren.

Figur B 1]

= Ta tak i handtaket til vannfilterbeholderen og sett
det inn i apparatet.

Figur B 1]

= For handtaket mot utgangsposisjonen til det gar i
las.

Figur

= Vikle opp stremkabelen jevnt og legg det inn i
stremkabelrommet.

Y vy

Figur [
= Settigjen inn vannfilterbeholderen i posisjonen og
pass pa at det plasseres korrekt.

Bruk av tilbehor

B For behandling av leer, spesielle stoffer og treover-
flater bar produsentens anvisninger fglges, og gjar
alltid en prgve pa et lite synlig sted eller pa en va-
reprave. Overflater som er behandlet med damp
skal fa terke, kontroller s& om det er forandringer i
form eller farge.

B Forrengjering av treoverflater (mgbler, derer etc.)
anbefales det & ga meget forsiktig frem, da en for
lang dampbehandling kan skade voksbelegg,
glans eller farge pa overflaten. Det anbefales derfor
at slike overflater kun utsettes for damp i korte in-
tervaller, eller at de rengjgres med en klut fuktet
med damp.

B For spesielt gmfintlige overflater (f.eks. syntetiske
materialer, lakkerte overflater osv.) anbefales det
at dampfunksjonen brukes med laveste effekt.

B Rengjgring av rustfritt stal: Unnga bruk av slipende
barster. Bruk handdyse med gummileppe eller
punktstraledyse uten rundbgrste.

Oppfriskning av tekstiler

B Fgrbehandling med apparatet, ma en alltid kontrol-
lere pa et lite synlig sted om tekstilene taler be-
handlingen: Damp forst, la sa terke og kontroller
deretter om farge eller form har endret seg.

Gulvmunnstykke

OBS

Materiell skade grunnet for hay innstilling av dampeffekten.

= Rengjering av emfintlige gulv, som f.eks. parkett-
gulv ma kun gjeres med hoyeste sugeeffekt og mi-
nimum dampeffekt.

Brukseksempler

B rengjering av store arealer, gulv av keramikk, mar-
mor, parkett, tepper osv.

B Gulvdyse med berstestriperinnsats: Til & lasne og
skrape av vanskelig smuss.

B Gulvdyse med gummileppeinnsats: For oppsuging
av vaesker pa glatte overflater.

B Gulvdyse med hardgummiinnsats: Rengjgring og
oppfriskning av teppebelegg.

Montering av innsatser

Figur

= Skyv lasen til gulvdysen utover.

Sett innsatsen inn i undersiden til barsten.

For at innsatsen skal sikres, ma lasen skyves innover.
Fjerne innsatsen: Skyv lasen igjen utover.

Ta ut innsatsen.

‘A XX

Punktstraledyse

Rengjeringseffekten gkes jo naermere det tilsmussede
stedet du holder dysen. Dette fordi temperaturen og
trykket p4 dampen er hgyest der hvor den stremmer ut
av dysen.

Brukseksempler

B Bruk av punktstraledyse anbefales for steder som
er vanskelig & na.

B Rengjgring av rustfritt stal, vindusruter, speil og
emaljerte overflater.

B Rengjering av hjerner pa trapper, vindusrammer,
derkarmer, aluminiumsprofiler.

B Rengjering av armaturer.

B Rengjering av vinduskarmer, radiatorer.

NO-11
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Punktstraledyse og tilbehor

OBS

Materiell skade (s.eks. riper pa lakkoverflaten) grunnet

bruk av rundberste pa emfintlige flater.

= Ikke bruk rundberste for smfintlige flater.

B Rundberste, egnet for vanskelig smuss pa spesielt
sma overflater som kokeplater, persienner, flisfu-
ger, saniteeranlegg osv.

B Forlengelse: Med dette tilbhgret er det mulig med
optimal rengjering pa spesielt utilgjengelige steder.
Ideell for rengjering av radiatorer, dgrkarmer, per-
sienner, sanitaeranlegg.

Handdyse

Brukseksempler

B Bruk av handsugedysen anbefales for store glass-
og speilflater, glatte overflater generelt, eller for
rengjering av tekstiloverflater som sofaer, madras-
ser etc.

Handdyse og tilbehor

B Vindusvaskinnsats bred: Vindusruter og overflater
med starre dimensjoner.

B Vindusvaskinnsats smal: Vindusruter og overflater
med mindre dimensjoner.

B Barstekrans: For tepper, trapper, bilinterigr, teksti-
loverflater generelt (test farst pa et lite synlig sted).
Til slipende rengjgring og skrubbing.

B Trekk frotteovertrekket over handdysen. Spesielt
godt egnet for mindre vaskbare flater, dusjkabinet-
ter og speil.

Rengjering av glass

OBS

Materiell skade grunnet utstreamning av damp pa kalde

vindusruter.

= Ved arstider med spesielt lave temperaturer skal
vindusruten forvarmes forst ved at det pafores
damp i en avstand av ca. 50 cm.

OBS

Materiell skade grunnet utstremning av damp pa forse-
glede steder til vindusrammen.

Ikke rett dampe mot disse stedene.

Glassflate dampes jevn fra en avstand av ca. 20
cm.

Sla av damptilfarsel.

Stryk av glassflaten ovenfra og nedover i striper
med gummileppen og stavsug den.

Gummileppe og nedre kant av vinduet tarkes ren
etter behov.

Vo VY

Putedyse (liten)

Denne egner seg til & suge opp smuss pa trange
flater, som flisefuger, darrammer, persienner osv.

Putedyse (stor)

B Tilrengjering av tekstiloverflater som sofaer, stoler,
madrasser, bilseter osv.

Fugedyse

B For kanter, fuger, radiatorer og vanskelig tilgjenge-
lige omrader.

Mgbelpensel

B Til rengjering av emfintlige overflater som bilde-
rammer, bgker osv..

Tilleggsutstyr

Rundberstesett (artikkelnr. 2 860-231) 4 fargede rund-
berster for punktstraledyse.
HEPA Filter (artikkelnr. 2.860-229)

Pleie og vedlikehold

AN FARE

Livsfare grunnet elektrisk stram.

= Sl4 av apparatet og ta ut stromstapselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.

= La apparatet avkjoles.

= Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske kompo-
nenter mé kun utfares av autorisert kundeservice.

Vedlikehold

B Nar berstene avkjeles og terker ma de ikke stilles
pa busten, da de kan bli derformert.

B Bruk bare en fuktig klut for utvendig rengjering av
maskinhuset. Unnga bruk av lgsemidler eller ren-
gjeringsmidler, de kan skade plastoverflatene.

B For rengjering av vannfilterbeholderen, se kapitte-
let "Oppbevaring av apparatet".

Vedlikehold

B Kontroller regelmessig tilstanden av pakningene i
damppluggen. Skift ut om negdvendig.

B Utfer samme kontroll ogsa ved tilkoblingspaknin-
gene til damprerene og handtaket.

HEPA filter

OBS

Materiell skade grunnet feil rengjoring av HEPA-filteret.

= Rengjeres ved behov under rennende vann, ikke
skrubb eller borste.

= Fjerning av vannfilterbeholderen, se kapittelet "Pa-
fylling av vannfilterbeholderen".

Figur [

= Hendelen til HEPA-filteret Iaftes og filteret tas ut av
setet.

= Skyll HEPA-filteret under kaldt, rennende vann.

= Etter rengjering rystes det forsiktig, slik at eventu-
elle smussrester og overfladig vann rystes av.

Merknad

HEPA-filteret skal tarkes i luft, fra lys- og varmekilder.

HEPA-filteret skal farst settes inn i apparatet igjen nar

det er tort.

B Skift HEPA-filter hvis det er skadet

B HEPA-filteret ber rengjeres med 4 maneders mel-
lomrom.

B Pass pa at HEPA-filteret er plassert riktig i holderen.

B Blokker HEPA-filteret igjen med spaken.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

AN FARE

Livsfare grunnet elektrisk strom.

= Sla av apparatet og ta ut stromstgpselet innen ser-
vice eller vedlikeholdsarbeider pabegynnes.

= La apparatet avkjoles.

= Reparasjonsarbeid og arbeid péa elektriske kompo-
nenter ma kun utferes av autorisert kundeservice.
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Apparatet suger ikke

Stromtilferselen er brutt

= Trekk ut stepselet, koble ut sikringen, kontroller
ledning og stepsel for ev. skader

Tilbeher/sugeslange/sugerer er tilstoppet eller
holdes i klem.

Dersom tilbehar/sugeslange/sugergr er tilstoppet eller
holdes i klem i mer enn 10 sekunder, oppstar undertrykk
og elektronikken vil av sikkerhetsgrunner sla av moto-
ren.

= Sla av maskinen.

= Fjerne tilstoppinger.

= Sla apparatet pa.

Svak/manglende sugeeffekt

Tilbeher er tilstoppet

= Tilbehar, sugeslange eller sugergrene er tilstoppet.
Fjern tilstoppingen.

= Rengjer vannfilterinnsatsen.

= Skift vann i vannfilterbeholderen.

HEPA-filteret er skittent
= Skift HEPA-filter.
Rengjeringseffekt er lav

Vann i vannfilterbeholderen er sterkt tilsmusset
=>» Skift vann i vannfilterbeholderen.

Det kommer ut vann ved oppsuging av

vaesker

Flotterbryteren er blokkert.
= Rengjer dekselet pa vannfilterbeholderen.

Stovsugeren suger ikke

Flotterbryteren er gatt i las.

= Sla av stgvsugeren, fyll tanken til korrekt vanniva,
og sla pa maskinen igjen.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz
Beskyttelsesklasse IP X4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner
Brukseffekt kjele 1100 W
Nominell effekt turbin 1100 W
Damptrykk maks. 0,4 MPa
Oppvarmingstid 5 Minutter
Maks. Dampmengde 65 g/min
Fyllingsmengde
Dampkjele 0,45 |
Vanntank 051
Vannfilterbeholder 1,21
Mal
Lengde 510 mm
Bredde 330 mm
Hoyde 340 mm
Vekt (uten tilbehor) 9,1 kg
Lydtrykksniva
Lydtrykksniva (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Innehallsforteckning

Allmanna anvisningar SV 5
Sakerhetsanvisningar SV 5
Beskrivning av aggregatet SV 8
Forberedelser SV 9
Drift SV 9
Anvandning av tillbehor SV 1"
Skotsel och underhall SV 12
Atgarder vid stérningar SV 13
Tekniska data SV 13

Allmédnna anvisningar

Baste kund,
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

Al
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller fér nasta agare.

Las bruksanvisning i original innan aggre-

Andamalsenlig anvéndning

Denna apparat far endast anvandas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for angbildning och uppsugning av
utspillda vatskor och fasta partiklar pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning.

Tillverkaren patar sig inget ansvar for eventuella skador
som uppkommer pa grund av felaktig anvandning eller
felaktig hantering.

Symboler i bruksanvisningen

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svéra skador eller déden.

A VARNING

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till svara ska-
dor eller déden.

A  FORSIKTIGHET

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till latta ska-
dor eller materiella skador.

OBSERVERA

Varnar om en mdjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Symboler pa maskinen

Anga
@ OBS - risk fér brénnskador!

Rikta inte angstralen mot personer,
djur aktiv elektrisk utrustning eller mot
sjélva apparaten.

Anvénd apparaten bara for att suga
upp utspillda vétskor. Aggregatet ar ej
avsett for uppsugning av vétskor ur
behallare.

Miljsskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér ga till atervinning. Overldmna
skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
N system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under foérutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

(Se baksidan fér adress)

Reservdelar

Anvéand endast originalreservdelar fran KARCHER. En
reservdelslista finns i slutet av denna bruksanvisning.

SELGIOE CEWVERTTEL

Férutom hdnvisningarna i denna
bruksanvisning maste lagstiftar-
nas allménna olycksfallsfore-
byggande och sékerhetsfére-
Skrifter beaktas.

All form av anvéndning som ej

Oversstdmmer med féreliggan-

de anvisningar leder till garanti-

forlust.

A FARA

B Anvéndning av aggregatet i
utrymmen med explosions-
risk &r férbjuden.

B Om apparaten ska anvdndas
inom riskomraden maste res-
pektive sdkerhetsféreskrifter
beaktas.

B Anvénd inte apparaten i bas-
sénger dér det finns vatten.

B Rikta inte angstralen direkt
mot féremal som innehaller
elektriska komponenter, som
tex insidan av ugnar.

B Kontrollera att apparaten och
dess tillbehér ér i bra skick
fére anvdndning. Om det
finns brister far apparaten
inte anvéndas. Var speciellt
uppmdérksam pa nétsladd, séa-
kerhetsklaff och angslang.
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B Skadad nétsladd ska genast
bytas ut av auktoriserad
kundservice/utbildad elektri-
ker.

B Byt genast ut skadad é&ngs-
lang. Endast angslang som
rekommenderas av tillverka-
ren far anvédndas (bestéll-
ningsnummer, se reservdels-
listan).

B Ta aldrig i nétkabeln och nét-
uttaget med fuktiga hander.

B Ta aldrig apparaten ibruk bar-
fota.

B Berér aldrig apparaten med
vata hander eller fétter nar
nétkontakten sitter i uttaget.

B Doppa aldrig apparaten, ka-
beln eller kontakterna i vatten
eller andra vétskor.

B Anvénd inte angan pa fére-
mal som innehaller halsovad-
liga @&mnen (t.ex. asbest).

B Rér aldrig vid angstrélen med
handen pa kort avstand, och rik-
ta den inte heller mot ménniskor
eller djur (risk for skallning).

&N VARNING

B Aggregatet far endast anslu-
tas till ett nétuttag som instal-
lerats av en elektriker enligt
IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslu-
tas till véxelstrém. Spénning-
en ska motsvara den span-
ning som &r angiven pa ag-
gregatets typskyit.

B | fuktiga utrymmen, ex. bad-
rum, ska apparaten bara an-
slutas till eluttag som &r kopp-
lade till jordfelsbrytare.

B Olédmpliga elektriska forléang-
ningskablar kan vara farliga.
Anvénd endast stdnkvatten-
Sskyddade elektriska férléng-
ningssladdar, med ett tvér-
snitt pa minst 3x1 mm?Z

B Naér néatkontakt och fbrléng-
ningssladd sétts ihop far an-
slutningen inte ligga i vatten.

B Né&r anslutningar pa nét- eller
férldngningssladd byts ut
maste sténkvattenskyddet
och den mekaniska fastheten
garanteras.

B Anvéndaren ska anvdnda ag-
gregatet i enlighet med gél-
lande bestdmmelser. Anvén-
daren ska ta hansyn till lokala
férutséttningar och kontrolle-
ra att ingen uppehaéller sig i
nérheten vid arbete med ag-
gregatet.

B Denna apparat ar ej avsedd
att anvéandas av personer
med begrénsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, sévida de
inte befinner sig under upp-
Sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvéandningen av apparaten.

SV -6



94

B Barn far endast anvédnda ap-

paraten om de &ar éver 8 ar
gamla och om de befinner sig
under uppsikt av en person
ansvarig for deras sékerhet
eller har fatt anvisningar fran
en sadan person om hur ap-
paraten ska anvdndas och
har férstatt vilka faror som
kan uppsta vid anvandningen
av apparaten.

Barn far inte leka med appa-
raten.

Barn ska héllas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.
Rengdbringen och anvéndarun-
derhallet far inte utféras av
barn om de inte star under
uppsikt.

Lémna aldrig aggregatet utan
uppsikt sa lange det éar i drift.
Var férsiktig vid rengdring av
kaklade védggar med eluttag.
Sug inte upp syror eller 16s-
ningar da dessa kan skada
apparaten. Sug inte upp ex-
plosiva pulver eller vétskor
som vid kontakt med kompo-
nenter inuti apparaten kan
férorsaka explosioner.

Sug inte in giftiga substanser.
Sug inte upp brinnande eller
glbdande objekt, cigarettfim-
par, aska eller andra brinnan-
de, eller glodande, material.
Skulle apparaten falla ner
maste den kontolleras av en
auktoriserad kundservice da
det kan finnas interna stér-
ningar som begrénsar pro-
duktens sékerhet.

FORSIKTIGHET

B Beakta att nat- och férldng-
ningskabeln inte skadas av
overkdrning, kldmning, sén-
derdragning eller liknande.
Skydda nétkabeln fran vér-
me, olja och vassa kanter.

B Stdng av apparaten och drag
ur nétkontakten nér vatten
fylls pa.

W Ha&ll aldrig I6sningsmedel,
vétskor som innehaller 16s-
ningsmedel eller outspddda
syror (t.ex. rengéringsmedel,
bensin, fértunning och ace-
ton) i vattentanken eftersom
de angriper materialet i appa-
raten.

B Apparaten maste sta pa ett
stabilt underlag.

B Placera inte den heta appara-
ten pa varmekéansliga ytor.

B Placera inte apparaten i nér-
heten av péaslagna spisatr,
elektriska ugnar eller andra
véarmekéllor.

W Tryck inte for kraftigt pa knap-
parna och undvik anvéndning
av spetsiga féremal saésom
pennor och liknande.

B Anvénd och lagra maskinen
endast pa det sétt som be-
Skrivs i bruksanvisningen
resp pa bilden!

B Klém inte fast angspaken un-
der anvéndning.

W Stang alltid av apparaten
med huvudstrémbrytaren inn-
an den skiljs fran nétet.
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B Drag inte i kabeln utan i kon-
takten for att skilja apparaten
fran nétet.

B Rulla aldrig nétkabeln runt
apparaten, framfér allt inte sa
lédnge apparaten &r varm.

B Skydda apparaten mot regn.
Férvara den inte utomhus.

Sakerhetsanordningar

Sékerhetsanordningar ar avsed-
da att skydda anvéndaren och
far inte deaktiveras eller kringas
i sin funktion.

Oppningsknapp

B Handtaget pa angsugslangen
har en 6ppningsknapp som
férhindrar att anga slépps ut
oavsiktligt.

B Om angsugslangen ar obeva-
kad for kort stund under an-
védndningen rekommenderas
att 6ppningsknappen aktive-
ras (tryck pa Stopp-knappen).

B Avaktivera 6ppningsknappen
(tryck pa Stopp-knappen
igen) nér anga ater ska matas
ut.

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang &r avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Vik ut bildsidor!

A [l

7  Pafylining vattentank

8  Anginstilining

9  Apparatuttag med lucka

10 Ventilationsutflodesgaller

11 Rullar

12 Natkabel

13 Forvaringshallare

14 Forvaringshallare

15 EPA-filter

16 Spak for urhakning av HEPA-filter
17 Vattenfilterbehallare

18 Handtag vattenfilterbehallare
19 Lock vattenfilter

20 Vattenfilterinsats

21 Format svampfilter

22 Filter med mikroperforering
23 Vinkelror

Tillbehor

Angtillbehér

A Angsugslang

A1 Anslutningsdon f. tillbehor
A2  Avreglingsknapp

A3 Angknapp

A4 Sugknapp

A5 Handtag

A6  Anganslutning

A7  Arretering angkontakt

B  Angsugrér

B1  Parkeringsposition

B2 Lasningshandtag

(o3 Golvmunstycke

C1 Borstkant-insats

C2 Gummilist-insats

C3 Hardgummi-insats

C4  Lasning insatser

D  Angsug-handmunstycke
D1  Fonsterputsnings-insats (bred)
D2 Fonsterputsnings-insats (smal)
D3 Borstinsats

D4  Frottédverdrag

E Angsug-punktstralemunstycke
E1  Forlangning

E3 Rundborste

Sugtillbehor

E2  Mobelmunstycke (litet)

F Fogmunstycke

G Méobelmunstycke (stort)

H Mébelborste

Ytterligare tillbehor

Matbagare

|
‘ J Rérrengdringsborste for ror och sugslang
K Tillbehérsvaska
1 Huvudstrémbrytare L Utbytespackningar (O-ring-sortiment)
2 Reglage angpanna M Antiskumvatska (FoamStop)
3 Kontrolllampa vattenbrist
4 Kontrolllampa - tryckindikering
5  Kontrolllampor - sugeffekt
6  Transporthandtag, inféllbart
SV -8
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Forberedelser

Fyllning av vattentank

Hanvisning

Vanligt kranvatten kan anvandas.

Det finns alltid kalk naturligt i vatten och det kan leda till

att det bildas pannsten i takt med att tiden gar. Darfor re-

kommenderas anvandning av en blandning med 50 %

kranvatten och 50 % destillerat vatten.

OBSERVERA

Materiella skador genom felaktig pafylining av vétska i

vattentanken.

= Anvénd inte kondensvatten fran torktumlaren!

= Fyll inte pa nagot rengéringsmedel eller andra till-
satser (till exempel dofter)!

= Anvénd inte rent destillerat vatten! Max. 50% destil-
lerat vatten och 50% kranvatten.

= Anvénd inte uppsamlat regnvatten!

Bild

= Dra ut vattentankens pafyliningséppning.

Bild
Bild

= Fyll vattentanken med ca 0,5 liter vatten, tills flotto-
ren syns. Den anger den maximala fyllnivan.

= Stang vattentanken.

Hénvisning

Angbehallaren férsérjs automatiskt med vatten fran vat-

tentanken. Vattentanken maste fyllas tva ganger fore

férsta anvandningen.

Fyll vattenfilterbehallaren
OBSERVERA
Materiell skada genom tom vattenfilter-behallare.
=> Sékerstéll att vattenfilter-behallaren alltid &r fylld
under anvéndning.
Bild EX1

= Lyft pa vattenbehallarens handtag.
= Dra ut vattenbehallaren.

Bild

= Vrid handtag bakat.

Bild

= Ta ut vattenfilter-insatsen.
Bild

= Fyll vattenfilter-behallaren med kranvatten, tills vat-
tennivaindikeringen MAX H,O ar tackt.

= Tillsatt en kork av antiskumvatskan (FoamStop) i
behallaren for vattenfiltret.

Bild

= Sattin vattenfilter-insatsen i vattenfilter-behallaren
igen.

Bild

= Forflytta handtaget till utgangspositionen, tills det
hakar fast.

Bild EX1

= Hallihandtaget och satt in vattenfilter-behallaren i
apparaten.

Hanvisning: Sugens funktion baseras pa sugluftens
virvelrdrelse i vattenfiltret. Den gor att material som su-
gits upp och rengéringsmedelsrester fran golvbelagg-
ningar samlas i vattenbadet. Under vissa omstandighe-
ter kan detta leda till skumbildning. For att férhindra det-
ta maste en full kork med antiskumvatska tillsattas till
vattenbadet. En latt skumbildning under anvandningen
ar normal och paverkar inte funktionen.

Vid drift ar det nédvandigt att placera apparaten vagratt.

A FORSIKTIGHET

Skaderisk genom tillfélligt utsldpp av énga.

= Sékerstéll att dppningsknappen alltid ar aktiverad
genom Stopp-funktionen vid avbrott i arbetet eller i
obevakade situationer.

Hanvisning

Avaktivera Stopp-funktionen genom att trycka igen for

att fortsatta angmatningen.

Bild

> Oppna luckan till apparatuttaget.

> Anganslutningen ansluts i aggregatets uttag. Se till
att kontakten hakar fast med horbart klickande.

Bild

= Anslut natkontakt till vagguttag.
Tillbehorens anslutning

Bild

= Alla tillbehdr kan anslutas direkt pa handtaget eller
pa angsugroren.

Bild

= Pilriktningen maste beaktas nar de bada forlang-
ningsroren ska férbindas med varandra.

Tillbehor fér anganvéndning och sugning

Bild

= Forbind handtaget eller férlangningsréret med det
onskade tillbehoret.

Bild

A  FORSIKTIGHET

Risk for skallning pa grund av &nga.

= Medan apparaten &r i drift skall lasspakarna vara i
last position.

Lasspaken star i mitten, (position &ppen).

For att sakra tillbehoren: Vrid lasspaken at hoger

och skjut den nerat (position stangd).

Undersok alla tillbehor fore anvandning sa att de

sitter fast ordentligt.

For att ta bort tillbehdren: Skjut upp lasspaken och
vrid sedan at vanster.

Nu stér lasspaken i mitten igen och tillbehdren kan
dras isar.

2 N 7

Sugning
Med denna apparat kan saval damm som utspillda véts-
kor sugas upp.
A FORSIKTIGHET
Skaderisk genom tillfélligt utsldpp av énga.
= Aktivera éppningsknapp.
Bild
= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna fér sugeffekt
borjar blinka.

Bild

= Tryck kort pa sugknappen pa handtaget.
Sugfunktionen startar med den lagsta effekten.
Den férsta nivan hos kontrollamporna fér sugeffekt
lyser med fast sken.

= Avsluta sugfunktion: Tryck kort pa sugknappen
igen.
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Hanvisning

Nar sugfunktionen aktiveras igen startar apparaten med
den tidigare installda sugeffekten.

Instéllning av sugeffekt

Sugeffektens installning beror pa ytan som ska reng6-

ras.

Bild A

= Tryck in sugknappen och hall den intryckt.

= Forst okar sugeffekten kontinuerligt och nar den
hogsta effekten ar uppnadd sjunker den kontinuer-

ligt igen.

Detta visas med kontrollamporna for sugeffekt.
Steg Material/yta
1 Draperier och gardiner
2 Soffor och dynor
3 Mattor/heltackningsmattor
4 Suga golv eller suga upp vétskor
Hénvisning

Nivasiffrorna motsvarar det som kontrollamporna for su-
geffekt visar.
Vattenfilter

Sugfunktionen blockeras automatiskt nar smutsvatten-
nivan i vattenfilter-behallaren har natt hégsta laget. Man
kan da hora ett hogre varvtal hos motorn. Efter 10 sek-
under kopplar apparaten automatiskt éver till paus.

Bild

= Starta aggregatet.
Bild

= Tom ut smutsvatten ur vattenfilter-behallaren.

Bild X

= Vatten maste sedan fyllas pa, tills den nédvandiga
vattennivan ar uppnadd.

OBSERVERA

Materiell skada genom direkt start igen under pausfunk-

tionen.

= For att undvika skador pé luftutsldppsfiltret ska ap-
paraten inte startas under pausfunktionen.

Se kapitlet "Témma och rengdra vattenfilter-behallaren”

nar rengdringsarbetena ska upptas igen.

Angdrift
Bild

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
bérjar blinka.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren. Knappen
tands.

= Vanta tills kontrollampan for tryckindikeringen ly-
ser.
Nu ar apparaten klar fér ang-anvandning.

Bild

= Tryck pa angknappen pa handtaget.
Det kommer ut &nga sa lange angknappen halls in-
tryckt.

Bild
= Tryck pa knappen till angbehallaren for att avsluta
anganvandningen.

Instéllning av angutslapp

Angmatningen kan optimeras genom vridning pa knap-
pen till anginstaliningen.

Bild
= For att forstérka angutmatningen: Skruva medsols
pa vridknappen.
= For att reducera angutmatningen: Skruva motsols
pa vridknappen.
B Latt anga: (Niva 1-2)
For latt besprutning av blommor, rengdring av ty-
ger, tapeter, mobelkladsel o.s.v.
B Normal anga: (Niva 3)
For heltackningsmattor, mattor, fonsterrutor, golv.
B Kraftig anga: (Niva 4-5)
For borttagning av envis smuts, flackar och fett.
Fyll pa vattentanken

Vattentanken kan fyllas pa vid alla tillfallen.

Hanvisning

Nar det finns for lite vatten i angbehallaren matar pum-

pen alltid automatiskt in vatten fran vattentanken i ang-

behallaren. Om vattentanken &r tom kan pumpen inte

langre fylla pa angbehallaren och dngmatningen block-

eras.

B Vattenbristivattentanken visas med kontrollampan
for vattenbrist och en signal som ljuder.

B Se kapitlet "Fylla vattentanken" for att fortsatta ar-
betet.

Anga och sugning

Bild [N

= Tryck pa huvudbrytaren.
Den forsta nivan hos kontrollamporna for sugeffekt
borjar blinka.

Bild

= Tryck pa knappen till angbehallaren. Knappen
tands.

= Vanta tills kontrollampan for tryckindikeringen ly-
ser.
Nu ar apparaten klar fér &ng-anvandning.

Bild
Bild

= Tryck samtidigt p4 angknappen och kort pa sug-
knappen pa handtaget.
Sugfunktionen startar med den lagsta effekten och
samtidigt matas anga ut.

Se kapitlet "Angfunktion och "Sugfunktion" fér den fort-

satta anvandningen av ang- och sugfuntionen.

Stélla ned tillbehor

Bild
= Hanginangsugroretiforvaringshallaren vid avbrott
i arbetet.

Energisparlage

Né&r maskinen inte anvands under mer an 15 minuter
vaxlar den automatiskt till standby-drift och varmebehal-
laren stanger av sig.

Det forsta steget hos kontrollampan for sugeffekt borjar
blinka langsammare &n vid den normala inkopplingen
av sugindikeringarna.

Det finns foljande majligheter for aterstarten:

Bild [N
= Sla av huvudstrombrytaten och sla pa den igen.
eller
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Bild

Bild
= Tryck pa angknappen eller sugknappen minst 3
sekunder.
Avsluta driften
Bild
= Tryck pa huvudbrytaren.
Bild
= Skilj natsladden fran elnatet.
Bild [

= Ta bort angkontakten fran apparaten: Hall arrete-
ringen till angkontakten intryckt och dra ut angkon-
takten ur apparatuttaget.

Forvara apparaten

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig rengdring av tillbehéren
efter anvéndningen.

= Rengér alltid alla tillbehér vél innan apparaten
stélls undan.

Ta isér alla tillbehér.

Spola av tillbehér under vattenkranen med rent vat-
ten.

Spola ur rér och angsugslang med rérrengérings-
borsten under rent vatten.

Lat sedan tillbehdren torka.

Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Tomning och rengoring av vattenfilterbehallaren

Bild X1
= Lyft pa vattenbehallarens handtag.
= Dra ut vattenbehallaren.

Bild EH
= Vrid handtag bakat.
= Ta ut vattenfilter-insatsen.

Bild Il
= Vattenbehallarens témning genom lutning mot
tdmningsanordningen.

Bild

= Drabort vinkelréret fran filterhuset med gallret med
mikroperforering, tills det ar helt borttaget.

= Ta bort alla komponenter och spola av dem under
rinnande vatten.
Byt ut filtret om det ar skadat.
Kontakta den auktoriserade kundservicen for infor-
skaffning av ett nytt filter.

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig inséttning av vinkelréret

i filtret med mikroperforering.

= Varnoga med att pilen pa vinkelréret éverensstam-
mer med markeringen pa filtret med mikroperfore-
ring vid inséttningen.

L 2 X7

Bild

= Sattin vattenfilter-insatsen i vattenfilter-behallaren
igen.

Bild X1

= Hallihandtaget och sétt in vattenfilter-behallaren i
apparaten.

Bild EX1

= Forflytta handtaget till utgangspositionen, tills det
hakar fast.

Bild
= Linda upp natsladden jamnt och lagg den i sladd-
facket.

Bild M
= Saétt tillbaka vattenfilter-behallaren dar den ska
vara och var noga med att den sitter korrekt.

Anvéandning av tillbehor

B Fore behandling av lader, specialmaterial och tray-
tor bor instruktionerna fran tillverkaren lasas och
testbehandling bor goras pa undanskymt stélle, el-
ler pa ett prov. Lat den med anga behandlade ytan
torka for att faststélla om farg- eller formférandring-
ar skett.

B Vid rengdring av traytor (mébler, dorrar etc.) re-
kommenderas varsamt arbetssétt da for lange pa-
gaende angbehandling kan skada vaxytor samt
glansen eller fargen pa ytan. For dessa ytor rekom-
menderas anvandning av anga i korta intervaller,
eller rengdring med trasa som behandlats med
anga.

B For speciellt kansliga ytor (ex. syntetiskt material,
lackerade ytor etc.) rekommenderas anvandning
av lagsta angfunktion.

B Rengodring av rostfritt stal: Undvik att anvanda sli-
pande borstar. Anvand handmunstycke med gum-
milist eller punktstralemunstycke utan rundborste.

Uppfriskning av textiler

B Innan apparaten anvands ska man alltid undersdka
om textilerna tal behandlingen pa undanskymt stal-
le: Spruta forst pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Golvmunstycke

OBSERVERA

Materiell skada genom fér kraftigt instélld angeffekt.

= Rengdringen av kénsliga golv, som t.ex. parkett-
golv, far bara utféras med hégsta sugeffekt och mi-
nimal angeffekt.

Anvandningsexempel

B Rengoring av stora ytor, golv av keramik, marmor,
parkett, mattor o.s.v.

B Golvmunstycke med borstkantinsats: For att I6sa
upp och gnugga bort envis smuts.

B Golvmunstycke med gummilistinsats: For uppsug-
ning av vatskor pa slata ytor.

B Golvmunstycke med hardgummi-insats: FOr rengo-
ring och uppfréschning av mattor.

Insatsernas montering

Bild

Skjut golvmunstyckets lasanordning utat.

Stick in insatsen i undersidan pa borsten.

Skjut lasanordningen inat sa att insatsen ar sékrad.
Ta bort insatsen: Skjut lasanordningen utat igen.
Ta ut insats.

Punktstralmunstycke

Rengodringseffekten 6kas ju narmare munstycket halls
till det nedsmutsade stéllet eftersom angans temperatur
och tryck ar som storst dar angan strommar ut.

(A XA A7
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Anvandningsexempel

B Anvandningen av punktstralemunstycket rekom-
menderas till ytor som &r svara att na.

B Rengoring av rostfritt stal, fonsterrutor, speglar och
emaljytor.

B Rengdring av horn i trappor, fonsterkarmar, dorr-
karmar, aluminiumprofiler.

B Rengdring av armaturer.

B Rengodring av fonsterluckor, element.

Punktstralemunstycke och tillbehor

OBSERVERA

Materiell skada (t.ex. repor i lackytor) genom anvénd-

ning av rundborsten pé kansliga ytor.

= Anvénd inte rundborste till kdnsliga ytor.

B Rundborste, 1amplig for envis smuts pa sarskilt
sma ytor sa som spisplattor, jalusier, kakelfogar,
sanitetsanlaggningar o.s.v.

B Forlangning: Med detta tillbehdr &r en optimal ren-
goring av sarskilt svaratkomliga stallen majlig. Per-
fekt for rengdring av element, dérrkarmar, fonster,
jalusier, sanitetsanlaggningar.

Handmunstycke

Anvandningsexempel

B Anvandningen av handsugmunstycket rekommen-
deras for stora glas- och spegelytor, slata ytor i all-
manhet eller fér rengdringen av textiimaterial, som
soffor, madrasser etc.

Handmunstycke och tillbehor

B Fonsterputsinsats bred: Fonsterrutor och ytor som
ar lite storre.

B Fonsterputsinsats smal: Fonsterrutor och ytor som
ar lite mindre.

B Borstkrans: For mattor, trappor, bilinredningar, tex-
tilmaterial i allménhet (efter prov pa undanskymt
stalle). For slipande rengdring och skrubbning.

B Dra 6ver frottédverdraget 6ver handmunstycket.
Sarskilt bra pa sma tvattbara ytor, duschkabiner
och speglar.

Glasrengoring

OBSERVERA

Materiell skada genom &ngspridning péa kalla fonsterrutor.

= Forvédrm rutorna under arstider med speciellt l4ga
temperaturer genom att spruta anga pa ett avstand
av cirka 50 cm fran den yta som ska behandlas.

OBSERVERA

Materiell skada genom angspridning pa de férseglade

stéllena pa fonsterkarmen.

Rikta inte anga mot de hér stéllena.

Applicera anga jamt dver glasytan med ett avstand

pa ca 20 cm.

Stang av angtillférseln.

Dra gummilisten 6ver glasytan och sug, i banor och

uppifran och ner.

Torka av gummilisten och den nedre fonsterkanten

om det behdvs.

Vo VY

Mobelmunstycke (litet)

Detta passar till uppsugning av smuts pa tranga
ytor, som klinkerfogar, dérrkarmar, jalusiéppningar
0.S.V.

Mobelmunstycke (stort)

B Forrengdring av textilmaterial, som soffor, fatéljer,
madrasser, bilsaten o.s.v.

Fogmunstycke

B for kanter, fogar, element och svaratkomliga stal-
len.

Mobelborste

B Forrengdring av kansliga ytor sa som fotoramar,
bdcker o.s.v.

Specialtillbehor

Set rundborstar (Bestallnr. 2.860-231) 4 fargade rund-
borstar for punktstralmunstycket.
HEPA filter (Bestélinr. 2.860-229)

Skotsel och underhall

AN FARA

Livsfara p& grund av elstrém.
Sténg av aggregatet och dra ut nétkontaken innan
vérd och skétselarbeten ska utforas.

= Lat aggregatet svalna.

= Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.

Underhall

B Vid avkylning och torkning ska borstarna inte stal-
las pa borststrana eftersom dessa da kan deforme-
ras.

B Anvand endast fuktig trasa for utvandig rengéring
av huset. Undvik att anvénda I6snings- eller reng6-
ringsmedel da dessa kan skada syntetytan.

B Se kapitlet "Férvara apparaten” fér rengéringen av
vattenfilter-behallaren.

Skotsel

B Kontrollera regelbundet skicket pa packningarna i
angkontakten. Byt ut dem om det behdvs.

B Anslutningspackningarna hos angréren och hand-
taget ska ocksa kontrolleras pa samma satt.

HEPA-filter

OBSERVERA

Materiell skada genom felaktig rengdring av HEPA-fil-

tret.

= Reng6rs enbart under rinnande vatten nér det be-
hévs - skrubba eller borsta inte av det.

= Sekapitlet "Fylla vattenfilter-behallaren" angaende
borttagningen av behallaren.

Bild [4

= Lyft urhakningsspaken till HEPA-filtret och ta bort
filtret frdn dess plats.

= Spola av HEPA-filtret under kallt, rinnande vatten.

= Skaka det forsiktigt efter rengdringen sa att eventu-
ella smutsrester och éverflodigt vatten férsvinner.

Hanvisning

Lat HEPA-filtret lufttorka, utan ljus- och varmekallor.

HEPA-filtret ska vara torrt nér det satts tillbaka i appara-

ten.

B Byt HEPA-filter vid skador

B HEPA-filtrer ska rengoras i intervaller pa fyra ma-
nader.

B Var noga med att HEPA-filtret sitter korrekt i halla-
ren.

B Blockera HEPA-filter med spak igen.
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Atgarder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte ar saker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bér du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

A FARA

Livsfara pa grund av elstrém.

= Stdng av aggregatet och dra ut nétkontaken innan
vard och skétselarbeten ska utféras.

= Lat aggregatet svalna.

= Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska
komponenter far endast utféras av auktoriserad
kundservice.

Maskinen suger ej

Stromtillforseln ar avbruten

= Dra ut kontakten, kontrollera om anslutningskabel
eller kontakt &r skadade.

Tillbehor/sugslang/sugror ar igensatta eller halls

igen

Om tillbehdr/sugslang/sugrér ar igensatta eller halls

igen i mer an 10 sekunder uppstar ett undertryck och

elektroniken stanger av motorn av sakerhetsskal.

= Stang av aggregatet.

= Avlagsna tilltappningar.

= Starta aggregatet.

Svag / minskande sugeffekt

Tillbehor ar tilltappt

= Tillbehor eller sugrér ar igensatta. Ta bort smutsen.
= Rengdr vattenfilter-insats.
= Byt vatten i vattenfilter-behallaren.

HEPA-filter ar smutsigt
= Byt HEPA-filter.

Rengoringseffekt minskar

Vatten i vattenfilterbehallaren mycket smutsigt
= Byt vatten i vattenfilterbehallaren.

Vatten tranger ut vid uppsugning av vatskor

Nivavakten ar blockerad.

= Rengor locket pa vattenfilterbehallaren.
Dammsugaren suger inte

Atgird av nivavakten.

= Stang av dammsugaren, aterstall korrekt vattenni-
va i tanken och starta apparaten pa nytt.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz
Skyddsgrad IP X4
Skyddsklass |
Prestanda
Tankens upptagningseffekt 1100 W
Méarkeffekt turbin 1100 W
Angtryck max. 0,4 MPa
Uppvarmningstid 5 Minuter
Angmaéngd max. 65 g/min
Pafyliningsméngd
Angpanna 0,45 |
Vattentank 051
Vattenfilterbehallare 1,2 1
Matt
Langd 510 mm
Bredd 330 mm
Hojd 340 mm
Vikt (utan tillbehor) 9,1 kg
Bullerniva
Ljudtrycksniva (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Med reservation for tekniska d@ndringar!
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Siséllysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 5
Laitekuvaus Fl 8
Valmistelu Fl 8
Kayttd Fl 9
Varusteiden kayttd Fl 11
Hoito ja huolto Fl 12
Hairidapu Fl 13
Tekniset tiedot Fl 13

Yleisia ohjeita

Arvoisa asiakas,

Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A I!m ta, sailyta kayttdohje myéhempaa kayttoa

tai mahdollista myéhempaéa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu yksinomaan yksityisten kotita-
louksien kayttoon.

Laite on tarkoitettu hdyrynkehitykseen seka nesteiden
ja kiinteiden hiukkasten imurointiin tata kayttdohjetta
noudattaen.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka
johtuvat ohjeidenvastaisesta tai vaarasta kaytosta.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A VAARA

Viélittbmaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa lie-
vén ruumiinvamman tai aineellisia vahinkoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Héyry
HUOMIO — palovammavaara

Alé suuntaa héyrysuihkua ihmisiin,
;é‘\\ * w L‘] eldimiin, jénnitteellisiin séhkévarustei-
\’/A » | Siin tai itse laitteeseen.
A \ Kéyté laitetta vain ldikkyneiden nes-
V =/, | teiden imuroimiseen. Laite ei sovellu
i | nesteiden imurointin sailcists.
“
Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.

ﬁ Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-

via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE t5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Fl

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Varaosat

Kayta vain alkuperaisid KARCHER-varaosia. Varaos-
aluettelo 16ytyy taman kayttdohjeen lopusta.

Turvaohjeet

Témaén kéyttbéohjeen ohjeiden
ohella on noudatettava lainmu-
kaisia yleisié turvallisuus- ja ta-
paturmantorjuntamé&érayksia.
Jos konetta ei kdyteta oheisten
ohjeiden mukaan, takuu rauke-
aa.

A VAARA

B Kaytto réjahdysalttiilla alueilla
on kielletty.

B Kdéytettdessé laitetta vaara-
alueilla on noudatettava vas-
taavia turvallisuusméaéaréyk-
Si&.

W Al§ kéyts laitetta uima-altais-
sa, joissa on vetta.

B Alé suihkuta hbyrysuihkua
Suoraan tyévélineisiin, joissa
on séhkobisia rakenneosia,
kuten esim. sdhkéuunien si-
sétiloihin.

B Tarkasta laitteen ja varustei-
den asiallinen kunto ennen
kéyttéa. Jos kunto ei ole moit-
teeton, laitteen ja varusteiden
kaytto ei ole sallittua. Tarkas-
ta erityisesti verkkoliitantajoh-
to, turvasuljin ja hbyryletku.

B Anna valtuutetun huoltoliik-
keen/séhkbalan ammattilai-
sen vélittomasti vaihtaa vauri-
oitunut verkkoliitdntéjohto.
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B Vaihda vaurioitunut hoyrylet-
ku vélittbmésti. Ainoastaan
valmistajan suositteleman
héyryletkun kéyttd on sallittu
(katso tilausnumero varaos-
aluettelosta).

B Alé koskaan tartu maérilla k&-
sillé virtapistokkeeseen.

B Alé kdyta konetta kun olet
paljain jaloin.

B Alé milloinkaan koske konee-
seen mérin kasin tai mérillé
Jaloilla kun verkkopistoke on
pistorasiassa.

B Alé upota laitetta, kaapelia tai
pistoketta veteen tai muihin
nesteisiin.

B Ald hoyryté esineita, jotka si-
séltavét terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbestia).

B Al§ koskaan ké&sin kosketa
héyrysuihkua lyhyelté etéi-
syydelté tai koskaan suuntaa
sitéd ihmisiin tai eldimiin (palo-
vammavaara).

AN VAROITUS

B [aitteen liittdminen on sallittu
ainoastaan sahkdéliitadntaén,
joka on sédhkbasentajan
asentama standardin IEC
60364 mukaan.

W Liita laite vain vaihtovirtaan.
Jénnitteen on oltava sama
kuin laitteen tyyppikilvessé il-
moitettu jéannite.

B Kosteissa tiloissa, esim. kyl-
pyhuoneissa, laitteen saa liit-
taé vain pistorasiaan, joka on
varustettu Fl-suojakytkimell&.
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B Sopimattomat jatkojohdot
voivat olla vaarallisia. Kéyté
ainoastaan roiskevesisuojat-
tuja jatkojohtoja, joiden johti-
mien poikkileikkauspinta-ala
on véhintédén 3x1 mm?

B Verkko- ja jatkojohdon liitédn-
tédkohdat eivét saa olla vedes-
Sé.

B Vaihdettaessa verkko- tai jat-
kojohtojen pistokkeita, roiske-
vesisuojan toimivuuden ja
mekaanisen lujuuden pitééa
pysyéd samanlaatuisina.

B Kayttdjdn on kaytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttajan on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tyosken-
nellesséén laitteen kanssa
huomioitava ympéristosséa
oleskelevat henkilét.

B [aitetta eivét saa kéyttaéa sel-
laiset henkildt, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kéyttédémiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kayttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

B [apset saavat kéyttaa laitetta
vain, kun he ovat yli 8 vuotiai-
ta ja ovat turvallisuudesta
vastaavan henkilén valvon-
nassa tai ovat saaneet hdnel-
té opastuksen laitteen kaytta-
miseen.

B [apset eivét saa leikkié lait-
teen kanssa.
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B [apsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettéd he eivét
leiki laitteella.

B [apset eivét saa ilman valvon-
taa suorittaa laitteen puhdis-
tus- tai huoltotoimenpiteita.

B Al4 koskaan jaté laitetta val-
vomatta niin kauan kuin se on
kaytbssa.

B Noudata varovaisuutta puh-
distaessasi laatoitettuja sei-
nié, joissa on sédhkdpistorasi-
oita.

B Al4 imuroi happoja tai liuottei-
ta, jotka voivat vaurioittaa lait-
teen. Ala imuroi réjahtéavia
Jauheita tai nesteitd, jotka
saattavat aikaansaada réjah-
dyksen joutuessaan koske-
tuksiin koneen siséisten kom-
ponenttien kanssa.

B Alé imuroi myrkyllisia aineita.
B Ald imuroi mitdan palavaa tai
hehkuvaa, kuten tupakan-
tumppeja, tuhkaa tai muuta
palavaa tai hehkuvaa materi-

aalia.

B Mikéli laite putoaa maahan,
se on toimitettava valtuutet-
tuun huoltopisteeseen tarkas-
tettavaksi, silla laitteessa
saattaa olla siséisié vikoja,
Jotka vaikuttavat tuotteen tur-
vallisuuteen.

VARO

B Kiinnitd huomiota siihen, etta
verkko- tai jatkojohtoja ei va-
hingoiteta eiké vaurioiteta
ajamalla yli, puristamalla tai
kiskomalla. Suojaa verkko-
Johto kuumuudelta, 6ljylté ja
terévilta reunoilta.

Fl

B Sammuta laite ja irrota verk-
kopistoke kun taytét vetta.

B Alé koskaan tayta liuottimia,
liuotinpitoisia nesteita tai lai-
mentamattomia happoja vesi-
séiliéén (esim. puhdistusai-
neita, bensiini, variohenteet,
asetoni), koska ne syévytta-
vét laitteessa kaytettyja mate-
riaaleja.

B [aitteen on seisottava tuke-
valla alustalla.

B Al4 pysékdi laitetta Gmmobna-
roille pinnoille.

B Alé séilyté konetta keittoliesi-
en, sdhkbéuunien tai muiden
lammdonléhteiden ldheisyy-
dessa.

B Al4 paina painikkeita liian voi-
makkaasti ja vélté terdvien
esineiden, kuten kynien tms.
kayttoa.

B Kaytéa ja séilyta laitetta vain
kuvausten tai kuvien mukai-
sesti!

B Al4 lukitse héyryvipua kéyton
aikana.

B Ennen séhkbverkosta irrotta-
mista laite on aina ensin sam-
mutettava péékytkimesta.

B Kun irrotat laitteen sdhkéver-
kosta, vedéa pistokkeesta, ei
Johdosta.

B Alé kierré verkkokaapelia lait-
teen ympéirille, eteenkin jos
laite on kuuma. )

B Suojaa laite sateelta. Ala séi-
Iyté laitetta ulkoalueella.

-7
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Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayt-
tajan suojaamiseksi loukkaantu-
miselta, eika niitd saa poistaa
kaytdsta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.

Lukituksen vapautuspainike

B Hoyryimuletkun késikahvas-
sa on lukituspainike, joka es-
tda hoyryn tahattoman ulos-
tulon.

B Jos héyrynimuletku on k&ytén
aikana lyhyen aikaa ilman
valvontaa, suositellaan luki-
tuspainikkeen kayttéa (paina
Stop-painiketta).

B Hoyryn ulostulon vapauttami-
seksi uudelleen, vapauta luki-
tus (paina uudelleen Stop-
painiketta).

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Avaa kuvasivut!

N

al

Paakytkin

Hoyrykattilan kytkin
Merkkivalo: Vedenpuute
Merkkivalo: Paineenosoitin
Merkkivalot: Imuteho
Taitettava kuljetuskahva
Vesisailion tayttéaukko

Hoyryn saatd

Letkun kannellinen pistorasia
10 Ilimanpoistosaleikkd

11 Pyorat

12 Verkkokaapeli

13 Verkkojohdon kotelo

14 Pysakointipidike

15 EPA-suodatin

16 Vipu HEPA-suodattimen hakasten avaukseen
17 Vesisuodattimen sailio

18 Vesesuodattimen séilién kahva

O©ONOOUNWN =
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19 Suodattimen kansi

20 Vesisuodattimen runko
21 Vaahtomuovisuodatin
22 Verkkosuodatin

23 Taivutettu putki

Varusteet

Hoyrylisdvarusteet

A Hoyrynimuletku

A1 Varustepistoke

A2 Lukituksen vapautuspainike
A3 Hoyrypainike

A4 Imupainike

A5 Kasikahva

A6  HOoyrypistoke

A7  Hoyrypistokkeen lukitus

B Hoyrynimuputket
B1 Pyséakointipidike
B2  Lukitusvipu

(o3 Lattiasuulake

C1 Harjakampa

C2  Kumihuulisisake
C3 Kovakumikampa
C4  Lukitussisakkeet

D Hoyrynimu-kasisuutin

D1  lkkunanpuhdistussuulake (levea)
D2  Ikkunanpuhdistussuulake (kapea)
D3 Harjasisdke

D4  Froteepaallyste

E Hoyrynimu-pistesuihkusuutin
E1 Jatkokappale

E3 Pydroharja

Imulisdvarusteet

E2 Kalustesuulake (pieni)

F Rakosuulake

G Kalustesuulake (suuri)

H Huonekalupensseli

Muita lisédvarusteita

Mittakuppi
Putkenpuhdistusharja putkille ja imuletku
Lisavarustetasku
Varatiivisteet (O-rengassetti)
Vaahdonestoneste (FoamStop)

Valmistelu

Vesisadilion taytto

Trxe -

Huomautus

Voidaan kayttda normaalia vesijohtovetta.

Koska vedessa on luonnostaan kalkkia, joka voi muo-

dostaa kalkkikivea, suositellaan vesiseosta suhteessa

50 % vesijohtovetta ja 50 % tislattua vetta.

HUOMIO

Vesiséilién taytté vaarélld nesteelld aiheuttaa voi vauri-

oittaa laitetta.

> A4 kdyté vaatekuivaimen lauhdevetta!

> A4 téytd puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esimmerkiksi hajusteita)!
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> Al4 kdytd pelkkéd tislattua vetta! Maks. 50% tislat-
tua vettd ja 50% vesijohtovetts.
> Alé kdyté keréttya sadevetta!

Kuva
= Veda vesisailion tayttdaukon kansi sivulle.

Kuva
Kuva

= Tayta vesisailio n. 0,5 litralla vetta, kunnes nakyviin
tulee uimuri, joka nayttaa maksimin tayttémaaran.

= Sulje vesisailio.

Huomautus

Hoyrykattila saa automaattisesti veden vesisailiosta.

Ennen ensimmaista kayttéa on vesisailio taytettava

kaksi kertaa.

Vesisuodattimen sailio tayttaminen

HUOMIO

Tyhjé vedensuodatusséilié aiheuttaa esinevahinkoja.

= Varmista, ettd vedensuodatusséilié on kédytettdes-
sd aina tdynné.

Kuva X1
= Kohota vesisailion kasikahvaa.
= Veda vedensuodatussailié ulos.

Kuva

= Kaanna kasikahva taakse.

Kuva

= Ota vedensuodatinpanos ulos.

kuva EHA

= Kaada vedensuodatussailiodn vesijohtovetta, kun-
nes vedenpinnanosoitin MAX H,O merkkiviivaan
saakka.

= Lisaa vesisuodatinsailioon yksi korkillinen vaahdo-
nestonestetetta (FoanStop).

Kuva

= Aseta vedensuodatinpanos jalleen vedensuoda-
tussailioon.

kuva EH

= Johda kasikahvaa alkuasentoon, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

kuva EX1

= Aseta kasikahvasta kiinni pitden vedensuodatus-
sailio laitteeseen.
Huomautus: Imurin toimintaperiaate perustuu imuil-
man pyorteittdmiseen vesisuodattimessa. Siten lattia-
pintojen imuroitava aine ja puhdistusaineen loput kerty-
vat vesikylpyyn. Tietyissa olosuhteissa se voi muodos-
taa vaahtoa. Taman estamiseksi, lisda taysi sulkutulpal-
linen vaahdonestonestetta vesisuodatinkylpyyn.
Vahainen vaahdonmuodostuminen kdytén aikana on
normaalia eika se vaikuta koneen toimintaan.

Fl

Kayttd

Kayton aikana laitteen on oltava vaaka-asennossa.

AN VARO

Ulostuleva héyry aiheuttaa loukkantumisvaaran.

= Varmista, etta lukituspainike on Stop-asennossa
ty6taukojen aikana tai laitteen ollessa ilman val-
vontaa.

Huomautus

Hoyryn ulostulon vapauttamiseksi uudelleen, vapauta

lukitus painamalla uudelleen Stop-painiketta.

Kuva

= Avaa laitepistorasian lappa.

= Liitd hoyrypistoke tukevasti laitteen liitdntarasiaan.
Pistokkeen on napsahdettava kuuluvasti lukituk-
seen.

Kuva

= Liita virtapistoke pistorasiaan.
Lisavarusteiden liitanta

Kuva

= Kaikki lisdvarusteet voi kiinnittdad suoraan kasikah-
vaan tai héyrynimuputkiin.

Kuva

= Nuolen suunta on huomioitava molempia jatkoput-
kia yhdistettaessa.

Lisavarusteet hoyrytykseen ja imurointiin

Kuva

=> Liita kahva tai jatkoputki haluttuun lisdvarustee-
seen.

Kuva EE

A VARO

Héyry aiheuttaa loukkaantumisvaaran!

= Lukitusvivun tulee laitetta kdytettdessé olla suljet-
tuna asennossa!

Lukitusvipu on keskella, (auki-asento).
Lisévarusteiden varmistus paikalleen: Kierra luki-
tusvipua oikealle ja tyénna alas (lukittu-asento).
Tarkista lisdvarusteiden tiukka litdntd ennen niiden
kayttoa.

Lisavarusteiden irrotus: Tydnna lukitusvipu ylos ja
kierra sitten vasemmalle.

Lukitusvipu on nyt keskella ja lisédvarusteosat voi
vetdd irti.

L 20 T A 7

Imurointi

Talla koneella voi imuroida seka pdlya etta nesteita.
AN VARO

Ulostuleva héyry aiheuttaa loukkantumisvaaran.

= Vapauta lukitus painikkeella.

Kuva [E

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva

= Paina lyhyesti kdsikahvan imupainiketta.
Imurointi alkaa vahimmaisteholla. Imutehon merk-
kivalojen ensimmainen taso palaa jatkuvasti.

= Imuroinnin lopetus: Paina imupainiketta lyhyesti
uudelleen.
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Huomautus

Kun imurointi kdynnistetdan uudelleen, laite kaynnistyy
aiemmin asetetulla imuteholla.

Imutehon saité

Imutehon asetus riippuu puhdistettavasta pinnasta.

Kuva

= Paina imupainiketta ja pida painettuna.

= Imuteho nousee ensin tasaisesti ja laskee taas ta-
saisesti kun maksimiteho on saavutettu.
Imutehon merkkivalot nayttavat tdman.

Hoéyrymaa- | Materiaali / pinta

ra

1 Verhot

2 Sohvat ja patjat

3 Matot / kokolattiamatot

4 Lattioiden imurointi tai nesteiden poisimu-
rointi

Huomautus

Tasonumerot vastaavat imutehon merkkivalojen nayt-
toa.

Vedensuodatin

Kun likaveden pinta saavuttaa vedensuodatussailiossa
maksimitason, imutoiminto estetdan automaattisesti.
Sen kuulee moottorin kierrosluvusta. Kun 10 sekuntia
on kulunut, laite kytkeytyy automaattisesti tauolle.

Kuva

= Kytke laite paalle.

Kuva
= Tyhjenna likavesi vedensuodatussailidsta.

kuva EHA

= Vetta pitda taman jéalkeen lisata, kunnes vaadittu
vedenpinnan taso on saavutettu.

HUOMIO

Tauko-toiminnon aikana suoritettu vélitdn uudelleen

pééllekytkentéd voi vaurioittaa laitetta.

= liman ulospéaéstésuodattimen vaurioitumisen esta-
miseksi, &ld kytke laitetta p&élle tauko-toiminnon
aikana.

Puhdistustoiden aloittamiseksi uudelleen, katso lukua

"Vedensuodatussailion tyhjennys ja puhdistus".

Hoéyrypuhdistus
Kuva

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva

= Paina hodyrykattilan kytkinta, kytkimeen tulee valo.
= Odota, kunnes paineenosoittimen merkkivalo pa-
laa.
Laite on nyt valmis hdyrykayttéon.

Kuva

= Paina kasikahvan hdyrypainiketta.
Laite hoyryttaa niin pitkdan kuin hdyrypainiketta
painetaan.

Kuva

= Hoyrytyskayton lopettamiseksi, paina hdyrykattilan
kytkinta.
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Hoyrymaaran saato

Hoyryn ulostuloa voi optimoida hdyrynsaadon kiertokyt-
kimella.

Kuva

= Voimakkaampi hdyrytys: Kierra kiertokytkintéd myo-
tapaivaan.

= Heikompi hdyrytys: Kierra kiertokytkinta vastapai-
vaan.

B Heikko hoyrytys: (Asento 1-2)
Kasvien ruiskutus, kankaiden, tapettien, pehmus-
tettujen huonekalujen jne. puhdistukseen.

B Normaalihdyrytys: (Asento 3):
Kokolattiamatoille, matoille, ikkunalaseille, lattioille.

B Voimakas hoyrytys: (Asento 4-5)
Pinttyneen lian, tahran- ja rasvanpoistoon.

Vesisailion tayttdminen

Vesisailid voidaan tayttda milloin tahansa.

Huomautus

Aina kun héyrykattilassa on liian vahan vetta, syéttaa

pumppu automaattisesti vetta vesisailiosta hoyrykatti-

laan. Kun vesiséilid on tyhja, pumppu ei pysty enaa tayt-

tamaan hoyrykattilaa ja hdyrynotto estyy.

B Vesisailion vedenpuute ilmaistaan vedenpuutteen
merkkivalolla ja akustinen signaalin kuulumisella.

B Tyon jatkamiseksi, katso lukua "Vesisailion taytta-
minen".

Hoyrypuhdistus ja imurointi

Kuva [E

= Paina paakytkinta.
Imutehon merkkivalojen ensimmainen taso alkaa
vilkkua.

Kuva

= Paina hdyrykattilan kytkinta, kytkimeen tulee valo.
= Odota, kunnes paineenosoittimen merkkivalo pa-
laa.
Laite on nyt valmis hdyrykayttéon.

Kuva
Kuva IE

= Paina samanaikaisesti kasikahvan héyrypainiketta
ja lyhyesti imupainiketta.
Imurointi alkaa véahimmaisteholla ja samanaikai-
sesti hdyrya suihkutetaan.

Lisatiedot hdyrytys- ja imurointitoiminnoista, katso luku-

ja "Hoyrytys" ja "Imurointi".

Varusteiden sailyttaminen

Kuva
= Ripusta héyrynimuputki tydtaukojen ajaksi pysa-
kdintipitimeen.

Energiansaatotila

Jos laite on kayttamattdmana yli 15 minuutin ajan, se
siirtyy automaattisesti standby-kayttoon ja I1ammityskat-
tila kytkeytyy pois paalta.

Imutehon merkkivalon ensimmainen taso alkaa vilkkua
hitaammin kuin normaalisti imunayttoja paalle kytketta-
essa.

Uudelleenkayttddnottoa varten on seuraavat mahdolli-
suudet:

Kuva El

= Kytke paakytkin pois paalta ja jalleen paalle.
tai
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Kuva Iﬂ
Kuva

= Paina hoyry- tai imupainiketta vahintaan 3 sekun-
nin ajan.

Kayton lopetus

Kuva

= Paina paakytkinta.

Kuva

= Irrota verkkokaapeli sdhkdverkosta.

Kuva [E]
= Hoyrypistokkeen irrotus laitteesta: Pida hoyrypis-
tokkeen lukitusta painettuna ja veda hdyrypistoke
irti litantarasiasta.
Laitteen sailytys
HUOMIO
Lisdvarusteosien puhdistamatta jattdminen k&yttami-
sen jélkeinen aiheuttaa esinevahinkoja.

= Ennen laitteen laittamista séilytykseen, puhdista
aina hyvin kaikki lisdvarusteosat.

Irrota kaikki lisdvarusteet.

Huuhtele lisédvarusteosat vesihanan alla puhtaalla
vedella.

Huuhtele putket ja hdyrynimuletku putkenpuhdis-
tusharjaa kayttden puhtaalla vedella.

Anna lisdvarusteosien sitten kuivua.

Sailyta laitetta kuivassa ja pakkaselta suojatussa
paikassa.

Tyhjenna ja puhdista vedensuodatussailio

Kuva X1

= Kohota vesisailion kasikahvaa.
= Veda vedensuodatussailié ulos.

Kuva

= Kaanna kasikahva taakse.
= Ota vedensuodatinpanos ulos.

Kuva
= Vedensuodatussailién tyhjennys valutuslaittee-
seen kallistamalla.

Kuva

= Veda putkitaive mikroperforoidulla saleikdlla varus-
tetusta suodatinkotelosta, kunnes se on taysin irti.

= Poista kaikki komponentit ja huuhtele ne juokse-
vassa vedessa.
Vaihda suodatin, jos se on vaurioitunut.
Uuden suodattimen hankkimiseksi, kdanny valtuu-
tetun asiakaspalvelun puoleen.

HUOMIO

Putkitaipeen vééréd asettaminen mikroperforoituun suo-

dattimeen aiheutta esinevaurion.

= Katso, etta putkitaipeen nuoli on mikroperforoidun
suodattimen merkinnén kohdalla.

Kuva EH

= Aseta vedensuodatinpanos jalleen vedensuoda-
tussailioon.

Kuva

= Aseta kasikahvasta kiinni pitden vedensuodatus-
sailio laitteeseen.

kuva X1

= Johda kasikahvaa alkuasentoon, kunnes se nap-
sahtaa lukitukseen.

L2 2 2 X 7

Fl

Kuva
= Kelaa verkkokaapeli tasaisesti ja aseta kaapelilo-
keroon.

Kuva M
= Aseta vedensuodatussiilio taas paikoilleen ja var-
mista, ettd se on oikein asetettu.

Varusteiden kaytto

B Ennen nahan, erikoiskankaiden ja puupintojen ka-
sittelya on selvitettava tai luettava valmistajan kayt-
t6- ja puhdistusohje. Kokeile puhdistusta huomaa-
mattomassa kohdassa. Anna hdyrylla kasitellyn
pinnan kuivua ja tarkista siitd varin- tai muodon-
muutokset.

B Puupintoihin (huonekalut, ovet jne.) suositellaan
erityisen varovaista puhdistusta, silla liian pitka
hdyrykasittely voi vaurioitaa pinnan vahakerroksia,
kiiltoa tai maalia. Suihkuta héyrya naihin pintoihin
vain lyhyin jaksoin tai puhdista ne hoyrytetylla liinal-
la.

B Kayta erittain aroilla pinnoilla (esim. synteettiset ai-
neet, lakatut pinnat jne.) hdyrytoimintoa vain hei-
koimmalla teholla.

B Erikoisteraksen puhdistaminen: Valta karheiden
harjojen kayttamista. Kayta kumihuulellista kasi-
suulaketta tai pistesuihkusuulaketta ilman py6r6-
harjaa.

Tekstiilien raikastus

B Ennen kasittelya laitteella, kokeile aina tekstiilien
kestavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset
varin- tai muodonmuutokset.

Lattiasuutin

HUOMIO

Liian korkea héyrytysteho voi aiheuttaa esinevahinkoja.

= Arkojen lattiapintojen, kuten esim. parkettilattioi-
den, puhdistamisen saa suorittaa vain suurimmalla
imuteholla ja minimilld héyrytysteholla.

Kayttoesimerkkeja

B Suurten pintojen, keramiikkalattioiden, marmorin,
parketin, mattojen jne. puhdistaminen.

B Lattiasuulake harjakammalla: Itsepintaisten likaan-
tumien liuottaminen ja irtihankaaminen.

B Lattiasuulake kumikammalla: Nesteiden imurointiin
sileilté pinnoilta.

B Lattiasuulake kovakumi-sisékkeella: Kokolattia-
mattojen puhdistus ja raikastus.

Kampojen asennus

Kuva

Ty6nna lattiasuulakkeen lukitus ulos.

Asenna kampa harjan alapintaan.

Kun kampa on varmistettu paikalleen, tyénna luki-
tus sisaan.

Kamman poistaminen: Tyonna lukitus jélleen ulos.
Poista kampa.

Y vy

Pistesuihkusuutin

Puhdistuksen teho lisdantyy mita Iahempana likaantu-
nutta kohtaa pidat suutinta, koska hdyryn lampdtila ja
paine on suurimmillaan suoraan suuttimesta ulos tulles-
sa.
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Kayttoesimerkkeja

Pistesuihkusuuttimen kayttéa suositellaan hanka-

lasti luoksepaastaviin paikkoihin.

Jaloteréksen, ikkunalasien, peilien ja emalipintojen
puhdistus.

Portaiden, ikkunanpielien, ovenpielien, alumiinipro-
fiilien nurkkien puhdistus.

Hanojen puhdistukseen.

Ikkunaluukkujen ja lampépatterien puhdistus.

Pistesuihkusuutin ja lisdvarusteet

HUoOMIO
Pyéréharjan kéytté aroilla pinnoilla voi aiheuttaa esine-
vaurioita (esim. naarmuja maalipintoihin).

>
||

Al3 kéyté pybréharjaa aroilla pinnoilla.

Pyoérdharja soveltuu pinttyneen lian poistoon erit-
tain pienilla pinnoilla kuten esim. liesilevyt, rulla-
kaihtimet, kaakelisaumat, saniteettilaitteet jne.
Jatkokappale: Tama lisavaruste mahdollistaa erit-
tain hankalien paikkojen optimaalisen puhdistami-
sen. Se on ideaalinen lampdpatterien, ovenpielien,
ikkunoiden, rullakaihtimien, saniteettikalusteiden
puhdistamiseen.

Kasisuutin

Kéayttoesimerkkeja

Kasisuulaketta suositellaan suurien lasi- ja peilipin-
tojen, yleensa sileiden pintojen tai kudospintojen,
kuten sohvien, patjojen jne. puhdistamiseen.

Kasisuulake ja lisdvarusteet

Ikkunanpuhdistussuulake levea: Suurikokoiset ik-
kunalasit ja pinnat.

Ikkunanpuhdistussuulake kapea: Pienempikokoi-
set ikkunalasit ja pinnat.

Harjareunus: Matoille, portaisiin, auton sisatiloihin,
kudospinnat yleensa (kun ne on ensin testattu huo-
maamattomasta paikasta). Abrasiiviseen puhdista-
miseen ja hankaamiseen.

Veda froteepaallinen kasisuuttimen paalle. Sovel-
tuu erityisen hyvin pienten pesunkestévien pinto-
jen, suihkukoppien, peilien puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

HUOMIO
Héyrypuhdistimen kaytté kylmiin ikkunalaseihin voi ai-
heuttaa esinevahinkoja.

>

Esildmmité ikkunalasit kylmin& vuodenaikoina ja
alhaisilla ldmpétiloilla suihkuttamalla h6yryé noin
50 cm etéisyydestd puhdistettavalle pinnalle.

HUOMIO
Héyrypuhdistimen kéyttd ikkunankehysten tiivistekoh-
tiin voi aiheuttaa esinevahinkoja.

VoY
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Al& suuntaa héyrysuihkua néihin kohtiin.

Hoyryta lasipintaa tasaisesti n. 20 cm etaisyydelta.
Kytke hoéyrynsy6ttd pois paalta.

Veda lasipinta kumihuulella kaistoittain ylhaalta
alas puhtaaksi ja imuroi vesi pois.

Pyyhi kumihuuli ja ikkunan alareuna jokaisen kais-
tan jalkeen tarvittaessa puhtaaksi.

Pehmustesuulake (pieni)

Suulake soveltuu lian imuroimiseen ahtailta pin-
noilta, kuten laattojen saumoista, ovenkehyksista,
rullakaihtimen raoista jne.
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Pehmustesuulake (suuri)

Tekstiilipintojen, kuten soffien, nojatuolien, patjo-
jen, autonistuinten jne. puhdistamiseen.

Rakosuulake

Kulmien, rakojen, lampd&pattereiden ja vaikeasti
luoksepéaastavien alueiden imurointiin.

Huonekalupensseli

Arkojen pintojen, kuten kuvakehysten, kirjojen jne.
puhdistamiseen.

Lisavarusteet

Pyoroharjasetti (tilausnro 2.860-231) 4 varillista piste-
suihkusuuttimen pyoréharjaa.
HEPA-suodatin (tilausnro 2.860-229)

Hoito ja huolto

A

VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

>

>
>

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia hoito- ja huol-
totéité ja veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Anna laitteen jé&htyéa.

Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
ty6t ja sdhkdisiin rakenneosiin kohdistuvat ty6t.

Hoito

Al aseta harjoja jadhtymaan ja kuivumaan harjas-
ten varaan, etteivat ne muuta muotoaan.

Puhdista laite paaltéapain vain kostealla pyyhkeella.
Valta liuote- ja puhdistusaineiden kayttoa, silla ne
saattavat vaurioittaa muovipintaa.
Vedensuodatussailién puhdistamiseksi, katso lu-
kua "Laitteen sailytys".

Huolto

Tarkista hdyrypistokkeen tiivisteet saanndllisesti.
Jos tarpeen, vaihda tiivisteet.

Tarkista myds hdéyrynimuputkien ja kasikahvan lii-
tantatatiivisteet samalla tavalla.

HEPA-suodatin

HUOMIO
HEPA-suodattimien véérin suoritettu puhdistus aiheut-
taa esinevahinkoja.

= Puhdista tarvittaessa vain juoksevalla vedelld, &la
hankaa tai kdyta harjaa.

= Vedensuodatussailion poistaminen, katso lukua
"Vedensuodatussailién tayttaminen”.

Kuva [d

= Nosta HEPA-suodattimen hakasten aukaisuvipua
ja veda suodatin istukastaan.

= Huuhtele HEPA-suodatin kylmalla, juoksevalla ve-
della.

= Ravista sitd puhdistuksen jélkeen varovasti, etta
mahdolliset likajadmat ja liika vesi irtoavat.

Huomautus

Anna HEPA-suodattimen kuivua etaalla valon- ja lam-
monlahteista. Aseta HEPA-suodatin vain kuivana takai-
sin laitteeseen.
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Vaurioituneen HEPA-suodattimen vaihto
HEPA-suodatin tulee puhdistaa 4 kuukauden va-
lein.

Huomioi HEPA-suodattimen oikea asento pidik-
keessa.

Lukitse HEPA-suodatin vivulla jalleen paikalleen.



Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-
sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tassa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

A VAARA

Séhkoiskun aiheuttama hengenvaara.

= Kytke laite pois pééltd ennen kaikkia hoito- ja huol-
tot6itd ja vedé virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna laitteen jaahtya.

= Vain valtuutettu huoltoliike saa suorittaa korjaus-
ty6t ja sdhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.

Imuri ei imuroi

Virransyo6tté on katkennut

= Veda verkkopistoke irti, tarkasta onko liitdntédkaa-
peli tai pistoke vahingoittunut.

Varuste/imuletku/imuputket ovat tukossa tai niita
pidetdan suljettuna

Jos varuste/imuletku/imuputket ovat tukossa tai niité pi-
detaan suljettuna yli 10 sekunnin ajan, syntyy alipaine ja
elektroniikka kytkee turvallisuussyistéa moottorin pois
paalta.

= Kytke laite pois paalta.

= Poista tukokset.

= Kytke laite paalle.

Heikko / heikkeneva imuteho

Varuste on tukossa

= Varuste, imuletku tai imuputket ovat tukkeutuneet,
poista tukos.

= Puhdista vedensuodatinpanos.

= Vaihda vedensuodatussailion vesi.

HEPA-suodatin on likaantunut
= Vaihda HEPA-suodatin.

Puhdistusteho heikkenee

Vesisuodattimen séilion vesi erittdin likaista
= Vaihda sailion vesi.

Vettad valuu nesteitd imuroitaessa

Uimurikytkimen toiminta estynyt
= Puhdista vesisuodattimen sailién kansi.

Polynimuri ei ime
Uimurikytkin juuttunut kiinni

= Sammuta polynimuri, tarkasta sailién vedenpinta ja
kaynnista laite taas.

Fl

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Suojausluokka IP X4
Kotelointiluokka |
Suoritustiedot
Lammitysteho 1100 W
Turbiinin nimellisteho 1100 W
Maksimihdyrypaine 0,4 MPa
Kuumenemisaika 5 Minuutit
Maks. hdyrymaara 65 g/min
Tayttomaara
Hoyrykattila 0,45 |
Vesisailio 0,51
Vesisuodattimen sailio 1,21
Mitat
Pituus 510 mm
Leveys 330 mm
Korkeus 340 mm
Paino (ilman varusteita) 9,1 kg
Aénen painetaso
Aanen painetaso (standardi EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetdan!
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Mivakag repiexopévwyv

Ievikég uTTOdEIEEIG EL 5
YTodeigeig aopaAeiog EL 5
Mepiypagr) cuokeung EL 9
MpoeToipaaia EL 10
Aeimoupyia EL 10
XpAaon Twv eEapTnUaTWY EL 12
Ppovrida kal cuvTrpnon EL 14
AvTigeTwTion BAABWV EL 14
TeXVIKG XOPOKTNPIOTIKA EL 15

Fevikég utrodeigeig

Ayatrnté meAdrn,
MpIv XpNOIPOTTOINCETE TN GUOKEUN 0OG
A I!m Y10 TTPWTN Popd, SIBAEOTE AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0dNYiEG XPriong, EvepynoTe oUU-

PWVA PE AUTEG KOl KPATAOTE TIG yIa HEAAOVTIKA Xpron
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Apuogouca xpnon
XPNOIUOTTOIEITE QUTH TN CUOKEURA QTTOKAEIOTIKG I OIKI-
axr xprion.
H ouokeun TTpoopideTal yia Tnv TTapaywyn aTyou, Ka-
BW¢ Kal yIa TNV avappo@non XUPEVWY UYPWYV Kal OTEPE-
WV CWHATIBiWY, OTTWG AUTA TTEPIYPAPOVTAl OTIG TTAPOU-
oeg odnyieg Aeiroupyiag.
O KATOOKEUOOTAG OEV €UBUVETAI YIa EVOEXOUEVEG {NpI-
£G, TTOoU o@eiAovTal o€ pn evOedelypévn Xpron f o€ Ad-
60¢ xeIpIoPO.

2U0pBoAa oTo gyXEIPidIO 0BNYyILWV

A KINAYNOE

la Gueoa emareiAouuevo Kivouvo, o oTToiog uTTopEi va
odnynoer o€ oofapd Tpauuarnoud n 6avaro.

A [POEIAOIMNOIHEH

Ta evdexduevn emikivduvn KaTraoTaon, n orroia Umopei
va odnynoel o oofapd Tpauuatioud f 6avaro.

A [NIPOZOXH

Ta evdexbuevn emikivduvn KaTtaoTaon, n orroia UTmopei
va odnynoel o€ eAappd Tpauuanoud 1 vAikés BAGBES.
MPOXOXH

Yméoein yia pia duvntikd emikivéuvn KarGoraon, n
orroia uTTopei va €xel ws ouveéTTela UAIKES {nuieg.

ZUpuBoAa OTN CUCKEUNR

ATuoég
@ MPOZOXH — Kivduvog eykauuarog

Mnv otpépere Tn déoun atuou o€ av-
X

Bpwrroug, {wa, NAeKTPIKO £EOTTAIOUO
&V Agitoupyia rj atnv idia TN ouoKeun.

XpnoiuoTroleite TN OUCKEUN uévo yia
v avappo@non xupévwy vypwv. H
ouaKeun dev evOEikvuTal yia TNV avap-
pOpnan vypwv amd doxeia.

MpooTacia wepiBdAAovrog

&Yy Taulika ouokevaaoiag eival avakukAwaiua. Mnv
% <9 TIETATE TN CUOKEUACTIa OTA OIKIOKA ATTOpPiuya-
10, aAAG TTOPABWOTE TNV TTPOG AVAKUKAWGT.
O1 TTaAIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKUKAWGTING
ﬁ UAIKG, Ta oTToia Ba TTPETTEl va TTapadidovTal
TTPOG eTTavaypnoiyotroinon. Na 1o Adyo autd
EE  To0UPETE TIG TIANIEG GUOKEUEG ME KATAAANAEG
01081KACIEG TUYKEVTPWONG ATTOBAATWV.
Ymodeigeig yia Ta ouoTarikd (REACH)
Evnpepwpéveg TTANPOPOPIES VIO TO CUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite o dielBuvon:
www.kaercher.com/REACH
Eyyunon
Y& KABe xwpa IoXUouV o1 6pol £yylinang Trou ekdé0nkav
atd TNV apuédia eTaipia Hag TTPowenang TwWARCEwWV.
AvolapBdavoupe Tn dwpPEAV aTToKaTaaTaacn oTolaodn-
TroTe BAGBNG OTN GUOKEUN Gag, EPOTOV OPEINETal OE
aoToxia UAIKOU fi KATOOKEUOOTIKO OQAAPQ, EVTOG TNG
TIpoBeoiag Trou opideTal oTNV eyyunon. Ze TEPITITWON
TTOU £TMOUYEITE va KAVETE XPAON TNG £yyUNoNG, TTOPAKA-
AoUpe atreuBuvBeite pe TNV ammodeIgn ayopdg oTo KaTa-
OTNMA ATTO TO OTT0IO TTPOPNBEUTAKATE TN CUOKEUN
oTnv TTANCIEGTEPN £60UTIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVIKAG
€CUTTNPETNONG TTEAGTWV HOG.
(Mo Tn dievBuvon BA. oTnv TTiow oeAida)
AvVTOAAOKTIKA

XPNOIYOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVAOIA AVTOAAGKTIKA
KARCHER. EmiokéT1non aviaAAakTIkwy Ba Bpeite aTo
TEAOG TWV TTAPOVTWY 0dNYIWV XEIPIGPOU.

Y1rodeileig acpalAeiag

Ekr0¢ amro 1 urrodeiéeig mou
Tapéxovral OTo TTAPOV EYXEIPI-
010 00NnyIWV AsiToupyiag TTPETTEI
va TNPOUVTQl KAl Ol YEVIKES OIaTA-
éeic aopaleiac kai mpoAnwng
aTUXNUATwWV 1ToU TTPOPBAETTEI O
VOUOBETNCG.

H xpron tn¢ ouoKeung, n orroia

avTikeIral oTISC TTaPoUTES 00N Yi-

EC, UTTOPEI va EXEI WS TUVETTEIQ

TNV aKUPwaon TS £yyunong.

A KINAYNOZX

B ArmayopeUeral n xpHon o€ on-
ueia, omrou ugiorarai Kivou-
VoS EKPNSNg.

B Kara 1n xprHon NG OUCKEUNS
o€ EMIKIVOUVOUS XWPOUS TTPE-
TT€I va Tnpouvral ol avrioTol-
XOI KavoVvIouoi aopaAgiag.
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B Mnv xpnoiuoTToIEITE TH OU-

OKEUIN O€ TTIOIVES TTOU TTEPIE-
XOUV VEPO.

Mnv otpépere T 6éoun atuou
arrevBeiac mavw o€ péoa Aci-
Toupyiag, TTouU TTEPIEXOUV NAE-
KTPIKG eéaprnuara, m.x. OTo
EOWTEPIKO EVOC POUPVOU.
lMpiv amrd ) xpnon eAéyére
EQv n ouokeun kai ta éaprn-
uar@ tng givai o KaAn kara-
oTaon. 2& mEPITITWON TTOU
o¢v Bpiokovral o€ dyoyn Ka-
TA0TAON, OEV EMITPETTETAI VA
xpnoiuotroinBouv. EAEyére
101aiTepa Tov aywyo ouvoe-
on¢ e 10 OIKTUO, TO KATTAKI
ao@algiag kai Tov EAACTIKO
owAnva aruod.

Avabéore auéowgs otnv eéou-
agiodornuévn utrnpeaia e€u-
TNPETNONGS TTEAQTWV/EEEIDI-
KEUIEVO NAEKTPOAOGYO Thv aA-
Aayn Tou xaAaouévou ayw-
you ouvdeong oTo diKTuO.
AVTIKATaoTHOTE QUETWS TOV
EAQOTIKO OwARva aruou mou
mapoucialel BAGLN. Emrpé-
TTETAI UOVO N XPHON EAQCTIKOU
owAnva aruou 1mou ouvioTad-
Tal a1TO TOV KATAOKEUQOTH
(yia Tov Kwo. mapayyediag
BAETe Katd@Aoyo avraAAakri-
KWV).

Mnv ayyilete oTE UE BEYUE-
va x€pIa T0 PEUMUATOARTTTN Kal
Tnv mpida.

Mn xpnaoiuortroigite oré Eu-
TTOAUTOI TI) CUOKEUN.

EL -6

Mnv ayyilerte TOTE TN CUOKEUN
UE uypa xépia n moodia, orav o
PEULATOANTTTNG BIOKETAI
ornv mpida.

Mn Bu6ilete TTOTE TN CUOKEUN,
TO KAAWOAIO 1 TOV PEULATOAN-
TTN O€ VEPO N aAAa uypad.
Mnv wekalere pe aruo avrikei-
UEVA TTOU TTEPIEXOUV ETTIKIVOU-
VEC yIa TNV UYEia ouoieg (TT.X.
auiavro)

Mnv ayyiere pue 10 Xépi TN Oé-
oun atygou arro KovrTive) arro-
aTaaon Kai unv tnv Kareu@ove-
1€ o€ avBpwrrous N {wa (Kiv-
OUVOC EYKQUUATWYV).

A\ MPOEIAOINOIHEH
B H ouokeun mpETrel va Agitoup-

YEI LOVO UE NAEKTPIKN) TUVOE-
an, n orroia éxel yivel atro nAe-
KTpOoAOyo Baoel tou IEC
60364.

2UVOEETE TN OUOKEUN UOVO O€
evaAdaooduevo peoua. H
TAON TTPETTEI VA CUUQPWVEI LIE
TnV mvakida TUTTou TNS OU-
OKEUNG.

XpnolIuoTToIEiTe TN CUCKEUN
O€& XWPOUS LIE uypaaoia, 1T.x.
010 AOUTPO, UOVO O€ TTPICES LUE
TTPOEYKATECTHUEVO TTPOOTA-
TEUTIKO O1aKOTTTn FI.

Ta akar@AAnAa nAekTpika Ka-
Awdia mpoékraong utropei va
givar etikivouva. Xpnoiuortrol-
NOoTE ATTOKAEIOTIKG éva adid-
BpOox0 NAEKTPIKO KaAwdio
TTPOEKTAONS UE EAGXIOTN Ola-
roun 3x1 mm?2
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B H ouvdeon uetaéu kKaAwdiou
TPOPOd0UIac Kal KaAwdiou
TTPOEKTACNG OEV EMITPETTETAI
va Bpiokeral uéoa o€ vePO.

B >¢ mepirwon avrikardora-
ong Twv ouvoOEOUWYV TOU Ka-
Awdiou Tpopodoaoiac n rou
KaAwOiou TTPOEKTATNC TTPETTEI
va e€aopalilerar n adiaBpo-
XN TTpooTacia Kai n Unxavikn
avroxh.

B O xpnortng mpérer va xpnoi-
LOTTOIEI TH OUOKEUN OUUQWVA
e TIC TTPodIaypa@ES. TTpETTEl
va EXEl UTTOWN TIC TOTTIKES
OUVONKES KAl Kara Tnv epya-
oia ue 1 oUoKeun TTPETTEI va
TPOTEXEl Ta aToua TToU BPi-
oKovTal Kovra 1ng.

B H ouokeun auth O€v TTPETTEN
va XPNOIUOTTOIEITAI ATTO dTOUd
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,
aioénNTNPIaKES 1 vonTIKES IKQ-
VOTNTES XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/f yvwaoeig, EKTO¢ eav
emBAémovrar ammo éva apuo-
OI0o yId THV QOQPAAEIG TOUSG
dropo n Toug Exouv 6006l
00nyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KAaTavVOHOEl
TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
va TTPOKUWOUV.

B Ta maidid uIropouv va xphoi-
UOTTOIOUV TN OUOKEUN UOVO
£Qv gival madvw arro 8 eTwv Kai
EMPBAETOVTAI ATTO éva aplo-
OIo yId TNV AOQPAAEIG TOUS
dropo n Toug Exouv 600B¢i
00nyieg yia 1 xpnon g ou-
OKEUNG Kal EXOUV KaTavonoel
TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETA
va TTPOKUWOUV.

B Ta maidia Oev TPETTEI va TTdi-
Jouv uE TN OUOKEUN.

B Ta maidia mpérrel va Bpioko-
vral UTTo EMITHPNON, WOTE va
eéaopaliorei 611 dev Ba rai-
Jouv UE TN OUOKEUN.

B O kaBapiouds Kai n ouvripn-
on OV TTPETTEI va EKTEAOUVTAI
arro maidid xwpic emiBAsyn.

B Mnv aQnvere 1n oUOKeEUN
TTOTE XWPIC ETTIBAEWN, EOOOV
Bpiokeral og Asitoupyia.

B [Ipoocoxn kard rov kaBapioud
TOiXWV e TEVOUON TTAAKIOI-
WV TTOU £XOUV TIPICES.

B Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN OU-
OKeEUN yia tnv avappoenon
oééwv h dlaAuudrwy, Kabwg¢
QUTO UTTOPEI VA TTPOKAAETEI
BAGBec. Mnv xpnaoiuotroleite
TH CUOKEUN yIa THV avappo-
QnNon EKPNKTIKHS OKOVNGS N
uypwyv, Ta oTToia UTropouv va
mpokaAéoouv ékpnén atnv
ETTAQN TOUS LE TA ECWTEPIKA
eéaprnuara 1¢ OUOKEUNC.

B Mnv xpnoiuoTToIEiTeE TN OU-
OKEUN yia tnv avappoenon
onAnTnPEIwWwdwWvV UAIKWV.

B Mnv xpnoiuoTtroigite TN oU-
OKEUN yia TNV avappoenon
KQuTWV 1 TTUPAKTWUEVWV
QVTIKEILEVWYV, OTTWG Eival ol
YOTTEC TWV TOIyApwYV, ol OTa-
XTEC N GAAa Kaurta 1 Tupa-
KTwHEVA UAIKQ.
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B EQv n oUuoKeun TéEoEl KATwW,
Oa mpérrel va eEAsyxOei atro uia
eéouaiodoTnuévn UTTnpEaia
e&uTTNPETNONGS TTEAQTWYV, Ka-
Bwg¢ utropei va utrapyouv
EOWTEPIKES BAGBES TTOU £TTN-
pedlouv Tnv aopaAsia Tou
TTPOIOVTOG.

NMPOZOXH

B [IpooéxeTe WOTE Ta KAAWOIA
TpoQYodo0iac SIKTUOU 1 TA Ka-
Awdia mpoékTaong va unv
utTO0TOUV PBOPEC 1 BAGRBES
arré ouvBAipeig, TpaBnyuara,
TaTHUATa 1 TapPOLOIES QITIEC.
[Mpoortaréyre ta kaAwdia arrod
n ¢€oTn, Ta AGdia Kai TIC aix-
HNPES AKUES.

B 27 dIapKeia TS TTANpwong
LE VEPO, QTTEVEPYOTTOINOTE TH
OUOKeUN Kai TpaBnRére Tov
peuparoAnTTn amro tnv mpida.

B Mnv yeuiCete moté 1n oeéaue-
v VEPOU e dIAAUTES, uypa
TTOU TTEPIEXOUV OIAAUTES 1)
adidAura oééa (11.x. ammoppu-
mavrika, Bevdivn, dIaAUTES
XPWUATWV Kal akeTovn), OI10TI
mpoaBaAAouv Ta UAIKG TTOU
Xxpnaoiuotrolouvrai oTn OU-
OKEUn.

B H ouokeun TPETTEl va TOTTOBE-
TeiTal o€ oTaBepn EMIQAveia.

B Mnv romobereite tnv {eoTn
OUOKEUN O€ ETTIPAVEIEC TTOU
givar euaiobnreg otn BspuoTn-
Ta.

B Mnv aQnvere 1n OUCKEUN TTAGI
o€ goTieg koudivag, NAEKTPI-
KOUG oUpVvouS N AAAeg 1Tn-
YEC BepudTnTaC O€ AgiToupyia.
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B Mnv mélere TOAU duvara 1o
TTANKTPO KQl QTTOQPEUYETE TN
XPNon aixunpPwy avTIKEIUE-
vwyv, yia mapadelyua HoAuBi-
wV K.d.

B XpnoiuoTtroigite i arrobnkeue-
TE TN OUOKEUN [IOVOV OUUQW-
va UE TNV TTEPIYPAQPH KA/ TIC
eIkoveg!

B Mnv aopalifete 10 LHOXAO
aTuou Kard tn XpHon Tou.

B []piv AITOOUVOEDETE TH OU-
OKEUN Q1o 10 JIKTUO TTAPOXHS
PEUUATOC, ATTEVEQYOTTOIEITE
TNV TTAVTA Q11O TOV KEVIPIKO
O1aKOTTTN.

B [a va armoouvOEDETE TN OU-
OKEUN Q1o 10 JIKTUO TTAPOXNS
peuuarog, T1paPnére Tov peu-
HaroARTTn amré tnv mpila Kai
Ox! TO KaAWOIO TUVOEDTS.

B Mnv tudiyere ToTé TO KAAWOIO
TPOQYOO00Iac yupw arro 1
OUOKeUn, 101aiTepa orav n ou-
okeun eivai {eorn.

B []pooTaTéEWTE TH OUOKEUN ATTO
N Booxn. Mnv armroBnkeveTe TN
OUOKEUN O€ UTTaiBpio xwpo.

Alatageig acpalgiog

Ta ouothuara aocealegiac xpnoi-

UEeUoOUV yia TNV TPOOTaCia ToU

XPHOTN Kai OeV EMITPETTETAI VA

160UV €KTOC AgiToupyiac i va

ayvon@ei n Asitoupyia Toug.

MARKTPO amrac@AaAiong

B H yeipoAaBn rou cwAnva
avappoenong aruou O1aBETel
éva mANKTPO ammaceaAiong,
TTOU QTTOTPETTEI THV EK TTAPA-
OpouNg EKTTOUTTH aTuOU.
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B Edv o owAnvag avappoen-
ong aruou apauével yia Aiyo
XWPIC eMiBAewn kara tn Aeiti-
oupyia, ouvioTaTal Va EVEPYO-
TTOIRCETE TO TTARKTPO aTra-
oQaAiong (rrariore 10 TAN-
kTpo Stop).

B [a va evepyorroifoere éava
TNV EKTTOUTTN ATUOU, QTTEVEP-
YOTTOINOTE TO TTANKTPO aTTa-
opaAiong (rrarnore éava 1o
mANKTpo Stop).

To TapadoTéo UAIKG TNG CUCKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv ammooguokeuaoia eAEyETE To TTepI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Acitrouv e€aptripaTa i €xouv TTPokANBEi {nuIEg KaTd
TN METAPOPE, TTAPOKAAOUNE EVNMEPWOTE TOV TTPOUN-
BeuTr| 0aG.

NapakaAoUpue avoi§re TIg OeAIBEG UE TIG EIKOVEG!

A al

Kupiog di1akéTITNG

AloKOTITNG aTgoAéBNTa

Auxvia eAéyxou - EAeIpn vepol
Auyvia eAéyxou - 'Evdeign trieong
Auyvieg eAéyxou - Avappo@nTikr 100G
Aapr HETAaPOPAG, TITUGOOUEVN
Z16pIa TTARpWwOonG deapevng vepou
PUBuion atyou

MpiCa oUOKEUNG PE KOTTAKI

10 Zxdpa e§6dou aépog

11 Tpoyxiokol

12 KaAwdio Tpo@odoaciag

13  Onkn kaAwdiou Tpo@odoaiag

14 Zmplypa ammébeong

15 @iktpo EPA

16  MoxA6g atreAeuBépwaong Tou giATpou HEPA
17 Aoxeio Tou QiATpoOU vePOU

18 XeipoAaPr Tou doxeiou YiATpou vepou
19 KdAuppa @iAtpou vepou

20 ®iATpo vepou

21 AlapopPWUEVO GTTOYYOEIDEG YIATPO
22 AiarpnTo @iATpo

23 Twvia ocwAfva

O©ONOUDNWN =

ESaptipara

EgomAiouo6g aruol

A EAaoTik6G owArvag avappdpnong atyou

A1 Pig egomrAicpoU

A2 TIAAKkTpO amrac@aAiong

A3 TIAAkTpO aTpoul

A4 TINAKTPO avappdenong

A5  Xeipohapn

A6 Buopa arpou

A7 Aogdhion @ig aTuol

B ZwAAVEG avappOPNoNg aTpou

B1 ©é¢on otdBueuong

B2  MoxA6g acpdhiong

C Akpo@Uoio darrédou

C1 ’'EvBeto empurkoug Bouptoag

C2 'EvOeTO EAAOTIKWV XEIANWDV

C3 ’'EvBeto améd okAnpod kaoutooUk

C4  Acoedhion Twv £€vBeTwvV

D Akpo@UO10 XEIPOG YIa avappOPnaon PE ATHO

D1 ’'EvBeto kaBapiopoU 1¢apiwyv (TrAatl)

D2 ’EvBeto kaBapiopou T¢apiwyv (aTEVO)

D3 ‘Ev6eto BoupTtoag

D4  Emévduon gpoté

E AKpo@uaio onuEiou yia avappoPnaon ME ATHO

E1 Mpoéktaon

E3  ZtpoyyuAn Bolptoa

EgomAiop6g avappo@nong

E2 Axpo@uaio yia Tametoapieg eTITAWY (MIKPS)

F AKpOQUCIO apHwWV

G AKpo@UOIo yia TOTTETOApIEG ETTITTAWY (MEYAAO)

H MvéAo emTiTAwv

Mep10o6TEPOG ESOTTAIONOG

| MeloUpa

J Bouptoa kaBapiopol cwAAVwY yia CwARva Kal
€AAOTIKO CWARVa avappoenong

K MNAAKTPO e€oTTAIcUOU

L AvTaAAOKTIKG OTEYaVOTTOINONG (OET KUKAIKOU 80-
KTUAiou)

M AvmiagpioTiké uyp6 (FoamStop)
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MARpwon Tng deapeving vepou

Ymodeign

Mrropeite va XpnoidoTroinaeTe vepd améd T Bpuon.

Emeidr) woTt60o0 10 vEPS atrd Tn GUCN Tou TTEPIEXEI GAQ-

TA, TA OTTOI0 JE TO TIEPACGHA TOU XPOVOU UTTOPEi va On-

HIoUpYrooUV ICAKATA, CUVIOTOUME TN XPAON EVOG PEiY-

patog 50% vepou Bpuong kal 50% atrooTayuévou ve-

pou.

MPOXOXH

YAikés BAGBes amé tn AavBaouévn mAnpwon g deéa-

HEVAS VEPOU LIE UYPO.

= Mn XpnoiuoTToIEiTeE VELO CUUTTUKVWLATOS QTTO TO
oTEYVWTPIO poUXwWV!

=2 Mnv yeuilete pe amopputravrika rj aGAAa mpoéobera
(yia mapaderyua apwuarika)!

=2 Mnv xpnoiuorroigite kabapd armoarayuévo vepod!
Ewg 50% amoarayuévo vepd kai 50% vepd Bpu-

ong.
= Mn xpnoiuorroigite BpoxiIvo vepo!
Eikéva

=2 TpaBngte Tpog Ta £§w T OTOMIA TTARPWAONG TNG O€-
gapevng vepou.

Eixéva

Eixéva

= [epioTe TN deCapevn vepol pe Trep. 0,5 Aitpa vepo,
WOTTOU VO EUPAVIOTE O TTAWTHPAG TTOU BEIXVEI TN
péyloTn oTGBUN TTARPWONG:

= KAeioTe T de€apevr| vepou.

Ymodeign

O atpoA£BNTOG TPOPOBOTEITAI QUTOMATA PE VEPS ATTO TN

Segapevn) vepou. H degapev vepoU TTPETTEl va YEUIOE!

U0 QOPEG TTPIV ATTO TNV TTPWTN XProN.

MARpwon Tou doxeiou Tou QiATPOU vVEPOU

MPOXOXH

YAikéG BAGBes ammd kevd doxeio piATpou vepou.

= BeBaiwbeite 611 T0 doxeio YiATpou vepou eivar Ta-
vIa yeudro kard tn Asiroupyia.

Eiova EXI

=2  InKWaoTe TN XeIPoAapr) Tou doxeiou vepou.

=2 TpaBngre éEw 10 doxeio YiATpou vepoU.

Eixéva

= [lepioTpéWTe TTPOG TA TTIOW TN XEIPOAARH.

Eixéva

=2 A@aipéoTe To £vOETO QIATPOU veEPOU.

Eixéva

= [epioTe 10 doxeio PiATPOU vePOU pE vepod Bpuong,
WOoTToU va KaAu@Bei n £vdeign otadbung vepol MAX
H,O0.

= [lpooBéaTe £va KATTAKI AvTIAQPIoTIKOU UypoU
(FoamStop) oto doxeio @iATpou vepou.

Eixéva

= TomoBetAoTE {avd To £vBETO YIATPOU VEPOU OTO BO-
X€io Tou.

Eéva [EH

=  MeTagépeTe TN XEIPOAARR OTNV apXIKr Béan,
WOTTOU VO KAEIBWOEL.

Eova EXI

= TomoBetAoTe TO do)Eio YIATPOU vEPOU GTN OU-
okeun atrd T XeipoAaBn.
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Ymodeign: O 1po1og Acitoupyiag TNG NAEKTPIKAG OKOU-
Trag Baaidetal aTov oTPoBIAICUS TOU AvVaPPOPWHEVOU
aépa aT1o QiATPo vepoU. O1 avappoPwEVOI PUTTOI Kal TA
KOTGAOITTA TOU ATTOPPUTTAVTIKOU ATTO TIG ETTIOTPWOEIG
Satrédou auAAéyovTal aTo UBPBAAOUTPO. YTTO OPICHEVES
OUVONKEG QUTO UTTOPET VO 0dNyAOEl GTOV OXNUOTIONS
a@pou. MNa va Tov dIaAUoETE, TIPETTEI VA TIPOCBETETE
010 USPOAOUTPO £va YEUATO KATTAKI AVTIGPPIGTIKOU
uypou. O eAappUg oxNUATIoPOG aPpPoU KATd Tn Xprion
eival oUvnBeg QaIvOpEVo Kal BeV €XEI APVNTIKA ETTITITW-
on oTn Asitoupyia.

>1n SiIdpKela TNG AeiIToupyiag diatnpeite TTavTa Tn ou-

okeun oe 6pBia Béan.

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuatiouol amo Tuxaia eKITouTr aruodu.

= Befaiwbeire 611 TO TAAKTPO amraoedAiong eivar
evepyorroinuévo arn 6éon Stop kard ra diaAeiuara
armrd Tnv epyaaia 1 6Tav N CUCKEUN UEVEI XWPIS ETTi-
BAeyn.

Ymodeign

a va ouvexioETE TNV EKTTOUTTF) ATUOU, ATTEVEPYOTIOIN-

aTe 1 B¢on Stop TaTwvTag {ava To TTAAKTPO.

Eikéva

= Avoite To KAAUPPA TNG TTPICOG TNG CUCKEUNAG.

=  XuvdéoTe KaAd To BUopa aTgou oTnv uttodoxn peu-
MaTOG TNG CUOKEUNG. TO QIG TTPETTEI VO KAEIOWOEI IE
£€vav dIaKPITS fXO.

Eikéva

= EI0QyeTE TOV PEUPATOAATITN OTNV TTPiCa.
20vdeon Twv e§apTNUATWV ESOTTAICHOU

Eikéva Ell

= O\aTa eaptripaTta eE0TTAIOHNOU PTTOpPOUV VO OTEPE-
wBouv atreuBeiag oTn XeIPoAaBr ) OTOug CWARVES
avappdenong atuou.

Eikéva

= o va ouvdéoeTe Toug dU0 OWANVEG TTPOEKTATNG
METAgU Toug, AGBeTe UTTOWN TNV KaTeUBuvan Twv
BeAwv.

ESapTtApaTa e§omAiopol yia atpo Kai avappoenon

Eikéva Ell

=  ZuvdéoTe TN AaBf i TO CWARVA TTPOEKTACNG KE TO
€mOupnTo €€dpTNUa €EOTTAIOUOU.

Eikéva

AN [IPOXOXH

Kivduvog tpauuariouoU armd rov arué!

= Kard n Aeiroupyia NG OUOKEUNS, 0 HOXAGS aopad-
Aiong mpémel va givar kAeiotog!

=2 O poxAég acpdahiong BpiokeTal 0To KEVTPO (avol-
XA Béan).

= Ta v ao@aAion Twv e§apTNUATWY EOTTAICUOU:
MepioTpéwTe TO pOXAS acPANIGNG TTPOG Ta BEEIA Kall
OTTPWETE TOV TTPOG Ta KATW (KAEIOTA BEan).

=2 EAéygre edv gival ac@alwg ouvdedepéva Ta e¢ap-
TAMOTA TTPIV TO XPNOIPOTIOINCETE.

= o TV ammooUvdeon Twv e§apTnUaTwV EOTTAI-
opoU: ZTTPWETE TO HOXAS a0PAAIoNG TTPOG Ta TTAVW
KOl TTEPICTPEWTE TOV TTPOG Ta APICTEPA.

2 O poxAdg acpdAiong BpiokeTal TWPA OTO KEVTPO
Kl TO €§apTApaTa uTropouv va amoouvdeBolv.
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AgiToupyia avappopnong

Me auTr| Tn ouokeur ival duvaTr| n avappoOPncn KO-
VNG Kal XUPEVWY UYPWV.

A [POXOXH

Kivduvog tpaupatioyou amé ruxaia eKTTouTT aruod.
= EvepyorroifoTe 10 TARKTPO armac@aAiong.

Exéva SR

= T[latAoTe 10 YEVIKO BIOKOTITN.
H mpwTn Babuida Twy eVOEIKTIKWY AUXVIWV avap-
POPNTIKAG 10XU0G apXiel va avaBooBAvel.

Exéva [EA
= [liéoTe oTiypiaia To TTARKTPO avappoPnaong oTn Xel-
pohaBn.

H Aeitoupyia avappd@nong eKKIVEITAI HE TNV EAGXI-
oTn duvath 1oxXU. H TpwTn Babpida Twv evOEIKTI-
KWV AUXVIWV avappo@nTIKAG I0XU0G TTOPAMEVE
QAVOUEVN.
= Teppamopdg TG Asitoupyiag avappognong: Migote
gava oTiypiaia 1o TTARKTPO avappdenaong.
Ymoédeign
Av gvepyoTroifoete Eavd Tn Aeitoupyia avappo®nang, n
ouokeur Ba apxioel va AEITOUpYEi PE TNV TTPONyouUdEVn
€MAEYPEVN avOpPOPNTIKH 10XU.
PUBuION avappo@nTiKAG 10XU0g
H puBuion Tng avappo@nTikAg 10xU0G e§apTdTal atmd
TNV UTT6 KABAPITPO ETIPAVEIQ.

Eixéva

= [MartioTe TapaTeTapéva To TTARKTPO avappo@nang.

=2 Kat’ apxfv n avappo@nTikr 1I0XUG augdveTal oTa-
Bepa Kal £TTEITa PEIWVETAI OTABEPA, a@oU ETITUXEI
N péyiotn duvath amédoon.
AUTO BNAWVETAI PE TIG EVOEIKTIKEG AUXVIEG avapPO-
@NTIKAG I0XU0G.

BaBpida | YAIKO / emipdveia

1 Koupriveg

2 Kavatrédeg kal TateToapieg ETITAWY

3 XaNid / pokETeG

4 Avappdéenon okoévng A amroppdenaon
uypwv oTo dATTESO

Ymodeign

Ta voUpepa Twv Babpidwyv avTiaoToixouv oTIG eVOEiteIg
TWV EVOEIKTIKWV AUXVIWV avappo@nTIKAG ITXUOG.
®DiATpo vepoU

‘Otav emTeuxTEN N PEYIOTN OTABUN BPWHIKOU VEPOU OTO
doxeio QiIATPoU vePOU, UTTAOKAPETAI AUTOUATA N A€I-
Toupyia avappoenaong. MTopeite va akoUoETe TNV au-
&€non Tng TaxutnTag Tou KivnTApa. ETera amé 10 deute-
POAETTTA, N CUOKEUNA PETABaiVEl QUTOUOTA OTNV AEITOUP-
yia Travong.

FEHE 1

= EvepyoTroifoTe TO unxavnua.

Eiova

=  Ade1doTe TO BPWHIKO vEPS aTrd To doxEio PiATpou
vepou.

Eikéva

= XN ouvéxela, CUPTTANPWOTE VEPS £WG TNV aTTaI-
ToUpevn oTABOUN.

MPOXOXH

YAikéG BAGBeg arrd tnv Guean emavevepyorroinan kard

™ Agiroupyia maoong.

= [lia va amopuyerte Tig BAGBeS oTo YiATpo £€6d0U aé-
A, LNV EVEPYOTTOIEITE T OUCKEUN KaTd T A&iToup-
yia madong.

MNa TNV eTmavévapeén Twv epyaciwv kabapiopou BA. ke-

@aAaio "Adeiaopa Kal kaBapiopdg Tou doxeiou Tou @iA-

Tpou vepou".

AgiToupyia aryou

Eikéva

= [laTtAOoTE TO YEVIKO SIOKOTITN.
H mpwTn Babuida Twv EVOEIKTIKWY AUXVIWV avap-
POPNTIKAG 10XU0G apXilel va avaBooPrAvel.

Eikéva

= [Miéate 10 dlakoTTN aToAéRNTA. O dIOKATITNG avAapel.

= [epIPéVveTE, WOTTOU VA AVAWEL N EVOEIKTIKA Auxvia £v-
SeIgng Tieong.
H ouokeun gival Twpa £To1un yia Aeiroupyia Ue aTuo.

Eikéva

= [liéoTe TO TTAAKTPO OTUOU OTN XEIPOAARH.
EkmréuteTan atpdg, yia 600 dIAoTNA gival TIIEOUE-
VO TO TTAAKTPO aTpoU.

Eikéva

= [ va TeppaTioeTe TN AsIToupyia atTpou, TTATAOTE TO
SI0KATITN aTpoAéBnTa.

PUBuION TNG EKTTOHUTIAG aTHOU

H ekTTOUTT) aTpoU BeATIOTOTTOIEITAN XAPN OTOV TTEPIOTPE-

@OMEVO BIOKOTITN pUBUIoNG aTpoU.

Eikéva

= [0 evioXupévn eKTTOPTIA atpoU: MepioTpéwTe TOV
TIEPIOTPEPOPEVO DIOKOTITN TTPOG Tal DEEIA.

= TaacBevéaTepn ekTTOUTTH aTUOU: MepIoTPEWTE TOV
TIEPIOTPEPOUEVO DIAKOTITN TTPOG TA APICTEPC.

B EAa@pog atpog:(©éon 1-2)
lMNa Tov wekaopd QUTWYV, Tov KaBapioud ugacud-
TWV, XOAIWYV, TATIETOOPIOPEVWY ETTITTAWY KTA.

B Kavovikog atpog: (©¢éan 3)

I'a poKETEG, XaNId, T¢ApIa, dATTeda.

B loxupog aTtpog:(©¢on 4-5)

MNa v amopdkpuvon eTipovwy akabapaoiwy, Ae-
KESWV Kal AITTwV.

NARpwon Tng de§apevig vepou

MTropeite va cUPTIANPWOETE veEPO OTN deCapEV OTTOI0-

ONTTOTE OTIYMA.

Ymodeign

KdaBe popd 1rou Sev uTTdipxel ETTAPKNG TTOOATNTA VEPOU

aTov aTHOAEBNTA, N AVTAIG HETAPEPEI AUTOPGTWS VEPO

atrd 10 doxeio vepou oTov atpoAéBnTa. OTav n decapevi
vepou gival adeia, n avTAia dev ITTOPEi va yepioel TTAEov

TOV OTHOAERNTA KOl OTAPATAE! N EKTOEEUTN ATPOU.

B HéMeyn vepou otn Segapevr vepou dNAWVETAI PE
mnv svésllngKﬁ Auxvia éAAeIyng vepoU Kal Ye éva
aKoUoTIKS ofjua.

B [0 va ouvexioeTe TNV epyacia oag BA. KEpAaAaio
"TMARpwaon deapevng vepou".

A&iToupyia aTpoU Kal avappopnaong

Eikéva

= [laTtAOoTE TO YEVIKO SIOKOTITN.
H 1pwtn Babuida Twv EVOEIKTIKWV AUXVIWV avap-
POPNTIKAG I0XU0G apXilel va avaBoofrvel.

Eikéva

= Méote 10 dIaKATTTN aTpoAéBnTa. O diakATTNG avael.

= [lepIPEveTE, WOTTOU VO avAaWel n eVOEIKTIKF Auxvia
£vdeIgng Trieong.
H ouokeun gival Twpa £€T01uN yia AgiToupyia hE
artpo.
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Eixéva
Eikéva

= [liéoTe TAUTOXPOVA TO TTAAKTPO OTHOU Kal (OTIyMI-
aia) To TTAAKTPO avappdPnong oTn xeipoAapn.
H AeiToupyia avappO@nong eKKIVEITAI HE TNV EAGXI-
aTn duvaTh 10XU, EVW TAUTOXPOVA EKTTEUTTETAI
aTuoG.
Ma v Tepaitépw xpRon Tng AsiToupyiag atpou Kai
avappdéenaong BA. kepaAaia "Aeitoupyia atpol” kai "Agl-
Toupyia avappoéenong”.

Mpoowpivi) arébeon eSapTnUATWYV
Eikéva
= Katd TIg SIaKOTTEG aTTd TNV £PYOOia, AVAPTAOTE TO
owAfva avappdenaon atpol oTo OTAPIYHA GUAA-
éng.
AgiToupyia e§oikovounong evépyeiag

‘Otav n ouokeun dev XPNOIPOTIOIEITAI VIO TTEPICCOTEPO
atrd 15 Aertd, yetaBaivel autduata oTn AEIToupyia ava-
HOVAG Kai 0 AéBNTOG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

H mpwTn Babuida Tng evOEIKTIKAG Auxviag avappo@nTi-
KNG 1oxU0g apxicel va avaBoaBrivel TTo apyd ato 6,11
KOTA KAVOVIKA £VEPYOTTOINON TWV EVOEIEWY avappoPn-
oang.

Katda tnv emmavevepyotroinan uTrdpxouv ol €ng duvaTtd-
NTEG:

Eixéva BI

=  XPAoTE Kal avayTe Eavd TO YEVIKO DIAKOTITN.

n
Eixéva IE
Eixéva

= [latioTe T0 TTARKTPO aTPOU 1 TO TIARKTPO avappo-
@Nong yia TOUAdYIOTOV 3 SeUTEPOAETTTA.

TepuaTiopog AsiToupyiag
Eixéva BI

= [latioTe 1O YEVIKO SIOKOTITN.

Eikéva
=  ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO TPOPOBOTIag aTrd TO NAE-
KTPIKO BiKTUO.

Eikova Kl

= AmoomdaoTte 1o BUopa atpol atéd Tn cuokeun): Ma-
TAOTE TTOPATETAPEVA TO KAEIdWUA Tou BUoPATOG
aTpou kol TPABRASTE TO QIG aTpol atrd Tnv TTPia NG
OUOKEUNG.

®UAagn TNG CUOKEUNG

MPOXOXH

YAikég BAGBeg ard 1o un kabapioud Twv efapTnudaTwy
géomAioou pera  xpron.

= [lpiv amoBnkeUoeTe TN OUOKEUN, KaBapioTe kKaAd
O6Aa ra e€apripara e€omAiopol.

AtroouvdéoTe 6Aa Ta £§apTApATa £GOTTAIGHOU.
=emAUvVETE Ta €§apTAPaTa eEOTTAIONOU e KaBapd
TPEXOUMEVO VEPO.

=eTAUVETE TO CWARVA Kal TOV EAACTIKO CwARva
avappoéenaong aTyou padi pe Tn BoupTtoa kabapi-
OpoU CWAARVWY pE KaBapo TPEXOUUEVO VEPD.

21N OuVvEXEIa APAOTE TA ECAPTANATA VO OTEYVW-
oouv.

DUAGETE TN CUOKEUN O€ ENPO XWPO TTOU TTPOCTA-
TeUETAI ATTO TOV TTAYETO.

vy

v

v
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Adgiaopa Kol KaBapIouog Tou Soxeiou Tou PIATPpOU
VvEPOU

Eikéva

=  InkwoTe TN xeipoAapr) Tou doxeiou vepou.
2> Tpafrgre £€§w 10 doxeio PiATpou vepoU.

Eikéva
= [epioTpéyWTe TTPOG Ta TTHIOW TN XEIPOAAR).
=2  Ag@aipéaTe To £VOETO QIATPOU vEPOU.

Exéva
= Adciaopa Tou doxeio PiATpou vepoU pE KAion TTpog
Tn didragn améyxuong.

Eikéva

= Tpapnre TN ywvia Tou cwAfva atré 1o TePiBAnua
TOU QIATPOU PE TO BIATPNTO PIATPO, WOTTOU VA APal-
PeBEi EVTEAWG.

2> AgaipéoTe OAa Ta OTOIKEID Kal EETTAUVETE Ta PE TPE-
XOUMEVO VEPD.
AVTIKATOOTAOTE TO QIATPO, EGV €XEI UTTOOTEI {nuia.
MNa va TpopunBeuTeiTe éva Kavouplo QIATPO, aTTEu-
BuvBeite 0TV £§ouciodoTNEVN UTTNPETIO ECUTTN-
pETNONG TTEAATWV).

MPOXOXH

YAikég BAGBes amrd AavBaouévn ToToBETnoN NS ywviag

owAnva aro di1dtpnTo YiATpo.

= Kard v romo6érnon AéBere urréyn 611 10 fEAOS
a7 ywvia Tou owAnva mpéTel va Taipiddel e To on-
uadI oro diarpnro giAtpo.

Eikéva

= TomoBetoTe {avd 1o £vBETO PIATPOU VEPOU OTO BO-
X€io Tou.

Eikéva

= TomoBetoTE TO doYEio PiIATPOU VEPOU OTN CU-
oKeun a1rd T XeIpoAapn).

Eikéva

=2 MeTagépeTte TN XeIpoAaBr) aTnv apxikr Béan,
WOTTOU VA KAEIBWOEL.

Eikéva

= TuAigte opoidpop@a 10 KAAWdIO TPOPOdOTiag Kal
TOTTOBETAGTE TO OTNV €IBIKN BriKn KaAwdiou.

Eikéva [

= TomoBetoTe To doxeio PiATpo vepou aTn BEan Tou
KOl QPOVTIOTE VO €ival CWOTA TOTTOBETNUEVO.

XpARon Twv e§apTnUdTWV

B [lpiv Tov KaBapiopd SEpUATOG, EIDIKWY UAIKWVY Kal
EUANIVwv emTipavelwy, diIaBaoTe TIG 0dnyieg Tou Ka-
TAOKEUAOTH Kal SIEvEPYNOTE pia SOKIPA o€ éva un
ePPavVEG onpeio 1 o€ éva deiypa. AQROTE TIG ETTIPA-
VEIEG TTOU £XETE KABAPIOEl ue aTUS va OTEYVWGOUY,
WOTE Va JIOTTIOTWOETE TUXOV UETABOAEG OTO XpWwHaA
1 07N poPer).

B [ia Tov KaBapiopd EUAIVwy emmiQaveiwy (ETTITTAA,
TOPTEG KTA.) GUVIGTOUUE VO EVEPYEITE TTOAU TTpOCE-
KTIKQ, ETTEION N ETTIMOVN EQAPUOYT ATHOU UTTOPET val
£XEI APVNTIKEG CUVETTEIEG YIA TNV ETTICTPWON ATTO
Kepi, TN Aduwn A To xpwua Tng emedaveiag. Kard
OUVETTEIO OUVIOTOUUE VO TTEPIOPICETE TN XPHON
artpoU o€ guvTopa dlacTAPATA ) va KaBapideTe Ye
£va TTavi TTou €XETE TTEPACEI TIPONYOUUEVWG OTTO
TOV aTuo.

B [iaTig1diaiTepa euaiodnTeg ETMIQAvEIES (TT.X. CUVOE-
TIK& UNIKG, BEPVIKWUEVEG ETTIPAVEIEG KTA.) OUVI-
OTOUNE VO XPNOIPOTIOIEITE TN AEITOUPYia ATPOU OTNV
HIKPOTEPN EVTOON.

117



118

B KoBapiopog avoteidwTtou XaAuBa: ATTOQUYETE Tn
Xpron okAnpwv Bouptowv. TOTTOBETAOTE TO AKPO-
@UOI0 XEIPOG PE TO EAAOTIKS XEIAOG ) TO aKPOPUTIO
anueiou xwpig TN oTpoyyuAr BolpTtaa.

PpeOKAPICHA UPATHATWV

B [lpiv o1 TNV EPYOTia PE TN OCUOKEUNR, EAEYXETE TTA-
VTa TNV QVTOXH TWV UQACHATWY O€ GnUEia TTou dev
eival opatd: Kat' apxrv WekdoTe Ye aTud, oTn ou-
VEXEIQ OPAOTE VO OTEYVWOEI TO UPacua Kal, TEAOG,
eAéyETe €@v TTapaTnpoUvTal aAAaYEG OTO XpWHa i
OTO OXAMA.

Akpo@uaoio damédou

MPOXOXH

YAikég BAGBes amrd moAU uwnAn pUBuion Tng éviaong

aruod.

= O kabapiouds suaiobnrwy damédwy, T.X. TTAPKE,
utropei va mpayuaroroinBei pévo otnv uwnAdtepn
évraan avappopnangs kai ue eAdxiorn évraon
aruod.

Mapadeiyparta epapuoyng

B KoBapiopog peydAwv eTMIQAVEIWV ) daTTEdWV OTTO
KEPAUIKO UAIKO, HAPHPAPO, TTAPKE, TATTINTEG K.ATT.

B Akpo@Uaio datrédou pe EvOeTn €TTIPAKN BoupToa:
lNa d1dAucn Kail TPIYIYO ETTIHOVWY PUTTWV.

B Akpo@uUaio datrédou pe EvBeTa eAAOTIKA XEiAn:
Avappdenon uypwv ot AEieG ETTIPAVEIEG.

B Akpo@Uaio darrédou pe EvBeTo oKANPOU Kaou-
To0UK: KaBapiopdg Kal @PeTKAPITUA HOKETWV.

ZUVOPHOASGYNON TWV EVOETWV

Eixéva
=2 ZITPWETE TTPOG Ta £§W TO PAVTAAO TOU OKPOPUGioU
daTTédou.

= TomoBeTACTE TO £vOETO OTNV KATW TTAEUPd TNG

Bouptoag.

= [a va acpahioel To £€vBeTO, OTTPWETE TO PavTaAo

TTPOG Ta PéOQ.

= Agaipeon Tou evBéTou: ZTTPWETE {avd 1o pavtaio
TTPOG Ta £EW.

2  A@aipéoTe TO £VOETO.

AKpo@UCI0 YeKAOHOU onEiou

‘000 110 KOVTA OTO AEPWHEVO ONUEIO KPOTATE TO OKPO-

@UO10, TOOO TTEPIOTATEPO EVIOYXUETAI N KABAPIOTIKA dpd-

an Tou aTtpou, eTeIdr n Beppokpaaia Kal n Tiean Tou

aTpou gival upnAdTEPN TN OTIYUA TNG £§6B0U TOU aTTO TO

aKpo@Ualo.

Mapadeiypata epapuoyng

B H xpAon Tou akpo@puaoiou onueiou cuvioTaTal yia
duaTrpdoiTa onyeia.

B KoBapiopdg avogeidwTou XaAuBa, T¢auiwy, kabpe-
TITWV KOl ETTIOUOATWHEVWY ETTIQAVEIWV.

B KaBapiopdg ywvilv o€ OKEAEG, KOUPWHATA, TTO-
pacTaTeg Bupwv, TTPOPIA aAoupiviou.

B KoBapiopog eaptnudTwy.

B KaBapiopdg Tavidoupiwyv TTapabuipwy Kal KaAopi-
Pép.

Akpo@uaio onueiou Kal EEOTTAICHOG

MPOXOXH

YAikéG BAGBe (17.X. xGpaén Bapuévwy emipaveiwyv) amrd

™ Xprion ¢ aTpoyyuAng Bouproag o€ euaioobnTes -

PAVEIES.

= Mnv xpnaiuotoigite Tn aTpoyyuAr] Bouproa o€ euai-
0ONTES ETIPAVEIES.

B Y1poyyuAr BoupToa, KaTGAANAN yia €TTipovoug pu-
TTOUG O€ TTOAU PIKPEG ETTIQAVEIEG, OTTWG PAYEIPIKES
€0Tieg, POAG TTapaBUpwv, apuoi TTAaKIdiwy, €idn
UYIEIVAG K.ATT.

B [lpoékTaon: Me autév Tov £OTTAIGUO PTTOPEITE VO
€MITUXETE TOV APIOTO KABapIoud 1Idlaitepa SUCTTPO-
OITwv onueiwv. 1davikd yia Tov kabapiopd Beppa-
VTIKWV CWHATWY, TTapacTaTwy Bupwv, Tapadi-
pwv, PoAWV TTapaBlpwy, EIBWV UYIEIVAG.

Akpo@UaIo XEIPOG

Napadeiypara epappoyng

B Hxprion Tou akpoguaiou avappdpnong XeIpog ou-
VIOTATaI YIO HEYAAEG ETTIQAVEIEG TCOPIWV f KaBpE-
TITWV, AEIEG ETTIPAVEIEG YEVIKA 1) IO TOV KABapIoud
UQAOUATIVWY ETTIQPAVEIWV, OTIWG KAVATTEDEG,
OTPWHOTA UTTVOU K.ATT.

Akpo@UOI0 XE1PpOG Kal ESOTTAIONOG

B 'EvBeTo kaBapiopou rapabupwy TAaTU: MNa T¢auia
TTaPaBUPWY Kal ETTIPAVEIEG HEYAAUTEPWY BIOOTE-
OEWV.

B ‘EvBeto kaBapiopou Tapabipwy oTevo: MNa T¢auia
TTaPABUPWV Kal ETTIPAVEIEG HIKPOTEPWV SIOOTACE-
wv.

B >1e@dvn BoupToag: MNa xaAid, OKAAEG, TOV ECWTEPI-
KO €EOTTAIOUS OXNUGTWY, UPOAOHATIVEG ETTIPAVEIEG
YEVIKG (0pOU KAVETE DOKIUN O€ £Va PN EPPAVEG ON-
peio). MNa Tpaxy kabapiopd Kai TPiYIyo.

B TpaBngre Tnv emévduaon @poTé TTAvw aTrd TO aKPOo-
@UOI0 XEIPOG. 1d1aiTEpa KATAAANAO yia PIKPEG ETTI-
@AVEIEG TTOU PTTOPOUV va TTAUBOUV, KANTTIVEG VTOUG
KOl KABPEPTEG.

KaBapiopu6g yudAIvwv ETTIQAVEILV

MPOXOXH

YAIkéS BAGBeS ad tnv eKTTOUTT aTIOU O Kpua T¢auIa

mapabipwy.

D> 537G €TOXES TOU XPOVoU L 101aiTepa XaunAég Bep-
HoKpaoigg, mpoBepuaivere Ta 1¢Guia wekadovrag
arué o€ améoraan mepitrou 50 k. arréd TNV eMQa-
vela kabapiopuou.

MPOXOXH

YAIkéG BAGBeS atré TNV eKTTOUTI QTUOU OTA OTEYAVOTTOI-

nuéva onpeia Tou mAaioiou Tou Tapabupou.

Mnv otpépere Tn déoun aruou ora onueia aurd.

WekdoTe opoidop@a Ue aTd Tn YUdAivn eTTIQAveEIa

até améoTaon Tepitrou 20 cm.

ATTEVEPYOTTOINOTE TNV TTIPOCAYWYI| ATUOU.

KaBapioTe Tn yudAivn emigdveia oe Awpideg atd

ETTAVW TTPOG TA KATW PE TO AACTIXEVIO XEIAOG Kal

KAVTE avappo@non.

>KouTTiCETE TO AACTIXEVIO XEIAOG Kal TO KATW AKPO

Tou TTapdBupou émerta amod KaBe diadpopr, OTIWG

aTtaiTeital.

L2

v

AKpPO@QUOIO YIO TATTETOAPIEG ETITIAWV
(mikp9)

B KatdAAnAo yia Tnv avappéenon pUTTwY oTrd OTeE-
VEG ETTIPAVEIEG, OTTWG appoUg TTAaKISiwY, TTAdICI
Bupwv, OXIOUEG POAWV TTAPABUPWY K.ATT.
AKpO@UOI0 YIa TATTETOOPIEG ETTITITAWVY

(ueydho)
B [0 ToV KOBOPITPO UPATUATIVWY ETTIQAVEIWV,

OTTWG KavaTTéDEG, TTOAUBPOVEG, aTpWwaTa UTTvVou,
KOBioPaTa AUTOKIVATOU K.ATT.
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Akpo@UGCI0 apuWV

B o dkpa, appoug, KaAopIpEp Kal onueia pe dUoKo-
An TrpéoBaon.

Mivélo emmiTTAwv

B o Tov KOBapIoPO uaiodNTWV ETTIPAVEIWY, OTTWG
KOPVICeG, BIBAIO K.ATT.

Eidikd e€apTApaTa

ZeT oTPOYYUAWYV Boutowv (Kwd. Trapayyediag 2.860-
231) 4 xpwpaTIOTEG OTPOYYUAEG BOUPTOEG yIa TO AKPO-
@UOI0 ONUEIOKAG BETHNG.

®iAtpo HEPA (Kwd. TTapayyeAiag 2.860-229)

®dpovTida ka1 cuvTAPNoNn

A KINAYNOX

Oavaaiuog kivduvog Adyw nAektporAnéiag.

= [lpiv arrd TNV KTEAEDN EPYATIWV TTEQITTOINONGS KAl
ouVTHPNONS ATTEVEPYOTTOINTTE TO UNXAvNUa Kai
ATTOOUVOEDTE TO PEUNATOANTITN atTéd TNV TTpila.
AQNOTE TN OUOKEUN VA KPUWOEL.

O1 epyaaies EMTIOKEVWVY Kal O EPYATIES OTA NAEKTI-
Ka e€apriuara mpémer va die€dyovrai uévo amoé v
gfouaiodornuévn utrnpeoia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TAVv.

>
>

Ppovrida

B Mnv a@AveTe TIG BOUPTOEG VO KPUWOOUV KOl VO OTE-
YVWOOUV OKOUUTTWVTAG TIG TTAVW OTIG TPIXEG TOUG,
€TTeIdn €101 Ba TTapaApopPwWOoUV.

B XpnolpotroinoTe éva uypd TTavi yia ToV EEWTEPIKO
KaBapiopo Tou TTePIBARMATOG. ATTOQUYETE TN XPN-
on SIGAUTIKWY A ATTOPPUTTAVTIKWY, ETTEIDA auTd TO
UAIKG pTTopoUv va TTPOKaAEGOUV PBOPEG OTIG GUV-
OETIKEG ETTIPAVEIEG.

B o Tov kaBapiopd Tou doxeiou PiATpou vepoU BA.
ke@aAaio "®UAagN TNG CUOKEUNG".

Zuvtipnon

B EAEyxETE TAKTIKG TNV KATAOTAON TWV HOVWTIKWV
TTapeUBUCHATWY OTO BUCPa aTpou. Edv gival ava-
YKa@io, QvTIKATOOTAOTE Ta.

B ExTéAeon Tou idlou eAEyXOU Kal yia TA JOVWTIKA TTa-
peppBUOpaTa 0UVOEONG TOU CWARVA aTPoU Kal TNG
XEIPOAABAG.

®iAtpo HEPA

MPOXOXH

YAikég BAGBes amd AavBaouévo kabapioud Tou giATpou

HEPA.

= Eadv eival avaykaio, kaBapioTe 10 UOvo ue TpEXOULE-
vo vepd. Mnv To TpiBeTe kai unv 10 AéveTe ue Boup-
Toq.

= Ta TN agaipean Tou doxeiou QiATpou vepoU BA. Kke-
@aAaio "MARpwon Tou doxeiou QiATpou vepoul".

Eikova [4

= InNKWOoTE To AyKiIoTpo Tou @iATpou HEPA kai agail-
péaTe TO QiATpO a6 TN BAcn Tou.

= =emAUveTe T0 QiATpo HEPA pe kpUo TpeXoUuEVO ve-
po.

= MeTd Tov KOBapIoPO AVAKIVAOTE TO TIPOTEKTIKY,
WOTE va aTTopakpuvBouv Ta mMOavd utroAsippata
PUTTWV Kal TO VEPO TTOU £XEI OTTOMEIVEL.

EL - 14

Ymodeign

AgnoTe To @iATpo HEPA va oTeyvwoel oTov aépa pa-

KpPI& aTTé TINYEG PWTOG R BepudTnTaG. ETTavVaTOTTOBETH-

oTe 10 @iATpo EPA 0Tn ouokeun, uévo a@oul oTeyVWOEl

KOAQ.

B AvrikatdoTtaon Tou @iktpou HEPA o€ Trepitrtwon
BAdBNg

B To @iAtpo HEPA mrpétel va kaBapiCetal avd 4 pni-
VEG.

B ®povrioTe va TotTrobeTeiTE Ta QiATpa HEPA 0Tn ow-
ot Béan Tou oTNPiyuaTog.

B AogahioTe avd 1o @iATpo HEPA pe 1o poxAS.

AvTigeTwTion BAafwv

O1 BAGBeg opeilovTal oUXVG O€ AOTUAVTEG QITIES, TIG

OTIOiEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE YOVEG/OI OAG PE TN

BonBeia Tou akoAoUBou Trivaka. e TEPITITWON au@Ifo-

Aiag fi o€ TrepimTwaon BAGRNG TTou dev ava@épeTal £dW

TrapakaAoUPE va atreubuveoTe OTNV £EouciodoTnéVN

uTTnpeaia euTTNPETNONG TTEAATWV.

AN KINAYNOX

Oavdaoiuog kivduvog Adyw nAektpomAnéiag.

= [lpiv arré tnv eKTEAEON EPYATIWV TTEPITTOINCNGS KAl
ouvTAPNONG QTTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNUA Kal
ATTOCUVOEDTE TO PEUNATOANTITH 1T TNV TTPI(A.

= A@roTe TN OUOKEUN va KPUWOEI.

=2 O £pyaoies EMOKEUWY Kal Ol EpYATiIES OTa NAEKTPIKG
eéapriuara mpérel va dieEdyovral uévo arré v e€ou-
ai0doTnuévn uttnpEaia eEUTTNPETNONG TTEAATWYV.

H ouokeun dev avappopd

Al0KOTTNKE N TTapOoXn PEUHATOG

= BydATe TO QIg at16 TNV TIPIda, EAEYETE TO KAAWDIO
auvdeang Kal TO PIG yia BAGBEG.

®payn | euTTAOKN oTa e§OPTAPATA/TOV EAACTIKO

owAnRva avappépnong/To cwAnva avappoéPnong

Edv Ta egaptipara/o eAacTIkOG CwAnvag avappo@n-

ang/o CWARVAg avappoOPnang TTAPAPEIVOUV Qpayuéva

i KA€IOTA yIa TTEPICTOTEPO aTTO 10 BEUTEPOAETTTA, AVa-

TITUOCETAI UTTOTTIEDT KAl TO NAEKTPOVIKO GUCTNHUA OTTE-

VEPYOTTOIEI TOV KIVNTAPa YIa AGyoug aopaAeiag.

= ATTevePYOTTOINOTE TN CUCKEUR.

= AVTIUETWTTIOTE TN QPayn.

= EvepyotoioTe 1o punxdavnua.

XapnAn / peiwpévn avappo@nTikn 1I0XUG

To e§apTnua gival @paypévo
= Ta g§apTApaTa i ol EAACTIKOI CWAAVEG avappoPn-

ong ) oI CWARVEG avappoPnaong ival ppaypéva,

TTapakaAoUpE a@aipéaTe TO UAIKO @payng.
= KabapioTe T0 £€vBeTOU QIATPO VEPOU.
=2  AMGETE TO vEPOS aTO BOXEIO TOU PIATPOU VEPOU.
To @iATpo HEPA gival Aepwpévo
= AvrikataoToTe To QiATpo HEPA.

Meiwpévn 10X0g KaBapiopoU

To vepb aTo doxeio QiATpou vePOU ivail TTOAU
Bpwuiko
=2  AMGETE TO vePO aTO BoXEiO TOU PIATPOU VEPOU.
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Aiappon vepouU oTn Si1dpKEIa TNG
avappoPnacng Uypwyv.
O 310KOTITNG TOU TTAWTAPA £XEl TTAOEI EPTTAOKN.
= KoabapioTe T0 KGAUPPa TOU BOXEIOU TOU PIATPOU VeE-

pou.

H nAekTpIikn okouTra dev avappoPd

Evepyotroinon Tou d1aKOTITN TOU TTAWTAPA.

= AmevepyoTToINoTE TNV NAEKTPIKA okoUTTa, dlopOw-
aTe TN oTAOUN Tou vePOU OTn SEEAPEVN Kal EVEPYO-

TTOIROTE §ava Tn GUOKEUN.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HAekTpikn oUvdeon

Taon 220-240 V
1~50-60 Hz
BaBuog mpoaTaciog IP X4
Kartnyopia mpooTaaiag |
Emdoosig
Avappo@nTiKR 10XUG AéBnTa 1100 W
OvopaaTiKA 100G TOUPUTTIVAG 1100 W
Mieon atpou pey. 0,4 MPa
Xpovog Tpobépuavang 5 Nemtd
MéyioTtn TTapoxr atyou 65 g/min
XwpnTikéTNTA
ATpOAEBNTOG 0,45 1
Aegapevr vepou 051
Aoxeio Tou @iATpou vepou 1,21
Alaotdoeig
Mnkog 510 mm
MAdTog 330 mm
“Ywog 340 mm
Bdpog (xwpig rapeAkOueva) 9,1 kg
ZTAOUN OKOUOTIKAG TTriEoNg
>180un akouoTikAg Tieong (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

Me tnv empuAaén texvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler

Sayin miigterimiz,
Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A I!m kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza
g6re davranin ve daha sonra kullanim

veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Ta stroj uporabljajte samo za privatne namene.

Cihaz, bu kullanim kilavuzunda tarif edildigi gibi buhar
Uretme ve dokilen sivi ve kati partikillerin emilmesi icin
Uretilmistir.

Uretici, amacina uygun olmayan ya da hatall kullanim
sonucu olusan hasarlar icin sorumluluk tUstlenmez.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlike igin.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir durum igin.

AN TEDBIR

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi hasarlara ne-
den olabilecek olasi tehlikeli bir durum igin.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yoénelik uyari.

Cihazdaki semboller

Buhar
A DIKKAT — Yanma tehlikesi

Buhar tazyikini insanlara, hayvanlara,
5'>\< Fis
\IJJ

elektrikli aletlere ve makinenin kendi-

sine dogru tutmayin.
&y Ambalaj malzemeleri geri donlg-tirdlebilir. Am-
%@ balaj malzemelerini evinizin ¢épline atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gén-
derin.

ﬁ Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemi-
—_—

Cihazi sadece dbkiilen sivilarin emil-
mesi igin kullanin. Cihaz kaplardan si-
vilarin emilmesi igin uygun degildir.

Cevre koruma

ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlar litfen 6ngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:

www.kaercher.com/REACH

TR -5

Garanti

Her Ulkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uicretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalari kullanin. Bir
yedek parca genel bakisini bu kullanim kilavuzunun so-
nunda bulabilirsiniz.

Guvenlik uyarilar

Bu kullanim kilavuzundaki uya-
rilara ek olarak, yasa koyucunun
genel glvenlik ve kaza énleme
talimatlari dikkate alinmalidir.
Mevcut talimatlara uymayan her
tirlii kullanim garantinin gecer-
Siz olmasina neden olur.

A TEHLIKE

B Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin galistirilmasi
yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda cihazin
kullaniimasi durumunda ge-
rekli emniyet tedbirlerinin dik-
kate alinmasi gerekir.

B Cihazi iginde su bulunan K-
vetlerde kullanmayin.

B Elektrikli yapi pargalari iceren
isletme maddelerine dogru
buharli plskirtme yapmayin,
Orn; firinlarin igi.

B Cihazi ve aksesuarlari kullan-
madan énce kontrol edin.
Eger hasar veya eksik var ise
kullanilmamalidir. Liitfen
Ozellikle sebeke baglanti hat-
ti, emniyet kilidi ve buhar hor-
tumunu kontrol edin.
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Hasar gbrmlis sebeke bag-
lanti kablosunu derhal yetkili
mlisteri hizmetleri/elektronik
teknisyeni tarafindan degisti-
rilmesini saglayin.

Buhar hortumunu hemen de-
gistirin. Sadece (iretici tara-
findan tavsiye edilen buhar
hortumu (Siparis numarasi
icin bak. Yedek aksesuarlar)
kullanilabilir.

Fisi ve prizi kesinlikle 1slak
veya nemli elle temas etme-
yin.

Cihazi kesinlikle ¢iplak ayak-
la kullanmayin.

Sebeke soketi prizdeyken ci-
haza kesinlikle i1slak eller ya
da ayaklarla dokunmayin.
Cihaz, kablo ya da soketleri
kesinlikle su ya da diger sivi-
lara batirmayin.

Sagliga zarar verebilecek
maddelere (6rn. asbest) bu-
har plskirtmeyin

Buhar jetine kisa mesafeler-
den elinizi tutmayin veya in-
sanlar, hayvanlar (izerine
dogrultmayin (Yanma tehlike-
Si).

AN UYARI
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Cihaz, ancak IEC 60364 tali-
mati uyarican elektronik bir
kurulumcu tarafindan yapil-
masi zorunlu olab bir elektrikli
baglantiyla baglanmalidir.
Cihazi sadece alternatif aki-
ma baglayin. Gerilim, cihazin
tip plaketiyle ayni olmalidir.

TR -6

®m Orn; banyo gibi nemli odalar-

da cihazi sadece 6nceden
baglanmis bir FI koruma sal-
terli prizlerde galigtirin.
Uygun olmayan elektrikli
uzatma kablolari tehlikeli ola-
bilir. Sadece, kablo kesiti 3x1
mm? olan ve su plskiirmesi-
ne kargi korunmusg bir elek-
trikli uzatma kablosu kullanin.
Elektrik fisi ve uzatma kablo-
sunun baglantisi su iginde ol-
mamalidir.

Elektrik baglanti veya uzatma
kablosu kavramalarinin de-
gistiriimesinde su gegirmezli-
gi ve mekanik saglamliligi ga-
ranti edilmelidir.

Kullanici, cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kurallari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda g¢evredeki kigilere dik-
kat etmelidir.

Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kiginin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
¢lkan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almig olmayan kisitl fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memigtir.

Cocuklar, sadece 8 yasin Us-
tiinde olmalari ve giivenlikle-
rinden sorumlu bir kiginin gé-
zetimi altindayken veya ciha-
zin nasil kullanilacagina ve



cihazin kullanimi neticesinde
ortaya cikan tehlikelere dair
talimatlar almis olmalari duru-
munda cihazi kullanmalidir.
Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin ¢ocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

Cocuklar gbézetim olmadan
temizlik ve kullanici bakimi
yapmamalidir.

Cihaz g¢aligir durumdayken
basindan asla ayrilmayiniz.
Priz bulunan fayansli duvarla-
rin temizlenmesi sirasinda
dikkatli olun.

Cihaza zarar verebilecekleri
icin asit ya da ¢oOzeltileri em-
meyin. Cihazin igindeki bile-
senlerle temas etmeleri duru-
munda patlamalara neden
olabilecekleriigin patlayici toz
ya da sivilari emmeyin.
Higbir zehirli maddeyi emme-
yin.

Sigara izmariti, kil gibi atesli
cisimler ya da benzeri diger
yanici ya da ategli maddeleri
emmeyin.

Cihazin diigmesi durumunda,
trdndn gdvenligini kisitlaya-
bilecek dahili arizalar olabile-
cedi icin cihaz, yetkili bir mis-
teri hizmetleri merkezi tarafin-
dan kontrol edilmelidir.

TEDBIR

B Elektrik fisi veya uzatma kab-
losununun ezilme, hirpalan-
ma ya da benzer sekilde za-
rar ya da hasar gérmemesine
dikkat edin. Elektrik figini 1sI,
yag ve keskin kenarlardan
koruyun.

B Su doldururken cihazi kapa-
tin ve elektrik prizini ¢gekin.

B Cihaza zarar verebilecekleri
igin, ¢bzlcl madde, ¢bziicl
madde igeren sivilar veya in-
celtimemis asitleri (Orn; te-
mizlik maddeleri, benzin, tiner
ve aseton) kesinlikle su haz-
nesine doldurmayin.

B Cihaz saglam bir zemin (ize-
rinde bulunmali.

B Sicak cihazi i1siya duyarli yii-
zeylere yerlestirmeyin.

B Cihazi ¢alisir durumdaki firin-
lar, elektrikli ocaklar ya da di-
ger isi kaynaklarinin yakinina
yerlegtirmeyin.

B Tuglara ¢ok kuvvetli basiima-
mali ve pim ya da benzeri siv-
ri cisimlerin kullaniimasi én-
lenmelidir.

B Cihazi sadece agiklamaya
veya sekle uygun olarak ¢a-
ligtirin veya depolayin!

B Buhar kolunu ¢alisma sira-
sinda sikigtirmayin.

B Cihaz elektrik sebekesinden
ayrilmadan énce, cihaz, her
zaman ilk 6nce ana salterle
kapatiimalidir.

B Cihazi sebekeden ayirmak
icin baglanti kablosu yerine
Soketi gekin.
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B Sebeke kablosunu, 6zellikle
cihaz sicak oldugu stirece ke-
sinlikle cihazin etrafina sar-
mayin.

B Cihazi yagmurdan koruyun.
Aclk alanda depolamayin.

Gilivenlik tertibatlari

Glivenlik tertibatlari kullanicinin
korunmasini saglar ve devre
disi birakilmamalidir ya da bu
tertibatlarin ¢alisma sekli dedis-
tirilimemelidir.

Kilit agma diigmesi

B Buhar emme hortumunun tu-
tamagi), farkinda olmadan
buhar ¢ikigini énleyen bir kilit
acma tusuna sahiptir.

B Buhar emme hortumu ¢alig-
ma sirasinda kisa stireli ola-
rak denetim digi kalacaksa,
kilit agma tugunun devreye
sokulmasini éneriyoruz (Stop
tusuna basin).

B Buhar ¢ikigini tekrar devreye
sokmak igin, Kilitagma tusunu
devre disi birakin (Stop tusu-
na tekrar basin).

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Uizerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Liitfen sekil sayfalarini agin!

A [l

Ana salter

Buhar kazani salteri

Kontrol lambasi - Su eksikligi
Kontrol lambasi - Basing gostergesi
Kontrol lambalari - Emme glicu
Tasima kolu, katlanir

U WN =

7  Su deposu dolum agzi
Buhar ayari

9  Kapakli cihaz prizi

10 Hava cikis 1zgarasi

11 Makaralar

12 Elektrik kablosu

13 Elektrik kablosu yuvasi

14 Park tutucusu

15 EPA filtre

16 HEPA filtreyi agma kolu

17 Su filtresi deposu

18 Su filtresi deposunun tutamagi

19 Su filtresinin kapagi

20 Su filtresi soketi

21 Sekil verilmis stinger filtre

22 Mikro goézenekli filtre

23 Boru dirsegi

Aksesuar

Buhar aksesuarlari

A Buhar emme hortumu
A1 Aksesuar soketi

A2 Kilit agma diigmesi
A3  Buhar tusu

A4 Emme tusu

A5  Tutamak

A6  Buhar soketi

A7  Buhar soketinin kilidi

B Buhar emme borulari
B1 Park pozisyonu
B2 Kilitteme kolu

(o3 Taban memesi

C1  Firga seridi adaptoru
C2 Kauguk dudak adaptori
C3  Sert kauguk adaptori
C4  Adaptorlerin kilidi

D Buhar emme el memesi

D1 Cam temizleme adaptéri (genis)
D2 Cam temizleme adaptéru (dar)
D3 Firga adaptori

D4 Havlu kihf

E Buhar emme-nokta piiskiirtme memesi
E1 Uzatma pargasi
E3  Yuvarlak firgca

Emme aksesuarlari

E2  Minder memesi (kiiglk)

F Oluk memesi

G Minder memesi (blytik)
Mobilya firgasi

Olgiim kabi
Borular ve emme hortumu igin boru temizleme fir-
casl

K Aksesuar gantasi

L Yedek contalar (O-ring seti)

M Kopiik 6nleme sivisi (FoamStop)

H

Diger aksesuarlar
|

J
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Su haznesinin doldurulmasi

Not

Normal musluk suyu kullanilabilir.

Su, dodasi geregdi zamanla kazanda birikintilere neden

olabilecek kire¢ igerdigi igin, % 50 musluk suyu ve % 50 saf

sudan olusan bir karigimin kullanilmasi énerilmektedir.

DIKKAT

Su deposuna yanlis sivi doldurulmasi nedeniyle maddi

hasar.

= Camasir kurutma makinesinin yogunlasmis suyu-
nu kullanmayin!

= Temizlik maddesi ya da diger katki maddeleri (6r-
nedin kolular) doldurmayin!

= Temiz saf su kullanmayin! Maks. %50 saf su
ve%50 musluk suyu.

= Toplanmis yagmur suyu kullanmayin!

Sekil
= Su deposunun doldurma agzini disari ¢ekin.
Sekil
Sekil

= Maksimum doluluk seviyesini gésteren samandira
gobrilene kadar su deposuna yaklasik 0,5 litre su
doldurun.

= Su deposunu kapatin.

Not

Buhar kazani, su deposundan otomatik olarak suyla

beslenir. Ik isletime almadan &nce su deposu iki kez ha-

valandiniimalidir.

Su filtresi deposunun doldurulmasi

DIKKAT

Bos su filtresi deposu nedeniyle maddi hasar.

= Sufiltresi deposunun her zaman dolu olmasini sag-
layin.

Sekil [EX
= Su deposunun tutamagini kaldirin.
= Su filtresi deposunu digari gekin.

sekil [EA

= Tutamag geriye dogru donduriin.
Sekil

= Sufiltresi adaptoriini ¢ikartin.
Sekil

= Suseviyesi gostergesi MAX H,O ortilene kadar su
filtresi deposuna musluk suyu doldurun.

= Koplk énleme sivisindan (FoamStop) bir kapak
kadar su filtresi haznesine katin.

Sekil

= Su filtresi adaptoriini tekrar su filtresi deposuna
yerlestirin.

sekil EH

= Tutamag, yerine oturana kadar ¢ikis pozisyonuna itin.

Sekil EX

= Su filtresi deposunu tutamaktan tutarak cihazin igi-
ne yerlestirin.
Uyari: Siiplirgenin galisma sekli, emilen havanin su fil-
tresine santrifliju esasina dayanir. Bu sirada, emilen
malzeme ve temizlik maddesi artiklari zemin kaplama-
larindan su havuzuna toplanir. Belirli kosullar altinda bu
durum képuk olusmasina neden olabilir. Bu olusumu
onlemek igin, bir kapak dolusu kdpik énleme sivisi su
havuzuna doldurulmalidir. Galisma sirasinda hafif bir
kopuk olusumu normaldir ve ¢calismanin kisittanmasina
neden olmaz.
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Calistirma

Calisma sirasinda cihazin yatay konuma getirilmesi ge-

reklidir.

AN  TEDBIR

Rastgele buhar ¢ikisi nedeniyle yaralanma tehlikesi.

= Kilit agma tugsunun calisma duraklamalarinda veya
g6zetimsiz durumdayken her zaman Stop pozisyo-
nu ile devreye sokulmus oldugundan emin olun.

Not

Buhar gikigini devam ettirmek igin, kilit agma tusunu

tekrar devre digi birakin.

Sekil

= Cihaz prizinin kapagini agin.

= Buhar soketi cihazin prizine iyice oturacak sekilde
takin. Bu sirada soket duyulur sekilde kiltilenmeli-
dir.

Sekil

= Elektrik figini prize takin.
Aksesuar pargalarinin baglanmasi

Sekil DN

= Tum aksesuar parcalari, direkt olarak tutamak ya
da buhar emme borularina sabitlenebilir.

Sekil DA

= Heriki uzatma borusunu birbirine baglamak igin, ok
yoniine dikkat edilmelidir.
Buhar piiskiirtme ve emme aksesuar pargalari

Sekil DN

= Tutamak ya da uzatma borusunu istediginiz akse-
suar pargasina baglayin.

Sekil DA

AN TEDBIR

Buhar nedeniyle yaralanma tehlikesi!

= Cihaz calisirken kilitleme kolu kapali pozisyonda
kalmalidir!

= Kilitteme kolu ortada durur (agik pozisyonu).

= Aksesuar parcalarini emniyete almak igin: Kilitteme
kolunu saga donduriin ve asag! itin (kapali pozisyo-
nu).

= Kullanmadan énce, aksesuar pargalarini guvenli

baglanti agisindan kontrol edin.

Aksesuar pargalarini ayirmak igin: Kilitteme kolunu

yukart itin ve sonra sola déndurin.

= Kilitteme kolu simdi ortadadir, aksesuar pargalari
disari dogru cekilebilir.

v

Emme modu

Bu cihaz ile hem toz hem de dékiilen sivilar emilebilir.
AN TEDBIR

Rastgele buhar ¢ikisi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
= Kilit agma tusunu etkinlestirin.

Sekil

= Ana saltere basin.
Emme glict kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sdbnmeye baslar.

Sekil A

= Tutamaktaki emme tusuna kisa sureli basin.
Emme modu, en diisik glgle baslar. Emme giict
kontrol lambalarinin birinci kademesi surekli yanar.

= Emme modunun sonlandiriimasi: Emme tusuna
tekrar kisa sureli basin.

125



126

Not

Emme fonksiyonunun tekrar devreye sokulmasi duru-
munda, cihaz daha 6nce ayarlanan emme gliciiyle ¢a-
lismaya baslar.

Emme giiciiniin ayarlanmasi

Emme giiclinlin ayari, temizlenecek yiizeye baghdir.

sekil EA

= Emme tusuna basin ve tusu basili tutun.

= Emme glicl, ilk dnce sirekli olarak artar ve maksi-
mum glice ulastiktan sonra tekrar slrekli olarak di-

er.

sBu durum, emme guticl kontrol lambalari ile goste-
rilir.

Kademe |Malzeme / Ylzey

1 Perdeler

2 Kanepeler ve minderler

3 Hallar / hali zeminler

4 Zeminleri sipirme veya sivilari emme

Not

Kademe sayilari, emme glicu kontrol lambalari goster-
gesine esittir.

Su filtresi

Su filtresi deposundaki pis su seviyesi maksimum sevi-
yeye ulasirsa, emme fonksiyonu otomatik olarak bloke
edilir. Bu durumda motor devrinin arttigi duyulur. 10 sa-
niye sonra cihaz otomatik olarak mola konumuna geger.

sekil [SE1

= Cihazi agin.
Sekil

= Pis suyu su filtresi deposundan bosaltin.

Sekil

= Daha sonra, gerekli su seviyesine ulagsana kadar
su eklenmelidir.

DIKKAT

Mola fonksiyonu sirasinda hemen tekrar agma nedeniy-

le maddi hasar.

= Hava ¢ikis filtresinde maddi hasarlar olugsmasini
énlemek igin, mola fonksiyonu sirasinda cihazi ag-
mayin.

Temizlik galismalarina tekrar baglamak igin, bkz. "Su fil-

tresi deposunun bosaltiimasi ve temizlenmesi" bolimu.

Buhar piiskiirtme modu

sekil R

= Ana saltere basin.
Emme glict kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sdbnmeye baslar.

Sekil
= Buhar kazani salterine basin, salterin 11§31 yanar.
= Basing gostergesi kontrol lambasi yanana kadar
bekleyin.
Cihaz, buhar puskiirtme modu igin simdi hazirdir.

Sekil
= Tutamaktaki buhar tusuna basin.
Buhar tusunu basili tuttugunuz suirece buhar pls-

Buhar ¢ikisinin ayarlanmasi

Buhar ayarlama diigmesine basilarak buhar gikigi opti-
mize edilir.

Sekil

= Buhar ¢ikisini gliglendirmek igin: Ayar diigmesini
saat yonunde déndurun.

= Buhar gikisini azaltmak igin: Ayar digmesini saat
yoniinln tersine dogru donduriin.

m  Hafif buhar: (Konum 1-2)
Bitkileri nemlendirmek, kumas, duvar kagidi, dol-
gulu mobilyalari, vb temizlemek igin.

B Normal buhar: (Konum 3)
Hali désemeler, halilar, pencere camlari, zeminler
icin.

B Giiglii buhar: (Konum 4-5)
inatg kirler, lekeler ve yaglarin temizlenmesi igin.

Su deposuna su eklenmesi

Su deposuna her zaman su eklenebilir.

Not

Buhar kazaninda az veya hi¢ su kalmamigsa pompa ca-

lismaya baslar ve su haznesinden buhar kazanina su

aktarir. Su deposu bossa, pompa buhar kazanini doldu-

ramaz ve buhar aligi bloke edilir.

B Su deposundaki suyun eksik oldugu, su eksikligi
kontrol lambasi ve sesli bir sinyalle gosterilir.

B Calismaya devam etmek igin, bkz. "Su deposunun
doldurulmasi” bélimda.

Buhar piiskiirtme ve emme modu

Sexil

= Ana saltere basin.
Emme glicli kontrol lambalarinin birinci kademesi
yanip sbnmeye baslar.

Sekil
= Buhar kazani salterine basin, salterin 1s1§1 yanar.
= Basing gdstergesi kontrol lambasi yanana kadar
bekleyin.
Cihaz, buhar puskirtme modu igin simdi hazirdir.

Sekil A
Sekil

= Tutamaktaki buhar tusuna ve kisa sireli olarak
emme tusuna ayni anda basin.
Emme modu, en duslk glgle baglar ve ayni anda
buhar puskartalir.
Buhar ve emme fonksiyonunu kullanmaya devam et-
mek igin, bkz. "Buhar puskirtme modu" ve "Emme mo-
du" bolumleri.

Aksesuari kaldirmak
Sekil

= Calisma aralarinda buhar emme borusunu park tu-
tucusuna asin.

Enerji tasarruf modu

Cihaz 15 dakikadan uzun stire kullaniimazsa, otomatik
olarak bekleme moduna geger ve isitma kazani kapa-
nir.

Supurme giicl kontrol lambasinin ilk kademesi, stpr-
me gostergelerinin agilimasina oranla daha yavas yanip

kartdlar. s6nmeye baslar.
Sekil Tekrar galigtirmak igin su olanaklar bulunmaktadir:
= Buhar modundan gikmak igin, buhar kazani salteri- Sekil
ne basin. = Ana salteri kapatin ve tekrar agin.
veya
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Sekil
Sekil

= Buhar tusuna ve slipiirme tusuna en az 3 saniye
sureyle basin.

Calismanin tamamlanmasi

SSNE 1]

= Ana saltere basin.

Sekil

= Elektrik kablosunu elektrik sebekesinden ayirin.

Sekil X1

= Buhar soketinin cihazdan ayrilmasi: Buhar soketi
kilidini basili tutun ve buhar soketini cihaz prizinden
cekin.

Cihazin kaldiriimasi

DIKKAT

Uygulamadan sonra aksesuar pargalarinin eksik sekil-

de temizlenmesi nedeniyle maddi hasar.

= Cihazi kaldirmadan 6nce tiim aksesuar pargalarini
her zaman iyice temizleyin.

Tum aksesuar pargalarini ayirin.

Aksesuar pargalarini musluk altinda temiz suyla yi-
kayin.

Borulari ve buhar emme hortumunu, boru temizle-
me firgasi ile temiz suda durulayin.

Daha sonra aksesuar pargalarini kurumaya bira-
kin.

Cihazi kuru ve pas olugmayan bir yerde depolayin.

Su filtresi deposunun bosaltiimasi ve temizlenmesi

Sekil EX
= Su deposunun tutamagini kaldirin.
= Su filtresi deposunu disari ¢ekin.

Sekil
= Tutamag geriye dogru donduriin.
= Sufiltresi adaptoriini ¢ikartin.

Sekil

= Su filtresi deposunun dékme tertibatina dogru emi-
lerek bosaltiimasi.

Sekil

= Boru manifoldunu, tam olarak disar ¢ikana kadar
mikro gbzenekli 1zgarayla birlikte filtre muhafaza-
sindan gekin.

= Tum bilesenleri gikartin ve akar su altinda durulayin.
Hasar durumunda filtreyi degistirin.
Yeni bir filtre temin etmek igin lutfen yetkili musteri
hizmetlerine bagvurun.

DIKKAT

Boru manifoldunun mikro gbézenekli filtreye yanlis yer-

lestirilmesi nedeniyle maddi hasar.

= Yerlestirme sirasinda, boru manifoldundaki okun
mikro gbzenekli filtredeki isaretle cakismasina dik-
kat edin.

Sekil

= Su filtresi adaptoriinii tekrar su filtresi deposuna
yerlestirin.

Sekil EX

= Sufiltresi deposunu tutamaktan tutarak cihazin igi-
ne yerlestirin.

L 20 2 e X7

Sekil EX1
= Tutamag, yerine oturana kadar ¢ikis pozisyonuna
itin.
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Sekil
= Elektrik kablosunu esit sekilde sarin ve elektrik
kablosu bélmesine yerlestirin.

Sekil [

= Su filtresi deposunu tekrar kendi pozisyonuna yer-
lestirin ve deponun dogru sekilde yerlesmis olmasi-
na dikkat edin.

Aksesuarlarin kullanimi

B Deri, 6zellikle kumaslar ve ahsap ylizeylerin islen-
mesinden 6nce, Ureticinin talimatlarini okumali ve
gizli bir nokta ya da ayri bir numunede bir deneme
yapmalisiniz. Renk ya da sekil degisiklikleri olusup
olugsmadigini kontrol etmek icin, buharla islenmis
yuzeyi kurutun.

B Uzun sireli bir buhar piskirtme islemi yiizeyin yi-
kama kaplamalari, parlakligi ya da rengine zarar
verebilecegi igin, ahsap yuzeylerin (mobilya, kapi-
lar, vb) temizlenmesi igin 6zellikle dikkatli olunmali-
dir; Bu nedenle, bu yuzeyler icin buharin sadece
kisa araliklarla kullaniimasi ya da temizligin daha
once buhar plskurtilmis bir bezle yapilmasi 6ne-
rilmektedir.

m  Ozel olarak duyarli yiizeyler (Orn; sentetik malze-
meler, boyali yiizeyler, vb) igin, buhar fonksiyonu-
nun minimum gugte kullaniimasi énerilmektedir.

B Paslanmaz celigin temizlenmesi: Asindirici firgalar
kullanmaktan kaginin. Kauguk dudakli el memesini
ve yuvarlak fircasiz nokta piskirtme memesini
yerlestirin.

Tekstil tirtinlerinin yenilenmesi

B Cihazlaigslem yapmadan 6nce, gizli yerlerdeki teks-
til Grdnlerinin uyumlulugunu her zaman kontrol
edin: Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ar-
dindan renk ve sekil degisikligini kontrol edin.

Taban memesi

DIKKAT

Buhar gliciiniin g¢ok yliksek ayarlanmasi nedeniyle

maddi hasar.

> Orn. parke zeminler gibi hassas zeminlerin temiz-
lenmesi islemi, sadece en yiiksek emme giiciinde
ve asgari buhar gtictinde gergeklesmelidir.

Uygulama ornekleri

B Bulyuk ylzeyler, seramik, mermer, parke, hali, vb.
zeminlerin temizlenmesi.

B Firga serit adaptorlii taban memesi: inatgi kirlerin
¢6zdurilmesi ve firgalanmasi igin.

B Kauguk dudak adaptérli taban memesi: Kaygan
yuzeylerdeki sivilarin emilmesi igin.

B Sert kauguk adaptorli taban memesi: Hali kapla-
malarin temizlenmesi ve yenilenmesi igin.

Adaptorlerin takilimasi

Sekil

= Taban memesinin kilidini disari dogru itin.
Adaptord, firganin alt tarafina takin.

Adaptérin emniyete alinmis olmasi igin kilidi igeri
itin.

Adaptorin gikartiimasi: Kilidi tekrar digari itin.
Adaptoru gikartin.

7 2

Nokta piiskiirtmeli ug

Buharin sicakligi ve basinci, plskiirtme ucundan ¢iktigi
an en ylksek diizeyde oldugu igin, memenin kirli bolge-
ye yaklastiriimasi temizleme gucinu artirir.
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Uygulama 6rnekleri

B Nokta plskirtme memesinin zor ulagilabilen nok-
talarda kullaniimasi énerilmektedir.

B Paslanmaz celik, pencere camlari, aynalar ve ema-
ye zeminlerin temizlenmesi.

B Merdivenler, pencere gergeveleri, kapi direkleri,
aliminyum profillerin temizlenmesi.

B Armatirlerin temizlenmesi.

B Panjurlar, radyatorlerin temizlenmesi.

Nokta piiskiirtme memesi ve aksesuarlar

DIKKAT

Yuvarlak memenin hassas ytizeylerde kullaniimasi ne-

deniyle maddi hasar (6rn. boya ylizeylerinde ¢izikler).

= VYuvarlak firgayi hassas ylizeylerde kullanmayin.

B Yuvarlak firga; ocak tablalari, storlar, soba ekleri,
sthhi tesisat sistemleri gibi 6zellikle kiigik yizeyler-
deki inatgi kirler igin uygundur.

B Uzatma parcasi: Bu aksesuarla, 6zellikle erigsim
saglanamayan noktalarda optimum bir temizlik
mumkindur. Kaloriferler, kapi direkleri, pencereler,
storlar, sihhi tesisat sistemlerinin temizlenmesi igin
idealdir.

Hassas temizleme ucu

Uygulama ornekleri

B Buhar emme el memesi, bliyiik cam ve ayna yu-
zeyler, genel anlamda kaygan yiizeylerde ya da
koltuk, désemeler, vb. gibi tekstil ylzeylerin temiz-
lenmesi igin onerilir.

El memesi ve aksesuarlar

B Genis pencere silme adaptori: Blyik boyutlu pen-
cere camlari ve yuzeyler.

B Dar pencere silme adaptéri: Kiiglik boyutlu pence-
re camlari ve ylizeyler.

B Firga carki: Halilar, merdivenler, oto i¢ donanimla-
ri, genel anlamda tekstil yuzeyler igin (gizli bir nok-
tada yapilacak bir testten sonra). Asindirici temizlik
ve firgalamak igin.

B Havlu kilifi el memesinin (izerine gekin. Silinebilen
klglk yuzeyler, dus kabinler ve aynalar igin cok uy-
gundur.

Camlarin temizlenmesi

DIKKAT

Soguk pencere camlarina buhar uygulanmasi nedeniy-

le maddi hasar.

> Ozellikle sicakhgin diisiik oldugu mevsimlerde, is-
lenecek yiizeyden yaklagsik 50 cm mesafede buhar
plskiirterek camlari énceden isitin.

DIKKAT

Cam cergevesinin kaplamali yerlerine buhar uygulan-

masi nedeniyle maddi hasar.

Buhari bu yerlere yénlendirmeyin.

Cam ylizeye yaklasik 20 cm mesafeden esit oranl

buhar puskurtiin.

Buhar beslemesini kapatin.

Cam ylizeyi hat seklinde yukaridan asagiya dogru

kauguk dudakla gekin ve emdirin.

Intiyaca bagh olarak kauguk dudag ve alt pencere

kenarini silerek kurutun.

Vo VY

Minder memesi (kiictik)
Bu meme; fayans derzleri, kapi gergeveleri, stor
raylari, vb. gibi dar ylizeylerdeki kirin supurulmesi
icin uygundur.

Minder memesi (bliyiik)

B Kanepe, silte, otomobil koltuklari, vb. gibi tekstil yi-
zeylerin temizlenmesi igin.

Derz memesi

B Koseler, ek yerleri, kalorifer radyatorleri ve zor ula-
silan bolgeler igin.

Mobilya firgasi

B Resim gergevesi, kitap, vb. gibi hassas yiizeylerin
temizlenmesi igin.

Ozel aksesuar

Yuvarlak firga seti (Siparis no. 2.860-231) - Nokta pis-
kirtmeli meme icin yuvarlak 4 renkli yuvarlak firga.
HEPA filtre (Siparis no. 2.860-229)

Koruma ve Bakim

A TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle &liim tehlikesi.

= Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz ka-
patiimali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

= Cihazi sogutun.

= Elektrik parcalardaki onarim ¢aligmalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

Temizlik

B Sogutma ve temizleme sirasinda, deforme olma-
malari i¢in firgalari sert killarin Gizerine koymayin.

B Muhafazanin dis temizligi icin sadece nemli bir bez
kullanin. Plastik yiizeye zarar verebilecekleri icin,
¢6zlcu maddeler ya da temizlik maddelerinin kulla-
nilmasini énleyin.

B Sufiltresi deposunu temizlemek igin, bkz. "Cihazin
saklanmasi" béluma.

Bakim

B Buhar soketindeki contalarin durumunu diizenli
olarak kontrol edin. Gerekirse degistirin.

B Ayni kontroll, buhar borulari ve tutamagin baglant
contalarinda da yapin.

HEPA filtre

DIKKAT

HEPA filtrenin yanlis temizlenmesi nedeniyle maddi ha-

sar.

= Gerekirse, sadece akar su altinda yikayin; silmeyin
veya firgalamayin.

= Sufiltresi deposunu gikartmak igin, bkz. "Su filtresi
deposunun doldurulmasi” bélimda.

Sekil [4

= HEPA filtrenin ¢ikartma kolunu kaldirin ve filtreyi
yuvasindan gekin.

= HEPA filtreyi, soguk ve akar su altinda yikayin.

= Temizlik isleminden sonra, olasi kir artiklari ve agiri
suyun giderilmesi igin filtreyi dikkatlice sallayin.

Not

HEPA filtreyi, 1sik ve 1s1 kaynaklarindan uzak bir sekilde

aclk havada kurutun. HEPA filtreyi, sadece kuru olarak

tekrar cihaza yerlestirin.

B Hasar durumunda HEPA filtrenin degistirilmesi

B HEPA filtre, 4 aylik araliklarla temizlenmelidir.

B HEPA filtrenin tutucuda dogru konumda durmasina
dikkat edin.

B HEPA filtreyi kolla bloke edin.
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Anzalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Siphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lutfen misteri servisine danisin.

A TEHLIKE

Elektrik akimi nedeniyle 6liim tehlikesi.

=> Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda cihaz ka-
patiimali sebeke kablosu prizden ¢ikartiimalidir.

= Cihazi sogutun.

=> Elektrik pargalardaki onarim calismalari ve diger
calismalar sadece yetkili miisteri hizmeti tarafindan
uygulanmalidir.

Cihaz su ¢ekmiyor

Elektrik beslemesinde kopukluk

= Fisi gekin, baglanti kablosu ve fise hasar kontroll
yapin.

Aksesuarlar/siipiirme hortumu/siipiirme borulari

tikanmig veya kapatiliyor

Aksesuarlar/stiptirme hortumu/stipiirme borulari 10 sa-
niyeden uzun sure tikaliysa veya kapatilirsa, vakum
olusur ve glivenlik nedenleriyle elektronik tinite motoru
kapatir.

= Cihazi kapatin.

= Tikanmayi giderin.

= Cihazi agin.

Emme giicii zayif / azalyor

Aksesuar tikanmig
= Aksesuar, emme hortumu ya da emme borulari ti-
kanmistir, lutfen tikanikhidi giderin.
= Su filtresi adaptoriini temizleyin.
= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.
HEPA filtre kirlenmis
= HEPA filtreyi degistirin.
Temizleme performansi azaliyor

Su filtresi deposundaki su ¢ok kirlenmis.
= Su filtresi deposundaki suyu degistirin.

Sivilarin emilmesi sirasinda su gikisi
Samandira salteri bloke olmus.
= Su filtresi deposunun kapagini temizleyin.
Toz emici emmiyor

Samandira salterinin miidahalesi.

= Toz emiciyi kapatin, depodaki su seviyesini tekrar
dogru duruma getirin ve cihazi yeniden galigtirin.
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz

Koruma derecesi IP X4

Koruma sinifi |

Performans degerleri

Kazanin gekis guict 1100 W

Tirbinin nominal glict 1100 W

Maksimum buhar basinci 0,4 MPa

Isitma suresi 5 Dakika

Maksimum buhar miktari 65 g/dk

Dolum miktari

Buhar kazani 0,45 1

Su deposu 0,51

Su filtresi deposu 1,21

Boyutlar

Uzunluk 510 mm

Genislik 330 mm

Yikseklik 340 mm

Agirlik (aksesuar harig) 9,1 kg

Ses basinci seviyesi
Ses siddeti seviyesi (EN 60704-2-1)

71 dB(A)

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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YBaxaeMbIi nokynarensb!

Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM BaLLero
npvbopa npounTaiiTe 3Ty OPUrMHaNbHYO
MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyarauum, nocne
3TOro AENCTBYMTE COOTBETCTBEHHO U COXPaHUTE ee
ANS JanbHenLwero nonb30BaHnsa UNu AN creayoLwero
Bragensua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

[aHHbIii npuGop npegHasHa4YeH ToNbKO AJS UCNONb30-
BaHWS B IOMaLLHEM XO3SCTBeE.

YCTponcTBO NpeaHasHaveHo Ans BbipaboTku napa u
BCACbIBaHUs NPOSINTIX XXMAKOCTEN U TBEpAbIX YacTuL, B
COOTBETCTBUM C ONUCAHMEM, NpUBeAEHHbIM B PyKOBOZ-
CTBe Mo aKcnnyaTauum.

M3roToBWTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTMN 32 BO3MOX-
Hble YObITKM, KOTOPbIE BO3HWKNW NO NPUYMHE NCMONb30-
BaHWsI He N0 Ha3HaYeHIo Ny BCNeACTBME HeNnpaBunb-
HOro 0GCMyXUBaHWUS.

CumBoOnbI B PyKoBoACTBe NO aKcnnyatauuu

A OIACHOCTb

[ns HernocpedcmeeHHO 2po3siujeli onacHocmu, Komo-
pasi npusodUM K MsiXXesbIM y8eYbsM UU K CMepmu.
AN TMPEQYNPEXOEHWE

[ns 803moxHOU nomeHyuanbHO onacHol cumyauyuu,
Komopasi Moxem npusecmu K msikesbiM yeeubsim unu
K cmepmu.

AN  OCTOPOXHO

[ns 03M0OXHOU nomeHyuanbHO ornacHol cumyauyuu,
Komopasi MoXxem rpusecmu K f1ie2kuMm mpasmam unu
rnoeneys MamepuarbHbil yuiepb.

BHUMAHUE

Yka3aHue omHocumesibHO 803MOXHOU MOMeEHYUanbHO
onacHol cumyauyuu, Komopasi Moxem rnoesedys Mame-
puarnbHbIl yuepb.

CumBoOnbI HA annaparte

IMap
A BHUMAHWE — onacHocmb 0xo02a

He Hanpaensmb cmpyio napa Ha o-

;2\\ w“{; Oell, XUBOMHbIX, BKITIOYEHHOE 3/1eK-
\V/A | mpuveckoe obopydoearue unu Ha
v A

% i‘ mod xudkocmu. Ycmpolicmeo He

npucriocobrieHo Onsi ecacbl8aHus

camo ycmpolicmeo.
JKudkocmel u3 pe3epsyapa.

Ucronb3oeame ycmpolicmeo UCKIo-
4umersbHO Orsi 8Cacki8aHUsi NMPosu-

3awmTa oKkpyxarLien cpeabl

Y YnakoBoYHble MaTepuankl NpUrofHbl Ans BTo-
<9 py4Hoii 06paboTkm. MoaTomy He BbiGpackiBant-
Te ynakoBKy BMeCTe C [JOMaLUHUMW OTX0AaMu, a
cAaliTe ee B OOVH U3 NYHKTOB NpuUema BTOpUY-
HOrO CbIpbsi.
Crapble npubopbl coaepxar LeHHbIe nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, noanexative nepe-
[faye B MyHKTbl TPUEMKU BTOPUYHOTO Cbipbsi. IMo-
3TOMY yTUNU3MpYiTe cTapblie Npubopel Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOM0B.
MHCTPYKLUMKM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeEHWs1 O KOMMNOHEHTax NpuBeAeHb! Ha
Beb-yane no crnepyoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

a3
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FapaHTus

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUHbIE YCINOBWSI, U3aHHbIe YNONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMU B JAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHwue ra-
PaHTUIAHOrO Cpoka Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTtHo, ecnu
npuynHa 3aknoyaeTcs B gedektax MaTepuanos unu
oLumbkax npy U3roToBrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3unin B Te4eHne rapaHTUHOro cpoka npockba
obpalatbes, mes npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYIO OpraHv3auuio, npoAasLuyto Bam npuéop unw B 6nu-
XanLLyto YNonHOMOYEHHyto cnyxBy cepBucHoro obeny-
XUBaHUS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPBLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HaYeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas umdpa Mmecsla Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.
(Appec ykasaH Ha obopoTe)

3anacHble 4acTu

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHasbHble 3anacHble 4acTu
dupmbl KARCHER. OnncaHue 3anacHbIx YacTewn Haxo-
OWTCA B KOHLIE AaHHON MHCTPYKLMW NO 3KCnyaTauuu.
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YKasaHus no TexHuke
6e3onacHoCcTU

Hapsidy ¢ yka3aHusiMu ro mex-
HuKe 6e3onacHocmu, codepxa-
WUMUCST 8 HACMOSILWEM PYKO-
sodcmee 10 aKcrnyamauyuu He-
obxodumo makxxe cobnodamse
obwue npasuna mexHuku 6es-
ornacHocmu u yka3aHusi 1o rpe-
domepalwieHuo HecHacmHbIX
cryqaes.

Jlroboe npumeHeHue, npomueso-

peyvawee OaHHbIM yKa3aHUsIM,

eriedem 3a cobol rnomepro 2a-
paHmuu.

A OMTACHOCTb

B Okcninyamauyus npubopa 6o
83PbIBOOMNACHbIX 30HaX 3a-
npewaemcs.

W [Ipu ucnons3o8aHuu rnpubo-
pa 8 ornacHbIX 30Hax cnedy-
em cobnodamb coomeem-
cmeyowue rpasuna mexHu-
Ku 6e3onacHocmu.

B Okcrninyamauyus npubopa e
baccelHe, coOepxxauwemM 80-
dy, 3anpeuweHa.

B He Hanpasnsaume cmpyio
napa npsiMo Ha obopydosa-
Hue, codepxxauwee srekmpu-
YyecKue KOHCMPYKMUBHbIe
3/1IeMeHmMbI, Harnpumep, Ha
B8HYMpPEHHUE 108epxHoOcmMu
neyedu.

B [leped ucronb3o08aHuem
rposepbme ucrpasHoCmeb
rnpubopa u npuHadIexHo-
cmel. Ecnu cocmosiHue He
senssemcsi 6e3ynpeyHbIM, Ux
ucronb308aHuUe He paspeula-
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emcsi. OcobeHHO muwjamerib-
HO nposepbme Kabesib ceme-
8020 numaHus, npedoxpaHu-
mesibHy NMPobKy U wriaHe
rnodayu napa.
[NospexxOeHHnbIl Kaberb ce-
meegoeo numaHusi O0/mKeH
6bimb He3amedrnumersibHoO
3aMeHeH yrosIHOMOYeHHOoU
cnyx6ou cepaucHoz20 obcriy-
JKugaHus/crneyuanucmom-
371EKMPUKOM.
[Nospexx0eHHbIU winaHea rno-
Oay4u napa rnoodnexum He3a-
medrnumersibHOU 3aMeHe.
Paspewaemcs ucrnonb3oea-
HUe MOJIbKO wiraHa208 rnoda-
4yu napa, peKoMeHA08aHHbIX
usaomosumersiem (Homep
0151 3aKa3a CM. 8 CrUCKe 3a-
rnacHbix Yyacmed).

He npukacambcs k cemesgou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

Hukoeda He ekntovalime rnpu-
6op 6ocukom.

Hukoeda He npukacalimecb K
npubopy enaxHbIMu pyKkamu
usiu Ho2amu, ecnu wmeri-
cesfibHas 8UJlIKa 6cmaeJsieHa 8
pO3emKy.

Hukoeda He onyckatime ripu-
60p unu wmercesnbHy 8usl-
Ky 8 800y ursu dpyaue XUuOKo-
cmu.

He yucmums napom npedme-
mbl, codepxxawue sewecm-
8a, 8pedHbie 011 300p08bS
(Hanpumep, acbecm)
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B Hu e Koem criyyae He Kacau-

mecb cmpyu napa pykou ¢
6/1U3K020 paccmosiHUS U He
Harnpaersiime ee Ha /todel u
JKUBOMHbIX (0ONacHOCMb 0XO0-
208 rapom).

A NPELOYTIPEXXOEHUE

132

B [Ipubop MOXHO NOOKIH4Yamp
MOJIbKO K 951IeEMEHMY 311eK-
MpPonoOKIKYEHUS, UCror-
HEHHOMY 3/1IEKMPOMOHME-
poOM 8 coomeemcmeauu co
cmaHdapmom MexxdyHapoo-
HOU ariekmpomexHu4eckou
komuccuu (M3OK) IEC 60364.
[Mpubop cnedyem eknro4ams
MOsIbKO 8 ceMb MepeMeHHO-
20 moka. HanpsikeHue 0omx-
HO coomeemcmeogamb yKa-
3aHusiM 8 3agodcKoli ma-
6r1u4ke npubopa.

B cbipbix nomMeweHuUsIx, Ha-
rnpumep, 8 8aHHbIX KOMHa-
max, eknro4atime rpubop
MOJs1bKO 8 pO3EMKU C rpeod-
BKITHOYEHHbIM rpedoxpaHu-
mesibHbIM 8blKItoYamenem
muna Fl.

Henodxodswue anekmpuye-
CKue yonuHumesnu moa2ym
rnpedcmassisimb 0racHoOCMkb.
Hcrnonb3o8amb morsibKo
6pbi3203aUuULIEHHbIU 3IEK-
mpuyeckul yonuHumersib ¢
ceyeHueM rpoesoda He MeHee
3x1 Mm2

CoeduHeHue cemeesou 8uUriKU
u yonuHumernsi He O0/MKHO
niexxamsb 6 8ode.
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B [Ipu 3ameHe coeduHUMmesb-

HbIX 35IeMeHmMos8 Ha Kaberne
cemeeso20 numaHus unu yo-
nuHuUmMene domxHa obecre-
yueamscsi bpbi32o3awuma u
MexaHu4eckas rnpoYHoCmeb.
lNonb3o8amerb OO/MKEH uc-
rnonb3o08ame ripubop e coom-
gemcmeuu ¢ Ha3Ha4YeHUeM.
OH dosmxeH yqumeleams
MecmHble ocobeHHocmu u
obpawampe 8HUMaHue rpu
pabome c npubopom Ha Opy-
2uX Uy, Haxo0auwuxcs no-
6rnuszocmu.

W [JaHHOe ycmpolcmeo He

rnpedHa3Ha4yeHo Orisl Ucrosib-
308aHUs1 MOObMU C 02paHU-
YeHHbIMU ¢hu3UHeCKUMU,
CEHCOPHbLIMU UIU YMCMEEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSIMU, a
mak>e nuy, ¢ omecymemeuem
onbima u/unu omecymcmeu-
emM Heobxo0uMbIx 3HaHuUU, 3a
UCKITIOYEHUEM Crly4Yaes, Koa-
0a OHU Haxodssmcs nod Hao-
30pOM 0MBEMmMCMeeHHO20 3a
6e3onacHocmsb nuya unu ro-
Jlydatom om Hez20 yKalaHusi
10 NMPUMeHeHuUr ycmpoulcm-
8a, a mak)xe 0CO3Harom 8bi-
mekarowjue omcroda pucKu.

B [Jonnyckaemcs npumeHeHue

ycmpoticmea 0embmu, 0o-
cmuawumu 8-rnemHez0o 803-
pacma u Haxodsuwumucs rnod
rpucMompom nuya, omeem-
CcmeeHHo20 3a ux besona-
CHOCMb, UMU Mosay4yuswumu
UHCMPYKUUU O NMPUMeHeHUU
ycmpoticmea om makoz20



Jluya, a makxe o0CcosHarowu-
MU 8bimekarouwue omcrooa
PUCKU.

He paspewatime demsm ue-
pamb C ycmpoulcmeom.
Cnedums 3a mem, Ymobnbl
0emu He uzparnu ¢ ycmpou-
cmeom.

He paspewatme demsim
rnpoeooumbs 04UCMKY U 06-
cryxugaHue ycmpoulcmea
6e3 npucmompa.
3anpewaemcs ocmaensims
pabomarowuti npubop 6e3
npucmompa.

Cobrirodame 0CmMopoXx-
HOCMb pu Yucmeke Kagherib-
HbIX CMEH C 31IeKMpUYeCKU-
MU po3emkamu.

He cobupatime kucriomsi u
wiennoqu, mak Kak OHU Moaym
nospedums ripubop. He co-
bupatime 83pbIBOONACHbIE
MOPOWKU UMU XudKocmu, Ko-
mopsle rnpu e3aumooeticm-
8UU C BHYmMpeHHUMU dema-
niamu npubopa moa2ym npu-
8eCmuU K 83pbI8Y.

He cobupatime sdosumsie
sewecmesa.

He cobupatime eopsuwue unu
mnerwue npedmemsl, ma-
Kue KaK OKypKuU, rnernes unu
MoO06HbIE UM 20psAwUe unu
mrnerowue mamepuaribl.
lNocne nadeHus npubop Oor-
)KeH bbimb rposepeH asmo-
pu3uposaHHoU cepsucHoU
cryx6odl, mak Kak Moa2ym
umMemsb Mecmo 8HympeHHUe
rnospexxoeHusi, Komopble
CHUXxarom 6e3ornacHocmb
npubopa.

OCTOPOXHO
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Heobxodumo criedumeb 3a
mem, Ymobbl cemesou WHYpP
u yonuHumersu He bbinu ro-
8pex0eHbl nymem nepeesda
yepes Hux, coasnueaHus,
pacmsikeHus u m.n. Ceme-
8ble WHYpbI criedyem 3auju-
wamb om eo30elicmeusi Xa-
pbl, Macna, a makxe om ro-
8peXX0eHUs ocmpbIMU Kpasi-
Mu.

[pu 3anueke 800bI criedyem
8bIKIO4YUMb Mpubop U 8bIMs-
HymMb WMercesnbHy 8UJSIKY.
Hu e koem cny4ae He ucrnorsib-
3ytime pacmeopumeru, Xuo-
Kkocmu, codepxaujue pac-
meopumenu unu Hepa3sbas-
JIEHHbIE Kuciomsl (Hanp.,
morouwjue cpedcmea, 6eH3uH,
paszbasumernu Kpacok u aue-
MOH) U He 3anusalme ux 8
6ak 0151 800bl, MOCKOSIbKY
OHU aepeccusHo 8o30elicm-
8ytom Ha Mamepuaribl, Uc-
rnonb3yemsbie 8 npubope.
lNpubop Heobxodumo pasme-
wamb Ha ycmoul4u8oM OCHO-
8aHUU.

He cmaebme 2ops4ul npu-
bop Ha nosepxHocmu, 4ys-
cmeumersibHble K 8030elicm-
8uto mernrna.

He ocmasnsiime rnipubop
8651U3U OM BKITHOYEHHbIX KY-
XOHHbIX MIUM, 371€KMPO-
Mum unau npoYux UCMOYHU-
Koe mernna.
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B He npuknadbigalime 4pes-
MEPHO20 yCUIUs NMpu Haxa-
muu KHOMOK, a makxe He uc-
nosnb3ytme ocmpele npeo-
Membl, Harpumep, kapaHoa-
wu u.m.o.

B Okcrnlyamupogame U xpa-
Humsb ripubop MosbKO 8 Cco-
omeemcmeuu ¢ ornucaHuem
u pucyHkamu!

B Bo spems pabomsi He pa3pe-
waemcs 6710KUpo8Ka pbiva-
ea nodayu napa.

B [leped omcoeduHeHUEM rpu-
6opa om cemu numaHusi CHa-
yara ebIK/Ir4Ume e20 € romMo-
WbHO 2/1aBHO20 BbIKIIHOYamerisl.

B [Ipu omcoeduHeHuuU npubo-
pa om cemu rnumaHusi Heob-
X00UMO msAHymb 3a wmerl-
ceribHYK0 8UJIKY, a He 3a Ka-
besb.

B He obmambigalime cemegol
WHYp 80Kpye npubopa, oco-
b6eHHO 8 Mo 8pems, Kozda
npubop ewe He ocmair.

B 3awuwatme npubop om do-
X0s. He xpaHume nod om-
KpbIMbIM HEOOM.

3awuTHbIe YCTpOMUCTBa

SawumHsie npucriocobrieHus
cryxam 01151 3auumal rosib30-
eamerisi U He OOJTKHbI 8bI8O-
oumabcs u3 cmpos unu pabo-
mamae 8 06x00 ceoux ¢byHKUUU.
KHonka ne6nokupoBKku

B Pykosimka Ha rapoeoM ecachl-
sarouweM wirnaHae ocHauweHa

B Ecniu 6o 8pems pabomesli na-
poeou ecacbkligarowull wiraHe
Ha Kopomkoe 8pemMsi ocma-
emcs 6e3 npucmMompa, Mbl
pPEKOMEHOYeM akmuaupo-
8amb KHOIKY pa3br1oKuposKku
(Ha>kxamb KHOIMKY ocmaHo8-
Ku).

B Ymobbi 80306HO8UMb 100a-
4y napa, 0eakmusuposamep
KHOrKy pa3brioKkuposku (CHo-
8a Ha)kamb KHOIKY 0CmaHo8-
Ku).

OnucaHue npubopa

Komnnekraums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBke npubopa nNpoBepuTbL KOMMNMEKTaLMIo.

Mpwn o6HapyxeHnn He[OoCTaOLMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BpPeMs TpaHCnop-
TUPOBKW, CreayeT YyBEAOMUTbL TOProBYIO OpraH13aLmio,
npogasLuyto npuéop.

OTKpOWTE CTPaHULbI C U306paxxeHUAMM!

b al

1 [naBHbI BbIKNOYaTENDb

2 Beblknioyartenb NapoBoro Kotna

3 KoHTporbHas nammnoyka - HeJOCTaTO4HOE KoMnye-
CTBO BOfbI

KoHTpornbHasi namnouka - UHAnKauus AaBreHns
KoHTporibHasi nammnouka - BcacblBatoLLasi MOLLi-
HOCTb

6  pykosiTka Ans TPaHCMOPTUPOBKYW, CknagHas

7  3anuBHon natpybok pe3epByapa Ans BOAbI

8 PerynupoBka napa

9 Posetka npnmbopa C KpbILLKOW

10 BbinyckHOe oTBepcTME ANst BO3Ayxa

11 Ponukun

12 CeteBoMl WHYp

13 Orcek kabens nuTaHns

14 TMapkoBOYHOE KpenneHue

15 EPA cdunbtp

16 Pbivar gns cHatua HEPA-cunbTpa

17 EMKOCTb C BOASHbBIM (pUnbTPOM

18 PykosiTka eMKOCTN C BOAAHBIM (PUNbTPOM

19 Kpbiwka BoagsHOro unbTpa

20 unbTpoBanbHbIA ANEMEHT BOAAHOrO hunbTpa
21 ®opmMoBaHHbIN ry6yaTbi punbTp

22 ®unbTp € Mukponepdopaumen

- 23 Oteoa
KHorKoU pa3brioKUpOsKU, KO-
mopasi ripensimecmeayem ebirly-
CKy rapa 1o ouwubke.
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MpuHagnexHocTn

MapoBble NnpUHaanexXHoCcTn

A [MapoBoii BcacbIBaOWMIA LWNAHT
A1 Pasbembl Ana NpUHaanexHocTen
A2  KHonka febnokuposku

A3  KHonka oTnapuBaHus

A4 KHonka BcacbiBaHus

A5  PykosaTtka

A6  LlUtekep nogaum napa

A7  dmkcaTop NapoBoro LTekepa

B BcacbiBarowwan napoBas Tpy6ka
B1 TlNapkoBo4yHOE nomnoxeHve
B2  BnokupoBOYHbIN pblyar

C Hacagka ans nona

C1 Hacagka nnaHok LeTku

C2 Hacapka pe3vHOBOI KPOMKM

C3 O6oHuToBas Hacagka

C4 BnokupoBka Hacadok

D PyuyHas copcyHka Ans BcacbiBaHUSA-06pa-
60TKM Nnapom

D1 Hacapgka Anst MbITbsi OKOH (LUMpOKast)

D2 Hacagka anst MbITbsi OKOH (y3kasi)

D3 Hacagka wetkn

D4 Yexon n3 maxpoBon TKaHW

E ®dopcyHKa c HanpaBneHHON CcTpyel napa Ans
BCacbIBaHUA-06paboTKM napom

E1  YanuHeHnue

E3 Kpyrnas wetka

MpuHaaneXxxHocTn ANA BcacblBaHUA

E2 Hacagka anst msrkon mebenu (ManeHbkas)
F Hacapgka ans cTbikoB

G Hacagka ansa msirkon mebenu (6onbluas)
H LLleTouka ans mebenu

OcTarnbHble NPUHAANEXHOCTH

| MepHbIn cTakaH

J LLleTka ans ymicTkn Tpy6 ans Tpy6 v BCackiBato-
Lero wnaHxra

K CyMka € NnpuHagnexHocTamu

L 3anacHble ynnoTHeHnst (Habop KoneL, Kpyrnoro
ceveHnst)

M MpoTnBoneHHas xwuakocTb (FoamStop)

MoaroroBka

HanonHeHue pe3epByapa Ansi BoAbI

Yka3saHue

MoHo ncnonb3oBaTh 06bIKHOBEHHYO BOAONPOBOAHYO

BOdY.

Ho Tak kak 06bIkHOBEHHast Boa CoOAepXMUT KanbLyi,

KOTOpbIN CO BpEMEHEM MOXET NPUBECTU K 06pasoBa-

HUIO HAKWMK, TO PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh CMECh,

cocTosyto 13 50% BogonposoaHon BoAbl U 50% au-

CTUNNMPOBaHHOM BOAbI.

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuwepb 8 pesynsmame HernpasusibHoO-

20 3arnosHeHUs1 Xuokocmbto b6aka 0115 800bI.

= He ucnonb3ylime ckoHOeHCcupo8aHHY 800y U3 Cy-
wunsHouU MawuHb!!
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= He dobasnsatime morowue cpedcmea unu opyaue
dobasku (Harpumep, apomamusamopsi)!

= He ucnonb3o8ams yucmyr OUCMUIUPOBAHHYIO
800y! Makc. 50% oucmunsnuposaHHol 80dbi U 50%
8000rMpo80dHOU 800kbI.

= He ucnonb3oeams cobpaHHyto 0oxdesyro 80dy!

PucyHok

= TloTAHYTb HapyXy KPbILLKY 3annBHOro natpybka.
PucyHok
PucyHok

= 3anonHuTtb 6ak ansa soabl ok. 0,5 N BoAbl, NoKa He
OyaeT BMOHO NOMNNaBoK, NOKa3blBaloLLMI MaKCK-
MarbHbIi yPOBEHb 3aMOSTHEHMSI.

= 3akpblTb 6ak gns Boabl.

Yka3zaHue

MapoBoii KoTen aBToMaTUYeCKu NUTaeTcs BOAOW U3 BO-

AsiHoro pesepsyapa. MNepep nepsbiM UCMOSb30BaHWUEM

pe3epByap Ans BoAbl crieayeT 3anofiHnTb ABa pasa.

HanonHeHne eMKoCcTU C BOASIHbIM
dunbTpom

BHUMAHUE

MamepuansHbil ywepb us-3a nycmoti eMKocmu 800s-

Ho20 ¢hunbmpa.

= Bo epemsi pabombl eMKOCMb C 800SIHbIM hUIlb-
mpom domkHa 6bimb 8cezd0a HanosIHeHHoU.

PucyHok

= [lopHATb pyKOATKY pe3epByapa AN BoAbl.
= /I3BneYb eMKOCTb C BOASHbLIM PUNbTPOM.

PucyHok B 2]

= T[loBepHyTb PyKOATKY Ha3ag.

PucyHok
= VI3Bneyb punbTPOBanbHbIN 3NeMEHT BOASHOIO
dunbTpa.

PucyHok =

= HanonHute eMKocTb C BOASIHBIM (DMUIIbTPOM BOLO-
npoBoAHOW BOAOM A0 oTMeTkM ypoBHst MAX H,0.

= [o6aBuTb KONNa4oK NPOTUBOMEHHON XNOKOCTU
(FoamStop) B emKocTb BoAsiHOTO chunbTpa.

PucyHok

= BcraBbTe 06paTHO (hUNbTPOBAsbHbIE 3NEMEHTbI BO-
AsHOTO (huribTpa B EMKOCTb C BOASIHBIM (OUIbTPOM.

PucyHok

= BBeawuTe pyyky B UICXOA4HOE NornoxeHue ao dukca-
uum.

PucyHok B 1]
= 3a pykosiTKy BCTaBbTe B NPMBOP eMKOCTb BOASHO-
ro unbTpa.

Yka3saHwue: [MpyHuun paboTbl Nbinecoca 0CHOBaH Ha 3a-
BUXPEHUN BCaCbIBAEMOro BO3yxa B BOASHOM punb-
Tpe. Mpyv 3TOoM BcacbiBaeMbli MaTepuan 1 ocTaTk Mo-
IOLLMX CPEACTB C nomna cobupatoTcst B BOAsSHON 6aHe.
Mpu onpeaeneHHbIX YCNoBUSIX MOXET NPOUCXoamnTb 06-
pasoBaHue neHbl. Bo nsbexaHue atoro Bam Heobxoau-
MO A06aBUTb B BOASAHY0 6aHI0 NOMHbIVA KOMNayvok Npo-
TUBOMEHHOW XWAKOCTW. HeaHaunTenbHoe neHoobpa3so-
BaHWe BO BpeMsi paboTbl SIBISETCS HOPMarbHbIM U He
oKasblBaeT HeraTMBHOTO BNMSIHWS Ha paboTy npubopa.
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Bo Bpems paboTbl npubop formkeH 6biTb ycTaHOBNEH

rOpU30OHTasnbHO.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemuposaHusi pu criy4yalHoM 8bixode

napa.

= Yb6edumecb 8 MoOM, YmMO KHOrKa pa3briokuposKu
npu npepbi8aHuUU pabomal usu omcymemeuu
KOoHmpons ece20a akmusupyemcsi 4epes rnosoxe-
HUe ocmaHo8KuU.

YkazaHue

YTo6bl NPOAOMKUTL MOAAYY Napa, AeakTMBMPOBaTb Mo-

TIOXXEHNE OCTAaHOBKW HaXxaTueM.

PucyHok

=  OTKPbITb KPbILLKY PO3€TKW YCTPOWCTBA.

= HapexHo ycTaHOBUTE LWITekep NoAayun napa B
pasbem npubopa. MNpy 3TOM LITekep AOIKEH 3a-
MKCUPOBATLCS CO LLEMYKOM.

PucyHok

= BcTaBuTb ceTEBYIO LUTEMNCENBHYIO BUMKY B PO3ETKY.

MogknioveHne AONONMHUTENbHbLIX
npuHagnexHocTen

PucyHok

= Bce npuHaanexHocTy MoryT GbITb NpUKpenneHb!
HenocpeACTBEHHO K PyKosiTke NBo K napoBoin
BCacblBaloLLiei Tpybke.

PuicyHok

= Yr106bl COEANHUTL ABE YAMHUTENBHbIE TPYGbI
mMexay coboi, cobnogaTb HanpaBneHue CTPErok.

MpuHagnexxHocTn AnA o6paboTku napomM n

BcacbIBaHUA

PucyHok

= CoeauHuTe pyKOSITKY Unn yaNVHUTENbHYIO TPYOKY
C HeoGXxoAMMbIM NpUcnocobeHnem.

PucyHok m

AN  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi u3-3a napa!

= Bo 8pewmsi akcrimyamayuu ycmpoticmea 6rokupy-
roujue pbldaz2u OO/MKHbI OCMagambCs 8 3aMKHY-
mom ronoxeHuu!

= Pulvar chukcatopa pacnonoxeH no cepegute. (Mo-
3ULMS OTKPbITA).

= [infA kpenneHus npuHaanexHocTten: NoBepHyTb
pblyar pukcaTopa BNpaso 1 cABWUHYTb BHK3 ([To3u-
uMs 3akpbiTa).

= [puHagnexHocTv nepen ynotpebneHve npose-
pUTb Ha HaAEeXHoe CoeanHEHVE.

= [Ins oTcoeanHeHns npuHagnexHocTe: CABUHYTb
pblyar cukcaTtopa BBepX, a MoToM CHOBa NoBep-
HYTb BIEBO.

= Pblyar dhukcatopa CHoBa HaxoaMTcst nocepeanHe,
NPUHAAMEXHOCTN MOXHO Pa3beiuHUTb.

Pa6ouuni pexum BcacbiBaHue

C NoMOLLbO 3TOrO YCTPOWMCTBA MOXHO cobupatb Kak
MNbiMb, TaK U NPONUTLIE XUAKOCTHU.

A OCTOPOXHO

OnacHocmb mpasmuposaHus npu cray4alHoM 8bixo0e
napa.

= Axkmusuposamb Knasuwly pa3brioKuposKu.

PucyHok

= HaxaTb rmaBHbIl BbIKMOYaTenNb.
MepBas cTyneHb KOHTPOMbHbIX laMn A5 Bcachl-
BaloLLell MOLLHOCTU HAaYMHAET MUraThb.

PwncyHok

= KOopOTKO HaxaTb KHOMKY BCaCbIBaHWS.
HaunHaeTcsa BcacbiBaHNe C MUHUMArbHOW MOLLHO-
cTbto. MepBasi CTyneHb KOHTPOIbHbIX Nlamn Ans
BCacbIBaloLLe MOLLHOCTN ropUT NOCTOSIHHO.

= OkoH4aHwue paboTbl BcackiBaHusi: CHOBa KOPOTKO
HaxxaTb KHOMKY BCaCbIBaHWUS.

YkazaHue

Mpy NOBTOPHOM BKITHOUEHUM (DYHKLIMK BCACHIBAHMSA
npubop HaunHaeT paboTaTb C paHee yCTaHOBMNEHHOM
MOLLHOCTbIO BCACHIBAHMS.

HacTtpoiika MOLWHOCTU BCacbIBaHMs

HaCTpOVIKa MOLLHOCTK BCaCblBaHUA 3aBUCUT OT Oo4uLLa-
eMOoW NOBEPXHOCTW.

PwncyHok

= HaxaTb 1 fepxaTb HaXXaTol KHOMKY BCaCblBaHWS.

= MoOLWHOCTb Ha4YMHAET MNOCTOAHHO YBEMMUNBATLCS,
1 P JOCTWKEHUN MaKCUMyMa OHa Ha4ynHaeT noc-
TOSIHHO CHMXXAaTbCS.
[N HAVKaLMM NCNOMb3YTCA KOHTPOIbHBIE NaM-
bl ANs BCacblBaloLLel MOLLHOCTY.

Konnyect- | MaTtepuan / noBepxHoCTb

BO

1 3aHaBecku

2 [wvBaHbl n obuBka

3 KoBpwKmM / HanonbHble KOBPOBbIE MOKPbI-
™s

4 Mponbinecocutb Non nunu cobpaThb Xua-
KOCTN

Yka3saHue

Homep cTyneHu cooTBETCTBYET NOKa3aHWUIO KOHTPOSb-
HbIX flaMmn Anst MOWHOCTU BCacCbIBaHUS.

BoasiHon omnbTp

Mpn JOCTUXEHUN MAKCUMAaIbHOTO YPOBHS IPA3HOM
BOJbl B @MKOCTM C BOASHbIM (OUNIbTPOM (hyHKLMS BCa-
CblBaHUSi aBTOMAaTNYECKM BnokmpyeTcsi. 3T0 MOXHO
ycnbilaTh Mo BbICOKMM obopoTam Asuratens. Mocne
ncteveHus 10 cekyH yCTPOMCTBO aBTOMAaTMYECKH ne-
pekrntoyaeTcs Ha nayay.

PucyHok

= Boikmoumnte npubop.

Pucynok Il
= OnycTowNTb FPSA3HYI0 BOAY U3 EMKOCTU C BOASAHbBIM
dUNBLTPOM.

PucyHok B 4]

= [lo okoHYaHuWio paboT cneayeT CHOBa 3anuTb BOAY
[0 Heo6X0AMMOrO YPOBHSI.

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yuepb npu noemopHOM 8KIOYeHUU

cpa3y 80 epems hyHKUUU ray3bi.

2 UYmobbi usbexampb nospexoeHus ounbmpa 8biry-
cka 8030yxa, He 8K/TrYamb rpubop 8o 8pemsi hyH-
Kyuu nays3sl.

O BbINOSTHEHUN OYUCTKUN ANA NPOAOIDKEHUS paboThbl CM.

B rnase "OnopoXHeHNe N 04MCTKa EMKOCTU C BOASIHBIM

dunbTpom”;
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Pexum pabotbl O6paboTka napom

PucyHok EI

= HaxaTb rnaBHbli BbikNOYaTenb.
MepBas cTyneHb KOHTPOSbHBIX Namn AN Bcachl-
BatoLLEN MOLLHOCTU HAUMHAET MUraTh.

PucyHok

= HaxaTb BblKNOYaTeNb NAPOBOro KOTNa, BbIKMoYa-
Tenb 3aropaeTcsi.

= [lopoxauTe, NOKa He 3aropuTcst KOHTPOrbHas
namna Ans MHAUKauMM AaBneHust.
Tenepb NPUGOp rOTOB K UCMOSIb30BAHMIO B PEXUME
06paboTku Napom.

PucyHok

= HaxaTb Ha KHOMNKy OTnapvBaHus Ha PyKOSITKE.
Map nopaeTcs Ao Tex nop, noka KHorka oTnapmea-
HUS| YAePXMBAETCSA B HAXXATOM COCTOSIHUN.

PucyHok

= [InfA npekpaLleHns nogayy napa HaxMuTe BbIKIHo-
YyaTenb NapoBOro KoTna.

HacTpoiika BbIxoaa napa.

Bbixoa napa MoXHO ONTUMKU3MPOBATL NyTEM BpaLleHus!
NOBOPOTHOrO MepeKnoYaTens Ans PerynupoBku noga-
4u napa.

M3o6paxeHne

= [ins yBenuyeHus Bbixoda napa: NoBepHyTb NoBO-
POTHBIV NepekroyaTenb No YacoBOW CTperke.

= [Ins cHxenus BbixoAa napa: MosepHyTb NOBOPOT-
HbIVi BbIKNOYaTENb NPOTUB YAaCOBOW CTPENKU.

B Jlerkun nap: (Mo3vuus 1-2)

[nsi onpbICKMBaHUS PacTEHUIN, O4YNCTKU TKaHEWN,
oboes, msrkoii mebenu u.T.4.

B HopmanbHbivi nap: (Mosvums 3)

[Ins KOBPOBbIX NOKPbLITUIA, KOBPOB, OKOHHBIX CTE-
KOS, NONOB.

B CunbHbIN nap: (Mo3uumsa 4-5)

[Insa ynaneHyst CTOMKOro 3arpsisHEHUS!, MATEH W Xkupa.

[o3anpaBka pe3epByapa Ans BoAbl

Pe3sepByap aAns Bogbl MOXeT ObITb fO3anpaBneH B Mnio-

60l MOMEHT.

YkasaHue

Mpn HepoOCTaTOYHOM KONMYECTBE BOAbI B NAPOBOM KOT-

Ile HacoC aBTOMaTUYECKM NOAAET BOAY C BOASIHOTO pe-

3epByapa B naposown koten. [pu nyctom pesepsyape

Hacoc 6orblue He MOXeT NUTaTb NapoBOW KOTEN 1 Npo-

nmcxoamT GnoknpoBka nofgaym napa.

B O He[JOCTaTOYHOM KONMUYECTBE BOAbI B BOASIHOM
pe3epByape CBMAETENbCTBYET NoKasaHne KOHTp-
OnbHOW Namnbl - HeAOCTaTOYHOE KONNYECTBO
BOZAbI U 3BYKOBOW CUrHar.

B [IpogomkeHue paboTel cM. B pasgene "HanonHe-
HWe pe3epByapa Ans Boab!")

Pexum paboTbl O6paboTka napom u
BcacbiBaHue

PucyHok =

= Haxarb rmaBHbI BbiKMOYaTenb.
MepBas cTyneHb KOHTPOSbHBIX Namn Ans Bcacbl-
BatoLLiel MOLLHOCTW HaYMHaeT MuraTb.

PucyHok

= Haxartb Bblkno4aTens NapoBoro KoTna, BbikMoYa-
Tenb 3aropaeTcsi.

= [opoxanTe, Noka He 3aropuTCst KOHTPOISbHAas
namna ans HAuKauum AaBneHust.
Tenepb NprMGOP roToB K MCMONb30BAHUIO B PEXUME
0o6paboTkn napom.
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PucyHok
PucyHok

= OpHOBpPEeMEeHHO HaxaTb Ha PYKOATKY KHOMKY oTna-
pVBaHMNS N KOPOTKO KHOTKY BCAacbIBaHUS.
HauunHaeTcsi BcacbiBaH1e ¢ MUHUManbHON MOLLHO-
CTblO C O4HOBPEMEHHOI nodayeii napa.

[na nanbHenwero ncnonb3oBaHus yHkUmMn O6paboT-

ka napom un BcacbiBaHue npoytute rnasy "Pexum pa-

6076l O6paboTka napom u BecaceiBaHne".

YcTaHoBKa NnpuHaanexHocTen B NonoxeHne
BPeMeHHON NapKOBKMN

PucyHok
= Bo Bpems nepepbiBoB B paboTe BCTaBMNATL NApoBYHO
BCaCbIBatoLLlyto Tpyby B NapKOBOYHOE KperreHue.

OHeproc6eperarwmii pexxum

Ecnu ycTponcTtso He ncnonbsyetcs 6onee 15 MuHyT, TO
OHO aBTOMAaTUYECKN NEePeXoanT B XAYLUMA PeXxuM, a
HarpeBaTerbHbI KOTEN OTKIoYaeTCs.

MepBbiil ypoBEHb KOHTPOMbHbIX MAMMNOYeK A5 MOLLHO-
CTV BCACbIBaHUA HA4YMHaeT MUraTb MefJieHHee, YeM
npy HOPMasibHOM BKITOYEHUN MHAMKALIMW BCACbIBAHUA.
[ins Bo306HOBNEHMst paboTbl MMetoTCs creaytoline
BO3MOXHOCTW:

PucyHok

= BKIHOYNTb Y CHOBA BbIKMIOYUTL MMaBHbIV BbIKMOYa-
Tenb.

unm

PucyHok IE
PucyHok

= [lepaTb HaXaToW KHOMKY Napa WUnu KHOMKy BCachbl-
BaHWUSA MUHUMYM 3 CEKyH[bI.

OKoH4YaHue paboTbl
PucyHok

= HaxaTb rnaBHbIN BblkNoYaTenb.

PucyHok

= OTcoeauHNTb ceTeBon kabenb oT JI1eKTpoCceTun.

PucyHok [l

= OTKNIOYUTb LWITEKep NoAayn napa oT yCTponcTaa:
YaepxuBaTb HaxaTbiM MKCATOP NAapoOBOro LLUTe-
Kepa ¥ BbITSHYTb NapoBOWA LUTEKep U3 PO3EeTKN
yCTpOWCTBa.

XpaHeHue npubopa

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuepb npu omcymemeuu 04ucCmKu
npuHadnexHocmeUl rnocrie nPUMeHeHUs.

= [leped mem kak y6pamsb npubop, ecezda xopowo
oyuwams 8ce e2o MpuHadnexHocmu.
OTCcoeanHUTL BCe NPUHAANEXHOCTU.

[MpOMbITb NPUHAANEXHOCTN MOA KPaHOM YACTON
BOJOW.

MpononockaTk Tpy6bl ¥ NApOBOIi BCacblBatoLLMiA
LUNaHr C MICMNONb30BaHUEM LLETOK A5 YNCTKN TPpYO
B YNCTOW Boae.

MpocywmnTb NpUHaanNexHoOCTy.

XpaHuTb NpuGop B CyXOM, 3aLLULLEHHOM OT MOPO-
3a MecTe.

v oYY

vV
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OnycToLunTe 1 NOYUCTUTE EMKOCTb C BOASHBIM
cunbTpoMm.

PucyHok
= [logHaTb pyKOSATKY pe3epByapa Ans BOAbl.
= /13Bneyb eMKOCTb C BOASIHBIM (OUNbTPOM.

PucyHok

= [loBepHyTb pyKOSTKY Ha3ap.

= /13Bneyb punbTpoBanbHbIN ANIEMEHT BOAAHOMO
dunbTpa.

Pucynok
> OnycTolLEeH1e eMKOCTH C BOASHBIM (UNETPOM My~
TEM HaKroHa K CIIMBHOMY YCTPOWCTBY.

PucyHoK

= BbiTawmre oTBOA C KOpyca hunbTpa ¢ peLueTkon
¢ MukponepdopupoBaHveM, noka oH He ByaeT
MOJSTHOCTbIO 3BIIEYEH.

= Bce KOMMOHEHTbI CHATb 1 TLATENbHO NPOMbITh
NPOTOYHON BOAOWA.
3ameHUTb hUnbTP B Criydae ero NoBpeXaeHUs.
HoBbIli hunbTp MOXHO 3akasaTb B aBTOPU3MPO-
BaHHOM CEPBWCHOM LieHTpe.

BHUMAHWE

MamepuanbHbie nospexx0eHusi npu HenpasuibHol

ycmaHoske omeoda 8 churibmp ¢ MUKpornepgopuposa-

Huem.

= [Ipu ycmaHoske criedume 3a meM, Ymobbi cmper-
Ka Ha omeode mpybbi cosrnadana c ommemkol Ha
unbmpe ¢ MukponepgopuposaHuem.

PuicyHok

= BcTasbTe 06paTHO UNbTPOBanbHbIE ANEMEHTbI
BOASHOro (hunbTpa B EMKOCTb C BOAAHBLIM husb-
TpoMm.

PucyHok

= 3a pykosiTKy BCTaBbTe B MPMOOP EMKOCTb BOASHO-
ro guneTpa.

PucyHok

= BseawuTe pyyKy B UICXOAHOE NOMOXeHWe Ao dukca-
Lmn.

PucyHok

= PaBHOMEpHO CMOTaTb CETEBOW kabenb 1 BNOXWUTb
B OTCeK kabens nuTaHus.

PucyHok (M|

= YcTaHOoBUTE EMKOCTb C BOASHbLIM (PUNbTPOM B He-
obxoavmoe nonoxeHve, cnegute 3a Tem, YToobI
oHa Bbina ycTaHoBreHa nNpaBuIbHO.

Ucnonb3oBaHue NpuHagnexHocTen

B [lepepn 06paboTKoin kOXKM, 0COBEHHbIX MaTepua-
T10B UKW epeBsiHHbIX MOBEPXHOCTEN cneayeT npo-
yuTaTh ykasaHus M3roTOBUTENS U BCerga nepes
BbINONHeHneM pabot aenatb Nnpoby Ha obpasue
UM B He3ameTHOM MecTe. MNoBepxHocTH, o6pabo-
TaHHble NapoM, AOMKHbI BbICOXHYTb, ANs TOTO,
4TO6bI MOXHO BbINO NPOBEPUTHL HANMYKUe 3MeHe-
HWIA uBeTa unu opmbl.

B Mol pekoMeHgyem Bam nposiBnsite 0COGEHHYH0
OCTOPOXHOCTb NMpK 06paboTke AepeBAHHbIX Mo-
BepxHocTen (mebenu, ABepen U.T.4.), Tak Cnuw-
KOM MpoAomKkuTenbHas o6paboTka napom MoxeT
noBpeanTb BOCKOBbIE NOKPbITUSI, 6r1eCK nm Kpacky
Ha noBepxHoCTU. Mo 3ToMy fnyulle BCEro npoBo-
[UTb KOPOTKYI0 0GPaGOTKY NapoM Takx NOBEPXHO-
CTeW, U NPOBOANTL OYUCTKY candeTKon, npea-
BapuTenbHO 06paboTaHHyl0 napom.

B [Ins 0ocobeHHO YyBCTBUTENbHbLIX NOBEPXHOCTEN
(HanpumMep, CUHTETUYeCckMe MaTepuarbl, nakmpo-
BaHHble MOBEPXHOCTU W.T.A.) PEKOMEHAYeTCs 1c-
nonb3oBaTh (hYHKUMI0 06paboTkM Napom ¢ MUHK-
MarbHOWM MOLLHOCTbIO.

B OuyuncTKa BbICOKOKaYeCTBEHHOI cTanu: usberatb
ncnonb3oBaHus abpasnBHbIX LWeTok. Kicnonb3o-
BaTb Py4HY DOPCYHKY C PE3VHOBOIN KPOMKOM U
hbOpCyHKY TOHEYHOIN CTpyW 6e3 Kpyrion LLeTKu.

OcBeXeHue TeKCTUNbHbIX U3genumn

B [lepen npoBeaeHnem 06paboTku C NOMOLLBIO NPK-
6opa crnegyet Bcerga npoBepsiTb YCTOMYMBOCTb
TEeKCTUNMbHbIX U3AENWIA K Bo3gencTButo napa. Mpe-
pae Bcero, cneayeT obpaboTaTb napom nsgenue,
3aTeM NpOCyLWUTb Ero U, HAaKOHeL, NPOBEPUTL
YCTOMYMBOCTb OKpacku 1 Hanunuve gecopmaumu.

®opcyHka Ans nonos

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuepb us-3a 8bIcoKol HacmpOoUKU

MowHocmu napa.

= O4ucmky yyecmeumesibHO20 rnosa, Harnpumep,
rapKemHo20, MOXHO 8bIMOTHAMb MOJILKO NpU
MakcuMarbHOU MOUWHOCMU 8cachbi8aHuUs U MUHU-
MarnbHoU nodave napa.

MNpuMepbl uIcnonb3oBaHUA

B Oyuctka 6onbLUNX NOBEPXHOCTEN, MOMOB U3 Kepa-
MUKW, MpamMopa, napkeTa, ¢ KOBPOBbIM NOKPbITUEM
nT.Aa.

B Hacapgka ans nona c HacafKow NNaHoK LWeTKv: Ans
OTAENEHUs N OTTUPaHUS YCTOMYUBBIX 3arpsisHe-
HUIA.

B Hacagka gnsnona c Hacagkow pe3vHOBOW KPOMKW:
ansa c6opa XKUAKOCTEW C rnagkux NoBEPXHOCTEN.

B Hacagka gns nona ¢ 360HUTOBOM HacagKkow: ans
OYMCTKN N OCBEXEHNS KOBPOBbIX MOKPbLITUNA.

YcTaHOBKa BCTaBOK

M306paxeHne

BrokvupoBky Hacagku Ans nona nepeasuHbTe Ha-
Pyxy.

BcTaBuTb Hacagky B HVDKHIOK YacTb LLETKU.
Y106bI 3aKpenuTb Hacadky, COBUHYTb dmkcaTop
BHYTPb.

CHsATWe Hacagku: BelTaHyTb GNOKMPOBKY Hapyxy.
M3Bneub Hacaaky.

v

L2 2 A

®dopcyHKa TOYeYHOMW CTPyM

Yem 6nmxe chopcyHka HaxoamTCst K 3arpsis3HEHHOMY
y4acTKy, TeM BblLe YNCTAWMIA 3PeKT, Tak Kak Han-
BbICLLIAA TeMnepaTtypa 1 faBrieHne napa obecneunsa-
10TCA HENOCPEACTBEHHO Ha BbIXOAE 13 (POPCYHKU.
MNpuMepbl ucnonb3oBaHUA

B dopcyHKy C HanpaBneHHOW CTPyeln Napa PEKOMeH-
[yeTcsa Mcnonb3oBaTh Ans TPYAHOAOCTYMHbBIX
MecT.

B OuyucTka HepxaBeloLen CTanu, OKOHHbIX CTEKON,
3epkan unu amaneBbIX NOBEPXHOCTEN.

B OyucTKa YrnoB NeCTHWL, OKOHHbIX pam, ABEPHbIX
KOCSIKOB, antoMUHUEBbIX NPOdUnen.

B Oyuctka apmatypsl.

B OuucTka cTaBHel, 6aTapen.
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®dopcyHKa TOYeYHOW CTPYM U NPUHAANEKHOCTHU

BHUMAHUWE

MamepuanpeHbil yuwepb (Hanpumep, yapanuHbl Ha na-

KupoeaHHOU MogepxHoCcmu) npu npUMeHeHUU Kpyamnou

wemku Ha 4yyecmeumeribHbiX M08epPXHOCMSIX.

= He ucrnonb308amb Kpyanyto wemky 0ns 4yeacmeu-
mersibHbIX nogepxHocmed.

B Kpyrnas weTtka noaxoauT AN CTONKMX 3arpsasHe-
HWIA Ha 0COBEHHO MarneHbKKX NOBEPXHOCTSIX, Ta-
KMX Kak HarpeBaTernbHble 3fIeMeHTbl NIUT, Xarnto-
31, LWBbI MEXAY NUTKON, CaHUTapHble YCTaHOBKM
n.T.A.

B YanuHenue: C NoOMOLLbIO 3TOro NpucnocobnexHus
MOXHO AOCTUYb ONTUMarbHOW OYUCTKM AA 0CO-
6eHHO TPYAHOAOCTYMNHbIX MecT. MiaeanbHo nogxo-
OWT ANS OYUCTKUN NIEMEHTOB HarpeBaHusi, ABep-
HbIX KOCSIKOB, OKOH, Xarto3u, CaHUTapHbIX yCTaHo-
BOK.

PyuHas copcyHka
anMepbl ncnonb3oBaHuA

B PyyHyto opCcyHKY pEKOMEHIYETCS UCMONb30BaTh
Ansa 6onbLUMX CTEKNSHHBIX U 3epKalibHbIX NOBep-
XHOCTEW, raaKMx NoBepXHOCTEW B LIeNOM Unu Ans
OUMCTKU TKAHEBbIX MOBEPXHOCTE, HAaNpUMep, au-
BaHOB, MaTpacoB W.T.4.

PyuHas chopcyHKa u npMHaanexHocTn

B Hacapgka Anst MbiTbst OKOH, LUMPOKAsi: OKOHHbIE CTe-
Kra v NoBEPXHOCTH BOMbLUMX pa3mMepoB.

B Hacapgka Ans MbiTbsl OKOH, y3Kasi: OKOHHble cTekna
1 NOBEPXHOCTN HeBOoMNbLUMX pasmMepoB.

B [lnck co weTkamu: [1ns KoBpOB, CTyMeHeK, BHYTPEH-
HEro OCHaLLieHNst aBTOMOBUNEN, TEKCTUIBHBIX MO-
BEpPXHOCTEl B LieNIoM (rocre TecTa B HeNMPUMETHOM
mMecTe). [ina abpa3nBHON YUCTKN U NOAMETaHUSI.

B HapgeTb Ha py4Hyto (DOPCYHKY YEXO U3 MaxpoBoWn
TkaHu. Oco6o xopoLuo npucnocobneHa Ans He-
6OnbLUMX MOIOLLIMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLIEBbIX Ka-
BUHOK 1 3epkarn.

YucTka cTekna

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuiepb npu 8bi0eneHuu napa Ha xo-

1100HbIe OKOHHbIEe cmekra.

= B ocobeHHO x05100Hoe 8peMsi 200a CMeKIo Heob-
Xxodumo npedsapumeribHO Nodoepems, nodas nap
Ha obpabambigaeMyto MOBEPXHOCMb C paccmosi-
Hus okos1o 50 cm.

BHUMAHWE

MamepuanbHbil yuiepb npu ebideneHuu napa Ha

YMII0OMHEHHbIE y4acmKu OKOHHOU pambl.

He Hanpasnsimb nap 8 amu mecma.

PaBHomepHO ob6paboTaTb NOBEPXHOCTb CTekna

napom c paccTosiHusi ok. 20 cMm.

BbikntounTb nogady napa.

MpoBoaAMTL MO CTeKNy Pe3MHOBOI KPOMKOW Hacaa-

K1 nonocamu cBepxy BHU3 1 BcacblBaTb.

Mo Heo6X0AMMOCTM HacyXo BbITUPaTb PE3NHOBYIO

KPOMKY W HWKHWUI Kpai OKHa.

Vo VY

Hacapka pns msirkon mebenu (ManeHbkas)

B OHa noaxoAuT Ans OTCachbiBaHWUS rPSi3n U3 y3KUX
NOBEPXHOCTEW, HaNpUMep, LWenu Mexay NnnTKon,
[OBEpHble pambl, LWEMNW B XKaro3su 1 T.4.
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Hacapka ans msarkon me6enu (6onbLuas)

B [INsi OYMCTKM TEKCTUIMbHBIX MOBEPXHOCTE, Hanpu-
Mep, AMBaHOB, KpeCer, MaTpacoB, aBTOMOGUb-
HbIX CUAEHWIA U T.4.

Hacagka ons cTbikoB

B [ns Yyrnos, CTbIKOB, paguaTtopoB OTOMNseHnsa n
TPYAHOOOCTYNHbIX NoBEPXHOCTEN.

LlleTouka ans me6enu

B [I9 O4UCTKN YYBCTBUTESIbHBIX NOBEPXHOCTEN, Ha-
NpUMeEp, KAaPTUHHBIX Pam, KHUT U T.A.

CneuunanbHble NnpuHaanexHocTun

Ha6op kpyrnbIx WweTok (Homep Ans 3akasa 2.860-231)
4 UBETHBIX KPYIMbIX LWETKW Anst (hOPCYHKM C HanpaBs-
NEeHHOW CTpyeW napa.

HEPA cdunbtp (Ne ans 3akasa 2.860-229)

Yxoa v TexHu4eckoe o6cnyxxuBaHue

A  OINACHOCTb

OnacHocmb 01151 XU3HU OM MopaXeHusi mokom!

= [lpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody u mexHu-
uecKoMy obcryKueaHuto annapam criedyem 8bIKIo-
4yumb, a cemesou WHyP - 8bIHYMb U3 PO3EMKU.
Hamb annapamy ocmsime.

PemoHmHble pabomsi u pabomsl ¢ ariekmpuye-
CKUMU y3riamu Mo2ym rpou3e8o0umbCsi MosbKO
ynonHomMo4eHHoU cryx6ol cepeucHo20 0bCyXu-
8aHUs.

>
>

Yxon

B He cTaBbTe LWETKN BO BPEMS OXNaXOEHUS U CyLLIKW
Ha LLeTVHY, TaK kak OHa MOXeT AehopMUpOBaTLCS.

B [Ins o4ncTkM kopnyca npubopa CHapy»wu Ucnosb-
3ynTe TONbKO BnaxHyt candeTky. He ncnonbaym-
Te pacTBOpUTENIN U MOIOLLIME CPEACTBA, Tak Kak
OHM MOTYT NMOBPEAMUTL MIACTUKOBbIE MOBEPXHOCTU.

B O BbINOMHEHWUN O4UCTKN EMKOCTU C BOASIHBIM
unbTpom cMm. B rnaee "XpaHeHne ycTponcTea';

TexHu4yeckoe o6cnyx<v|BaHMe

B PerynsipHo npoBepsinTe repMeTUYHOCTb YNIOTHE-
HWI B napoBoM LuTekepe. MNpun HeobxoammocTm no-
MeHsWTe.

B Takke NpoBepbTe YNIIOTHEHUSI HA NOAKITOYEHNUN
BCacblBaloLLell NapoBon TpyObl U PyKOATKM.

HEPA-cunbTp

BHUMAHUE

MamepuanbHbill yuiepb 8 peadyrnbmame HernpasuibHoU

oyucmku HEPA-¢unbmpa.

= B cnyvae He0b6x00uMOCmU rpo8ecmu O4UCMKY
nod cmpyel 800bl. He ebimupams u He yucmuma
C NPUMEHeHUeM Wemku.

= O CHATUM eMKOCTM C BOASIHbIM (DUIIbTPOM CM. B
rnase "3anonHeHne eMKOCTU C BOASHbIM hunb-
TpOM".

PucyHok K]

= [logHumuTe pbldar Ha HEPA-unbTpe v BbITAHUTE
dunbTp.

= T[lpomonTte HEPA-MNbTP B XONOAHON, NPOTOYHOM
BofJe.

= [locne 04MCTKM OCTOPOXHO BCTPAXHUTE OUNbTP
ONs yaaneHus ocTaTkoB rpsian U BOAbl.
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YkasaHue

Cywwntb HEPA-bunbTp cnegyeT Ha Bo3gyxe Bganv ot

MCTOYHMKOB cBeTa 1 Tenna. BctaBnsTb B npubop Tonb-

KO BbICyLIeHHbIN HEPA-punbTp.

B 3amena HEPA-cdunbTpa npu noBpexaeHum

B Yuctute HEPA-dunbTp cnepyeT ¢ HTepBanamm B
4 mecsaua.

B Cnegutb 3a NnpaBusbHbIM pacrnonoxeHnem HEPA-
dunbTpa B KpEnneHuu.

B CHoBa 6nokupoatb HEPA-unbTp pblyarom.

Momouwb B cnyvyae Henonagok

HevcnpaBHOCTM YacTo MMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI U MO-
ryT YCTPaHSATLCS CaMOCTOSITENIBHO C MOMOLLbIO CreAy-
loLero pykoBoacTea. B cnyyae cOMHeHUst Unu BO3HUK-
HOBEHWMW HEONWUCAHHbIX 3AECh HEVUCTNPaBHOCTEN cneay-
eT o6paLLaTbCcs B YNONTHOMOYEHHYHO CIyx0y CepBUCHO-
ro obcnyxviBaHus.

A  OINACHOCTb

OnacHocmb 01151 KU3HU Om ropaxeHusi mokom!

= [Ipu nposedeHuu nobbix pabom Mo yxody u mex-
Hu4Yeckomy obcryxueaHuro annapam credyem
8bIKIKOYUMb, @ Cemeesoll WHYP - 8bIHYMb U3 PO-
3emku.

Hams annapamy ocmbime.

PemoHmHble pabombi u pabomel ¢ anekmpuye-
CKUMU y311amu Mo2ym rpou3go0umsCsi MOsIbKO
YMOITHOMOYEHHOU cry)60U cep8uCcHO20 06y u-
8aHus.

(X7

Mpunbop He BcacbiBaeT

NMoaaya nuTaHus npepbiBaeTcs

= BbITaWyWTb U3 PO3ETKY LUTENCENbHYI BUMKY, NPO-
BEPUTb COEANHUTENbHbIN Kabenb 1 WTencesibHy
BUIIKY Ha HanMuue noBpexaeHun.
MpuHaanexHocTu/BcacbiBaloOLWMA LINaHr/
BcacbiBaloLwas Tpy6a 3acopeHbl unm
3a6nokupoBaHbl

Ecnv npuHagnexHocTu/BcachiBatoLLMIA LinaHr/Bcachl-
BatoLLias Tpybka ocTaloTCst 3aCOpeHHbIMU Un 3abnoku-
poBaHHbIMU Gonee 10 cekyH, co3aaeTcsl Bakyym U
3MeKTPoHUKa OTKMoYaeT ABUraTenb N3 COobpaxeHwi
6e3onacHocTu.

= Bbiknounte npubop.

= YcTpaHuTb 3acop.

= BbikntounTe npubop.

Cnab6as / napgalowas MOWHOCTb
BcacbiBaHUs

3acop npuHapnexHocTen

= 3acop NpuHaanexHocTew, BCacblBaOLLEro LunaH-
ra unu BcacbiBaloLMx TpyOoK - yaanuTb 3acop.

=  OuncTUTb PUNbTPOBANbHbIN 31IEMEHT BOASHOTO
dunbTpa.

= [lomeHsTb BOAY B €MKOCTM C BOASHLIM (OUINbTPOM.

HEPA-cbunbTp 3arpsasHeH
= 3amenute HEPA-cunbTp.

CHMXaeTCcA ouMLialoLasa cnocobHoOCTb

CunbHO 3arpsisHeHa BoAa B eMKOCTU C BOAAHbIM
cdunbTpom

= [lomMeHATb BOAY B EMKOCTU C BOASAHBLIM (PUNbTPOM.

BbigenseTcs Boga Bo Bpemsi cbopa
XupgkocTteun
3abnokMpoBaH nepeknioyaTenb nonsaBkKa.
= [104MCTUTb KPbILLKY EMKOCTU C BOASIHBIM (OWIb-
TpOM.
Mbinecoc He BcacbiBaeT

CpaboTtan nepeknioyaTternb nonnaska.

= BbikmoumnTb NbiNecoc, 3anuTb B pesepsyap Boay
[0 HeoB6XOAMMOro YPOBHS M CHOBA BKITHOUUTL NpU-
60op.

TexHn4Yeckue gaHHble

AnekTpuyeckue napameTpsbl

HanpspkeHune 220-240 B
1~50-60 Iy
CTteneHb 3awuThbl IP X4

Knacc 3awuTbl |

naHHble O NPpou3BOAUTENTbHOCTU

MoTpebnsiemasi MOLWHOCTL KOTNa 1100 Bt
HomuHanbHas MowHocTb Typ6uHel 1100 BT
MakcumanbHoe gasneHve napa 0,4 MMa
Bpewmsi HarpeBaHus 5 MuHyTbI
Makc. konuyecTBo napa 65 r/mMuH
EmkocTb

MapoBoii koTen 0,45 n
Pesepsyap ans soabl 0,5n
EmKoCTb € BOAsiIHBIM hUnbTPOM 1.2 n
Pa3mepbl

OnvHa 510 Mm
LLnpuHa 330 mm
BblcOTa 340 mm
Bec 6e3 (npvHaanexHocTen) 9,1 kr
YpoBeHb AaBneHus 3ByKa

YposeHb 3BykoBoro aasneHus (EN 71 nb(A)

60704-2-1)

N32omoeumenb ocmasnsiem 3a coboli npaso eHe-
CeHUsI mexHU4YecKuUX usmeHeHuu!
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,
A készlilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A I!I el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez
alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag magancélra szabad hasznalni a
haztartasban:

A készlilék g6z fejlesztésére valamint kidmlétt folyadé-
kok és szilard darabok felszivasara alkalmas, ahogyan
ez a hasznalati utasitasban le van irva.

A gyarté nem felel az olyan esetleges karokért, amelyek
a nem rendeltetésszerii hasznalat, vagy hibas kezelés
koévetkeztében keletkeznek.

Szimboélumok az lizemeltetési utmutatoban

A VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos testi sérii-
léshez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kbnnyi sériilés-
hez vagy karhoz vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valé figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Goz ]
@ FIGYELEM — Egésveszély

A g6zsugarat soha ne iranyitsa sze-
;é‘\\ *w L‘J mélyek, allatok, aktiv elektromos sze-
\IJJA &

relvények vagy maga a készlilék felé.
\/4 A
Kornyezetvédelem

A csomagoldanyagok Ujrahasznosithaték. Ne
dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.

A régi készulékek értékes Ujrahasznosithatéd
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felnasznalni. Ezért a régi késziilékeket az
arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!

A készliléket csak kiémlétt folyadékok
felszivéaséara hasznalja. A készlilék
nem alkalmas folyadékok tartalybol
valé felszivasara.

1> £
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Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciodkat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazol6 bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Alkatrészek

Kizarélag eredeti KARCHER alkatrészeket hasznaljon.
Ezen Gépkdnyv végén talalhatja a pétalkatrészek révid
attekintését.

Biztonsagi tanacsok

A jelen lizemeltetési utasitas-
ban talalhato utasitasok mellett
figyelembe kell venni a térvé-
nyes, altalanos, biztonsagi és
balesetmegelbzési elbirasokat.
A fenti utasitasokkal meg nem
egyezb hasznalat a garancia
megsziinéséhez vezet.

A VESZELY

B Tilos a tlizveszélyes helyisé-
gekben torténd lzemeltetes.

B A készlilek veszeélyes terlile-
ten torténé alkalmazasa so-
ran figyelembe kell venni a
megfelelb biztonsagi elbira-
Sokat.

B A készlileket ne hasznalja
olyan uszémedencében,
amely vizet tartalmaz.

B A gbézsugarat ne iranyitsa
kbézvetlentl olyan eszkbz6k-
re, amelyek elektromos alkat-
részeket tartalmaznak, mint
pl. kédlyhak belseje.
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B A készlilék és a tartozék elb-

irasszerd allapotat hasznalat
el6tt ellenérizni kell.

Ha a késziilék allapota nem
kifogastalan, akkor nem sza-
bad hasznalni. Kérem, kiil6-
nésen ellenérizze a halozati
csatlakozovezetéket, a biz-
tonsagi zarat és a géztémlét.

W A sérlilt halézati csatlakozo-

vezetéket azonnal cseréltes-
se ki felhatalmazott szerviz-
zel/villamos szakemberrel.

B A sériilt g6ztébmlbt azonnal

cserélje ki. Csak a gyarto altal
ajanlott gbztémlét (a rendelé-
si szamot lasd a potalkatrész
listaban) szabad alkalmazni.
Ne fogja meg nedves kézzel
a halozati csatlakozot és du-
galjat.

Mezitlab soha ne lizemeltes-
se a készliléket.

Soha ne érintse meg a készii-
léket nedves kézzel vagy lab-
bal, ha a halbzati csatlakozd
a konnektorhoz csatlakoztat-
va van.

Soha ne meritse a készlilé-
ket, annak kabelét vagy a
csatlakozoit vizbe vagy mas
folyadékba.

Nem szabad olyan targyat
kezelni a gbzsugarral, amely
egészségre karos anyagot
(pl. azbesztet) tartalmaz.

B A gbzsugarat nem szabad kis
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tavolsagbol kézzel megérin-
teni, emberre, illetve allatra
iranyitani (forrézasveszély).

A FIGYELMEZTETES

B A készlilék IEC 60364-nek
megfelelb elektromos csatla-
koztatasat villanyszerelével
kell elvégeztetni.

B A készlileket csak valtéaram-
mal szabad lizemeltetni. A fe-
szliltsegnek meg kell egyez-
nie a készlilék tipustablajan
talalhato tapfesziiltséggel.

B Nedves helyiségben, pl. flir-
dbészobaban, a keszlleket
csak el6kapcsolt Fl védbkap-
csoloval ellatott aljzatrol sza-
bad lzemeltetni.

B Az alkalmatlan elektromos
hosszabbitoé vezetékek ve-
szélyt okozhatnak. Csak froc-
csendviz ellen védett, leg-
alabb 3x1 mm? keresztmet-
szetl elektromos hosszabbi-
t6 vezetéket szabad
hasznalni.

B A halozati dugo és a hos-
Szabbito vezetek csatlakozo-
Ja nem kertilhet vizbe.

B A haldzati vagy hosszabbito
vezeték csatlakozoinak cse-
réjekor szavatolni kell a frec-
csendviz elleni védelmet és a
mechanikai szilardsagot.

B A felhasznalénak rendelte-
tésszertien kell hasznalnia a
készlileket. Figyelembe kell
venni a helyi viszonyokat, és
a készlilekkel torténé munka-
végzés soran ugyelni kell ma-
Sokra, f6ként a gyerekekre.
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B Ez a készlilek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekeld vagy szellemi ké-
pesseggel rendelkezé vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukeért felel6s személy
feliigyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a késziilék hasznala-
tara és megértették az ebbdl
eredb veszélyeket.

B Gyermekek a készliléket
csak akkor hasznalhatjak, ha
8 év felettiek, és ha a bizton-
sagukert felelés személy fel-
tigyeli 6ket, vagy ha megtani-
tottak Oket a készlilék hasz-
nalatara és megértették az
ebbdl eredd veszélyeket.

B Gyermekeknek nem szabad
a kesziilékkel jatszani!

B Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaért, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.

B Tjsztitast és felhasznalo altali
karbantartast nem szabad
gyermekeknek felligyelet nél-
kil elvégezni.

B A készlileket nem szabad fel-
tgyelet nélkul hagyni, amig
tizemel.

B Vigyazat halozati dugaljjal el-
latott csempézett falak tiszti-
tasanal.

B Ne szivjon fel savakat vagy
oldatokat, mivel ezek a ké-
szliléket karosithatjak. Ne
szivjon fel robbanékony poro-
kat vagy folyadékokat, mivel
a kesziilék belsejével érint-
kezve robbanast okozhatnak.
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B Ne szivjon fel mérgezé anya-
gokat.

B Ne szivjon fel ég6 vagy izz6
targyakat, mint cigaretta-
csikk, hamu vagy mas hason-
16 €96 vagy izz6 anyagok.

B Ha a késziilék leesne, akkor
jovahagyott ligyfélszolgalati
helyen at kell vizsgaltatni, mi-
vel belsé meghibasodasok
léphettek fel, amelyek a ter-
mek biztonsagat korlatozhat-
jak.

VIGYAZAT

B Ugyeljen arra, hogy a halozati
vagy hosszabbito kabel ne
sérlilhessen meg vagy karo-
sodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipddik va-
lahova, megrantjak vagy ha-
sonl6 hatasok érik. A halozati
kabelt védeni kell a h6tdl,
olajtél és kiallo élektdl.

B Vizzel feltéltés alatt kapcsolja
a készlileket sé huzza ki a ha-
l6zati kabel.

B A viztartalyba tilos oldészert, ol-
doszertartalmu folyadékot vagy
higitas nélkiil savat (pl. tisztito-
szert, benzint, festékhigitot és
acetont) télteni, mivel az megta-
madhatja a késziilekben hasz-
nalt anyagokat.

B A készlileket csak szilard ta-
lajon szabad feléllitani.

B Ne helyezze a forré késziilé-
ket hére érzékeny felliletre.

B A késziiléeket nem szabad be-
kapcsolt tiizhely, villamos ke-
mence vagy mas héforras ko6-
zelébe allitani.
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B Ne nyomja a gombokat tul he-
vesen €s kerlilje hegyes tar-
gyak hasznalatat, mint pl. ce-
ruza vagy hasonlok.

B A készliléket csak a leiras-
nak, ill. az abranak megfelelé
modon lizemeltesse vagy ta-
rolja!

B A gb6zkart lizemeltetésnél ne
szoritsa le.

B Mielbtt a készliiléket leva-
lasztja az aramrol, el6szbr
mindig kapcsolja ki a f6kap-
csoloval.

B A késziilék halozatrol térténd
levalasztasahoz ne a csatla-
kozokabelnél fogva huzza,
hanem a dugdét megfogva.

B Soha ne tekerje a haldzati ka-
belt a készlilék koré, fbleg
amig a késziilek meleg.

B A készliléket védeni kell az
esotél. A késziileket nem
Szabad kdltéren tarolni.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a
felhasznal6 védelmét szolgaljak
és nem szabad Gket hatalyon ki-
vil helyezni vagy mikédesik-
ben megkeriilni.

Kibiztosit6 gomb

B A fogantyu a géz szivotémlén
kioldo gombbal rendelkezik,
amely a véletlenszer( g6zle-
adast megakadalyozza.

B Ha a g6z-szivotémlé az lize-
melés soran révid idére fel-
tigyelet nélkil marad, akkor
ajanlatos a kioldo gomb akti-
valasa (stop gombot meg-
nyomni).

B A gbzkepzes ismételt kiolda-
sahoz kapcsolja ki a kioldo
gombot (ismét nyomja meg a
stop gombot).

A készilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a keresked6t.

Kérjlik, hajtsa ki az abrakat tartalmazé oldalakat!

A al

Fékapcsold

Gdzkazankapcsolo

Vizhiany - ellenérzélampa
Nyomasjelz6 - ellenérzélampa
Szivételjesitmény - ellenérzélampa
A szdllitashoz hasznalt felcsaphaté fogantyu
Viztartaly toltécsonk
Gozszabalyozas

Késziilék dugalj fedéllel

10 Levegétavozas-racs

11 Gorgok

12 Haldzati kabel

13 Haldzati vezeték fiok

14 Pihenétarté

15 EPA-sziré

16 Emel6 a HEPA-szlré kiakasztasahoz
17 Vizszlré-tartaly

18 Vizszlré-tartaly fogantyu

19 A vizszir6 fedele

20 Vizszlré-betét

21 Formazott szivacs-sziiré

22 Mikroperforalt sz(iré

23 Konyokecsd

O©CoO~NOUHAWN-—-

Tartozékok

Goz tartozék

A Gb6z szivotdomld

A1 Tartozék csatlakoz6
A2  Kibiztosité gomb
A3 Gézgomb

A4  Szivé gomb

A5  Markolat

A6 Gbzdugasz

A7  Gbzdugo-rogzités
B Go6z szivocsovek
B1 Parkoléallas

B2 Elzaro kar

C Padlofej

C1 Kefecsik betét

C2 Gumiél betét

C3 Kemény gumi betét
C4 A betétek bereteszelése
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D Gozszivo kézi fuvoka

D1  Ablaktisztitd betét (széles)
D2  Ablaktisztito betét (keskeny)
D3 Kefe betét

D4  Frottirhuzat

E Gozszivé pontsugar fuvoka
E1 Hosszabbité
E3  Korkefe

Szivé tartozék

E2 Karpitfej (kicsi)
F Réstisztito fej
G Karpitfej (nagy)
H Butorkefe

Tovabbi tartozékok

| Mérépohar

J Csétisztitd kefe csdvekhez és szivétdomlékhoz
K Tartozék taska

L Péttdmitések (O-gylrl készlet)

M Habmentesité folyadék (FoamStop)

El6készités

A viztartaly feltoltése

Megjegyzés

Hasznélhat normal vezetékes vizet.

Mivel azonban a természetes viz meszet tartalmaz,

amely idével vizk6 képzddéséhez vezethet, ajanljuk

egy olyan keverék hasznalatat, amely 50% vezetékes

vizet és 50% desztillalt vizet tartalmaz.

FIGYELEM

Anyagi kar a viztartaly helytelen folyadék feltéltése altal.

= Ruhaszarité gépbél szarmazé kondenzvizet nem
szabad hasznalni!

= Ne tdltsén bele tisztitészert vagy mas adalékot
(példaul illatositot)!

= Ne hasznaéljon tiszta desztillalt vizet! Max. 50%
desztillalt viz és 50% csapviz.

= Ne hasznaljon 6sszegydijtott esévizet!

Abra

= A viztartaly betolté tamasztékat kifelé hazni.
Abra

Abra

= Aviztartalytkb. 0,5 liter vizzel feltdlteni, amig latha-
té nem lesz az Usz6, amely a maximalis feltoltési
szintet jelzi.

= Zarja be a viztartalyt.

Megjegyzés

A viztartaly a g6zfejlesztét automatikusan ellatja vizzel.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt a viztartalyt kétszer fel

kell télteni.

Vizsziiré-tartaly feltoltése

FIGYELEM

Anyagi kar lres vizszliré-tartaly miatt.

=> Biztositani kell, hogy a vizszlir6-tartaly iizem alatt
mindig fel legyen téltve.

Abra EXE1

= A viztartaly fogantyujat megemelni.

= Avizszlré tartalyt kihtzni.

Avra

= A fogantyut hatra forditani.
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Abra
= Vizsziré-betétet kivenni.

Abra

= Toltse fel a vizszlrd-tartalyt vezetékes vizzel, mig
a MAX H,0 vizszintjelz6 teljesen el nem tiinik.

= A habmentesité folyadékbdl (FoamStop) egy zaro-
kupaknyit kell tenni a vizszirétartalyba.

Abra

= Helyezze ismét vissza a vizsziiré-betétet a vizsz(i-
ré-tartalyba.

Abra ’EE
= Allitsa vissza a fogantyut az eredeti helyzetébe,
amig bekattan.

Avra EXKI
= Avizsziré betétet a fogantyunal fogva helyezze be
a készllékbe.
Megjegyzés: A porszivé mikodése a beszivott leveg6-
nek a vizszirében torténé megforgatasan alapszik.
Amely soran a padléburkolatrol felszivott anyag és a
tisztitdszer-maradvanyok 6sszegyllnek a vizfirdében.
Bizonyos korlilmények koézétt ez habképzédéshez ve-
zethet. Ennek elkeriilése érdekében a vizfirdébe egy
zarékupaknyi habmentesitd folyadékot kell tenni. Uze-
meltetés kdzben csekély habképzddés Iéphet fel, amely
teljesen normalis, és nem akadalyozza a gép mikodé-
sét.

Uzemelés alatt kivanatos a késziiléket vizszintesen fel-

allitani.

& VIGYAZAT

Sériilésveszély véletleniil kilépd g6z miatt.

= Gyb6z6djén meg rola, hogy munkasziinet esetén
vagy, ha a készliiléket nem feliigyelik a kioldbgomb
a stop pozicibban mindig aktivalva legyen.

Megjegyzés

A gbzképzés folytatasahoz a stop poziciét ismételt

megnyomassal kapcsolja ki.

Abra

= Nyissa ki a készllék dugaljanak fedelét.

2 A g6zdugaszt szilardan a készllék dugaljaba kell
nyomni. Ek6zben a dugdnak hallhatdan be kell kat-
tanni.

Abra

= Dugja be a halézati dugét a dugaljba.
A tartozékok csatlakoztatasa

Abra

= Minden tartozék kézvetlendl a fogantyuhoz vagy a
g6z-szivocsovekhez rogzithetd.

Abra

= Akét hosszabbité csé egymassal 6sszekdtéséhez
figyelembe kell venni a nyil irdnyokat.

Gozolés és szivas tartozékai

Abra

= Kobsse 0ssze a markolatot vagy a hosszabbit6 cso-
vet a kivant tartozékkal.

Abra
A  VIGYAZAT

Sériilésveszély gbz altal!
= A késziilék (izeme alatt a reteszkarnak zart hely-
zetben kell maradnia!
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A zardkar kdzépen all, (nyitva allas).

A tartozékok biztositasa: A zardkart forditsa jobbra
és tolja lefelé (zarva allas).

A tartozékok hasznalata el6tt ellenérizze azok biz-
tos kapcsolodasat.

A tartozékok levalasztasahoz: A zarokart felfelé tol-
ni és azutan balra forditani.

A zarokar most ismét kdzépen all, a tartozékokat
most szét lehet huzni.

L 20 2 A X

Szivas lizemmod

Ezzel a késziilékkel port és kiomlott folyadékot is fel le-
het szivni.

A VIGYAZAT

Sériilésveszély véletleniil kilép6 géz miatt.

= Kapcsolja be a kioldbgombot.

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellenérzélampak elsé szintje
villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg réviden a szivogombot a fogantyun.
A szivo lizemmaod a legkisebb teljesitménnyel be-
kapcsol. A szivoteljesitmény ellenérzélampak elsé
szintje folyamatosan vilagit.

= Szivélizem befejezése: Nyomja meg ismét a szivo-
gombot.

Megjegyzés

A szivo funkcié ismételt bekapcsolasakor a késziilék a

legutobb beallitott szivételjesitménnyel kezd el miikoéd-

ni.

A szivételjesitmény beallitasa

A szivoteljesitmény beallitasa a tisztitandé felilettsl

fugg.

Abra

= A szivogombot lenyomni és nyomva tartani.

= A szivételjesitmény el6szor folyamatosan ndvek-
szik, majd a legnagyobb teljesitmény elérésekor
folyamatosan csokken.
Ezt a szivételjesitmény ellenérzélampai jelzik ki.

Fokozat Anyag / Felilet

1 Flggony

2 Kanapé és karpit

3 Szényeg / Padlészényeg

4 Padlok leszivasa vagy folyadék felsziva-
sa

Megjegyzés

A fokozatszamok megfelelnek a szivoteljesitmény el-
lenérzélampa kijelzdinek.

Vizsziiré

Ha a vizsz(iré tartalyban a szennyezett viz szintjelzéje

elérte a legmagasabb szintet, akkor a szivéfunkcié au-
tomatikusan leall. Ekkor a motor magasabb fordulatsza-
ma hallhaté. Ujabb 10 masodperc utan a késziilék auto-
matikusan sziinetre kapcsol.

Abra

= Kapcsolja be a készliléket.

Abra

2 Ontse ki a szennyezett vizet a vizsz(iré tartalybol.

Avra B0

= Ezutan vizet kell utantdlteni, amig el nem éri a
szikséges vizszintet.

FIGYELEM
Anyagi karok a sziinet funkcio alatti kbzvetlen ismételt
bekapcsolas miatt.

= A kimendé levegé sziir6 megrongaloédasanak elke-
riilése érdekében a késziiléket a sziinet funkcio
alatt ne kapcsolja be.

A tisztitasi munka folytatdsahoz lasd ,A vizsz(ré-tartaly

kilritése és tisztitasa“ fejezetet.

Goziilés iizemmod

Avra 521

= Nyomja meg a fékapcsolot.
A szivoteljesitmény ellendrzélampak elsd szintje
villogni kezd.

Abra

= Nyomja meg a gbzfejlesztd kapcsolot, a kapcsold
vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a nyomasijelzé ellenérzélampa vi-
lagit.
Ekkor a késziilék kész a g6zolés izemmodra.

Abra

= Nyomja meg a g6z6lés gombot a fogantyun.
A gbzkibocsatas addig tart, amig a g6z6lés gombot
nyomva tartja.

Abra

2> Agézolés lzemmod befejezéséhez nyomja meg a
g6zfejlesztd kapcsolot.

A gbzkibocsatas beallitasa

A gbzkibocsatast a g6z-szabalyozo forgokapcsold se-

gitségével optimalizalni lehet.

Abra
2 Agbzkibocsatas noveléséhez: a forgdkapcsolét az
orajaras iranyaban elforditani.
= A gdézkibocsatas csokkentéséhez: a forgokapcso-
16t az ora jarasaval ellenkez6 irdnyban elforditani.
B Enyhe go6z: (1-2 allas)
NoOvények lepermetezéséhez, anyagok, tapétak,
karpitozott butorok tisztitasahoz stb.
B Normal gbz: (3 pozicid)
Szényegpadlokhoz, sz6nyegekhez, ablakokhoz,
padlékhoz.
B Erds g6z: (4-5 allas)
Makacs koszolédas, folt és zsir eltavolitasahoz.
A viztartaly utantoltése

A viztartalyt barmikor fel lehet tolteni.

Megjegyzés

Ha a g6zfejleszt6bdl kifogy a viz, akkor a szivattyu au-

tomatikusan vizet szallit a viztartalybdl a g6zfejleszté-

be. Ha a viztartaly Ures, akkor a szivattyu nem tudja fel-

tolteni a g6zfejlesztét és a rendszer blokkolja a g6z6-

lést.

B Aviztartalyban jelentkezd vizhianyra a vizhiany el-
lenérzélampa és egy hangjelzés figyelmeztet.

B A munka folytatdsahoz lasd a ,Viztartaly feltoltése”
fejezetet.

Gozolés és szivas lizemmod
Abra 51
= Nyomja meg a fékapcsolot.

A szivoteljesitmény ellenérzélampak elsd szintje
villogni kezd.
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Abra

= Nyomja meg a g6zfejlesztd kapcsolét, a kapcsold
vilagitani kezd.

= Varja meg, amig a nyomasjelzd ellenérzélampa vi-
lagit.
Ekkor a készilék kész a g6zdlés lizemmodra.

Abra
Abra

= Nyomja meg egyszerre a g6z6lés- és a szivégom-
bot a fogantyun.
A szivé izemmod elkezdédik a legalacsonyabb tel-
jesitménnyel és egyidejlileg megindul a gézkibo-
csatas.
A szivo- és gézolés izemmaod tovabbi hasznalatahoz
olvassa el a ,A g6z6lés lzemmod© és ,A szivo lizem-
mod* fejezeteket.

A tartozékok lerakasa

Abra
= Munka megszakitasa esetén a g6z-szivocsovet
akassza be a parkol6 tartéba.

Energiatakarékos lizemmod

Ha a késziiléket 15 percnél tovabb nem hasznaljak, ak-
kor automatikusan tGizemkész allapotba kapcsol és a fii-
t6kazan kikapcsol.

A szivételjesitmény ellenérzélampajanak elsé fokozata
lassabban kezd villogni, mint a szivas kijelzés normal
bekapcsolasa esetén.

Az ismételt izembe helyezéshez a kdvetkez6 lehetdsé-
gek allnak rendelkezésre:

Abra

= Kapcsolja ki és ismét be a fékapcsolot.
vagy

Abra

Abra

= A gbzgombot vagy a szivé gombot legalabb 3 ma-
sodpercig nyomni.

Az lizemeltetés befejezése

Abra

= Nyomja meg a fékapcsolot.

Abra

= Valassza le a halozati kabelt az aramhalézatrol.

Abra [l

= Valassza le a gézcsatlakozot a késziilékrdl: a géz-
csatlakozo rogzitését tartsa nyomva és hiizza ki a
g6zcsatlakozot a késziilék dugaljabdl.

A késziilék tarolasa

FIGYELEM

Anyagi kérok, mivel a tartozékokat hasznélat utan nem

tisztitottak meg.

2> Mielbtt a késziiléket elteszik mindig meg kell tiszti-
tani az ésszes tartozékot.

Minden tartozékot valasszon le.

A tartozékokat vizcsap alatt tiszta vizzel 6blitse le.
A csOveket és a gbz-szivécsovet a csbtisztito kefé-
vel tiszta viz alatt kell kiébliteni.

A tartozékokat ezutan hagyja megszaradni.

A készliléket szaraz és fagymentes helyen tarolja.

Y vy
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A vizsziir6-tartaly kiiiritése és tisztitasa

Abra EX

= A viztartaly fogantyujat megemelni.
= Avizsziré tartalyt kihtzni.

Abra

= A fogantyut hatra forditani.
= Vizszlré-betétet kivenni.

Abra
=2 A vizsziré tartaly kilritéséhez a toltéberendezést
kell megddnteni.

Abra

= Huzza ki a konydkcsovet a mikroperforalt racsos
sz(ir6hazbdl, amig az teljesen el van tavolitva.

= Minden komponenst el kell tavolitani és folyoviz
alatt kidbliteni.
A sz(ir6t megrongalédas esetén ki kell cserélni.
Uj sz(iré beszerzésével kapcsolatban kérem, for-
duljon jévahagyott Ggyfélszolgalathoz.

FIGYELEM

Anyagi karok a kbny6kcsé mikroperforalt sziirébe térté-

né helytelen behelyezése miatt.

= Behelyezéskor ligyeljen arra, hogy a kénybkcso-
von lévé nyil megegyezzen a mikroperforalt sziir6n
1évé jelbléssel.

Abra

= Helyezze ismét vissza a vizszir6-betétet a vizszi-
ré-tartalyba.

Abra EXI
2 Avizszlré betétet a fogantyunal fogva helyezze be
a készilékbe.

Abra EX1

> Allitsa vissza a fogantyut az eredeti helyzetébe,
amig bekattan.

Abra
= A halézati kabelt egyenletesen tekerje fel és a he-
lyezze a halézati kabeltartéba.

Abra [T
= Helyezze a vizszliré-tartalyt a helyére és lgyeljen
arra, hogy az pontosan a helyén legyen.

A tartozékok alkalmazasa

B Bdr, klllonleges anyagok és fafellletek kezelése
el6tt olvassa el a gyarto utasitasait és mindig te-
gyen egy probat egy nem lathaté helyen vagy egy
mintan. Hagyja megszaradni a gézzel kezelt felile-
tet, hogy ellendrizni tudja, hogy annak szine vagy
formaja megvaltozott-e.

B Fafelliletek (butor, ajté stb.) kezeléséhez ajanlatos
kiléndsen évatosan eljarni, mivel egy tul hosszu
g6zoléses kezelés a viaszbevonatot, a fellilet szi-
nét és fényét karosithatja. Ezeken a fellleteken
ezért a g6z alkalmazasa csak révid ideig ajanlott,
vagy a tisztitdshoz hasznaljon gézzel atitatott ron-
gyot.

B Kllondsen érzékeny felliletekhez (pl. szintetikus
anyagok, lakkozott felliletek stb.) ajanlott a g6z616
funkciot a legkisebb teljesitménnyel hasznaini.

B Nemesacél tisztitasa: kerllje az abraziv kefék
hasznalatat. A kézi szorofejet gumiéllel vagy a
pontszoré fuvokat kerek kefe nélkll helyezze be.
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Textiliak felfrissitése

B Akészilékkel torténd kezelés elétt mindig ellen-
6rizni kell a textilia ellenallé képességet egy nem
lathaté helyen: El6szor beg6zdini, azutan szaradni
hagyni és végll szin- és formatartéssagra ellen-
Srizni.

Padlé6 szorofej

FIGYELEM

Anyagi karok a g6zteljesitmény tul magas beéllitasa miatt.

>  Erzékeny padlézatok, mint pl. parketta tisztitasat
mindig csak a legmagasabb szivételjesitmény és
minimalis gézteljesitmény mellett szabad végezni.

Alkalmazasi példak

B Nagy fellletek, keramia, marvany padlézat, par-
kett, szényegek, stb. tisztitasa.

B Padlé szivéfej kefecsik betéttel: makacs szennye-
z6dések oldasa és lesurolasa.

B A padlo szivofej gumiél betéttel: Folyadék felsziva-
sahoz sima feliletrdl.

B Padl6 szivéfej keménygumi betéttel: sz6nyegpad-
16k tisztitadsahoz és felfrissitéséhez.

A betétek felszerelése

Abra

A padlofej reteszét tolja kifelé.

A betétet helyezze a kefe aljara.

A betét biztositasahoz a reteszt tolja befelé.

A betét eltavolitasa: a reteszt tolja ismét kifelé.
Vegye ki a betétet.

(A XX A7

Pontszoroéfej

Minél kdzelebb tartja a széréfejet a szennyezett feliilet-
hez, annal jobb a tisztitas hatasfoka, mivel a g6z hémér-
séklete és nyomasa kdzvetlendl a kiaramlaskor a leg-
magasabb.

Alkalmazasi példak

B Pontsugar fuvoka hasznalata nehezen elérhetd he-
lyekhez ajanlott.

B Nemesacél, ablakiiveg, tlikrok és zomancozott fe-
lUletek tisztitasa.

B | épcsok, ablakkeretek, ajtofélfak, aluminiumprofi-
lok sarkainak tisztitasa.

B Csaptelepek tisztitasara.

B Spalettak, fltétestek tisztitasa.

Pontsugar fuvoka és tartozékok

FIGYELEM

Anyagi karok (pl. karmolas lakkozott feliileten) a kbrkefe

érzékeny fellileten térténé hasznalata miatt.

= A kdrkefét ne hasznalja érzékeny feliileteken.

W Akorkefe, rendkiviil kis fellileteken l1évé makacs
szennyez6désekre, mint pl. tiizhelyek, redényok,
csempefugak, szaniter berendezések, stb. alkalmas.

B Hosszabbitas: Ezzel a tartozékkal optimalis tiszti-
tas érhetd el a kimondottan hozzaférhetetlen he-
lyeken. Idealis fitétestek, ajtéfélfak, ablakok, reds-
nyok, szaniter berendezések tisztitasahoz.

Kézi szorofej
Alkalmazasi példak

B Kézi szivofej hasznalata nagy lUveg- és tikorfellle-
tekhez, barmilyen sik felllethez, vagy szévetbevo-
natu feliiletekhez, mint pl. kanapék, matracok, stb.
ajanlott.

Kézi szérofej és tartozékok

B Ablaktisztité betét, széles: nagyobb méretl ablak-
tablakhoz és felllletekhez.

B Ablaktisztité betét, keskeny: kisebb méret(i ablak-
tablakhoz és fellletekhez.

B Kefekoszoru: szényegekhez, 1épcs6khoz, autobel-
s6hoz, szovetfellletekhez altalaban (egy nem lat-
haté helyen végzett préba utan). Abraziv tisztitas-
hoz és surolashoz.

B A frottir huzatot hizza a kézi széréfejre. Kulono-
sen alkalmas kis lemoshato fellletekre, zuhanyka-
binokra, tlikorre.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Anyagi karok hideg ablakfeliiletre térténé g6zdlés miatt.

= Alacsony h6mérsékletii évszakokban melegitse
el6 az ablaktablakat ugy, hogy a kezelendé feliile-
tet kb. 50 cm tavolsagbdl gézzel kezeli.

FIGYELEM

Anyagi kér az ablakkeret kezelt részén térténé gézolés

miatt.

A g6zt ne iranyitsa erre a helyre.

Uvegfeliileteket kb. 20 cm tavolsagbdl egyenlete-

sen gbzdlje be.

A gbézellatast kikapcsolni.

Az livegfeliiletet sdvokban fellilr6l lefelé a gumiéllel

lehizni és leszivni.

A gumiélet és az als6 ablakszélet sziikség szerint

torolje szarazra.

vy VY

Karpitfej (kicsi)
Ez alkalmas arra, hogy szennyez&dést sziik hely-
rél, mint pl. csempefuga, ajtékeret, redényrés stb.
kiszivjak.

Karpitfej (nagy)

B Szodvet fellletek, mint pl. kanapé, fotel, matrac, au-
toulés, stb. tisztitasahoz.

Réstisztito fej
B Sarkokhoz, fugakhoz, fiitétestekhez és nehezen
elérhetd tertletekhez.

Butorkefe

B Erzékeny felilletek, mint pl. képkeretek, kdnyvek,
stb. tisztitdsahoz.

Kiilon tartozékok

Korkefe készlet (rendelési szam: 2 860-231) - 4 szines
korkefe a pontszérofejhez.
HEPA-sz(iré (Rendelési szam: 2 860-229)

Apolas és karbantartas

& VESZELY

Eletveszély dramiités altall

= Minden &polasi- és karbantartasi munka megkez-
dése elbtt kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a
halézati csatlakozot.

= Hagyja lehdilni a késziiléket.

= Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat és
munkékat csak jévahagyott szerviz szolgalat vé-
gezhet el.
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Apolas

B Keféket kihliléshez és szaradashoz ne allitsa a sor-
tékre, hogy azok ne veszitsék el formajukat.

B Akilsé burkolat tisztitdsahoz hasznaljon egy ned-
ves rongyot. Kerlilje oldé- és tisztitészerek haszna-
latat, mivel ezek a mianyagfellleteket karosithat-
jak.

B Avizsz(ir tartaly tisztitdsahoz lasd ,A késziilék ta-
rolasa“ fejezetet.

Karbantartas

B Rendszeresen ellendrizze a gézcsatlakozé tomitése-
inek allapotat. Amennyiben sziikséges cserélje ki.

B Végezze el ugyanezeket az ellenérzéseket a g6z-
csévek csatlakozotdmitéseinél és a markolaton is.

HEPA-sziir6

FIGYELEM

Anyagi kédrok a HEPA sz(ir6 helytelen tisztitasa miatt.

= Sziikség esetén csak folydviz alatt tisztitsa, ne dér-
zsélje vagy kefélje le.

= A vizszird tartaly levételéhez lasd ,A vizsziird tar-
taly feltoltése” fejezetet.

Abra [4

= Emelje meg a HEPA szi(ir6 kiakaszté karjat és a
sz(ir6t vegye ki a helyérdl.

= Tisztitsa meg a HEPA sz(rét hideg, foly6 viz alatt.

= Tisztitas utan dvatosan razza meg az esetleges
koszdarabok és a felesleges viz eltavolitasara.

Megjegyzés

A HEPA sz(rét fény- és héforrasoktol tavol hagyja a le-

vegon kiszaradni. A HEPA sz(irét csak szarazon he-

lyezze ismét a készulékbe.

B HEPA sz(r6t megrongalédas esetén cserélje ki

B A HEPA sziir6t 4 havonta meg kell tisztitani.

m  Ugyeljen a HEPA sz(ir6 megfeleld helyzetére a tar-
téban.

B A HEPA szir6t a karral ismét szoritsa be.

Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kovetkezé attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezé lgyfélszolgalathoz.

A VESZELY

Eletveszély dramiités altall

= Minden apolasi- és karbantartasi munka megkez-
dése elétt kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a
hélbzati csatlakozot.

Hagyja lehdilni a késziiléket.

Elektromos alkatrészeken térténé javitasokat és
munkakat csak jovahagyott szerviz szolgélat vé-
gezhet el.

>
>

A késziilék nem sziv

Az aramellatas megszakadt

= Huzza ki a halézati dugaszolét, ellendrizze a csat-
lakozékabelt és halozati dugaszoldt, hogy nem sé-
rultek-e meg.

A tartozékok/szivetomlé/szivocso el vannak

zarédva vagy befogjak

Ha a tartozékok/szivétomlié/szivocsd 10 masodpercnél

hosszabb ideig el vannak zarédva vagy befogjak 6ket,
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akkor nyomashiany keletkezik és az elektronika bizton-
sagi okokbdl kikapcsolja a motort.

= A keésziiléket ki kell kapcsolni.

= Tavolitsa el az elzarédasokat.

= Kapcsolja be a késziiléket.

Gyenge / csokkeno szivételjesitmény

A tartozék eltomodott

= Atartozék, a szivotdml6 vagy a szivocsovek eldu-
gultak, a dugulast okozo6 targyat el kell tavolitani.

= Vizszlré-betétet tisztitani.

= Cserélje ki a vizet a vizsz(ré-tartalyban.

HEPA-sziir6 szennyezett

= Cserélje ki a HEPA-sz(irét.
A tisztitasi teljesitmény csokken

A viz a vizsziir6-betétekben erételjesen
koszolodott.

= Cserélje ki a vizet a vizszird-betétekben.
Vizszivargas folyadékok felszivasa kozben

Az uszokapcsolo blokkolva van.
= Tisztitsa meg a vizszird-tartaly fedelét.

A porszivo nem sziv

Az uszokapcsolo6 beavatkozasa.

= Kapcsolja ki a porszivot, gondoskodjon a tartaly-
ban a megfeleld vizszintrél és ismét kapcsolja be a
késziléket.

Mliszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszlltség 220-240 V
1~50-60 Hz
Védelmi fokozat IP X4

Védelmi osztaly |

Teljesitményre vonatkozé adatok

Kazan felvett teljesitménye 1100 W

A turbina névleges teljesitménye 1100 W
Max. g6znyomas 0,4 MPa
Felfatési id6 5 Perc
Max. g6zmennyiség 65 g/min
Toltési mennyiség

Goztartaly 0,45 |
Viztartaly 051
Vizsz(ré-tartaly 1,21
Méretek

Hossz 510 mm
Szélesség 330 mm
Magassag 340 mm
Tartozékok nélkuli suly 9,1 kg
Hangnyomas szint

Hangnyomas szint (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

A miiszaki adatok médositdasanak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni Cs 5
Bezpec¢nostni pokyny Cs 5
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Pouzivani pfislusenstvi CS 11
Osetfovani a udrzba Cs 12
Pomoc pfi poruchach CS 13
Technické udaje CSs 13

Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

II Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A prectéte tento pdvodni navod k pouziva-

ni, fidte se jim a uloZte jej pro pozdéjsi po-
uziti nebo pro dalSiho majitele.
Spravné pouzivani pristroje

Tento pfistroj pouzivejte vyhradné v domacnosti.
PFistroj je ureny k vyrabéni pary a nasavani rozlitych
tekutin a pevnych &astic, jak je popsano v navodu k ob-
sluze.

ny zachazenim podle pfedpist nebo chybnou obsluhou.

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A NEBEZPECI

Pro bezprostiedné hrozici nebezpedi, které vede k téz-
kym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A  VAROVANI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, ktera by mohla
vést k tézZkym fyzickym zranénim nebo k smrti.

A UPOZORNENI

Pro potencionalné nebezpecnou situaci, které muze
vést k lehkym fyzickym zranénim nebo k vécnym Sko-
dam.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
muZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Symboly na zafizeni

Pdra
@ POZOR — Nebezpeci opareni

Parnim paprskem nesmite mifit na
;é‘\\ * w L‘] osoby, zvirata, aktivni elektrické vyba-
VAR

veni ani na zafizeni samé.

( A \ PouZivejte pristroj pouze k nasavani
V — /L, | rozlitych tekutin. Pristroj neni vhodny
M pro nasavani tekutin z nadob.
- )

Ochrana zivotniho prostredi

£y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-
zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
E PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-

nych material(, které se daji dobfe znovu vyuZit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  muto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime b&hem zaruéni lhity bezplatné, pokud byl je-

jich pfi€¢inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejbliz8i oddéleni
sluzeb zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily firmy
KARCHER. Piehled nahradnich dili najdete na konci
tohoto provozniho navodu.

Bezpecénostni pokyny

Kromé pokyn(i v navodu na pou-
Ziti musi byt dodrzena i vSeo-
becna, zakonem stanovena
bezpecnostni ustanoveni za
ucelem zabranéni vzniku neho-
dy ¢i ohroZeni Zivota.

Kazdé pouZiti, které nesouhlasi

s pfedloZenymi pokyny, vede ke

zneplatnéni zaruky.

/A NEBEZPECI

B Nikdy nepracujte s vysokotla-
kym CistiCem v prostorach, ve
kterych hrozi nebezpeci ex-
ploze!

B Pouzivate-li zarizeni v nebez-
pecnych prostorach, je treba
dodrzovat prislusné bezpec-
nostni predpisy.

B Zarizeni nepouZivejte v bazeé-
nech, ve kterych je voda.

B Proudem pary nemirte pfimo
na zafizeni, ktera obsahuji
elektrické soucasti, jako je
napf. vnitini prostor pece.

B Pred pouZitim zarizeni zkont-
rolujte zafizeni a pfislusen-
Stvi, zda jsou v nélezitem sta-
vu. Pokud jejich stav neni bez
zavad, nesmi se zarizeni po-
uZivat.
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Zkontrolujte prosim obzvlasté
sitovy privod, bezpecnostni
uzaveér a parni hadici.
Poskozeny sitovy privod dej-
te neprodlené vyménit autori-
zovanym zakaznickym servi-
sem / kvalifikovanym elektri-
karfem.

Poskozenou parni hadici ne-
prodlené vymérite. Je dovole-
no pouZzivat pouze vyrobcem
doporucenou parni hadici
(obj. ¢. viz seznam nahrad-
nich dila).

Zastrky a zasuvky se nikdy
nedotykejte mokryma rukama.
Pristroj nikdy neprovozujte bosi.
Pristroje se nedotykejte holy-
ma rukama nebo nohama,
kdyz je zastrcka v zasuvce.
Pristroj, kabel ani zastrcku ni-
kdy neponofujte do vody ani
Jinych tekutin.

Nikdy neoSetfujte parou pred-
méty obsahujici latky Zivotu
nebezpecné (napf. azbest)
Parniho paprsku se nikdy ne-
dotykejte rukou na kratkou
vzdalenost ani jim nemirte na
lidi nebo zvirata (nebezpeci
opareni).

A VAROVANI

Pristroj smi byt zapojen jen
do takového el. privodu, ktery
byl instalovan kvalifikovanym
elektrikafem v souladu s me-
zinarodni normou IEC 60364
o0 elektrické instalaci budov.
Pristroj zapojujte pouze na
stfidavy proud. Napéti musi
byt shodné s udaji o napéti na
typovem stitku pristroje.

B Pouzivate-li pristroj ve vih-
kych prostorach jako napfr.
koupelné, zapojujte jej zasad-
né do zastréky s predraze-
nym proudovym chrani¢em.

B Nevhodna elektricka prodlu-
Zovaci vedeni mohou byt ne-
bezpecna. PouzZivejte pouze
elektricky prodluzovaci kabel
chranény proti postrikani o
praméru nejméné 3x1 mm?Z

B Spojeni zastréky a prodluzo-
vaciho vedeni nesmi lezet ve
vode.

B Privyméné konektoru vedeni
sitového privodu nebo pro-
dluzovaciho vedeni musi byt
zarucena jak ochrana pred
stfikajici vodou tak mecha-
nicka pevnost.

B UZivatel smi pristroj pouZivat
pouze k ucelim, ke kterym
byl pristroj vyroben. PFi praci
S pristrojem je uzivatel povi-
nen dbat mistnich specifik a
brat ohled na osoby, nacha-
zejici se v blizkosti pristroje.

B Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouzivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledaze by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajistenim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafi-
zenim zachazet a uvédomuji
Si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.
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B Déti smi pristroj pouZivat
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pouze tehdy, pokud jsou star-
Si 8 let a pokud na jejich bez-
pecnost dohlizi prislusna
osoba nebo pokud o ni ziskali
pokyny, jak se pristroj pouzi-
va a uvédomuji si nebezpe-
¢im, ktera s pouZzivanim pri-
stroje souvisi.

Neni dovoleno, aby si déti s
pfistrojem hraly.

Na déti je treba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafize-
nim nebudou hrat.

Cisténi a udrzbu pristroje ne-
smi provadét déti bez dozoru.
Nikdy pfistroj nenechavejte
bez dozoru, je-li v provozu.
Pozor pfri ¢iSténi stén obloze-
nych kachliky s nainstalova-
nymi zastrckami.
Nenasavejte zadné kyseliny
ani roztoky, mohly by poSko-
dit pristroj. Nenasavejte vy-
busny prach ani tekutiny, kte-
ré by mohly pfi kontaktu s dily
uvnitf pristroje zpusobit vy-
buch.

Nenasavejte Zadné jedovate
latky.

Nenasavejte zadné palici ani
hofici objekty, napr. nedopal-
ky, cigaretovy popel nebo jiné
palici nebo horici materialy.
Pokud dojde k padu pristroje,
Je tfeba jej nechat zkontrolo-
vat autorizovanou servisnim
sluzbou, protoZze mohlo dojit
k porucham uvnitf zafizeni,
které by mohly omezit bez-
pecnost produktu.

UPOZORNENI

CS -7

Dbejte na to, aby nedoslo k
poSkozeni sitového ¢i prodlu-
Zovaciho vedeni nasledkem
pfejeti vedeni, jeho skfipnu-
tim i tahanim za néj trhavym
pohybem. Sitové vedeni
chrante pred Zarem, olejem a
ostrymi hranami.

Pri doplriovani vody pristroj
vypnéte a vytahnéte zastrc-
ku.

Nikdy do vodni nadrzky ne-
viéevejte rozpoustéedia, tekuti-
ny obsahujici rozpoustédla
nebo nezfedéné kyseliny (na-
pf. Cistici prostfedky, benzin,
fedidla na barvy a aceton),
napadly by materialy pouZité
na pristroji.

Zarizeni musi stat na pevném
podkladu.

Horky pristroj nestavte na po-
vrchy citlivé na teplo.

Pristroj neumist'ujte ddo bliz-
kosti zapnutych sporaku,
elektrickych trub nebo jinych
zdroju tepla.

Tlacitka netisknéte nadmérné
a vyvarujte se pouzivani Spi-
Catych predméta, napr. tuzek
apod.

Pristroj pouzivejte a skladujte
dle popisu resp. zobrazeni!
Pakovy spinac¢ pary se nesmi
za provozu vzpricit.

Pred odpojeni pfistroje ze
sité ho vzdy napred vypnéte
hlavnim spinacem.
Nevytahujte za pripojovaci
kabel, ale za zastrcku.



it v [ fiaf 9  Zasuvka na pfistroji s krytem
B Sit'ovy kabel nikdy neovijejte 9 P

okolo pristroje, hlavné ne, 11 Vélesky

v f , 12 Sit'ovy kabel
kd)flz Je [,)rIStI’O! horlfy. 3 13 Pihradka na sitovy kabel
B Zafizeni chrarite pred de§- 14 Parkovaci zarézka
Y . 15 Filtr EPA
tem. Neskladujte ve venkov- 16 Paka k vyhaknuti HEPA filtru
i 17 Kontejner vodniho filtru
nim prOStOfU. 18 Drzadlo kontejneru vodniho filtru
> - vz 4 19 Viko vodniho filtru
BezpecnOStnl Zzarizeni 20 Vlozka vodniho filtru
v , v . 21 Tvarovany pénovy filtr
BGZpeCnOSlfnl ,OI’ka SIOUZI k 22 Filtr s mikroperforaci
ochrané uZivatele a nesmi byt 23 Koleno trubky
uvedeny mimo provoz nebo ob- Riislecensty
chazena jejich funkce. Parni pFisluSenstvi
- , . A Parni saci hadice
Uvolnovaci tlacitko A1 Zastréka pro pFisludenstvi

i . e P A2  Tlagitko na odjisténi (odblokovani)
B Rukojet na parni saci hadici A3 Tiaditko péry

Je vybavena uvolriovacim tla- s Tiasiteo sani
Citkem, které zabrariuje na- A5 Rukojet
Ie wew s s A6  Parni nastrcka
hOdneml;I V_){pOIUStenll par-}/' A7  Aretace parni nastrcky
[ | Ppkudvzustava parni saci /’,)a- B Trubka pro séni péry
dice béhem provozu na krat-  B1  Parkovaci poloha

kou dobu bez dohledu, dopo- iz Izjj:""hvaCf ‘:f‘k:.
X111, H 4 odlanova hubice
rucujeme aktivovat uvolnova- ¢, yoza prousek s kartacs

ci tlacitko (StiSknOUt tlaéitko C2 Vlozka gumové manZety

Stop) C3  Vlozka tvrda pryz

T . C4 Uzaméeni viozek

B Chcete-li znovu spustit vy- Ruéni hubi o

o ., . . uéni hubice s parnim sanim
pousténi pary, deaktivujte D1 Viozka myti oken (8iroka)
uvolriovaci tlacitko (znovu gi x:O%ta mlzﬁrfkfn (uzka)
, v v oZka s kartaci

stisknéte tlacitko Stop). D4 Potah 2 froté

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni. E1  Prodlouzeni

Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom- E3  Kotoudovy kartaé

pletni.

Prislusenstvi pro sani

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
9 Vol , Prisiu ! Y s E2 Hubice na ¢alounéni (mala)

poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Rozlozte prosim stranky s obrazky! F Stérbinova hubice
1\ /y G Hubice na ¢alounéni (velka)
H  Stétec na nabytek

| Dalsi prislusenstvi

Odmérka

Karta¢ na cisténi potrubi a saci hadice
Brasna na pfislusenstvi

Nahradni tésnéni (sada O-krouzku)
Kapalny odpénovac (foam stop)

Hlavni spina¢

Spinac parniho kotle

Svételna kontrolka - nedostatek vody
Svételna kontrolka - zobrazeni stiskem
Svételné kontrolky - saci vykon
Rukojet' na transportovani, skladaci
Nalévaci hrdlo vodni nadrze

Regulace pary

z2rxe -

ONO PR WN =

Cs -8 153



154

Doplnéni vodni nadrze

Upozornéni

Lze pouzivat béZnou vodu z kohoutku.

Protoze v§ak voda bézné obsahuje vapnik, ktery mize

Casem vést k usazovani vodniho kamene, doporucuje-

me pouzivat smeés, ktera se sklada z 50% vody z vodo-

vodu a 50% destilované vody.

POZOR

Vécné skody z divodu naplnéni nespravné kapaliny do

néadrzky na vodu.

= NepouZivejte kondenzovanou vodu z pradelni su-
Sicky!

= Nenaplriujte ¢istici prostredky ani jiné prisady (na-
pr. parfémy)!

= Nepouzivejte Cistou destilovanou vodu! Max. 50%
destilované vody a 50% vody z vodovodu.

= NepouZivejte zachycenou destovou vodu!

ilustrace (ANl

= Vytahnéte plnici hrdlo nadrze na vodu smérem ven.

ilustrace

llustrace

= Vodni nadrz napliite asi 0,5 litry vody tak, aby byl
patrny plovak, ktery indikuje maximalni naplnéni.

= Zavfete nadrz na vodu.

Upozornéni

Z vodni nadrze se parni kotel ihned za¢ne zasobovat

vodou. Pfe prvnim uvedenim do provozu musite vodni

nadrz dvakrat naplnit.

Doplnéni kontejneru vodniho filtru

POZOR

Vécné skody zplisobené prazdnou nadobu vodniho fifru.

= Dbejte na to, aby byla nadoba vodniho filtru béhem
provozu vZdy napinéna.

ilustrace EX

= Nadzvednéte rukojet nadoby na vodu.
= Vytahnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace
= Rukojet otoéte smérem dozadu.

ilustrace
= Vyjméte vlozku vodniho filtru.

llustrace

= Naplrite nadobu vodniho filtru vodou z vodovodu
tak, aby byl zakryt indikator hladiny vody MAX H,O.

= Do nadrze vodniho filtru pfidejte obsah uzaviraciho
vicka kapalného odpériovace (foam stop).

ilustrace

= Vlozku vodniho filtru opét nasadte do nadoby na
vodni filtr.

ilustrace
= Posurite rukojet do vychozi polohy az se zaaretuje.

ilustrace [EX

= Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje uchopenim
za rukojet.

Upozornéni: Fungovani vysavace je zaloZzeno na zvife-
ni nasavaného vzduchu ve vodnim filtru. Pfitom se ve
vodni lazni shromazduji nasavané ¢astice a zbytky &is-
ticiho prostfedku z podiahovych krytin. Za ur¢itych okol-
nosti to muze vést ke vzniku pény. Aby se tomu zabra-
nilo, musite do vodni l1azné pridat jedno vicko odpéno-
vaci kapaliny. Mirna tvorba pény pfi provozu je normaini
a nema to vliv na funkénost.

Provoz

Pfi provozu pfistroje jej postavte vodorovné.

&  UPOZORNENI

Nebezpedi urazu pfi nahodném vypousténi pary.

= Dbejte na to, aby bylo pfi pferuseni prace nebo v
pfipadé, kdy neni zajistén dohled, vZdy aktivovano
uvolriovaci tlacitko nastavenim do polohy Stop.

Upozornéni

Chcete-li obnovit vypousténi pary, deaktivujte polohu

Stop opétovnym stisknutim.

ilustrace

= Otevrete kryt na zasuvce pfistroje.

= Parni zastréku pevné zasurite do zasuvky na zafi-
zeni. Zastrcka pfitom musi slySitelné zaskogit.

ilustrace

= Zapojte sitovou zastr¢ku do zasuvky.
Pripojeni prislusenstvi

ilustrace

= Vsechny dily pfisluSenstvi Ize upevnit pfimo na dr-
Zadlo nebo na parni saci trubici.

llustrace

= Kpropojeni obou prodluzovacich trubek navzajem,
musite dodrzet smér Sipek.

Dily prislusenstvi pro paru a vysavani

ilustrace

= Drzadlo nebo prodluzovaci trubici spojte s pozado-
vanym dilem pfisluSenstvi.

llustrace

&  UPOZORNENI

Nebezpeci poranéni parou!

= Béhem provozu pristroje musi byt blokovaci paky v
uzamcené poloze!

= Packa zamykani je uprostfed (pozice otevieno).

= K zajisténi dilu pfisluSenstvi: Otocte zajiStovaci
packu smérem doprava a posurite dolt (poloha za-
vieno).

= Pred pouzitim zkontrolujte, zda je pfisluSenstvi
bezpecéné pfipojeno.

= Koddéleni dilu pFislusenstvi: Zajistovaci packu po-
surite smérem nahoru a pak ji otoCte doleva.

= ZajiStovaci packa je nyni opét uprostfed, dily pfi-
sluSenstvi Ize nyni opét rozpojit.

Provoz sani

S timto pristrojem mUZete vysavat prach i rozlité tekutiny.
A UPOZORNENI

Nebezpedi urazu pfi ndahodném vypousténi pary.

= Aktivace uvolriovaciho tlaéitka.

ilustrace BI

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro saci vykon.

llustrace

= Kratce stisknéte tlacitko sani na rukojeti.
Sani za¢ne pfi minimalnim vykonu. Stabilné sviti
prvni stuperi kontrolek pro saci vykon.

= Ukonéeni saciho provozu: Znovu kratce stisknéte
tlacitko sani.

Upozornéni

Pfi opétovném zapnuti saci funkce se pfistroj spusti s

predtim nastavenym sacim vykonem.
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Nastaveni saciho vykonu
Nastaveni saciho vykonu zavisi na Ci§téném povrchu.

llustrace IE

= Stisknéte tlacitko sani a drzte je stisknuté.

= Saci vykon napred trvale stoupa a po dosazeni nej-
vysSiho vykonu zacne trvale klesat.
Je to znazornéno kontrolkami saciho vykonu.

Stupen Material / povrch

1 Zavésy

2 Pohovky a alounéni

3 Koberce / latkové podlahy

4 Vysavat podlahu nebo odsavat kapaliny
Upozornéni

Stupné odpovidaji zobrazeni kontrolek saciho vykonu.
Vodni filtr

Pokud dosahla hladina znecisténé vody v nadobé vod-
niho filtru maxima, funkce sani se automaticky zabloku-
je. Nasledné jsou slySet vy$si otacky motoru. Po 10 vte-
finach se pfistroj automaticky pfepne na pauzu.

ilustrace

= Zapnéte pfistroj.

ilustrace I

= Vyprazdnéte znecisténou vodu z nadoby vodniho
filtru.

llustrace

= Nasledné je nezbytné znovu doplnit vodu, aby bylo
dosazeno pozadované hladiny vody.

POZOR

Vécné skody pri opétovném zapnuti béhem aktivované

funkce pauza.

= Aby nedoslo k poskozeni vypoustéciho vzducho-
vého filtru, nezapinejte pristroj béhem funkce
pauza.

Pro pokra¢ovani v ¢isticich pracich viz kapitolu "Vy-

prazdiiovani a ¢isténi nadoby vodniho filtru".

Provoz para
ilustrace

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro saci vykon.

ilustrace
= Stisknéte spina¢ parniho kotle, spina¢ se rozsviti.
= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka indikatoru
tlaku.
Pristroj je nyni pfipraven na parni provoz.

ilustrace

= Stisknéte tlacitko pary na rukojeti.
Para se vypousti tak dlouho, dokud je stisknuté tla-
Citko pary.

ilustrace

= Pro ukonéeni parniho provozu, stisknéte spina¢
parniho kotle.

Nastaveni vystupu pary

Vystup pary je mozné optimalizovat pomoci otoéného

spinace na regulaci pary.

llustrace

= K zesileni vystupu pary: Otacejte otocnym spina-
¢em ve sméru hodinovych rucicek.

= Kredukci vystupu pary: Otocte otocny spinac proti
sméru hodinovych rucicek.
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B Lehka para: (poloha 1-2)

K postfikani rostlin, ¢iSténi latek, tapet, polstrovani
atd.

B Normalni para: (poloha 3)

Pro kobercové podlahy, koberce, okna, podlahy.

B Silna para: (poloha 4-5)

K odstranéni vytrvalé Spiny, skvrn a tuku.

Doplnéni vodni nadrze

Vodni nadrz mazete kdykoliv doplnit.

Upozornéni

Kdykoliv je v parnim kotli pfili§ malo vody, Zene Cerpa-

dlo automaticky vodu z vodni nadrze do parniho kotle.

Kdyz je vodni nadrz prazdna, nemuze ¢erpadlo plnit

parni kotel a pfijem pary se zablokuje.

B Nedostatek vody ve vodni nadrzi se zobrazuje své-
telnou kontrolkou Nedostatek vody a akustickym
signalem.

B Pokud chcete pokraCovat v praci viz kapitolu "PIné-
ni vodni nadrze".

Provoz para a sani

ilustrace EI

= Stisknéte hlavni spinac.
Zacne blikat prvni stupen kontrolek pro saci vykon.

ilustrace
= Stisknéte spinac parniho kotle, spina¢ se rozsviti.
= Vyckejte, dokud se nerozsviti kontrolka indikatoru
tlaku.
PFistroj je nyni pfipraven na parni provoz.

llustrace
ilustrace

= Stisknéte soucasné tlacitko pary na drzadle a krat-
ce tlacitko sani.
Sani za¢ina s minimalnim vykonem a sou¢asné se
zacne vydavat para.

Pokud chcete dale pouzivat parni funkci a funkci sani

viz kapitolu "Provoz pary" a "Provoz sani".

Ulozeni prislusenstvi

llustrace
= P¥i pferuseni prace zavéste hubici parniho sani do

parkovaciho uchytu.

Usporny rezim

Pokud neni pfistroj pouzivan po dobu del$i nez 15 mi-
nut, automaticky se pfepne do pohotovostniho rezimu a
topny kotel se vypne.
Prvni stupen kontrolky saciho vykonu zacina blikat po-
maleji, nez je to obvyklé pfi normalnim zapinani indika-
tord sani.
Pro obnoveni provozu existuji nasledujicimi moznosti:

ilustrace EI

= Vypnéte a opét zapnéte hlavni vypina¢.
nebo

llustrace IE
ilustrace

= Stisknéte tlacitko pary nebo saci tlacitko alespori
na dobu 3 vtefin.
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Ukongéeni provozu
ilustrace

= Stisknéte hlavni spinac.

ilustrace
= Odpojte sitovy kabel od elektrické sité.

ilustrace &l

= Odpojte parni zastréku od pfistroje: Stisknéte are-
taci parni zastréky a nechte ji stisknutou a vytahné-
te parni zastr¢ku ze zasuvky na pfistroji.

Ulozeni pristroje

POZOR

Vécné $kody zptisobené nedostatecnym vycistéenim

prislusenstvi po pouZziti.

Nez pristroj uklidite, peclivé vycistéte veskeré pri-

slusenstvi.

Odpojte vSechny dily pFisluSenstvi.

Oplachnéte dily pfisluSenstvi €istou tekouci vodou.

Vyplachnéte potrubi a parni saci hadici pomoci

kartace na ¢isténi potrubi a tekouci vody.

Pak nechte dily pfislusenstvi uschnout.

Pristroj skladujte na suchém misté chranéném

pred mrazem.

Vyprazdnéte a ocistéte kontejner vodni nadrze

ilustrace [EXK

= Nadzvednéte rukojet nadoby na vodu.
= Vytahnéte nadobu na vodni filtr.

ilustrace

= Rukojet otoc¢te smérem dozadu.
= Vyjméte vlozku vodniho filtru.

ilustrace I

= Vyprazdnéni nadoby vodniho filtru naklonénim nad
kropici Ustroji.

ilustrace

= Vytahnéte koleno trubky z krytu filtru s mfizi s mik-
roperforaci tak, aby bylo zcela odstranéné.

= Odstrarite v§echny komponenty a oplachnéte je
pod tekouci vodou.
V pripadé poskozeni filtr vymérite.
Ohledné nového filtru se obratte na autorizovanou
zakaznickou sluzbu.

POZOR

Vécné skody pfi nespravném vioZeni kolena potrubi do

filtru s mikroperforaci.

= Prinasazovani dbejte na to, aby Sipka na koleni
trubky souhlasila s oznacenim na filtru s mikroper-
foraci.

ilustrace

= Vlozku vodniho filtru opét nasadte do nadoby na
vodni filtr.

ilustrace [EX

= Vlozte nadobu na vodni filtr do pfistroje uchopenim
za rukojet.

ilustrace [EXK

= Posurite rukojet do vychozi polohy az se zaaretuje.

ilustrace

= Rovnomérné navirite sitovy kabel a vioZte jej do
prisluSného uloZzného prostoru.

ilustrace

= Nadobu vodniho filtru opét vloZte do pivodni polo-
hy a ujistéte se, Ze je umisténa spravné.

v

Y vy

Pouzivani prislusenstvi

B Pfed pracemi na kdzi, vzacnych materialech a dre-
vech si prectéte pokyny vyrovce a vzdy vyzkousej-
te na skrytém misté nebo na vzorku. Nechte parou
zpracovany povrch oschnout pro kontrolu, zda ne-
dochazi ke zméné barvy nebo tvaru.

B Pro ¢isténi dfevénych povrchl (ndbytek, dvefe
atd.) se doporucuje postupovat obzvlasté opatrné.
P¥ili§ dlouhé oSetfovani parou muze poskodit vos-
kovani, lesk nebo barvu povrch(. Proto se doporu-
Cuje pro tyto povrchy pouzivat paru pouze v krat-
kych intervalech nebo cisténi provadét s pfedem
napafenym hadfikem.

B Pro obzvlasté citlivé povrchy (napf. syntetické ma-
teridly, lakované povrchy atd.) se doporucéuje pou-
Zivat parni funkci na minimalni vykon.

m  Cisténi nerezova oceli: Vyhnéte se pouziti abraziv-
nich kartac¢u. Nasadte ru¢ni hubici s gumovou
manzetou nebo bodovou trysku bez kulatého kar-
tace.

Cisteéni textilii

B Pfed oSetfovanim pfistrojem vyzkousSejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi:
Nejprve napafte, pak nechte uschnout a nasledné
zkontrolujte, zda nedo$lo ke zméné barvy nebo
tvaru.

Podlahova hubice

POZOR

Vécné $kody v dusledku nastaveni nadmérného napa-

fovani.

> Cisténi citlivych podlah, jako jsou parkety, smi byt
provadéno pouze, pokud je nastaveno maximalni
séni a minimalni parni vykon.

Priklady pouziti

m  Cisténi rozlehlych ploch, podlah z keramiky, mra-
moru, parket, koberce atd.

B Hubice na ¢isténi podlah s vloZkou karta¢ovych pa-
st: K uvolnéni a vydrhnuti odolnych necistot.

B Hubice na ¢isténi podlah s vlozkou gumovych man-
Zet: K nasani tekutin na hladkych povrsich.

B Hubice na Cisténi podlah s vloZkou tvrdé pryze: K
¢isténi a osvéZeni kobercd.

Upevnéni nastavcu

llustrace [

= Aretaci hubice na ¢isténi podlah posurite smérem
ven.

Vlozku nasadte na spodni stranu kartace.

Pro zajisténi vlozky, posurite aretaci smérem dov-
nitr.

Odstranéni vlozky: Aretaci opét posurite smérem

ven.

Vyjméte vlozZku.

Bodova postrikovaci hubice
Cim blize ke znegisténému mistu hubici drzite, tim vys-
Si je efektivita Cisténi, nebot teplota a tlak pary jsou v
misté vystupu z hubice nejvyssi.
Priklady pouziti
B Pouzivani hubice na bodovy paprsek pary se dopo-
rucuje pro téZko dosazitelna mista.
m  Cisténi nerez oceli, okennich tabuli, zrcadel a
smaltovanych povrchu.

v v vy
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m  Cisténi rohti na schodech, okennich ramui, zarubni,
hlinikovych profild.

m  Cisténi armatur.

m  Cisténi okennich parapetd, topnych téles.

Bodova tryska a pfislusenstvi.

POZOR

Vécné Skody (napr. poskrabani lakovanych povrchd) pri

pouziti kulatého kartace na cisténi choulostivych po-

vrcha.

= Kulaty karta¢ nepouzivejte na choulostivych plo-
chéch.

B Kulaty karta¢, vhodny k pouziti pfi odolném znegis-
téni na velmi malych plochach, jako napf. plotyn-
kach, kulickovych loziscich, sparach, sanitarnich
zafizenich atd.

B Prodlouzeni: S timto pfislu§enstvim mGzete opti-
malné Cistit obzvlasté nepfistupna mista. Ideaini
pro Cisténi topeni, zarubni, oken, rolet, sanitarnich
zafizeni.

Ruéni hubice

Priklady pouziti

B Pouzivani ruéni saci hubice se doporucuje pro vel-
ké skelné a zrcadlové plochy, obecné hladké po-
vrchy nebo na ¢isténi textilnich povrchd, napf.
pohovek, matraci atd.

Rucni hubice a prisluSenstvi

m  Siroka vlozka na myti oken: Okenni skla a povrchy
vétsich rozméru.

m  Uzka viozka na myti oken: Okenni skla a povrchy
mensich rozmeéra.

B KartaCovy vénec: Na koberce, schody, vnitfek au-
ta, textiini povrchy obecné (po vyzkou$eni na ne-
napadném misté). Pro abrazivni ¢i§téni a drhnuti.

B Navléknéte froté navlek pres ruéni hubici. Zvlasté
vhodny na malé omyvatelné plochy, sprchovaci ka-
biny a zrcadla.

Cisténi skla

POZOR

Vécné skody zpuisobené naparovanim studenych oken.

= Vrocnich obdobich s obzviasté nizkymi teploty
okna predehrejte parou ze vzdalenosti cca 50 cm
od zpracovéavané plochy.

POZOR

Vécné Skody zptisobené naparovanim zakytovanych

mist okenniho ramu.

Parou nemirte na tato mista.

Napafujte rovnomérné sklenénou plochu ze vzda-

lenosti cca 20 cm.

Vypnéte pfivod pary.

Plochu skla stirejte gumovou manzetou v drahach

smérem shora dolll a sou¢asné odsavejte.

Gumovou manzetu a spodni okenni ram dle potfe-

by vysuste otfenim.

Vo vy

Hubice na ¢alounéni (mala)

Vhodna k odsavani nedistot ve stisnénych prosto-
rech, jako jsou mezery mezi dlazdicemi, dvefni ra-
my, mezery v okenicich atd.

Hubice na ¢alounéni (velka)

B K ¢isténi textilnich povrchu jako jsou sedaci sou-
pravy, kfesla, matrace, autosedacky apod..
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Stérbinova hubice
B Na ¢isténi hran, $térbin, topnych téles a tézko pfi-
stupnych mist.

Stétec na nabytek

B K cisténi citlivych povrchu jako jsou ramy obraz(,
knihy atd..

2Zvlastni prislusenstvi

Sada kulatych kartacu (obj. ¢. 2.860-231) -4 barevné
kulaté kartace pro hubici na bodovy paprsek pary.
HEPA filtr (obj. ¢. 2.860-229)

& NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni pri zasazeni elektrickym proudem.

= NeZzacnete provadét jakoukoliv pécinebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sité.

= Nechte pristroj vychladnout.

= Veskeré opravarské prace na elektrickych éastech
pfistroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.

Péce

B Kartace pfi ochlazovani a suSeni nepokladejte na
Stétiny, aby nedoslo k jejich deformaci.

B Pro vnéjsi ¢isténi krytu pouzivejte pouze vihky had-
fik. Nepouzivejte roztoky nebo Eistidla, mohou po-
Skodit plastové povrchy.

B P¥i ¢isténi nadoby vodniho filtru viz kapitolu "Skla-
dovani pristroje".

Udrzba

B Pravidelné kontrolujte stav t&ésnéni v parni nastré-
ce. Pokud je to nutné, vymérite je.

B Stejnou kontrolu provedte také u tésnéni pripojky
parniho potrubi a rukojeti.

HEPA filtr

POZOR

Vécné skody z divodu nespravného cisténi filtru HEPA.

=V pripadé potreby provadéjte ¢isténi pouze pod
tekouci vodou, neSkrabejte ani nekartacujte.

= Odstranéni nadoby vodniho filtru, viz kapitolu "PI-
néni nadoby vodniho filtru".

ilustrace [4

= Nadzvednéte paku pro vyhaknuti HEPA filtru a filtr
vyjméte z usazeni.

= HEPA filtr oplachnéte pod studenou tekouci vodou.

= Po ocisténi opatrné oklepte pro odstranéni eventu-
alnich zbytku $piny a prebytecné vody.

Upozornéni

HEPA filtr nechte oschnout na vzduchu, bez svételnych

a tepelnych zdroju. HEPA filtr opét zasadte do pfistroje

pouze suchy.

BV pfipadé poskozeni vymérite HEPA filtr

m  Cisténi HEPA filtru by mélo byt provadéno jednou
za 4 mésice.

B Dbejte na spravné umisténi HEPA filtru v drzaku.

B HEPA filtr opét zajistéte pomoci paky.
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Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaju. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Kércher.

A NEBEZPECI

Nebezpeci usmrceni pfi zasaZeni elektrickym proudem.

= NeZ zacnete provadét jakoukoliv péci nebo udrzbu,
zafizeni vypnéte a vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte pristroj vychladnout.

= Veskeré opravarské prace na elektrickych ¢astech
pristroje smi provadét pouze autorizovany zakaz-
nicky servis.

Zarizeni nesaje

Privod proudu je prerusen

= Vytahnéte sitovou zastrcku a zkontrolujte, zda pfi-
pojovaci kabel a sitova zastr¢ka nejsou poskoze-
ny.

Prislusenstvi/saci hadice/saci trubka jsou ucpany

nebo jsou zamérné uzavieny

Pokud je pfisluSenstvi/saci hadice/saci trubka ucpano
nebo zamérné uzavieno na dobu del$i nez 10 sekund,
vznika podtlak a elektronika vypne z bezpecnostnich
ddvodu motor.
= Vypnéte pfistroj.
= Odstrarite ucpani.
= Zapnéte pfistroj.

Slaby / polevujici saci vykon
PrisluSenstvi je ucpané

= Prislusenstvi, saci hadice nebo saci trubka jsou
ucpané, odstrarite ucpani.

= Vydistéte vlozku vodniho filtru.

= Vyménte vodu v nadobé vodniho filtru.

Filtr HEPA je znecistény
=2 Vyméiite filtr HEPA.
Cistici vykon slabne
Silné znecisténa voda v kontejneru vodniho filtru
= Vyméite vodu v kontejneru vodniho filtru.
Vytok vody pri nasavani tekutin

Spina¢ plovaku je zablokovany.
= Vycistéte viko kontejneru vodniho filtru.

Vysavac nenasava

Zasah spinace vodniho plovaku.

= Vysavac vypnéte, obnovte spravny stav vody v na-

drzi a pfistroj opét zapnéte.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz
Stuperi kryti IP X4
Trida kryti |
Vykonnostni parametry
Prikon kotel 1100 W
Vykonnost turbiny 1100 W
Parni tlak max. 0,4 MPa
Doba ohfevu 5 minut
Maximalni mnozstvi pary 65 g/min
PlInici mnozstvi
Parni kotel 0,45 |
Nadrz na vodu 0,51
Kontejner vodniho filtru 1,21
Rozméry
Délka 510 mm
Sitka 330 mm
Vyska 340 mm
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 9,1 kg

Hladina akustického tlaku

Hladina akustického tlaku 71
(EN 60704-2-1)

dB(A)

Technické zmény vyhrazeny.
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 5
Opis naprave SL 8
Priprave SL 9
Obratovanje SL 9
Uporaba pribora SL 11
Vzdrzevanje SL 12
Pomo¢€ pri motnjah SL 13
Tehni¢ni podatki SL 13

Splosna navodila

Spostovani kupec,
Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A I!m te to originalno navodilo za uporabo, rav-
najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izklju¢no za privatno gospodinj-
stvo.

Naprava je namenjena proizvajanju pare in sesanju ra-
zlitih tekodin in trdih delcev, kot je opisano v tem navo-
dilu za obratovanje.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki je
povzro¢ena zaradi nenamenske uporabe ali napa¢nega
rokovanja.

Simboli v navodilu za uporabo

A  NEVARNOST

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi do tezkih te-
lesnih poskodb ali smrti.

A  OPOZORILO

Za mozZno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do tezkih
telesnih poskodb ali smrti.

A  PREVIDNOST

Za moZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do lahkih po-
Skodb ali materialne Skode.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZenjskih skod.

Simboli na napravi

Para
@ POZOR - nevarnost opeklin

Parnega curka ne usmerjajte v osebe,
x *w ‘ g ja)

Zivali, aktivno elektricno opremo ali na
Varstvo okolja

samo napravo.
vy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
% balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
E ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
EEEE g|nih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Napravo uporabljajte le za sesanje ra-
zlitih tekocin. Naprava ni primerna za
sesanje tekocin iz posod.

SL -5

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim ra¢unom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
(naslov glejte na hrbtni strani)

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalne KARCHER jeve nadome-
stne dele. Pregled nadomestnih delov boste nasli na
koncu tega navodila za uporabo.

Varnostna navodila

Poleg napotkov v tem navodilu
za uporabo se morajo upoSteva-
ti splo$ni varnostni predpisi in
zakosko doloc¢eni predpisi o var-
stvu pri delu.

Vsak nacCin uporabe, ki odstopa

od teh navodil, povzroCi prene-

hanje garancije.

A NEVARNOST

B Prepovedano je obratovanje
v podrodjih, kjer obstaja ne-
varnost eksplozij.

B Pri uporabi naprave v nevar-
nih obmodjih je potrebno upo-
Stevati ustrezne varnostne
predpise.

B Naprave ne uporabljajte v
plavalnih bazenih, ki vsebuje-
Jo vodo.

B Parnega curka ne usmerjajte
neposredno na delovna sred-
stva, ki vsebujejo elektricne
komponente, kot npr. notra-
njost pecice.

B Pred uporabo preverite, ali
sta naprava in pribor v brez-
hibnem stanju. Ce stanje ni
brezhibno, naprave ne smete
uporabljati. Posebej preverite
omrezni prikljuéni kabel, var-
nostno zapiralo in gibko par-
no cev.
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B PosSkodovan omrezni prikljuc-

ni kabel naj pooblas¢eni upo-
rabniSki servis/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.
Poskodovano gibko parno
cev nemudoma zamenjajte.
Uporabljati se sme le taksna
gibljiva parna cev (naro¢nisko
Stevilko poglejte v seznamu
nadomestnih delov), ki jo pri-
poroca proizvajalec.
OmreZnega vti¢a in vti¢nice
nikoli ne prijemajte z mokrimi
rokami.

Nikoli bosi ne vklopite napra-
ve.

Naprave se nikoli ne dotikajte
Z mokrimi rokami ali stopali,
ko je omrezni vti¢ vtaknjen v
vti¢nico.

Naprave, kabla ali vtica nikoli
ne potopite v vodo ali druge
tekocine.

S paro ne obdelujte predme-
tov, ki vsebujejo zdravju ne-
varne snovi (npr. azbest).
Nikoli se s kratke razdalje ne
dotikajte z roko parnega cur-
ka in nikoli ga ne usmerjajte
proti osebam ali Zivalim (ne-
varnost oparin).

&N OPOZORILO
B Siroj se sme priklju¢evati

samo na elektricni prikljucek,
ki ga je elektroinStalater izve
del v skladu z IEC 60364.

B Stroj priklju¢ujte samo na iz-
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menicni tok. Napetost se
mora ujemati s tipsko ploSci-
co stroja.

SL -6

V vlaznih prostorih, kot je npr.
kopalnica, uporabljajte napra-
vo le na vticnice z vmesnim
Fl-zas¢itnim stikalom.
Neustrezni elektricni podalj-
Sevalni kabli so lahko nevar-
ni. Uporabljajte samo pred
Skropljenjem zasciten elektri-
¢en podaljSevalni kabel z mi-
nimalnim prerezom 3x1 mm?2.
Spoj omreZnega vtiCa in po-
daljSevalnega kabla ne sme
lezati v vodi.

Pri zamenjavi spojnic na
omreznem prikljucnem kablu
ali elektricnem podaljSku je
potrebno zagotoviti za$cito
pred skropljenjem in mehan-
Sko trdnost.

Uporabnik mora stroj upora-
bljati v skladu z njegovim na-
menom. Mora upoStevati lo-
kalne danosti in pri delu s
strojem paziti na osebe v oko-
lici.

Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanjkljivim znanjem, razen
Ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
So od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, Ki iz
tega izhajajo.



B Ofroci smejo napravo upora-
bljatile, Ce so starinad 8 let in
Jih nadzoruje oseba, pristojna
za njihovo varnost, ali so od
nje prejeli navodila, kako na-
pravo uporabljati, ter so razu-
meli nevarnosti, ki iz tega iz-
hajajo.

B Otroci se z napravo ne smejo
igrati.

B Nadzorujte otroke, da zagoto-

vite, da se z napravo ne igra-
jo.

m Cis&enja in uporabniskega
vzdrZevanja otroci ne smejo
izvajati brez nadzora.

Stroja med obratovanjem ni-
koli ne puScajte brez nadzo-
ra.

Previdno pri ¢is¢enju s plosci-
cami oblozenih sten z vti¢ni-
cami.

Ne vsesavajte kislin ali razto-
pin, ker lahko napravo posko-
dujejo. Ne vsesavajte eksplo-
zivnih praSkov ali tekocCin, ki
lahko v stiku s komponentami
v notranjosti naprave povzro-
Cijo eksplozije.

Ne vsesavajte strupenih sno-
Vi.

Ne vsesavajte gorecih ali tle-
Cih objektov, kot so cigaretni
ogorki, pepel ali drugi goreci
ali tle¢i materiali.

V primeru padca naprave jo
mora avtoriziran servis za
stranke preveriti, saj lahko pri
tem nastanejo interne motnje,
ki zmanjsajo varnost proizvo-
da.

PREVIDNOST

SL -7

Pazite na to, da se omrezni ali
podaljsevalni kabel s prevo-
Zenjem, stiskanjem, vlecCe-
njem ali podobnim ne unici ali
poSkoduje. Omrezne kable
zascitite pred vrocino, oljem
in ostrimi robovi.

Med polnjenjem z vodo na-
pravo izklopite in omreZni vti¢
izvlecite iz vticnice.

V rezervoar za vodo nikoli ne
polnite topil, tekocCin s topili ali
nerazredcenih kislin (npr. Ci-
stila, bencin, razredd¢ila in
aceton), ker lahko nacnejo
materiale, uporabljene na na-
pravi.

Naprava mora imeti stabilno
podlago.

VroCe naprave ne postaviljajte
na povrS$ine, obcutljive na
vrocino.

Naprave ne postavijajte v bli-
Zino prizganega Stedilnika,
elektricne pecice ali drugih iz-
vorov toplote.

Tipk ne pritiskajte premocno
in izogibajte se uporabi ostrih
predmetov, kot so svincniki in
podobno.

Napravo uporabljajte ali shra-
njujte le skladno z opisom oz.
sliko!

Med obratovanjem ne zagoz-
dite parne rocice.

Preden napravo odklopite od
omreZja, morate vedno naj-
prej izklopiti glavno stikalo.
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B Za odklop od omrezja ne vie-
cite priklju¢nega kabla, tem-
vec izvlecite vti¢ iz vticnice.

B OmreZni kabel nikoli ne ovijte
okrog naprave, predvsem pa
ne, dokler je slednja Se vroca.

B Napravo zaScitite pred dez-
Jjem. Ne hranite je na odpr-
tem.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenje-
ne zaS&c¢iti uporabnika zato jih ne
smete ustaviti ali se izogibati nji-
hovi funkciji.

Tipka za deblokado

B Rocaj na gibki parni sesalni
cevi ima tipko za deblokado,
ki preprecuje nehoteno odda-
janje pare.

B Ce je gibka parna sesalna
cev med obratovanjem kratek
¢as nenadzorovana, se pripo-
roca aktiviranje tipke za de-
blokado (pritisnite tipko Stop).

B Za ponovno sproZitev oddaja-
nja pare, deaktivirajte tipko za
deblokado (ponovno pritisnite
tipko Stop).

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

6  Transportni rocaj, zloZljiv
7  Polnilni nastavek rezervoarja za vodo
8 Reguliranje pare
9  Vti€nica na napravi z loputo
10 ReSetka za izstop zraka
11 Valji
12 Omrezni kabel
13 Predal za omrezni kabel
14 Parkirno drzalo
15 EPA filter
16 Vzvod za sprostitev HEPA filtra
17 Filtrirno posodo za vodo
18 Rogaj filtrirne posode
19 Pokrov vodnega filtra
20 Vlozek vodnega filtra
21 Oblikovan gobasti filter
22 Filter z mikroperforiranjem
23 Cevnilok
Pribor
Parni pribor
A Gibka parna sesalna cev
A1 Vi€ za pribor
A2 Tipka za deblokado
A3 Tipka za paro
A4  Tipka za sesanje
A5 Rocaj
A6 Parni vti¢
A7  Zapora parnega Vvti¢a
B Parne sesalne cevi
B1  Parkirni polozaj
B2 Blokirna rocica
C Talna Soba
C1  Vlozek s S€etinami
C2 Vlozek z gumijastim nastavkom
C3 Vlozek s trdo gumo
C4 Blokada viozkov
D  Parna sesalna ro¢na Soba
D1  Vlozek za ¢iS¢enje oken (Sirok)
D2 Vlozek za ¢iS€enje oken (ozek)
D3 Vlozek s krtaco
D4  Prevleka iz frotirja
E Parna sesalna tockovna razprsilna Soba
E1 Podaljsek
E3  Okrogla krtaca

Sesalni pribor

Prli manikajoéem priboru ali transportnih Skodah obve- E2  Soba za oblazinjeno pohistvo (majhna)
stite \_/asega prc?dajalca._ ) ) F Soba za fuge
Prosimo, odprite strani s slikami!
G Soba za oblazinjeno pohistvo (velika)
‘\ /' H  Copi¢ za pohistvo
] ‘ Drug pribor
| Merilni lonéek
I J Krtaca za ¢iS€enje cevi in gibkih cevi
\ K  Torba za pribor
1 Glavno stikalo L Reze[yna tesrl1ila (l-<on-1plet obro¢nih tesnil)
2 Stikalo parega kotlicka M  Tekocina proti penjenju (FoamStop)
3  Kontrolna lu¢ka - pomanjkanje vode
4 Kontrolna lu¢ka - prikaz tlaka
5 Kontrolna lu¢ka - sesalna mo¢
SL -8



Polnjenje rezervoarja za vodo

Napotek

Uporabi se lahko obi¢ajna vodovodna voda.

Ker pa voda po naravi vsebuje apnenec, ki lahko s ¢a-

som povzroci tvorbo kotlovca, se priporo¢a uporaba

mesanice, sestavljene iz 50% vodovodne vode in 50%

destilirane vode.

POZOR

Materialna skoda zaradi napaénega polnjenja tekocine

v rezervoar za vodo.

= Ne uporabljajte kondenzirane vode iz susilnika za
perilo!

= Ne nalivajte Cistilnega sredstva ali drugih dodatkov
(na primer disav)!

= Ne uporabljajte Ciste destilirane vode! Max. 50%
destilirane vode in 50% vodovodne vode.

= Ne uporabljajte zbrane deZevnice!

Slika

= Polnilni nastavek rezervoarja za vodo potegnite
navzven.

Slika

Slika

= Rezervoar za vodo napolnite s priblizno 0,5 litra vo-
de, dokler ni viden plovec, ki kaze maksimalen nivo
polnjenja.

= Zaprite rezervoar za vodo.

Napotek

Parni kotli¢ek se z vodo avtomatsko oskrbuje iz rezer-

voarja za vodo. Pred prvo uporabo se mora rezervoar

za vodo dvakrat napolniti.

Polnjenje filtrirne posode

POZOR

Materialna $koda zaradi prazne filtrirne posode za vo-

do.

= Zagotovite, da je filtrirna posoda za vodo med obra-
tovanjem vedno napolnjena.

Slika EX1

= Dvignite ro¢aj posode za vodo.
= lzvlecite filtrirno posodo za vodo.

slika 3

= Rocaj obrnite nazaj.

Slika

= lzvlecite vloZzek vodnega filtra.
Slika

=> Filtrirno posodo za vodo napolnite z vodovodno vo-
do, dokler ni prikaz nivoja vode MAX H,O pokrit.

= Vfiltrirno posodo za vodo dodajte en pokrovéek te-
kocine proti penjenju (FoamStop).

Slika

= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite v filtrirno
posodo za vodo.

slika EH

= Rocaj obrnite do izhodisénega polozaja, dokler se
ne zaskodi.

slika EX

= Zroc¢ajem vstavite filtrirno posodo za vodo v napra-
vo.

SL -9

Opozorilo: Nacin delovanja sesalnika temelji na zvrtin-
¢enju sesalnega zraka v vodnem filtru. Pri tem se pose-
sani delci in ostanki Cistil s talnih oblog zbirajo v vodni
kopeli. Pod dolo¢enimi pogoji lahko to povzroci nastaja-
nje pene. Da se to prepredi, je potrebno v vodno kopel
dodati en pokrovéek tekocine proti penjenju. Rahlo pe-
njenje med obratovanjem je normalno in ne ogroza de-
lovanja naprave.

Obratovanje

Med obratovanjem mora naprava stati vodoravno.

A  PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe zaradi slucajnega izstopanja pare.

= Zagotovite, da je tipka za deblokado ob prekinitvi
dela ali ko naprava ni pod nadzorom vedno aktivi-
rana s poloZajem Stop.

Napotek

Za nadaljevanje oddajanja pare polozaj Stop deaktivi-

rajte s ponovnim pritiskom.

Slika

= Odprite loputo vtiénice na napravi.

= Parni vti¢ ¢vrsto vtaknite v vti€nico na napravi. Pri
tem se mora vti¢ sliSno zaskoditi.

Slika

= Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.
Prikljucitev delov pribora

Slika DN

= Vsideli pribora se lahko pritrdijo neposredno na ro-
¢aj ali na sesalne cevi za paro.

Siika DA

= Za medsebojno spojitev obeh podaljSevalnih cevi
je treba upostevati smer puscice.
Deli pribora za parno ¢iSéenje in sesanje

Slika DN

2 Rocajali podalj$evalno cev spojite z Zelenim delom
pribora.

siika DA

AN  PREVIDNOST

Nevarnost poskodb zaradi pare!

= Med delovanjem naprave morajo blokirne rocice
ostati v zaprtem poloZaju!

Blokirna rocica je v sredini, (odprt polozaj).

Za zavarovanje delov pribora: Blokirno rocico obr-
nite v desno in jo potisnite navzdol (zaprt polozaj).
Pred uporabo delov pribora preverite, ali so varno
spojeni.

Za loCevanje delov pribora: Blokirno rocico potisni-
te navzgor in jo nato obrnite v levo.

Blokirna rocica je zdaj ponovno v sredini, deli pribo-
ra se lahko potegnejo narazen.

v o v Y
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Sesanje

S to napravo se lahko posesa tako prah kot tudi razlita
tekocina.

A  PREVIDNOST

Nevarnost po$kodbe zaradi slu¢ajnega izstopanja pare.
=> Aktivirajte tipko za deblokado.

slika K1

= Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ za¢ne
utripati.

Slika [FE

= Na rocaju na kratko pritisnite tipko za sesanje.
Sesanje se za¢ne z minimalno moc¢jo. Prva stopnja
kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ stalno sveti.

= Koncajte sesanje: Ponovno na kratko pritisnite tip-
ko za sesanje.

Napotek

Pri ponovnem vklopu sesalne funkcije pri¢ne naprava

obratovati s prej nastavljeno sesalno mocjo.

Nastavitev sesalne mo¢i

Nastavitev sesalne moci je odvisna od ¢iS€ene povrsi-
ne.
siika [5A
= Pritisnite tipko za sesanje in jo drzite pritisnjeno.
= Sesalna mo¢€ najprej postopoma narasc¢a do najvis-
je stopnje in nato postopoma upada.
To je prikazano s kontrolnimi luékami za sesalno

mog.
Stopnja Material / povrsina
1 Zavese
2 kavéi in blazine
3 preproge / tekstilne talne obloge
4 sesanje tal ali vsesavanje tekocin
Napotek

Stevilke stopenj ustrezajo prikazu kontrolnih lugk za se-
salno moc¢.

Vodni filter
Ko nivo umazane vode v filtrirni posodi za vodo doseze

Nato se slisi viSje Stevilo obratov motorja. Po 10 minu-
tah se naprava avtomatiéno preklopi na premor.

slika &1

= Vklopite napravo.

Slika I
= Izpraznite umazano vodo iz filtrirne posode za vo-
do.

slika EA

= Nato je treba doliti toliko vode, da je dosezen potre-
ben nivo vode.

POZOR

Materialna $koda zaradi neposrednega ponovnega

vklopa med funkcijo premora.

= Da preprecite poSkodbe na filtru za izpust zraka,
naprave med funkcijo premora ne vklapljajte.

Za nadaljevanje CiS€enja glejte poglavje "Praznjenje in
¢is¢enje filtrirne posode za vodo".

Parno ¢isc¢enje

Slika

=> Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ za¢ne
utripati.

Slika

=> Pritisnite stikalo parnega kotli¢ka, stikalo zasveti.
= Pocakajte, da kontrolna lu¢ka za prikaz tlaka za-
sveti.
Naprava je zdaj pripravljena za parno ¢iS¢enje.

Slika

= Pritisnite tipko za paro na rocaju.
Dokler je tipka za paro pritisnjena, para izstopa.

Slika

= Za prenehanje parnega CiS€enja pritisnite stikalo
parnega kotlicka.

Nastavitev izstopanja pare

Iztopanje pare lahko optimirate z obra¢anjem vrtljivega
stikala za reguliranje pare.

Slika

= Za mocnejsi izstop pare: Vrtljivo stikalo obrnite v
smeri urnega kazalca.

= Zazmanj$anje izstopa pare: Vrtljivo stikalo zavrtite
v nasprotni smeri urinih kazalcev.

B Rahla para: (polozaj 1-2)
za prhanje rastlin, ¢iS¢enje tkanin, tapet, oblazinje-
nega pohistva itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
ﬁa t%kstilne talne obloge, preproge, okenska ste-

a, tla.

B Mocna para: (polozZaj 4-5)
za odstranjevanje trdovratne umazanije, mastnih in
drugih madezev.

Dolivanje vode v rezervoar

Rezervoar za vodo se lahko kadarkoli dopolni.

Napotek

Crpalka avtomatsko ¢rpa vodo iz rezervoarja za vodo v

parni kotel vedno, ko se v parnem kotlu nahaja premalo

vode. Ce je rezervoar za vodo prazen, ¢rpalka ne more

vec napolniti parnega kotlicka in odvzem pare se blokira.

B Pomanjkanje vode v rezervoarju za vodo se prika-
Ze s kontrolno lu¢ko za pomanjkanje vode in z aku-
sti€nim signalom.

B Za nadaljevanje dela glejte poglavje "Polnjenje re-
zervoarja za vodo".

Parno c¢iScenje in sesanje

Slika

= Pritisnite glavno stikalo.
Prva stopnja kontrolnih lu¢k za sesalno mo¢ za¢ne
utripati.

Slika

=> Pritisnite stikalo parnega kotli¢ka, stikalo zasveti.
= Pocakajte, da kontrolna lu¢ka za prikaz tlaka za-
sveti.
Naprava je zdaj pripravljena za parno ¢iS¢enje.

Slika

Slika
= Na ro€aju hkrati pritisnite tipko za paro in tipko za
sesanje.

Sesanje se zacne z minimalno mocjo in hkrati se
oddaja para.
Za nadaljno rabo parne in sesalne funkcije glejte po-

glavje ,Parno ¢iS€enje in sesanje”.
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Odlaganje pribora
Slika

= Ob prekinitvi dela parno sesalno cev obesite v par-
kirno drzalo.

Modus varéevanja z energijo

Ce se naprave ne uporablja dlje kot 15 minut, samodej-
no preide v stanje pripravljenosti in kotli¢ek za segreva-
nje se izklopi.

Prva stopnja kontrolnih luck za sesalno mo¢ za¢ne utri-
pati po€asneje kot pri obi¢ajnem vklopu prikazov sesa-
nja.

Za ponoven zagon obstajajo naslednje moznosti:

Slika &1

= Glavno stikalo izklopite in ponovno vklopite.
ali

Slika A
Slika

= Tipko za paro ali tipko za sesanje pritisnite za naj-
manj 3 sekunde.

Zakljucek obratovanja

Slika 81

=> Pritisnite glavno stikalo.

Slika

= Omrezni kabel locite od elektricnega omrezja.

Slika X1

= parni vti¢ locite od naprave: Zaporo parnega vti¢a
drzite pritisnjeno in parni vti¢ izvlecite iz vti€nice na
napravi.

Shranjevanje naprave

POZOR

Materialna $koda zaradi pomanjkljivega cCis¢enja delov
pribora po uporabi.

Preden napravo pospravite, vedno dobro ocistite
vse dele pribora.

v

Locite vse dele pribora.

Dele pribora sperite s €isto vodo pod vodovodno pipo.
Cevi in gibke parne sesalne cevi sperite pod Cisto
vodo s krtaco za ciS¢enje cevi.

Nato pustite, da se deli pribora posusijo.

Napravo shranite na suhem mestu, kjer ni zmrzali.

Praznjenje in ¢iS€enje filtrirne posode

Slika [EX1

= Dvignite ro¢aj posode za vodo.
= lzvlecite filtrirno posodo za vodo

slika EH

= Rocaj obrnite nazaj.
= lzvlecite vloZzek vodnega filtra.

Slika I
= Praznjenje filtrirne posode za vodo z nagibanjem v
smeri priprave za vlivanje.

Slika

= Cevnilok povlecite z ohisja filtra z mikroperforirano
reSetko, dokler ni popolnoma odstranjen.

= Odstranite vse komponente in jih splaknite pod te-
koc¢o vodo.
Filter v primeru poSkodbe zamenjajte.
Za nakup novega filtra se obrnite na pooblas¢en
uporabniski servis.

2 2 A X
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POZOR

Materialna $koda zaradi napacnega vstavljanja cevne-

ga loka v filter z mikroperforiranjem.

= Privstavijanju pazite na to, da se puséica na cev-
nem loku ujema z oznako na filtru z mikroperforira-
njem.

Slika

= Vlozek vodnega filtra ponovno vstavite v filtrirno
posodo za vodo.

Slika

= Zrocajem vstavite filtrirno posodo za vodo v napra-
vo.

Slika

= Rocaj obrnite do izhodi$¢nega polozaja, dokler se
ne zaskodi.

Slika

= Omrezni kabel enakomerno navijte in ga polozite v
predal za omrezni kabel.

Slika [

= Filtrirno posodo za vodo ponovno postavite na nje-
no mesto in pazite na to, da je pravilno nameséena.

Uporaba pribora

B Pred ¢iS¢enjem usnja, posebnih tkanin in lesenih po-
vrSin morate vedno prebrati navodila proizvajalca in
izvesti preizkus na zakritem mestu ali na vzorcu. Pu-
stite, da se s paro obdelano mesto posusi in preverite,
ali so nastale spremembe v barvi ali obliki.

B Pri ¢iS€enju lesenih povrsin (pohistva, vrat itd.) se
priporo¢a posebna previdnost, saj predolga obde-
lava s paro lahko poSkoduje vo$¢ene previeke, sijaj
ali barvo povrsin. Zato se za te povrsine priporo¢a
le uporaba pare v kratkih intervalih, ali ¢iS¢enje z
predhodno naparjeno krpo.

B Za posebno obcutljive povrsine (npr. sinteti¢ni ma-
teriali, lakirane povrsine itd.) se priporo¢a uporaba
parne funkcije z najnizjo mocjo.

m  Cis&enje plemenitega jekla: prepregite uporabo
abrazivnih krta¢. Uporabite ro¢no $obo z gumija-
stim nastavkom ali to¢kovno razprsilino Sobo brez
okrogle krtace.

Osvezitev tekstila

B Pred obdelavo z napravo vedno preverite odpor-
nost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite,
nato pustite, da se posusi in nato preverite spre-
membe barv in oblike.

Talna Soba

POZOR

Materialna $koda zaradi previsoke nastavitve parne

modi.

= Obcutljive talne povrsine, kot npr. parket, se smejo
cistiti le pri najvisji sesalni mo¢i in minimalni parni
moci.

Primeri uporabe

n Ciéc“;enje velikih povrsin, kerami€nih tal, marmorja,
parketa, preprog itd.

B Talna Soba z vlozkom s $¢etinami: Za raztopitev in
krtacenje trdovratnih umazanij.

B Talna Soba z vlozZkom z gumijastim nastavkom: Za
vsesavanje tekoc€in z gladkih povrsin.

B Talna Soba z vlozkom s trdo gumo: Za €iS¢enje in
osvezitev preprog.
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Montaza viozkov

Slika

Blokado talne Sobe potisnite navzven.

Vlozek vstavite v spodnjo stran krtace.

Da zavarujete vlozek, blokado potisnite navznoter.
Odstranjevanje viozka: Blokado ponovno potisnite
navzven.

Izvlecite vloZzek.

vovvv v

Tockovna razprsilna Soba

Uginek ¢iS¢enja se poveca, kolikor blizje umazanemu
mestu se drzi Soba, saj sta temperatura in tlak pare naj-
vecja neposredno pri izstopu.

Primeri uporabe

B Uporaba to¢kovne razprsilne Sobe se priporo¢a na
tezko dosegljivih mestih.

m  Cis&enje plemenitega jekla, okenskih stekel, ogle-
dal in emajliranih povrsin.

| | Ciééenje kotov na stopnicah, okenskih okvirjih,
podbojev, aluminijastih profilov.

m  Cidéenje armatur.

m  Ciséenje izlozb, radiatorjev.

Tockovna razprsilna Soba in pribor

POZOR

Materialna Skoda (npr. praske na lakiranih povrsinah) za-

radi uporabe okrogle krtace na obcutljivih povrsinah.

= Okrogle krtace ne uporabljajte za obcutljive povrsine.

B Okrogla krtaca, primerna za trdovratno umazanijo na
posebno majhnih povrsinah, kot so plos¢e na Stedilni-
ku, okenske navojnice, fuge med ploS¢icami, sanitari-
jeitd.

B PodaljSek: S tem priborom je mozno optimalno ¢i-
Séenje izjemno tezko dostopnih mest. Idealen za
¢is¢enje radiatorjev, podbojev, oken, okenskih na-
vojnic, sanitarij.

Rocéna Soba

Primeri uporabe

B Uporabaro¢ne sesalne Sobe se priporo¢a za velike
steklene povrsSine in ogledala, gladke povrsine na-
sploh ali za ¢is¢enje tekstilnih povrsin kot so kav¢i,
jogiji itd.

Roéna Soba in pribor

m  Sirok vloZek za &igtenje oken: Okenska stekla in
povrsine velikih dimenzij.

B Ozek vlozek za ¢is€enje oken: Okenska stekla in
povrsine manjsih dimenzij.

B Krtacni venec: Za preproge, stopnice, notranjo av-
toopremo, tekstilne povrsine na splo$no (po preiz-
kusu na skritem mestu). Za abrazivno ¢is€enje in ri-
banje.

B Prevleko iz frotirja prevlecite preko ro¢ne $obe. Po-
sebej primerna za majhne perljive povrsine, kabine
za prhanje in ogledala.

Ciséenje stekla

POZOR

Materialna $koda zaradi oddajanja pare na hladna

okenska stekla.

= Vletnih ¢asih s posebno nizkimi temperaturami,
Sipe najprej ogrejte tako, da na povrsino, ki jo Zelite
ocistiti, z oddaljenosti pribl. 50 cm spustite paro.

POZOR

Materialna $koda zaradi oddajanja pare na lakirana me-
sta okenskega okvirja.

Pare ne usmerjajte na ta mesta.

Stekleno povrsino enakomerno uparjajte z oddalje-
nosti ca. 20 cm.

Izklopite dovod pare.

Z gumijastim nastavkom vlecite in sesajte po ste-
kleni povrsini v progah od zgoraj navzdol.
Gumijasti nastavek in spodnji okenski rob po potre-
bi do suhega obrisite.

Vo VY

Soba za oblazinjeno pohistvo (majhna)

Primerna je za sesanje umazanije z ozkih povrsin,
kot so fuge med plosc¢icami, vratni okvirji, reze
okenskih navojnic itd.

Soba za oblazinjeno pohistvo (velika)
B Za ciScenje tekstilnih povrsin kot so kavéi, naslo-
njadi, jogiji, avtosedezi itd..
Soba za fuge

B Zarobove, fuge, radiatorje in tezko dostopna po-
drogja.

Copié za pohistvo
B Za ¢iSCenje obcutljivih povrsin kot so okvirji slik,
knjige itd..

Dodatni pribor

Komplet okroglih krta¢ (naroc. Stev. 2.860-231) 4
barvne okrogle krtace za to¢kovno razprsilno Sobo.
HEPA filter (naro¢. Stev. 2.860-229)

AN NEVARNOST

Zivijenjska nevarnost zaradi elektricnega toka.

= Pred vsemi ¢istilnimi in vzdrZevalnimi deli izklopite
napravo in omreZni vti¢ izviecite iz vti¢nice.

= Pustite, da se naprava ohladi.

= Popravila in posege na elektriénih sestavnih delih
sme opravijati le pooblas¢ena servisna sluzba.

Nega

B Krtace pri hlajenju in suSenju ne postavljajte na
Scetine, da se ne poskoduje njihova oblika.

B Za zunanje Ci$¢enje ohisja uporabite le viazno kr-
po. Izogibajte se uporabi topil ali istil, ker slednja
lahko poskodujejo povrsine iz umetne mase.

B Za ¢iSCenje filtrirne posode za vodo glejte poglavje
,Shranjevanje naprave®.

Vzdrzevanje

®  Redno preverjajte stanje tesnil v parnem vtidu. Ce
je potrebno, jih zamenjajte.

B Enako kontrolo izvedite tudi pri prikljuénih tesnilih
parnih cevi in rocaja.

HEPA filter

POZOR

Materialna $koda zaradi napacnega ciS¢enja HEPA filtra.

= Po potrebi ga ocistite le pod tekoco vodo, ne drgni-
te in ne krtacite ga.

= Za odstranjevanije filtrirne posode za vodo glejte
poglavje ,Polnjenje filtrirne posode za vodo*.
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Slika [4

= Dvignite vzvod za sprostitev HEPA filtra in filter po-
tegnite iz naseda.

= HEPA filter sperite pod mrzlo teko¢o vodo.

= Po ¢iS€enju ga previdno otresite, da odstranite mo-
rebitne ostanke umazanije in odveéno vodo.

Napotek

Pustite, da se HEPA filter posusi na zraku, stran od vi-

rov svetlobe in toplote. V napravo ponovno vstavite le

suh HEPA filter.

BV primeru poSkodbe HEPA filter zamenjajte.

B HEPA filter je treba odistiti vsake 4 mesece.

B Pazite na pravilno pozicioniranje HEPA filtra v dr-
zalu.

B HEPA filter ponovno blokirajte z vzvodom.

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A  NEVARNOST

Zivijenjska nevarnost zaradi elektriénega toka.

v

Pred vsemi cistilnimi in vzdrZzevalnimi deli izklopite
napravo in omreZni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
Pustite, da se naprava ohladi.

Popravila in posege na elektricnih sestavnih delih
sme opravijati le poobla$¢ena servisna sluzba.

(27

Stroj ne vsesava

Prekinjen dovod elektricnega toka

= lzvlecite omrezni vti¢, preverite poskodovanost pri-
kljuénega kabla in omreznega vti¢a.

Pribor/sesalna gibka cev/sesalne cevi so zamasene
ali so zaprte

Ce so pribor/gibka sesalna cev/sesalne cevi zamasene
ali zaprte ve€ kot 10 sekund, pride do podtlaka in elek-
tronika iz varnostnih razlogov izklopi motor.

= |zklopite napravo.

= Odstranite zamasitev.

= Vklopite napravo.

Sibka / upadajoéa sesalna moé

Pribor je zamasen

= Pribor, gibke sesalne cevi ali sesalne cevi so zama-
Sene, odstranite zamasitev.

= Ocistite vlozek vodnega filtra.

= Zamenijajte vodo v filtrirni posodi za vodo.

HEPA filter je umazan
= Zamenijajte HEPA filter.

Cistilna moé upada
Voda v filtrirni posodi je moéno umazana
= Zamenijajte vodo v filtrirni posodi.
Med vsesavanjem tekocin izteka voda
Stikalo s plovcem je blokirano.
= Odistite pokrov filtrirne posode.
Sesalnik ne sesa

Poseg stikala s plovcem.

= Izklopite sesalnik, ponovno zagotovite pravilen
nivo vode v rezervoarju in napravo vnovic¢ vklopite.

Tehniéni podatki

Elektriéni priklju¢ek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopnja zas¢ite IP X4
Razred zas¢ite |
Podatki o zmogljivosti
Sprejemna zmogljivost kotlicka 1100 W
Nazivna mo¢ turbine 1100 W
Parni tlak maks. 0,4 MPa
Cas ogrevanja 5 minut
Maks. koli¢ina pare 65 g/min
Polnilna koli¢ina
Parni kotlicek 0,45 1
Rezervoar za vodo 0,51
Filtrirna posoda 1,21
Mere
Dolzina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Teza (brez pribora) 9,1 kg
Raven zvocnega tlaka
Nivo hrupa (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Instrukcje ogdine PL 5
Wskazéwki bezpieczenstwa PL 5
Opis urzadzenia PL 9
Przygotowanie PL 9
Dziatanie PL 10
Zastosowanie wyposazenia PL 12
Czyszczenie i konserwacja PL 13
Usuwanie usterek PL 14
Dane techniczne PL 14

Instrukcje ogoine

Szanowny Kliencie!
Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A I!m lezy przeczytaé oryginalng instrukcje ob-
stugi, postepowac¢ wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pézniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych.

Tak jak to opisano w niniejszej instrukcji obstugi, urza-

dzenie jest przeznaczone do wytwarzania pary i zasy-

sania rozlanych ptynéw i czgsteczek.

Producent nie odpowiada za ewentualne szkody maja-
ce miejsce z racji uzytkowania urzgdzenia niezgodnego
z przeznaczeniem albo niewtasciwej obstugi.

Symbole w instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przy bezposrednim niebezpieczerstwie, prowadzgcym
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
ggcej prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
ggcej prowadzic do lekkich obrazen ciata lub szkéd ma-
terialnych.

UWAGA

Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktora
moze prowadzi¢ do szkdd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Para
UWAGA - niebezpieczenstwo oparzenia

Nie kierowac strumienia pary na ludzi,

;é‘\\ *T L‘] zwierzeta, czynny osprzet elektryczny
V/A ani na samo urzgdzenie.

( A \ Urzadzenie uzywac jedynie do zasy-
V — /L, | sania rozlanych ptynéw. Nie mozna
M stosowac urzgdzenia do zasysania
___— =" J plynbw ze zbiornikow.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtérne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
wtorne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizaciji.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materialy, ktére rozporzgdzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzgdzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH
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Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac sig¢ zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Czesci zamienne

Stosowac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne firmy
KARCHER. Lista cze$ci zamiennych znajduje si¢ na
koncu niniejszej instrukcji obstugi.

Wskazowki
bezpieczenstwa

Nalezy przestrzegac¢ wskazo-

wek zawartych w tej instrukcji

oraz obowigzujgcych ogolnych

przepisow prawnych dotyczg-

cych bezpieczenstwa i zapobie-

gania wypadkom.

Kazde uzycie niezgodne z bie-

zgcymi wskazowkami prowadzi

do wygasnigcia gwarancji.

/A NIEBEZPIECZENSTWO

B Eksploatacja urzgdzenia w
miejscach zagrozonych wy-
buchem jest zabroniona.

B Podczas uzytkowania urzg-
dzenia w obszarach zagrozo-
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nych nalezy przestrzegac¢
stosownych przepiséw bez-
pieczenstwa.

Nie uzywac urzgdzenia w ba-
senach ptywackich, zawiera-
Jjgcych wode.

Nie kierowac strumienia pary
bezposrednio na Srodki robo-
cze, ktore zawierajg elementy
elektryczne, np. wnetrza piecow.
Przed uzyciem urzgdzenia i
akcesoriow nalezy sprawdzic
ich stan. Jezeli stan technicz-
ny budzi zastrzezenia, to
sprzetu takiego nie wolno
uzywac. Szczegolnie nalezy
sprawdzi¢ przewod sieciowy,
zamkKnigcie bezpieczenstwa i
przewod parowy.

W przypadku uszkodzenia
przewodu zasilajgcego nie-
zwtocznie zlecic jego wymia-
ne przez autoryzowany ser-
wis lub wykwalifikowanego
elektryka.

Uszkodzony przewdd parowy
nalezy niezwtocznie wymie-
nic. Wolno stosowac tylko za-
lecane przez producenta
przewody parowe (humer ka-
talogowy patrz Specyfikacja
czesci zamiennych).

Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka mokrymi rekami.
Nigdy nie nalezy uruchamiac
urzgdzenia na bosaka.

Nigdy nie nalezy dotykac
urzgdzenia mokrymi rekami
albo nogami, gdy wtyk siecio-
wy jest wiozony do gniazdka.

B Nigdy nie nalezy zanurzac
urzgdzenia, kabla albo wtycz-
ki do wody albo innych pty-
now.

B Nie czyScic parg przedmio-
tow zawierajgcych materiaty
Sszkodliwe dla zdrowia (np.
azbest)

B Nigdy nie dotykacC rekg stru-
mienia pary z matej odlegfo-
Sci, ani nie kierowac go na lu-
dzi, ani na zwierzeta (grozi
poparzeniem).

&N OSTRZEZENIE

B Urzgdzenie mozna podfgczyc
Jedynie do przytacza elek-
trycznego wykonanego przez
elektryka zgodnie z normag
IEC 60364.

B Urzgdzenie podtgczac jedy-
nie do prgdu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z na-
pieciem podanym na tablicz-
ce znamionowej urzgdzenia.

B W pomieszczeniach wilgot-
nych, np. w tazienkach, urzg-
dzenie nalezy przytgczac do
gniazdek posiadajgcych w
swoich obwodach wytgcznik
réznicowo-prgadowy.

B Nieodpowiednie przedtuza-
cze elektryczne mogg by¢
niebezpieczne. Uzywac tylko
przedtuzacza chronionego
przed wodg bryzgowa prze-
kroju wynoszgcym co naj-
mniej 3x1 mm?

B Pofgczenie wtyku sieciowego
i przedtuzacza nie moze le-
ZeC w wodzie.

B Przy zastepowaniu ztgczek
przy przewodzie zasilajgcym i
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przedtuzaczu nalezy zabez-
pieczy¢ ochrone przed wodg
bryzgowg oraz odpowiednig
wytrzymato$¢ mechaniczng.
Uzytkownik ma obowigzek
uzywania urzgdzenia zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Pod-
czas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w oto-
czeniu i uwazac na osoby
Znajdujgce sie w poblizu.
Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba Ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci mogg uzytkowac urzg-
dzenie tylko wtedy, gdy majg
ponad 8 lat i gdy sg one nad-
zorowane przez osobe odpo-
wiedzialng za ich bezpie-
czenstwo lub otrzymaty od
niej wskazowki na temat uzyt-
kowania urzgdzenia i zrozu-
miaty zaistniate wskutek tego
zagrozenia.

Dzieci nie mogg sie bawic
tym urzgdzeniem.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, Zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.

B Czyszczenie i konserwacja
nie moze by¢ przeprowadza-
na przez dzieci bez nadzoru.

B Pracujgcego urzgdzenia ni-
gdy nie pozostawiac bez nad-
zoru.

B Uwazac przy czyszczeniu
Scian pokrytych kafelkami z
gniazdami wtykowi.

B Nie nalezy zasysac zadnych
kwasow ani roztworéw, bo
mogg uszkodzi¢ urzgdzenie.
Nie nalezy zasysac zadnych
wybuchowych proszkow ani
cieczy, ktore mogtyby spowo-
dowac wybuch w kontakcie z
czesciami wewnetrznymi
urzgdzenia.

B Nie nalezy zasysac substan-
cji trujgcych.

B Nie nalezy zasysac palgcych
sie i tlgcych obiektow, takich
Jak pety papierosow, popiot
czy inne palgce sie i tlgce ma-
teriaty.

B Jezeli urzgdzenie spadnie,
musi ono zostac skontrolowa-
ne przez autoryzowany punkt
serwisu, poniewaz mogg
mieC miejsce wewnetrzne
usterki, ktore ograniczajg
bezpieczenstwo produktu.

OSTROZNIE

B Nie dopuscic do uszkodzenia
kabla sieciowego lub przedtu-
zacza w wyniku np. zgniece-
nia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Prze-
wody sieciowe chronic przed
wysokimi temperaturami, ole-
jem i ostrymi krawedziami.
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W czasie napetniania woda,
wytgczyc¢ urzadzenie i wyjgc
wtyk sieciowy.

Do zbiornika wody nigdy nie
wlewac rozpuszczalnikow ani
cieczy zawierajgcych roz-
puszczalniki lub stezone kwa-
sy (np. srodki czyszczgce,
rozpuszczalnik benzynowy
do farb i aceton), poniewaz
atakujg one materiaty uzyte w
urzgdzeniu.

Urzgdzenie musi stac¢ na sta-
bilnym podfozu.

Nie odstawiac rozgrzanego
urzgdzenia na powierzchnie
wrazliwe na ciepfto.

Nie stawiac urzgdzenia w po-
blize wigczonych kuchenek,
piecow elektrycznych czy in-
nych zrodet ciepfa.

Nie naciskac¢ zbyt mocno na
przyciski i unikac uzycia
ostrych przedmiotow, takich
Jak bolcow i im podobnych.
Uzywac wzgl. przechowywac
urzgdzenia jedynie zgodnie z
opisem wzgl. wedtug rysun-
ku!

Nie blokowac¢ dzwigni wigcz-
nika pary przy pracy.

Zanim urzgdzenie zostanie
odfgczone z sieci, nalezy je
najpierw wytgczyc przy po-
mocy wytgcznika gtownego.
Aby odfgczyc urzgdzenie od
sieci, nie ciggng¢ za kabel in
stalacyjny, lecz za wtyczke.
Nigdy nie okrecac kabla sie-
ciowego wokot urzgdzenia,

przede wszystkim dopoki
urzgdzenie jest gorgce.
Chroni¢ urzgdzenie przed
deszczem. Nie magazyno-
wac pod gotym niebem.

Wyposazenie
zabezpieczajace

Zabezpieczenia stuzg ochronie
uzytkownika i nie mogg byc¢ od-
faczone albo pominiete w swoim
dziataniu.

przycisk odblokowujacy
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Uchwyt wezyka do zasysania
pary posiada przycisk odblo-
kowujgcy, ktory zapobiega
nieprzewidzianemu wypusz-
czeniu pary.

Gdy w trakcie pracy wezyk do
zasysania pary przez krotki
czas pozostaje bez nadzoru,
zaleca sie, by aktywowac
przycisk odblokowujgcy (na-
cisngc przycisk Stop).

Aby ponownie spowodowac
wypuszczenie pary, nalezy
zdezaktywowac przycisk od-
blokowujgcy (ponownie na-
cisngc przycisk Stop).
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakoéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-
trybutora.

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami!

A [l

Wytacznik gtéwny

Wytgcznik kotta parowego

Lampka kontrolna - Brak wody
Lampka kontrolna - Podglad ci$nienia
Lampki kontrolne - Moc ssania
Uchwyt transportowy, rozktadany
Kréciec wlewowy zbiornika wody
Regulacja pary

Gniazdo wtykowe urzadzenia z pokrywg
10 Siatka wylotowa powietrza

11 Rolki

12 Kabel sieciowy

13 Schowek na kabel zasilania

14 Stopka parkujgca

15 Filtr EPA

16 Dzwignia do wyhaczenia filtra HEPA
17 Pojemnik z filtrem wody

18 Uchwyt pojemnika z filtrem wody

19 Pokrywa filtra wody

20 Wkiad filtra wody

21 Filtr ggbczasty naprasowany

22 Filtr z mikroperforacjami

23 Kolanko rurowe

O©CONOARWN =

Akcesoria

Akcesoria do pary

A Wezyk do zasysania pary

A1 Wtyczka akcesoriow

A2  przycisk odblokowujacy

A3 Przycisk pary

A4 Przycisk ssania

A5  Rekojesé

A6  wtyczka przewodu parowego

A7  Blokada wtyczki przewodu parowego
B Rury ssace pare

B1 Pozycja parkowania

B2 Dzwignia ryglujgca

C Ssawka podiogowa

C1  Wkiadka paska szczotkowego

C2 Wkiadka $ciggacza gumowego

C3 Wkiadka z twardej gumy

C4 Ryglowanie wktadek

D Dysza reczna ssaca pare

D1  Whktadka do czyszczenia okien (szeroka)
D2 Whkiadka do czyszczenia okien (wgska)

D3 Wkiadka szczotki
D4  naktadka frotte

E Dysza ssaca pare ze strumieniem punktowym
E1 Przedluzka
E3 szczotka okragta

Akcesoria zasysajace

E2 Ssawka do tapicerki (mata)
F Dysza szczelinowa

G Ssawka do tapicerki (duza)
H Pedzel do mebli

Dalsze akcesoria

Kubek pomiarowy

Szczotka do czyszczenia rur i wezy ssawnych
Torba akcesoriow

Uszczelki zapasowe (zestaw o-ringéw)

Plyn przeciwpianowy (FoamStop)

Przygotowanie

Napetnianie zbiornika na wode

Wskazéwka

Moze by¢ uzywana zwyczajna woda z kranu.

Jako ze woda z natury rzeczy zawiera wapno prowa-

dzace z czasem do tworzenia sie kamienia kottowego,

zaleca sie uzywanie mieszanki, sktadajgcej si¢ w 50%

z wody z kranu i w 50% z wody odmineralizowane;j.

UWAGA

Szkody materialne bedgce konsekwencjg stosowania

niewfasciwego ptynu do napetniania zbiornikow na wo-

de.

= Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki do
bielizny!

= Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych do-
datkow (np. $rodkéw zapachowych)!

= Nie uzywac czystej wody destylowanej! Maks. 50%
wody destylowanej i 50% wody z wodociggu.

= Nie stosowanej zebranej wody deszczowej!

Rysunek

= Krdciec wlewowy pociggna¢ na zewnatrz.

Rysunek
Rysunek

= Napehi¢ zbiornik na wode stosujgc ok. 0,5 litra wo-
dy, az bedzie widoczny ptywak, ktéry wskazuje
maksymalny poziom napetnienia.

= Zamkna¢ zbiornik na wode.

Wskazéwka

Ze zbiornika woda jest automatycznie dostarczana do

kotta parowego. Przed uruchomieniem zbiornik na

wode musi by¢ wypetniony dwa razy.

Napetnianie pojemnika z filtrem wody

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowane przez pusty zbiornik z

filtrem wody.

= Zapewnié, by zbiornik z filtrem wody w trakcie pra-
cy zawsze byt napetniony.

Rysunek ==

= Podnie$¢ uchwyt zbiornika wody.
=2  Wyjac¢ zbiornik z filtrem wody.
Rysunek

= Przekreci¢ uchwyt do tytu.

grxe -
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Rysunek
=2 Wyjaé wkiadke filtra wody.

Rysunek

= Napehi¢ pojemnik z filtrem wody wodg z kranu, az
do przykrycia wskaznika poziomu wody MAX H,O.

= Dolac jedna zakretke ptynu przeciwpianowego (Fo-
amStop) do zbiornika filtra do wody.

Rysunek
= Wkiad filtra wody ponownie wiozy¢ do pojemnika z
filtrem wody.

Rysunek A
= Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyjsciowej, az za-
skoczy.

Rysunek

= Uzywajgc uchwytu wiozy¢ pojemnik z filtrem wody
do urzadzenia.
Wskazéwka: Sposéb dziatania odkurzacza polega na
zawirowaniu zasysanego powietrza w filtrze do wody.
W zbiorniku na wodg zbieraja sie przy tym odkurzane
substancje oraz pozostatosci po $rodkach czyszcza-
cych z wyktadzin. Niekiedy moze to prowadzi¢ do po-
wstawania piany. Aby tego uniknagé, dodaje sig do ka-
pieli wodnej jedng zakretke ptynu przeciwpianowego.
Nieznaczne tworzenie sig piany jest w czasie pracy nor-
malne i nie ma negatywnego wplywu na funkcjonowa-
nie maszyny.

W czasie pracy nalezy ustawia¢ urzgdzenie poziomo.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia przez przypadkowe wy-

dobywanie sie pary.

= Zapewnic, by przycisk odblokowujgcy przy prze-
rwaniu pracy lub pozostawieniu urzgdzenia bez
nadzoru zawsze byt aktywowany poprzez pozycje
Stop.

Wskazéwka

W celu kontynuowania wypuszczania pary, pozycje

Stop dezaktywowac przez jej ponowne nacisniecie.

Rysunek

= Otworzy¢ klapke gniazdka urzadzenia.

= Wityczke przewodu parowego mocno wetknaé w
gniazdo urzgdzenia. Wtyczki musi sie przy tym w
styszalny sposéb zatrzasngc.

Rysunek
= Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazdka.

Podtaczenie akcesoriow

Rysunek Iill

= Wszystkie akcesoria mozna przymocowac bezpo-
$rednio do uchwytu albo do rur ssawnych pary.

Rysunek

= Aby mdc potaczy¢ ze sobg obydwie rury przedtuza-
jace, nalezy przestrzegac kierunku strzatek.

Akcesoria do parowania i ssania

Rysunek Iill

= Potaczy¢ uchwyt albo rure przedtuzajaca z zada-
nym elementem wyposazenia.

Rysunek

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia przez pare!

= Wirakcie pracy urzgdzenia dzwignie ryglujgce mu-
Szg pozostawac w pozycji zamknietej!
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= Dzwignia ryglujgca znajduje sig na srodku (pozycja
otwarta).

= W celu zabezpieczenia elementéw wyposazenia:
Obrdéci¢ dzwignie ryglujgca w prawo i przesungé ku
dotowi (pozycja zamknieta).

= Przed uzyciem elementéw wyposazenia sprawdzi¢
czy potgczenie jest bezpieczne.

= Aby odtgczy¢ elementy wyposazenia: Dzwignig ry-
glujaca przesuna¢ ku gérze, a nastepnie obrdéci¢ w
lewo.

= Dzwignia ryglujgca znajduje sie znowu w $rodku,
elementy akcesoriéw mozna rozebrac.

Funkcja ssania

Za pomocg hiniejszego urzgdzenia mozna odsysac za-
réwno kurz jak i rozlane ptyny.

A OSTROZNIE

Niebezpieczeristwo zranienia przez przypadkowe wy-
dobywanie sie pary.

= Aktywowac przycisk odblokowujgcy.

Rysunek

= Nacisng¢ wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Przy uchwycie na krétko nacisng¢ przycisk ssania.
Proces zasysania rozpoczyna sig z minimalng mo-
cg. Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych
moc ssania $wieci sig $wiattem ciggtym.

= Zakonczenie zasysania: Ponownie na krétko na-
cisng¢ przycisk ssania.

Wskazéwka

Przy ponownym wiaczeniu funkcji zasysania urzadze-

nie wigcza sie z ustawiong poprzednio moca zasysania.

Ustawianie mocy zasysania

Ustawienie mocy ssania zalezy od czyszczonej po-
wierzchni.

Rysunek

= Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk ssania.

= Moc zasysania najpierw stale wzrasta, a po osiag-
nigciu najwyzszego poziomu stale opada.
Pokazane jest to za pomoca kontrolek wskazuja-
cych moc ssania.

Stopien Materiat / Powierzchnia
1 Zastony
2 Tapczany i tapicerka
3 Dywany / Wyktadziny dywanowe
4 Odkurzanie podtdg wzgl. zasysania cie-
czy
Wskazéwka

Cyfry pozioméw odpowiadajg wskazaniom kontrolek
odnoszacych sig do mocy ssania.
Filtr do wody

Po osiggnieciu przez brudng wode w zbiorniku z filtrem
wody najwyzszego poziomu funkcja zasysania jest au-
tomatycznie blokowana. Styszalna jest wtedy wyzsza
predkos¢ obrotowa silnika. Po 10 sekundach urzadze-
nie przetgcza sie automatycznie na przerwe.

Rysunek BI

=2 Wiaczy¢ urzadzenie.

Rysunek I
= Usung¢ brudng wode ze zbiornika z filtrem wody.
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Rysunek =A

= Nastepnie nalezy wla¢ wody, az do osiggniecia za-
danego poziomu wody.

UWAGA

Szkody rzeczowe spowodowane przez natychmiastowe

ponowne wigczenie w trakcie trwania funkcji przerwy.

= W celu unikniecia uszkodzenia filtra przy wylocie
powietrza nie nalezy wigczac urzadzenia w trakcie
trwania funkcji przerwy.

Kontynuowanie prac zwigzanych z czyszczeniem, patrz

rozdziat ,Opréznianie i czyszczenie pojemnika z filtrem

wody"“.

Funkcja czyszczenia para

Rysunek

= Nacisng¢ wytgcznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migacé.

Rysunek

= Nacisnaé wytgcznik kotta parowego, wytacznik sie
Swieci.

= Zaczeka¢, az zaswieci si¢ kontrolka podgladu cis-
nienia.
Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy w trybie pa-
rowym.

Rysunek

= Nacisnaé przycisk pary przy uchwycie.
Para wydostaje sig, jak dtugo pozostaje nacisniety
przycisk pary.

Rysunek

= W celu zakonczenia pracy w trybie pary nalezy na-
cisng¢ wytacznik kotta parowego.

Ustawianie ilosci wytwarzanej pary

Sposéb wydostawania sie pary mozna zoptymalizowaé
uzywajgc pokretta regulacji pary.

Rysunek

= Aby zwigkszy¢ ilos¢ wytwarzanej pary: Przekreci¢
pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazo-
wek zegara.

= Aby zmniejszy¢ ilo$¢ wytwarzanej pary: Przekrecic¢
pokretto w kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara.

B Stabe parowanie: (Pozycja 1-2)
Do zraszania roslin, czyszczenia materiatow, tapet,
mebli tapicerowanych itd.

B Normalne parowanie: (Pozycja 3)
Do wyktadzin dywanowych, dywandw, szyb, podtdg.

B Mocne parowanie: (Pozycja 4-5)
Do usuwania silnych zanieczyszczen, plam i thusz-
czu.

Dopetnianie zbiornika na wode

Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnié.
Wskazéwka
Zawsze, gdy w kotle znajduje sie zbyt mato wody, pom-
pa automatycznie tloczy wode ze zbiornika do kotta.
Gdy zbiornik wody jest pusty, pompa nie moze uzupet-
ni¢ wody w kotle parowym i pobér pary jest blokowany.
B Brak wody w zbiorniku wskazany jest przez kontrol-
ke brak wody i za pomocg sygnatu akustycznego.
B Dalsze czynnosci, patrz rozdziat ,Napetnianie po-
jemnika na wode".

Funkcja czyszczenia parg i zasysania

Rysunek EI

= Nacisng¢ wytacznik gtéwny.
Pierwszy stopien kontrolek sygnalizujgcych moc
ssania zaczyna migac.

Rysunek

= Nacisng¢ wytgcznik kotta parowego, wytgcznik sig
Swieci.

= Zaczekac, az zaswieci sie kontrolka podgladu cis-
nienia.
Urzgdzenie jest teraz gotowe do pracy w trybie pa-
rowym.

Rysunek
Rysunek Iﬂ

= Na uchwycie jednoczesnie na krotko nacisngé
przycisk pary i przycisk ssania.
Rozpoczyna si¢ proces zasysania z minimalng
mocg i jednoczesnie uchodzi para.

Dalsze stosowanie funkcji pary i funkcji zasysania, patrz

rozdziat ,Funkcja czyszczenia parg* i ,Funkcja ssania“.

Odstawienie akcesoriow

Rysunek
= Podczas przerw w pracy zawiesi¢ rure zasysajgca
pare na uchwycie postojowym.

Tryb energooszczedny

Gdy urzadzenie nie jest uzywane przez ponad 15 minut,
przechodzi automatycznie do trybu oczekiwania, a ko-
ciot grzewczy sie wytgcza.

Pierwszy stopien kontrolki wydajnosci ssania rozpoczy-
na miga¢ wolniej niz przy normalnym wigczeniu wskaz-
nikéw ssania.

Przy ponownym uruchamianiu istniejg nastgpujace
mozliwosci:

Rysunek BI

=  Wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ wytgcznik gtowny.
lub

Rysunek

Rysunek
= Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk pary lub przycisk
ssania przez co najmniej 3 sekundy.

Zakonczenie pracy

Rysunek BI

= Nacisna¢ wytgcznik gtéwny.
Rysunek

= Odtgczy¢ kabel sieciowy od pradu.

Rysunek [

= Odtgczy¢ wtyczke przewodu parowego od urza-
dzenia. Nacisng¢ i przytrzymac blokade wtyczki
przewodu parowego i wyjg¢ wtyczke przewodu pa-
rowego z gniazda urzadzenia.

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA

Szkody rzeczowe powodowane przez brak czyszczenia

elementéw wyposazenia po ich uzywaniu.

= Przed schowaniem urzgdzenia nalezy zawsze do-
brze oczyscic wszystkie elementy wyposazenia.

= Odtgczy¢ wszystkie elementy wyposazenia.

= Wyptukaé elementy wyposazenia czystg woda.
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= Rury i wezyk do zasysania pary oczysci¢ czystg
woda stosujgc szczotke do czyszczenia rur.

= Nastepnie osuszy¢ elementy wyposazenia.

= Przechowywac urzadzenie w suchym i chronionym
przed mrozem miejscu.

Oproéznianie i czyszczenie pojemnika z filtrem wody

Rysunek B 1]

= Podnie$¢ uchwyt zbiornika wody.
=2 Wyja¢ zbiornik z filtrem wody.

Rysunek
= Przekreci¢ uchwyt do tytu.
=2 Wyjaé wkiadke filtra wody.

Rysunek
= Oproéznienie zbiornika z filtrem wody przez nachy-
lenie w kierunku czesci zlewowe;j.

Rysunek

= Pociggnac¢ kolanko rurowe z obudowy filtra z siatkg
z mikroperforacjami az do momentu, gdy zostanie
ono w petni wyjete.

= Usung¢ wszystkie komponenty i przeptukac¢ je pod
biezgca woda.
Wymieni¢ filtr w przypadku uszkodzenia.
W celu dokonania zakupu nowego filtra, skontakto-
wac sie z autoryzowanym punktem serwisu.

UWAGA

Szkody materialne powodowane niewtasciwym zatoze-

niem kolanka rurowego w filtrze z mikroperforacjami.

= Przy zaktadaniu zwréci¢ uwage na to, by strzatka
na kolanku rurowym zgadzata sige z oznaczeniem
na filtrze z mikroperforacjami.

Rysunek
= Wkiad filtra wody ponownie wtozy¢ do pojemnika z
filtrem wody.

Rysunek B 1]
= Uzywajgc uchwytu whozy¢ pojemnik z filtrem wody
do urzadzenia.

Rysunek B 1]

= Poprowadzi¢ uchwyt do pozycji wyj$ciowej, az za-
skoczy.

Rysunek

= Roéwnomiernie nawing¢ kabel sieciowy i wiozy¢ do
schowka.

Rysunek (M|

= Pojemnik z filtrem wody ponownie umiesci¢ na
swoim miejscu i pamieta¢ o jego wtasciwym zato-
zeniu.

Zastosowanie wyposazenia

B Przed czyszczeniem skory, szczegdlnych materia-
téw i powierzchni drewnianych, nalezy przeczytaé
instrukcje producenta i zawsze najpierw dokona¢
proby na ukrytym miejscu albo na prébce. Pozwal
wyschngé czyszczonej powierzchni i sprawdz, czy
nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztafcie.

B Zaleca sig, by czyszczenie powierzchni drewnia-
nych (mebli, drzwi itd.) przeprowadza¢ szczegélnie
ostroznie, gdyz za dtugie uzywanie pary moze
uszkodzi¢ warstwy wosku, potysk albo kolor po-
wierzchni. Z tego wzgledu zaleca sig uzywacé pare
do czyszczenia takich powierzchni jedynie w krét-
kich interwatach, albo czysci¢ przy pomocy uprzed-
nio naparowanej $cierki.
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B Przy szczegolnie wrazliwych powierzchniach (np.
materialy syntetyczne, powierzchnie lakierowane itp.)
zaleca sie uzywac funkcji czyszczenia parg z mini-
malng moca.

B Czyszczenie stali szlachetnej: Unika¢ stosowania
szczotek $ciernych. Zastosowac dysze reczng ze Scig-
gaczem lub dysze punktowg bez szczotki okragtej.

Odswiezanie tekstyliow

B Przed uzyciem urzgdzenia zawsze najpierw w nie-
widocznym miejscu sprawdzié¢ odpornos¢ tych ma-
teriatéw na pare: Najpierw zwilzy¢ para, nastgpnie
pozostawi¢ do wyschnigcia, a potem sprawdzi¢,
czy nie miaty miejsca zmiany w kolorze lub ksztat-
cie.

Ssawka podiogowa

UWAGA

Szkody rzeczowe z powodu ustawienia zbyt wielkiej

mocy parowania.

= Czyszczenie wrazliwych podtég, jak np. parkiety
moze miec¢ miejsce jedynie z zastosowaniem naj-
wyzszej mocy ssania i minimalnej mocy parowa-
nia.

Przyktady zastosowania

B Czyszczenie wielkich powierzchni, podtdg cera-
micznych, marmurowych, parkietéow, dywanoéw itd.

B Dysza podiogowa z wktadem paska szczotkowe-
go: Do zmigkczenia i szorowania trudnych do usu-
nigcia zanieczyszczen.

B Dysza podtogowa z wktadkg w formie $ciggacza:
Do zasysania cieczy na gtadkich powierzchniach.

B Dysza podtogowa z wkiadkg z twardej gumy: Do
czyszczenia i od$wiezania wyktadzin dywanowych.

Montaz wktadéw

Rysunek

Przesuna¢ blokade dyszy podtogowej na zewnatrz.
Wktadke wiozy¢ na dolnej stronie szczotki.

W celu zabezpieczenia wktadki przesuna¢ blokade
do wewnatrz.

Usuwanie wkfadki: Ponownie przesung¢ blokade
na zewnatrz.

Wyja¢ wkiadke.

Dysza ze strumieniem punktowym

Efekt czyszczenia jest tym silniejszy, im blizej czyszczo-
nego miejsca znajduje sie dysza, poniewaz temperatu-
ra i ci$nienie pary sa najwigksze bezposrednio w miej-
scu wydobywania si¢ pary z dyszy.

Przyktady zastosowania

B Zaleca sie uzycie tej dyszy do ciezko dostepnych
miejsc.

B Do czyszczenia stali szlachetnej, szyb okiennych,
luster i powierzchni emaliowanych.

B Do czyszczenia zakamarkéw na schodach, w ra-
mach okiennych, futryn drzwiowych, profili alumi-
niowych.

B Do czyszczenia armatur.

B Do czyszczenia okiennic, grzejnikow.

Dysza ze strumieniem punktowym i akcesoria

UWAGA

Szkody rzeczowe (np. zadrapania na lakierowanych po-

wierzchniach) przez stosowanie szczotki okragtej na

wrazliwych powierzchniach.

= Nie stosowac szczotki okragtej na wrazliwych po-
wierzchniach.

v vy
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B Szczotka okragta nadajaca sie do czyszczenia
przywartych zanieczyszczen na szczegélnie ma-
tych powierzchniach, jak ptyty piecowe, zaluzje,
szczeliny miedzy kaflami, urzadzenia sanitarne itp.

B Przedtuzka: To wyposazenie umozliwia optymalne
czyszczenie szczegodlnie trudno dostepnych
miejsc. Jest ono idealne do czyszczenia ogrzewa-
nia, futryn drzwiowych, okien, zaluzji, urzadzen sa-
nitarnych.

Dysza reczna

Przyktady zastosowania

B Zaleca sie uzycie dyszy recznej ssacej parg do
wielkich powierzchni szklanych i luster, ogolnie
gtadkich powierzchni albo do czyszczenia po-
wierzchni z tkanin, jak tapczany, materace itp.

Dysza reczna i akcesoria

B Wkiadka do czyszczenia okien (szeroka): Do szyb
i powierzchni o wielkich wymiarach.

B Wkiadka do czyszczenia okien (waska): Do szyb i
powierzchni o mniejszych wymiarach.

B Wieniec szczotkowy: Do dywanéw, schodow, wy-
posazenia wewnetrznego w samochodach, ogdinie
powierzchni z tkanin (po przeprowadzeniu préby
na ukrytym miejscu). Do czyszczenia $ciernego i
do szorowania.

B Nakiadke z frotte przeciggnaé przez dysze reczng.
Nadaje sie szczegdlnie do matych powierzchni
zmywalnych, kabin prysznicowych i luster.

Czyszczenie szkia

UWAGA

Szkody materialne spowodowane wypuszczeniem pary

na zimne szyby okienne.

= Wporach roku ze szczegdinie niskimi temperatura-
mi nalezy najpierw podgrzac¢ szyby wydobywajgc
pare w odstepie okoto 50 cm od czyszczonej po-
wierzchni.

UWAGA

Szkody materialne spowodowane wypuszczeniem pary

na lakierowane miejsca na ramie okiennej.

Nie kierowac¢ pary na te miejsca.

Naparowac¢ powierzchnig szkta rownomiernie z od-

legtosci ok. 20 cm.

Wytaczy¢ doptyw pary.

Zetrze¢ pasami i odessa¢ powierzchnie szkta od

gory do dotu uzywajac $ciggacza.

Wedtug potrzeby $ciggacz i dolng krawedz okna

zetrze¢ do sucha.
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Ssawka do tapicerki (mata)
Nadaje sie ona do usuwania zanieczyszczen z wa-
skich powierzchni, takich jak spoiny migdzy kafel-
kami, odrzwia, szczeliny miedzy zaluzjami itd.

Ssawka do tapicerki (duza)

B Do czyszczenia powierzchni tekstylnych, jak tap-
czany, fotele, materace, fotele samochodowe itd.

Dysza szczelinowa

B Do krawedzi, szczelin, grzejnikéw i cigzko dostep-
nych obszaréw.

Pedzel do mebli

B Do czyszczenia wrazliwych powierzchni, takich jak
ramy obrazdw, ksigzki itd.

Wyposazenie specjalne

Zestaw szczotek okragtych (nr katalogowy 2.860-
231) 4-kolorowe szczotki okragte do dyszy punktowe;.
Filtr HEPA (nr katalogowy 2.860-229)

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia prgdem elektrycznym.
= Przed przystgpieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzagdzenie wytgczy¢ i
wyjgc wtyczke z gniazdka sieciowego.

Odczekac, az urzgdzenie ostygnie.

Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

>
>

Pielegnacja

B Nie odkladac szczotek do ostygnigcia i wyschnie-
cia na szczecing, aby sie nie zdeformowata.

B Uzywaj tylko wilgotnej $ciereczki do czyszczenia
zewnetrznej obudowy. Unikaj uzywania srodkow
rozpuszczajgcych i czyszczacych, bo moga one
uszkodzi¢ powierzchnie z tworzywa sztucznego.

B Czyszczenie pojemnika z filtrem wody, patrz roz-
dziat ,Przechowywania urzadzenia“.

Konserwacja

B Regularnie sprawdzac stan uszczelek we wtyczce
przewodu parowego. Jezeli to konieczne, wymie-
nic je.

B Wykonac¢ te sama kontrole réwniez przy uszczel-
kach potgczen rur parowych i przy uchwycie.

Filtr HEPA

UWAGA

Szkody materialne bedgce konsekwencjg przeprowa-

dzania niewtasciwego czyszczenia filtra HEPA.

= Wrazie potrzeby oczyscic jedynie pod wodg biezg-
cg; nie $cierac ani nie szczotkowac.

= Zdejmowanie pojemnika z filtrem wody, patrz roz-
dziat ,Napetnianie pojemnika z filtrem wody".

Rysunek K|

= Podnies$¢ dzwignie do wyhaczania filtra HEPA i wy-
ja¢ filtr ze swego miejsca.

= Wyptukac filtr HEPA pod zimng, biezacg woda.

= Po oczyszczeniu ostroznie wstrzgsngg¢, aby usu-
na¢ ewentualne resztki brudu i nadmiar wody.

Wskazéwka

Filtr HEPA pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu, ale

z dala od zrédet $wiatta i ciepta. Filtr HEPA dopiero po

wyschnigciu wtozy¢ z powrotem do urzgdzenia.

B Wymieni¢ filtr HEPA w przypadku uszkodzenia

B Filtr HEPA powinno sie czysci¢ co 4 miesigce.

B Zwréci¢ uwage na wiasciwe ustawienie filtra HEPA
w uchwycie.

B Ponownie zablokowac filtr HEPA przy uzyciu
dzwigni.
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Usuwanie usterek

Zakiocenia majg zwykle proste przyczyny, ktore uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo porazenia pradem elektrycznym.
= Przed przystgpieniem do wszelkich prac pielegna-
cyjnych i konserwacyjnych urzadzenie wytgczyc i
wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego.

Odczekad, az urzgdzenie ostygnie.

Do wszelkich napraw i prac na podzespotach elek-
trycznych uprawniony jest jedynie autoryzowany
serwis.

>
>

Urzadzenie nie zasysa

Przerwany doptyw pradu

= Wyjaé wtyczke, skontrolowac¢ kabel przytgczenio-
wy i wtyczke sieciowa pod wzgledem uszkodzen.

Akcesoria, wezyk do zasysania albo rury ssace sa

zapchane lub zamknigte

Gdy akcesoria, wezyk do zasysania albo rury ssgce sg
zapchane lub zamkniete przez ponad 10 sekund, po-
wstaje podcisnienie i uktad elektroniczny wytgacza silnik
ze wzgledow bezpieczenstwa.
= Wylaczyé urzadzenie.
= Usung¢ zator.
= Wigczyé urzadzenie.

Staba / spadajaca moc ssania

Akcesoria sa zapchane

= Akcesoria, waz lub rury ssgce sg zatkane; nalezy je
udroznic.

= Oczysci¢ wkiad filtra do wody.

=  Wymien wode w pojemniku z filtrem wody.

Filtr HEPA jest zanieczyszczony

=  Wymieni¢ filtr HEPA.

Jakos¢ czystosci pogarsza sie
Woda w pojemniku z filtrem wody jest mocno
zabrudzona
= Wymien wode w pojemniku z filtrem wody.
W czasie zasysania cieczy nastepuje wyciek
wody
Wytacznik ptywakowy jest zablokowany.
=2 Wyczys¢ pokrywe pojemnika z filtrem wody.
Odkurzacz nie zasysa
Wiaczyt sie wytacznik ptywakowy.

= Wylaczyé odkurzacz, ustawi¢ odpowiedni poziom
wody w zbiorniku i ponownie wtgczy¢ urzadzenie.
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Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz
Stopien zabezpieczenia IP X4
Klasa ochrony |
Parametry robocze
Moc wchtaniania kotta 1100 W
Moc znamionowa turbiny 1100 W
Cisnienie pary maks. 0,4 MPa
Czas nagrzewania 5 minut
maks. przeptyw pary 65 g/min
Pojemnos¢
Kociot parowy 0,45 |
Zbiornik na wode 0,51
Pojemnik z filtrem wody 1,21
Wymiary
Dtugosc¢ 510 mm
Szeroko$¢ 330 mm
Wysokos¢ 340 mm
Ciezar (bez akcesoriow) 9,1 kg

Poziom cisnienia akustycznego

Poziom ci$nienia akustycznego (EN
60704-2-1)

71 dB(A)

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiji generale RO 5
Masuri de siguranta RO 5
Descrierea aparatului RO 8
Pregatirea RO 9
Functionarea RO 10
Utilizarea accesoriilor RO 12
Ingrijirea si intretinerea RO 13
Remedierea defectiunilor RO 13
Date tehnice RO 14

Observatii generale

Mult stimate client,
inainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A I!m cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-
trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este conceput pentru a genera aburi si pentru
a aspira lichide scurse si particule solide, conform de-
scrierii din acest manual de utilizare.

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune,
care sunt cauzate de utilizarea neconforma cu destina-
tia aparatului sau de deservirea incorecta.

Simboluri din manualul de utilizare

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatdmari corporale grave
sau moarte.

A AVERTIZARE

Posibild situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tdmadri corporale grave sau moarte.

A  PRECAUTIE

Posibild situatie periculoasa, care ar putea duce la va-
tamari corporale ugoare sau pagube materiale.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Simboluri pe aparat

Abur
@ ATENTIE — Pericol de oparire

Nu indreptati jetul de abur spre per-
;é‘\\ *TL‘J soane, animale, echipamente electri-
P\ e

ce active sau asupra aparatului in-

Susi.
Protectia mediului inconjurator

Utilizati aparatul exclusiv pentru aspi-
rarea lichidelor scurse. Aparatul nu
este adecvat pentru aspirarea lichide-
lor din rezervoare.

{yYy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-

%@ lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-

rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
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Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER originale.
Lista pieselor de schimb se afla la sfarsitul acestor in-
structiuni de utilizare.

Masuri de siguranta

Pe langa indicatiile continute in
acest manual de utilizare trebuie
respectate normele legale gene-
rale pentru protectie si preveni-
rea accidentelor.

Orice utilizare diferité de indica-

tiile din acest manual duce la

anularea garantiei.

A PERICOL

W Este interzisa functionarea in
zone cu pericol de explozie.

W [a utilizarea aparatului in
zone periculoase trebuie res-
pectate normele de securitate
corespunzatoare.

B Nu utilizati aparatul in bazine
de inot in care se afla apa.

B Nu orientali jetul de aburi in
directia mijloacelor de lucru,
care contin piese electrice,
cum ar fi de ex. spatiul interior
al cuptoarelor.

B /nainte de utilizare verificati
aparatul si accesoriile in pri-
vinta starii corespunzatoare.
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Daca starea nu este ireprosa-
bila, acestea nu pot fi utiliza-
te. Verificati neapdrat cablul
de alimentare, capacul de si-
guranta si furtunul pentru
abur.

Cablul de retea deteriorat tre-
buie inlocuit neintéarziat intr-
un atelier electric / service

pentru clienti autorizat.

Inlocuiti imediat furtunul de
aburi daca prezinta deterio-
rari. Se permite numai utiliza-
rea unui furtun pentru abur re-
comandat de producator
(pentru numérul de comanda
vezilista de piese de schimb).
Nu apucati niciodata fisa de
alimentare si priza avéand
maéinile ude.

Nu folositi niciodaté aparatul
daca sunteli descult.

Nu atingeti niciodata aparatul
dacéa aveti méinile sau picioa-
rele umede, atéta timp céat
stecherul este in priza.

Nu scufundati niciodata apa-
ratul, cablul sau stecherul in
apa sau in alte lichide.

Nu aplicati jetul de aburi pe
obiecte care contin substante
daunatoare sanatatii (de ex.
azbest)

Nu atingeti jetul de aburi cu
maéna de la distanta micé si
nu-l indreptati asupra persoa-
nelor sau animalelor (pericol
de arsuri).

AN AVERTIZARE
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Conectarea aparatului este
permisa numai la o conexiu-
ne electrica realizata conform
IEC 60364, de catre un elec-
trician de specialitate.
Aparatul se conecteaza nu-
mai la curent alternativ. Ten-
siunea trebuie sa corespunda
celei de pe placuta aparatu-
lui.

In incéperi cu umiditate ridi-
cata, ca de ex. bai, utilizati
aparatul numai conectat la
prize prevazute cu intrerupa-
tor de protectie precomutat
Fl.

Cablurile prelungitoare nepo-
trivite pot fi periculoase. Ultili-
zati numai un cablu prelungi-
tor protejat la stropirea cu
apa, avand un diametru mi-
nim de 3x1 mm?Z
Conexiunea dintre cablul de
alimentare si prelungitor nu
trebuie sa se afle in apa.

La inlocuirea racordurilor de
la cablul de alimentare sau
prelungitor trebuie asigurate
protectia la stropirea cu apa si
rezistenta mecanica.
Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul conform pre-
vederilor. El trebuie sa tina
cont de imprejurérile de la
fata locului si, in timpul lucru-
lui, sa fie atent la persoanele
din preajma.

179



B Aparatul nu este destinat
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pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta si/sau cunos-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
na responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
tre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.
Copii pot utiliza aparatul doar
daca au implinit 8 ani si sunt
supravegheati de o persoana
responsabila de siguranta lor
si daca au fost instruiti de ca-
tre aceasta cu privire la utili-
zarea acestuia i sunt consti-
enti de pericolele care rezulta
din aceasta.

Nu lasati copiii s& se joace cu
aparatul.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
cd nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea fie-
rului de célcat pot fi efectuate
de copii doar dacéa sunt su-
pravegheati.

Aparatul nu va fi lasat sa
functioneze nesupravegheat.
Atentie la curatarea peretilor
cu faianta care au prize.

Nu aspirati acizi sau solutii,
deoarece acestea pot distru-
ge aparatul. Nu aspirati pul-
beri sau lichide explozive

care ar putea duce la explozii
in cazul unui contact cu com-
ponentele din interiorul apa-
ratului.

B Nu aspirali substante toxice.

B Nu aspirati obiecte aprinse sau
incinse, cum ar fi mucurile de
tigara, scrum sau alte materia-
le aprinse sau incinse.

B /n cazul in care aparatul a ca-
zut jos, el trebuie verificat la
un service autorizat, deoare-
ce ar putea exista defecte in-
terne ce ar putea afecta sigu-
ranta produsului.

PRECAUTIE

W Atentie la cablul de conectare
sau la prelungitor, trebuie sé
fie in bund stare, nu indoite,
crapate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja
contra caldurii excesive, ule-
iurilor, muchiilor ascutite.

B /n timpul umplerii aparatului cu
apa, acesta trebuie oprit si ste-
cherul trebuie scos din priza.

B Nu introduceti niciodaté in re-
zervorul de apéa solventi, li-
chizi cu continut de solventi
sau acizi nediluati (de ex.
agenti de curétare, benzina,
diluant sau acetona), deoare-
ce acestea atacd materialele
utilizate pentru constructia
aparatului.

B Aparatul trebuie amplasat pe
0 suprafata de sprijin stabila.

B Nu asezati aparatul incélzit
pe suprafete sensibile la cal-
dura.
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B Nu asezati aparatul in apropi-
erea aragazului sau a cupto-
rului incins sau a altor surse
de caldura.

B Nu apasati butoanele prea
tare gi evitati folosirea unor
obiecte ascutite precum cre-
ioane sau altele similare.

B Puneti aparatul in functiune gi
depozitati-l doar conform de-
scrierilor si a figurilor!

B Nu blocati niciodatd maneta
pentru abur in timpul utilizarii
aparatului.

B /nainte de a deconecta apa-
ratul de la reteaua de curent,
acesta trebuie oprit de la in-
trerupétorul principal.

B Pentru a decupla aparatul de
la reteaua de curent, nu tra-
geti de cablul de alimentare,
ci de stecher.

B Nu infagurati cablul de ali-
mentare niciodata in jurul
aparatului, mai ales atunci
cand aparatul este incélzit.

B Ferifi aparatul de ploaie. Nu il
depozitati in spatii deschise.
Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de siguranta au ro-

lul de a proteja utilizatorul si nu

trebuie scoase din functiune sau
evitate in timpul functionarii.

Buton de deblocare

B Ménerul de la furtunul de as-
pirare aburi este dotat cu un
buton de deblocare care im-
piedica evacuarea accidenta-
1& a abuirilor.
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B Daca furtunul de aspirare cu
aburi este lasat nesuprave-
gheat in timpul functionarii,
chiar si pentru perioade scur-
te, se recomanda activarea
butonului de deblocare (pa-
sati butonul de oprire).

B Pentru a porni din nou evacu-
area de aburi, dezactivati bu-
tonul de deblocare (apasati
din nou butonul de oprire).

Descrierea aparatului

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Va rugam deschideti paginile cu imagini!

A Al

Intrerupétor principal

Comutator cazan de aburi

Lampa de control — lipsa apa

Lampa de control — indicator presiune
Lampi de control — putere de aspirare
Maner de transport, rabatabil

Stut de umplere rezervor de apa
Reglare aburi

Priza aparatului, cu clapeta

10 Grilaj de evacuare a aerului

11 Role

12 Cablu de retea

13 Locas pentru cablul de alimentare

14 Suport pentru parcare

15 Filtru EPA

16 Maneta pentru eliberarea filtrului HEPA
17 Recipient filtru de apa

18 Maner recipient filtru de apa

19 Capacul filtrului de apa

20 Element intern al filtrului de apa

21 Filtru-burete modelat

22 Filtru cu microperforatii

23 Cot de teava

O©OoONOURAWN-
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Accesorii

Accesorii aburi

A Furtun de aspirare aburi
A1 Conector accesorii

A2  Buton de deblocare

A3  Buton de aburi

A4  Buton de aspirare

A5 Maner

A6  Fisa de conectare abur
A7  Opritor conector aburi

B Tuburi de aspirare aburi
B1 Pozitia de parcare
B2 Maneta de blocare

C Duza pentru podea

C1 Element perii

C2 Element lame de cauciuc

C3  Element cauciuc dur

C4  Element de blocare elemente

D Duza manuala pentru aspirare aburi
D1 Element de curatare geamuri (larg)
D2 Element de curatare geamuri (ingust)
D3  Element perii

D4  Husa din frotir

E Duza punctiforma pentru aspirare aburi
E1  Prelungitor
E3  Perie cilindrica

Accesorii aspirare

E2 Duza de tapiterie (mica)
F Duza pentru rosturi

G Duza de tapiterie (mare)
H Pensula mobila

Alte accesorii

| Cana de masura

J Perie de curatat tuburi pentru tuburi si furtunul de
aspirare

K Buzunar accesorii

L Garnituri de rezerva (set inele O)

M Lichid antispumant (FoamStop)

Umplerea rezervorului de apa

Indicatie

Se poate folosi apa de la robinet.

Dar cum apa contine calcar, care in timp poate duce la

depuneri de piatra pe cazan, se recomanda folosirea

unui amestec compus in proportie de 50% din apa de

robinet si 50% apa distilata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin umplerea rezervorului cu li-

chide necorespunzétoare.

= Nu utilizati apd de condens din uscétorul de rufe!

= Nuintroduceti solutie de curatat sau alti aditivi (de
exemplu parfum)!

= Nu utilizati apa curata, destilata! Maxim 50% apé
destilatéd si 50% apé de la robinet.

= Nu utilizati apa de ploaie colectata!

Figura

= Trageti in afara stutul de umplere a rezervorului de
apa.

Figura
Figura

= Umpleti rezervorul de apa cu cca. 0,5 litri de apa,
pana cand vedeti plutitorul indicand nivelul maxim
de umplere.

> inchideti rezervorul de ap3.

Indicatie

Cazanul de aburi este alimentat automat cu apa din re-

zervorul de apa. inainte de prima punere in functiune,

rezervorul de apa trebuie umplut de doua ori.

Umplerea recipientului pentru filtrul de apa

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin rezervorul cu filtru de apé gol.

= Asigurati-vd, ca rezervorul cu filtru de apa este in-
totdeauna umplut in timpul functionarii.

Figura B 1]
= Ridicati manerul rezervorului de apa.
= Trageti in afara rezervorul cu filtru de apa.

Figura B 2]

= Rotiti manerul in spate.

Figura

= Scoatetj cartusul de filtru de apa.

Figura =A

= Umpleti rezervorul cu filtru de apa, pana ce indivca-
torul nivelului de apa MAX H,O este acoperit.

= Adaugati lichidul antispumant (FoamStop) intr-o
cantitate corespunzatoare continutului capacului
de la flaconul acestuia in rezervorul de apa de fil-
trare.

Figura

= Introduceti cartusul de filtru de apa in rezervorul de
apa.

Figura

= Aduceti manerul in pozitia initiald, pana cand se
blocheaza.

Figura B 1]

= Introduceti rezervorul cu filtru de apa in aparat de
la maner.

Indicatie: Principiul de functionare a aspiratorului se

bazeaza pe turbionarea aerului aspirat in filtrul de apa.

n urma acestui procedeu, particulele aspirate si restu-

rile solutiei de curatat de pe podea sunt acumulate in

apa. In anumite conditii, acest procedeu poate duce la

formarea de spuma. Pentru evitarea formarii spumei,

trebuie sa adaugati continutul unui capac de la flaconul

de lichid antispumant in apa de filtrare. O usoara spu-

mare este normala in timpul functionarii si nu afecteaza

functionarea aparatului.

RO-9



Functionarea

in timpul functionarii, aparatul trebuie sa fie asezat ori-

zontal.

A  PRECAUTIE

Pericol de ranire prin evacuarea accidentald a aburului.

= Asigurati-va, ca butonul de deblocare sé fie intot-
deauna activat prin selectarea pozitiei de oprire in
cazul intreruperii lucruluzi sau dacé aparatul este
nesupravegheat.

Indicatie

Pentru a continua evacuarea de aburi, deselectati pozi-

tia de oprire printr-o noua apasare.

Figura

= Deschideti capacul prizei aparatului.

= Introduceti fisa pentru abur si fixati-o in priza apa-
ratului La introducerea in priza, fisa trebuie sa se fi-
xeze perceptibil auditiv.

Figura

= Introduceti stecherul in priza.

Aplicarea accesoriilor

Figura

= Toate accesoriile pot fi fixate direct la maner sau la
tuburile de aspiratie aburi.

Figura

= Pentru conectarea celor doua tuburi prelungitoare,
tineti cont de directia sagetii.

Accesorii pentru aburire si aspirare

Figura

= Conectati manerul sau tubul prelungitor cu acceso-
riul dorit.

Figura

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire prin aburi!

> In timpul utilizarii aparatuluzi manetele de blocare
trebuie sa fie in pozitie inchisa!

Manerul de blocare se afla la mijloc, (pozitie des-
chisa)

Pentru a asigura accesoriile: Rotiti manerul de blocare
spre dreapta si impingeti-| in jos (pozitie inchisa).
Tnainte de utilizare verificati conexiunea sigura a
accesoriului.

Pentru a desprinde accesoriile: impingeti manerul
de blocare n sus si apoi rotiti-l spre stanga.
Manerul de blocare se afla din nou central, acceso-
riile pot fi separate.

Regimul de aspirare

Cu acest aparat se poate aspira atat praf, cat si lichide
scurse.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire prin evacuarea accidentala a aburului.
= Activati butonul de deblocare.

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

L 20K 70 R 7
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Figura

= Apasati scurt butonul de aspirare la maner.
Regimul de aspirare incepe cu puterea minima.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare este aprinsa permanent.

= Terminarea regimului de aspirare: apasati din nou
scurt butonul de aspirare.

Indicatie

Cand functia de aspirare este pornita din nou, aparatul

porneste cu puterea de aspirare reglata anterior.

Reglarea puterii de aspirare

Reglarea puterii de aspirare depinde de suprafata care
urmeaza a fi curatata.

Figura IE

= Apasati si tineti butonul de aspirare apasata.

= Puterea de aspirare creste constant, iar dupa ce se
atinge puterea maxima, scade constant.
Acest lucru este indicat de lampile de control - pu-
terea de aspirare.

Treapta Material / suprafata

1 Perdele

2 Canapele si tapiterii

3 Covoare / mochete

4 Aspirati podelele sau lichidele
Indicatie

Cifrele treptelor corespund indicatiilor Iampilor de con-
trol pentru puterea de aspirare.
Filtrul de apa

Daca nivelul de apa uzata din rezervorul cu filtru de apa
a atins valoarea maxima, functia de aspirare se blo-
cheaza automat. In astfel de cazuri puteti auzi o turatie
mai mare a motorului. Dupa 10 secunde aparatul se co-
muta automat in regimul de pauza.

Figura BI

= Porniti aparatul.

Figura
= Goliti apa uzata din rezervorul cu filtru de apa.

Figura

= Apoi trebuie sa addugati apa, pana cand se atinge
nivelul corespunzator de apa.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin pornirea imediata in regimul

de pauza.

= Pentru a evita deteriorérile la filtrul de schimb aer,
nu porniti aparatul in regimul de pauza.

Pentru reluarea lucrarilor de curatare, urmati instructiu-

nile din capitolul "Golirea si curatarea rezervorului cu fil-

tru de apa."

Regimul de functionare cu aburi

Figura =1

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

Figura

= Apasati comutatorul cazanului de aburi, comutato-
rul se aprinde.

= Asteptati, pana cand se aprinde lampa de control
pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de functiona-
re cu aburi.
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Figura

= Apasati butonul de aburi de la maner.
Se evacueaza aburi, pana cand este apasat buto-
nul de aburi.

Figura

= Pentru terminarea regimului de aburi, apasati co-
mutatorul cazanului de aburi.

Reglarea cantitatii de aburi

Puteti sa optimizati emisia de aburi prin actionarea bu-
tonului rotativ de reglare aburi.

Figura

= Pentru intensificarea cantitatii de aburi: Rotiti co-
mutatorul rotativ in sensul acelor de ceasornic.

= Pentru reducerea cantitatii de aburi: Rotiti comuta-
torul rotativ in sensul invers al acelor de ceasornic.

B Canitate de aburi mica: (pozitia 1-2)
Pentru pulverizarea plantelor, curatarea materiale-
lor textile, a tapetului, a tapiteriilor etc.

B Canitate de aburi normala: (pozitia 3)
pentru mochete, covoare, geamuri, podele

B Canitate de aburi mare: (pozitia 4-5)
pentru indepartarea murdariei persistente, a pete-
lor si a grasimilor

Completarea apei din rezervor

Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

Indicatie

Intotdeauna cand in cazanul de aburi se gaseste prea

putind apa, pompa debiteaza in mod automat apa din

rezervorul de apa in cazanul de abur. Daca rezervorul
de apa este gol, pompa nu mai poate umple cazanul de
aburi si degajarea de aburi este blocata.

B Lipsa de apa in rezervor este semnalata de lampa
de control pentru lipsa apei si de un semnal acus-
tic.

B Pentru a putea continua lucrul, urmati instructiunile
L,Umplerea rezervorului de apa*“.

Regimul de functionare cu aburi si aspirare

Figura

= Apasati comutatorul principal.
Prima treapta a lampilor de control - puterea de as-
pirare incepe sa palpaie.

Figura

= Apasati comutatorul cazanului de aburi, comutato-
rul se aprinde.

= Asteptati, pana cand se aprinde lampa de control
pentru indicarea presiunii.
Aparatul este pregatit pentru regimul de functiona-
re cu aburi.

Figura IE
Figura

= La maner apasati simultan butonul pentru aburi si
cel pentru aspirare.
Regimul de aspirare incepe la putere minima si in
acelasi timp se degajeaza aburi.

Pentru utilizarea functiilor de aburi si aspirare, urmatji in-

structiunile din capitolul "Regim de aburi si aspirare”.

Plasarea accesoriilor

Figura
= In cazul intreruperii lucrarii, agatati tubul de aspira-
re aburi in suportul de parcare.

Regim de economisire a energiei

Daca aparatul nu se utilizeaza timp de mai mult de 15
minute, intrd automat in regim standby si cazanul se
opreste.

Prima treapta a lampii de control pentru puterea de as-
piratie incepe sa palpaie mai incet, decat la aprinderea
normala a indicatoarelor de aspiratie.

Exista urmatoarele posibilitati de repunere in functiune:

Figura BI

= Opriti si reporniti aparatul de la intrerupatorul prin-
cipal.

sau

Figura
Figura

= Apasati butonul de aburi sau de aspiratie timp de
cel putin 3 secunde.

Incheierea utilizarii

Figura =1

= Apasati comutatorul principal.

Figura

= Deconectati cablul de la retea.

Figura [H]

= Deconectati conectorul de aburi de la aparat: tineti
inchizatoarea stecherului de aburi apasata si tra-
geti stecherul de aburi din conector.

Pastrarea aparatului

ATENTIE

Pericol de deteriorare a accesoriilor prin lipsa curatarii
acestora dupa utilizare.

Inainte de scoaterea aparatului din functiune, cura-
tati toate accesoriile.

Deconectati toate accesoriile.

Clatiti accesoriile sub apa curata de la robinet.
Spalati tuburile si furtunul de aspirare cu apa curata
de la robinet si peria pentru tuburi.

Apoi lasati accesoriile sa se usuce.

Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de inghet.

Golirea si curatarea recipientului filtrului de apa

Figura B 1]

= Ridicati manerul rezervorului de apa.
= Trageti in afara rezervorul cu filtru de apa.

Figura B 2]
= Rotiti manerul in spate.
= Scoateti cartusul de filtru de apa.

Figura
= Goliti rezervorul cu filtru de apa inclinandu-I in di-
rectia dispozitivului de golire.

Figura

= Scoateti cotul de tub din cacasa filtrului cu grilajul
cu microperforatji, pana iese complet.

= Scoateti toate componentele si spalati-le sub apa
curenta.
Schimbati filtrul in cazul deteriorarilor.
Pentru achizitionarea unui filtru nou va rugam sa va
adresati serviciului pentru clienti autorizat.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin inserarea incorecta a cotului

de tub in filtrul cu microperforatii.

= Laintroducere aveti grijd, ca sdgeata de pe cot sd
coincidad cu marcajul de pe filtrul cu microperforatii.

v
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Figura

= Introduceti cartusul de filtru de apa in rezervorul de
apa.

Figura

= Introduceti rezervorul cu filtru de apa in aparat de
la maner.

Figura

= Aduceti manerul in pozitia initiala, pana cand se
blocheaza.

Figura

= Infasurati cablul de alimentare in mod uniform.

Figura [M
= Introduceti la loc rezervorul cu filtru de apa si aveti
grija sa fie plasat corect.

Utilizarea accesoriilor

® Inainte de a trata piele, materiale deosebite si su-
prafete din lemn, cititi instructiunile producatorului
si efectuati o proba intr-un loc mai putin vizibil sau
pe o mostra. Lasati suprafata tratata cu aburi sa se
usuce, pentru a verifica daca au aparut modificari
de culoare sau forma.

B Pentru curatarea suprafetelor din lemn (mobila, usi
etc.) se recomanda sa procedati cu grija, deoarece
expunerea indelungata la aburi poate distruge stra-
tul de ceara, luciul sau culoarea suprafetelor. Din
acest motiv se recomanda ca pe aceste suprafete
aburii sa fie aplicati doar perioade scurte sau cura-
tarea sa se faca cu o carpa pe care s-au aplicat
aburi in prealabil.

®  In cazul suprafetelor deosebit de sensibile (de ex.
materiale sintetice, suprafete lacuite etc.) se reco-
manda folosirea functiei de curatare cu aburi la in-
tensitate minima.

B Curatarea inoxului: Evitati utilizarea periilor abrazi-
ve. Introduceti duza manuala cu lama de cauciuc
sau duza punctiforma fara perie rotunda.

Reimprospatarea textilelor

®m Inainte de tratarea cu aparat verificati intotdeauna
compatibilitatea textilelor pe o suprafata acoperita.
Aplicati aburul, apoi lasati-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Duza pentru podea

ATENTIE

Daune materiale prin setarea unor valori prea mari ale

puterii de aburi.

=> Curatarea podelelor sensibile, de ex. parchet poate
avea loc dor cu putere de aspirare maxima si pute-
re de aburi minima.

Exemple de utilizare

B Curatarea suprafetelor mari, podelelor de cerami-
ca, marmura parchet si mochete etc.

B Duza de podea cu insertie de perii: pentru dizolva-
rea si frecarea murdariilor persistente.

B Duza de podea cu insertie de lama de cauciuc:
pentru aspirarea lichidelor de pe suprafete netede.

B Duza de curatare a podelelor cu adaptor de cau-
ciuc dur: pentru curatarea si reimprospatarea mo-
chetelor si covoarelor.
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Montarea accesoriilor

Figura

impingeti inchizatoarea duzei de podea in afara.
Introduceti elementul in partea inferioara a periei.
Pentru asigurarea elementului, impingeti inchiza-
toarea induntru.

Indepartarea elementului: impingeti inchizitoarea
din nou in afara.

Scoateti elementul.

Duza punctiforma

Cu cét tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea cea mai ridicata
la iesirea din duza.

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei punctiforme se recomanda pentru
locurile greu accesibile.

B Pentru curatarea obiectelor din inox, a ferestrelor,
a oglinzilor si a suprafetelor emailate

B Pentru curatarea colturilor la trepte, a ramei gea-
murilor, a tocurilor de usa, a profilelor din aluminiu

B Pentru curatarea armaturilor

B Pentru curatarea pervazelor, radiatoarelor.

Duza punctiforma si accesorii

ATENTIE

Pericol de deteriorare (de ex. zgarieturi pe suprafetele

vopsite) prin utilizarea periei rotunde pe suprafetele

sensibile..

= Nu utilizati peria rotunda pe suprafetele sensibile.

B Peria cilindrica, potrivita pentru murdarie persisten-
ta pe suprafete mici, cum ar fi aragazul, jaluzele,
rosturi la faianta, instalatii sanitare etc.

B Prelungitor: Cu acest accesoriu este posibila cura-
tarea optima a locurilor greu accesibile. Ideal pen-
tru curatarea corpurilor de incalzit, a tocurilor de
usa, a ferestrelor, a jaluzelelor, a instalatiilor sani-
tare.

v vy

Duza manuala

Exemple de utilizare

B Folosirea duzei de aspirare manuala se recoman-
da pentru suprafete mari din sticla si oglinzi, supra-
fete netede in general sau pentru curatarea supra-
fetelor textile, precum canapele, saltele etc.

Duza manuala si accesorii

B Element de caratare geamuri, larg: ferestre si su-
prafete din sticla de dimeniuni mari.

B Element de curdtarea geamuri, ingust: ferestre si
suprafete din sticla de dimeniuni mai mici.

B Inel cu perie: pentru covoare, trepte, interiorul au-
toturismelor, suprafete textile in general (dupa o
proba intr-un loc mai putin vizibil) Pentru curatare
abraziva si frecare.

B Va3 rugam sa trageti husa din frotir peste duza ma-
nuala. Ideal pentru curatarea suprafetelor mici,
care pot fi spalate, cabine de dus sau oglinzi.
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Curatarea sticlei

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin evacuare de aburi pe ferestre

reci.

> In anotimpurile cédnd temperaturile sunt foarte sca-
zute, incélziti in prealabil geamurile; pentru aceas-
ta, aplicati aburi de la o distanta de aproximativ 50
cm pe suprafata ce urmeaza sé fie curatata.

ATENTIE

Pericol de deteriorare prin evacuare de aburi direct spre

portiunile de etansare ale ramei ferestrei.

Nu directionati jetul spre aceste locuri.

Aburiti uniform suprafata geamului de la o distanta

de aprox. 20 cm.

Opriti admisia de abur.

Trageti lama de cauciuc si aspirati de sus in jos

peste suprafata de sticla, pe fasii.

Dupa curatarea unei fasii stergeti lama de cauciuc

si marginea geamului, daca este nevoie.

Vo VY

Duza de tapiterie (mica)
Aceasta este potrivitd pentru aspirarea murdariei
din spatiile inguste, cum ar fi rosturile, de pe langa
tocurile de usa si jaluzele etc.

Duza de tapiterie (mare)

B Pentru curatarea suprafetelor textile, canapele, fo-
tolii, saltele, scaune auto etc.

Duza pentru rosturi

B Pentru colturi, rosturi, calorifere si zone greu acce-
sibile.

Pensula mobila

B Pentru curatarea suprafetelor sensibile, rame de
tablou, carti etc.

Accesorii optionale

Set de perii cilindrice (numar de comanda 2.860-231)
4 perii cilindrice colorate pentru duza punctiforma.
Filtru HEPA (numar de comanda 2.860-229)

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Pericol de electrocutare.

= Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

= [L&sati aparatul sd se rdceasca.

= Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisd numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

Ingrijirea

B La racire si uscare, nu asezati periile pe suprafata
cu peri, pentru ca acestia se pot deforma.

B Folositi numai o carpa umeda pentru curatarea par-
{ii exterioare a carcasei. Evitati folosirea diluantilor
si a solutiilor de curatat, deoarece acestea pot dis-
truge suprafata din plastic.

B Pentru curatarea rezervorului cu filtru de apa, vezi
capitolul "Depozitarea aparatului”.

intretinerea

B Verificati regulat starea garniturilor de la conectorul
de aburi. Schimbati-le, daca este nevoie.

B Verificati de asemenea garniturile de la racordurile
tuburilor de aburi si de la maner.

Filtrul HEPA

ATENTIE

Pericol de deterioréari prin curdtarea neadecvata a filtru-

lui HEPA.

= Curétati filtrul-cartus numai sub apéa curenta, daca
este nevoie; nu frecati sau periati.

= Pentru scoaterea rezervorului cu filtru de apa, con-
sultati capitolul "Umplere rezervor cu filru de apa".

Figura K|

= Ridicati maneta de decuplare a filtrului HEPA si
scoateti filtrul din locas.

= Spalatj filtrul HEPA sub apa rece, curenta.

= Dupa curatare, scuturati-l atent pentru a indeparta
eventuale resturi de mizerie si apa in exces.

Indicatie

Lasati filtrul HEPA la uscat, departe de surse de lumina

sau de caldura. Puneti filtrul HEPA Tnapoi in aparat doar

daca este uscat.

B Schimbati filtrul HEPA in cazul in care s-a deteriorat

B Filtrul HEPA trebuie curatat la intervale de 4 luni.

B Tineti cont de pozitia corecta a filtrului HEPA in su-
port.

B Blocati filtrul HEPA cu maneta.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. in caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.
AN PERICOL

Pericol de electrocutare.

> Inainte de orice lucrare de ingrijire si intretinere de-
cuplati aparatul si scoateti fisa cablului de alimen-
tare din priza.

= L&sati aparatul sé se rdceasca.

= Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a celor
la ansamblurile electrice este permisd numai ser-
vice-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu aspira

S-a intrerupt alimentarea cu curent

= Trageti stecherul, verificati cablul de conectare si

stecherul daca prezinta deteriorari.
Accesoriul/furtunul/tuburile de aspirare sunt
infundate sau acoperite

Daca accesoriul/furtunul/tuburile de aspirare sunt infun-
date sau acoperite pe o durata mai lunga de 10 secun-
de, se genereaza subpresiune si sistemul electronic
opreste motorul din motive de siguranta.

= Opriti aparatul.

= Remediati infundarile.

= Porniti aparatul.

Putere de aspirare slaba / scazuta

Accesoriile s-au infundat.

= Accesoriile, furtunul sau tevile de aspiratie sunt in-
fundate, in acest caz va rugam sa le desfundati.

= Curatati elementul intern al filtrului de apa.

= Schimbatj apa din recipientul pentru filtrul de apa.

Filtrul HEPA este murdar

= Schimbati filtrul HEPA.
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Puterea de curatare scade

Apa din recipientul pentru filtrul de apa este foarte

murdara

= Schimbati apa din recipientul pentru filtrul de apa.

in timpul aspirarii de lichide apar scurgeri de

apa

Comutatorul flotorului este blocat

= Curatati capacul recipientului pentru filtrul de apa.

Aspiratorul nu aspira

Interventie a comutatorului flotorului
= Opriti aspiratorul, asigurati nivelul de apa corect in
rezervor si porniti din nou aparatul.

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz
Grad de protectie IP X4
Clasa de protectie |
Caracteristicile de performanta
Consumul de putere al cazanului 1100 W
Putere nominala turbina 1100 W
Presiunea maxima a aburilor 0,4 MPa
Timp de incalzire 5 Minute
Cantitatea de abur max. 65 g/min
Cantitatea de umplere
Cazan de aburi 0,45 1
Rezervor de apa 0,51
Recipient filtru de apa 1,21
Dimensiunile
Lungime 510 mm
Latime 330 mm
inaltime 340 mm
Masa (fara accesorii) 9,1 kg
Nivel de zgomot
Nivelul de zgomot (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

RO -14
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Technické udaje SK 13

Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

II Pred prvym pouzitim vasho zariadenia si
A precitajte tento pédvodny navod na pouzi-
tie, konajte podl'a neho a uschovajte ho

pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho maijitela zaria-
denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Tento pristroj pouzivajte vyhradne na prace v domac-
nosti.

Pristroj je uréeny na vyrobu pary a vysavanie rozliatych
kvapalin a pevnych Castic tak, ako je popisané v tomto
navode na prevadzku.

Vyrobca neruci za pripadné skody, ktoré boli spésobe-
né nespravnym pouzivanim alebo chybnou obsluhou.

Symboly v navode na obsluhu

A  NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéenstve, ktoré
spésobi vazne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest k vazne-
mu zraneniu alebo smrti.

A  UPOZORNENIE

V pripade mozZnej nebezpeénej situacie by mohla viest
k lahkym zraneniam alebo vecnym Skodam.

POZOR

Pozornenie na mozZni nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym Skodam.

Symboler pa apparaten

Para
POZOR - nebezpecenstvo obarenia

f Prad pary sa nesmie smerovat na

osoby, zvierata, aktivne elektrické za-

riadenia alebo na samotny pristroj.
Ochrana zivotného prostredia

/

9\

Pouzivajte pristroj iba na odsavanie
rozliatych kvapalin. Pristroj nie je
vhodny na odséavanie kvapalin z nadr-
Zi.

Obalové materidly su recyklovatelné. Obalové
materidly laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych surovin.

1> £

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zlozeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zarucnej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely znacky
KARCHER. Prehlad nahradnych dielov najdete na kon-
ci tohto prevadzkového navodu.

Bezpeénostné pokyny

Okrem pokynov uvedenych v
tomto navode na obsluhu sa
musia dodrziavat' vSseobecné
bezpecnostné pokyny a pokyny
pre predchadzanie urazov sta-
novené zakonodarcom.

Kazdé pouZitie, ktoré nedodrzu-

Je predloZené pokyny, vedie k

zruseniu zaruky.

/A NEBEZPECENSTVO

B Pouzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpecfenstvom
vybuchu je zakazane.

B PripouZivani zariadenia v ne-
bezpecnom prostredi je po-
trebné dodrziavat prislusnée
bezpecnostné predpisy.

B Zariadenie sa nesmie pouZi-
vat' v plaveckych bazénoch,
ktoré su napustené vodou.

B Nestriekajte prud pary priamo
na prevadzkovy prostriedok,
ktory obsahuje elektrické
konstrukéné diely, ako je na-
pr. vnutorny priestor peci.

B Pred pouZitim skontrolujte
stav zariadenia a prislusen-
stva. Pokial nie je stav v po-
riadku, nesmie sa pouZivat.
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Skontrolujte prosim najmé
sietovy kabel, bezpecnostny
uzaver a parnu hadicu.
Poskodeny privodny kabel
dajte bezodkladne vymenit
autorizovanej servisnej sluz-
be alebo kvalifikovanému
elektrotechnikovi.
Poskodenu parnu hadicu ne-
odkladne vymernite. PouZivat
sa smie iba parna hadica od-
porucana vyrobcom (objed-
navacie c¢islo vid' Zoznam
nahradnych dielov).

Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vlhkymi ru-
kami.

Pristroj nesmiete zapinat' bosi.
Ak je zastrcka pristroja zasu-
nuta v elektrickej zasuvke,
nedotykajte sa pristroja vih-
kymi rukami alebo nohami.
Pristroj, kabel alebo zastrcku
nikdy neponarajte do vody
alebo inych kvapalin.
Nenaparujte predmety, ktoré
obsahuju zdraviu Skodliveé lat-
ky (napr. azbest)

Pradu pary sa nedotykajte z
blizkej vzdialenosti rukou ale-
bo ho nikdy nesmerujte na
ludi alebo zvierata (nebezpe-
¢enstvo obarenia).

A VYSTRAHA

Zariadenie mbze byt pripoje-
né iba k elektrickej pripojke,
ktora bola vyhotovena elek-
troinstalatérom podla poZia-
daviek normy IEC 60364.
Zariadenie pripajajte iba na
striedavy prud. Napétie musi
zodpovedat’ udajom na typo-
vom Stitku zariadenia.

SK -6

Vo vihkych miestnostiach,
napr. v kupelni, zapajajte za-
riadenie do zastréky s predra-
denym ochrannym spinacom
Fl.

Nevhodné elektrické predlzo-
vacie vedenia mozu byt ne-
bezpecné. Pouzivajte iba
elektricky predlzovaci kabel
chraneny pred postriekanim
vodou s minimalnym prieme-
rom 3x1 mm?Z

Spoj sietovej zastrcky a pre-
dlzovacieho kabla nesmie le-
Zat’' vo vode.

Pri vymene spojok na sieto-
vom alebo predlZovacom
kabli musi ostat’ zachovana
ochrana pred postriekanim
vodou a mechanicka pev-
nost.

Pouzivatel je povinny pouZi-
vat' zariadenie v sulade s jeho
urc¢enim. Je povinny prihlia-
dat’' na miestne podmienky a
pri praci so zariadenim davat’
pozor aj na osoby vo svojom
okoli.

Tento pristroj nie je uréeny
nato, aby ho pouzivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouZzit iba

v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat' a po-
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chopili nebezpecenstva vy-
chadzajuce z pristroja.

Deti mézu pouzivat pristroj
iba vtedy, ak su starsie nez 8
rokov a ak su kvoli vliastnej
bezpecnosti pod dozorom
spolahlivej osoby, alebo od
nej dostali pokyny, ako sa ma
pristroj pouzivat, a pochopili
nebezpecenstva vychadzaju-
ce z pristroja.

Deti sa nesmu hrat’' s pristro-
Jjom.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Deti nemézu vykonavat Ciste-
nie a uzivatelsku udrzbu bez
dohladu dospelej osoby.
Zariadenie sa nesmie nikdy
ponechavat bez dozoru, ak je
v Cinnosti.

Pozor pri Cisteni stien s ob-
kladmi so zasuvkami.
Nevysavajte Ziadne kyseliny
alebo rozpust'adla, ktoré by
mohli pristroj poskodit'. Nevy-
savajte Ziadny vybusny prach
alebo kvapaliny, ktoré pri
kontakte s komponentami vo
vnutri pristroja mézu spoéso-
bit' vybuch.

Nevysavajte Ziadne jedovate
latky.

Nevysavajte Ziadne horlavé
alebo zZerave predmety, napr.
ohorky z cigariet, popol alebo
iné horlavé a Zeraveé materia-
ly.

B Ak pristroj spadol, je nutné ho
nechat’ skontrolovat’ autorizo-
vanym servisnym strediskom,
kedZe by mohlo déjst’ ku vzni-
ku vnutornych poruch, ktoré
by mohli obmedzit bezpec-
nost' vyrobku.

UPOZORNENIE

B Dbajte, aby sa privodny alebo
predlZzovaci kabel neznehod-
notil prejazdom, roztlacenim,
aby sa nevytrhol ani inak ne-
poskodil. Sietové kable
chrarnite pred vysokymi teplo-
tami, olejmi a ostrymi hrana-
mi.

B Pred naplnenim pristroja vo-
dou je nutné ho vypnut' a vy-
tiahnut' zastrcku zo zasuvky
elektrickej siete.

B Do vodnej nadrze nikdy ne-
davajte rozpustadla, tekutiny
S obsahom rozpustadiel ale-
bo nezriedené kyseliny (napl.
Cistiace prostriedky, benzin,
riedidlo a acetén), pretoZe tie-
to poskodzuju material zaria-
denia.

W Zariadenie musi mat’ stabilny
podklad.

B Horuci pristroj nekladte na
povrch, ktory je citlivy na tep-
lo.

B Pristroj nenechavajte v bliz-
kosti zapnutych kuchynskych
sporéakov, elektrickych peci
alebo inych zdrojov tepla.

B Tlacidla nestlacajte prilis sil-
no a nepouZivajte Spicaté
predmety, ako su pera a pod.
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B Pristroj prevadzkujte alebo
skladujte len podla popisu
resp. obrazku!

B Parna paka sa pri prevadzke
nesmie zaseknut.

B Vzdy pred odpojenim pristro-
Ja od elektrickej siete je nutné
ho najprv vypnut' pomocou
hlavného vypinaca.

B Pri odpajani pristroja od elek-
trickej siete net'ahajte za pri-
pojovaci kabel, ale za zastrc-
ku.

B Siet'ovy kabel nikdy nenavi-
Jajte okolo pristroja, hlavne ak
Je pristroj horuci.

B Zariadenie chrarite pred daz-
dom. Neskladujte ho vo von-
kajSich priestoroch.

Bezpeénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia sluzZia
na ochranu uzivatela a nesmie
sa vyradit z prevadzky alebo ob-
chadzat jeho funkcie.

Tlacidlo na odblokovanie

B Rukovét na parnej sacej ha-
dici obsahuje blokovaciu po-
istku, ktora zabrariuje nahod
nému uniku pary.

B Pokial je hadica parného vy-
savania pocas prevadzky na
kratky ¢as bez dozoru, odpo-
ruca sa aktivovat' blokovaciu
poistku (stlacit tlacidlo Stop).

B Aby sa obnovilo vypusStanie
pary, musite deaktivovat tla-
¢idlo na odblokovanie (opéat
stlacit tlacidlo Stop).

SK -

Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informuijte prosim o tom predajcu.
Vyklopte prosim strany s obrazkami!

A al

Hlavny vypinac

Vypina¢ parného kotla
Kontrolka nedostatku vody
Kontrolka zobrazenia tlaku
Kontrolka sacieho vykonu
Prepravny drziak, vyklopny
Plniace hrdlo nadrze na vodu
Regulacia pary

9  Zasuvka pristroja s vyklopnym krytom
10 Vystupna vzduchova mriezka
11 Kolieska

12 Siet'ovy kabel

13 Priestor na siet'ovy kabel

14 Parkovacia brzda

15 Filter EPA

16 Paka pre uvolnenie filtra HEPA
17 Nadoba vodného filtra

18 Rukovat' nadoby vodného filtra
19 Kryt vodného filtra

20 Vlozka vodného filtra

21 Tvarovany porovity filter

22 Filter s mikroperforaciou

23 Koleno rurky

ONO O WN -~

PrisluSenstvo

Parné prislusenstvo

A Parna sacia hadica

A1  Zastrcka prisluSenstva

A2  Tlacidlo na odblokovanie

A3 Parné tlacidlo

A4 Sacie tlacidlo

A5  Rukovat

A6  Parna zastrcka

A7  Aretacia parnej zastréky

B Parna vysavacia rurka

B1 Parkovacia poloha

B2 Uzatvaracia paka

(o3 Tryska na podlahu

C1 Nadstavec s kefovacimi pasikmi
C2 Nadstavec s gumovou stierkou

C3 Nadstavec z tvrdej gumy

C4 Zablokovanie nadstavcov

D Ruéna hubica parného vysavania
D1 Nadstavec na &istenie okien (Siroky)
D2 Nadstavec na Gistenie okien (Uzky)
D3 Nadstavec s kefkami

D4  Froté pot'ah
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E Bodova hubica parného vysavania
E1 Predizenie
E3  Okruhla kefa

Sacie prislusenstvo

E2  Hubica na ¢alunenie (mald)
Strbinova hubica
Hubica na ¢alunenie (velka)
Stetec na nabytok

Odmerka

Kefka na Cistenie rarok pre rarky a saciu hadicu
Taska na prislusenstvo

Nahradné tesnenia (stprava podloZiek)
Odpefiovacia kvapalina (FoamStop)

Plnenie nadrze na vodu

Upozornenie

Méze sa pouzit normalna voda z vododvodu.

Ak ale voda beZne obsahuje vapnik, ktory po urcitom

Case modze viest k tvorbe vodného kamena, odporuca

sa pouzitie zmesi, ktora sa z 50% sklada z vody z vodo-

vodu a z 50% z destilovanej vody.

POZOR

Vecné Skody spésobené nespravnou naplriou kvapaliny

vodnej nadrze.

= NepouZivajte kondenzovanu vodu zo susicky na
pradlo!

= Neplrite Ziadne Cistiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napriklad véne)!

= NepouzZivajte ¢istu destilovanu vodu! Max. 50%
destilovanej vody a 50% vody z vodovodu.

= NepouZivajte nahromadenu dazdovu vodu!

Obrazok

= \Vytiahnite pIniace natrubky vodnej nadrze smerom
von.

Obrazok
Obrazok

= Naplrite do vodnej nadrze cca 0,5 litra vody, kym
nebude vidiet plavak, ktory zobrazuje maximalny
stav vody.

= Uzavrite vodnu nadrz.

Upozornenie

Z nadrze na vodu sa automaticky napifia vodou parny

kotol. Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi na-

drz na vodu naplnit dvakrat.

F

G

H

Dalsie prislusenstvo
|

J

K

L

M

Naplnenie nadoby vodného filtra

POZOR

Vecné skody spésobené prazdnou nadrzou vodného fil-

tra.

= Ubezpedte sa, aby bola nadrz vodného filtra pocas
prevéadzky vZdy naplnena.

Obrazok X1

= Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.

= Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obrazok
= Otocte rukovat dozadu.

Obrazok
= Vyberte von vlozku vodného filtra.

Obrazok EHA

= Pliite nadrz vodného filtra vodou z vodovodu, kym
nebude stav vody nezakryje znacku MAX H,O.

= Pridajte do nadoby vodného filtra jedno uzatvara-
cie veko odperiovacej kvapaliny (FoamStop).

Obrazok
= Vlozte vlozku vodného filtra spat do nadrze vodné-
ho filtra.

Obrazok
= Presuvajte rukovat do vychodiskovej polohy, kym
sa nezablokuje.

Obrazok

= Vlozte nadrz vodného filtra za rukovat do pristroja.
Upozornenie: Funkcia vysavaca je zaloZzena na vireni
nasavaného vzduchu vo vodnom filtri. Pritom sa nasa-
vany material a zvysky Cistiacich prostriedkov podlaho-
vych krytin zbieraju vo vodnom kupeli. Za urcitych okol-
nosti to m6ze viest k tvorbe peny. Aby sa tomu zame-
dzilo, musite do vodného kupela pridat uzatvaracie
veko pIné odpenovacej kvapaliny. Lahka tvorba peny
pocas prevadzky je normalna a nevedie k Ziadnemu ob-
medzeniu funkcie.

Pocas prevadzky pristroja je potrebné, aby stal vodo-

rovne.

AN UPOZORNENIE

Nebezpedenstvo zranenia spésobené nahodnym uni-

kom pary.

= Ubezpecte sa, Ze je tlacidlo na odblokovanie pri
preru$eni ¢innosti alebo nedohliadani vZdy aktivne
prostrednictvom polohy Stop.

Upozornenie

Aby pokracoval unik pary, musite deaktivovat’ polohu

Stop opakovanym stlacenim tlacidla.

Obrazok

= Otvorte klapku zastrc¢ky pristroja.

= Parnu zastréku zasunte pevne do zasuvky na pri-
stroji. Pritom musi byt po€ut zastréku, ako zapadla
na svoje miesto.

Obrazok

= Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
Pripojenie dielov prisluSenstva

Obrazok D 1]

= Vsetky diely prisluSenstva sa daju upevnit priamo
na rukovat alebo parné sacie rurky.

Obrazok DI

= Aby sa vzajomne spojili obe predlZzovacie rurky,
musite reSpektovat smer Sipky.

Diely prislusenstva pre parenie a vysavanie

Obrazok D 1]

= Spojte rukovat alebo predizovaciu rarku s pozado-
vanym dielom prisluSenstva.

Obrazok B

AN  UPOZORNENIE

Riziko zranenia spésobené parou!

= Pocas prevadzky pristroja musia zostat blokovacie
packy v uzavretej polohe!

= Packa na zablokovanie sa nachadza v strednej po-
lohe, (otvorena poloha).
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= Na zaistenie dielov prislusenstva: Otocte packu na
zablokovanie vpravo a presufite dole (uzavreta po-
loha).

= Skontrolujte prisluSenstvo pred pouZzitim na bez-

pecné spojenie.

Odobratie dielov prisluSenstva: Presurite packu na

zablokovanie hore a potom ju otocte viavo.

= Packa na zablokovanie sa nachadza opéat v stred-
nej polohe, diely prisluSenstva sa mézu oddelit od
seba.

v

Prevadzka Vysavanie

Pomocou tohto pristroja mdzete vysavat prach a tiez
rozliate kvapaliny.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia sp6sobené nahodnym uni-
kom pary.

= Aktivujte tlagidlo na odblokovanie.

Obrazok [l

= Stlacte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrazok [EA

= Stlacte na kratku dobu sacie tladidlo na rukovati.
Prevadzka vysavania zacina pri minimalnom vyko-
ne. Prvy stuper kontrolnej lampy sacieho vykonu
trvalo svieti.

= Ukoncenie vysavania: Stlacte eSte raz na kratku
dobu sacie tlacidlo.

Upozornenie

Pri opatovnom zapnuti funkcie vysavania sa pristroj

spusti pri predtym nastavenom sacom vykone.

Nastavenie sacieho vykonu

Nastavenie sacieho vykonu zavisi od ¢isteného povr-
chu.

Obrazok [EA

= Stlacte o podrzte stlacené sacie tlacidlo.

= Saci vykon najprv stale stipa a po dosiahnuti naj-
vysSieho vykonu opét’ stale klesa.
To sa zobrazi pomocou kontrolky pre saci vykon.

Stupenn 5 | Material / Povrch

1 Zavesy

2 Pohovky a ¢alunenia

3 Koberce / Kobercové podlahy

4 Musite odsat podlahy alebo povysavat
kvapaliny

Upozornenie

Pocty stupriov zodpovedaju zobrazeniu kontroliek pre
saci vykon.

Vodny filter

Ak dosiahne hladina znec¢istenej vody v nadrzi vodného
filtra maximalny stav, automaticky sa zablokuje sacia
funkcia. Potom je pocut vyssi pocet ota€ok motora. Po
10 sekundach sa pristroj automaticky prepne na pre-
stavku.

Obrazok [SH1
= Zapnite spotrebic.

Obrazok I
= Vyprazdnite znecistend vodu z nadrze vodného fil-
tra.
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Obrazok EHA

> Potom sa musi dopliiat voda, kym sa nedosiahne
potrebna vyska vodnej hladiny.

POZOR

Vecné $kody spdsobené bezprostrednym zapnutim po-

¢as funkcie prestavky.

= Aby sa zabranilo poskodeniu filtra na vypustanie
vzduchu, nezapinajte pristroj poc¢as funkcie pre-
stavky.

Na obnovenie Gistenia pozri kapitolu "Vyprazdnenie a

vycistenie nadrze vodného filtra".

Prevadzka Naparovanie

Obrazok

= Stlacte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrazok

= Stlacte tladidlo parného kotla, vypinac svieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na zobrazenie
tlaku.
Teraz je pristroj pripraveny na prevadzku s parou.

Obrazok

= Stlacte tlacidlo pre paru na rukovati.
Para unika tak dlho, kym drzite stlaené tlagidlo pre
paru.

Obrézok

= Aby ste ukoncili prevadzku na paru, stlacte tlacidlo
parného kotla.

Nastavenie vystupu pary

Unik pary sa da optimalizovat tak, Ze sa oto&i oto&ny vy-

pinac regulacie pary.

Obrézok

= Ak chcete zosilnit' vystup pary: Otacajte otocny vy-
pina¢ v smere hodinovych rugiciek.

= Ak chcete zoslabit vystup pary: Otacajte oto¢ny vy-
pinacu v protismere hodinovych ruciciek.

B Lahké naparovanie: (Poloha 1-2)
Na postriekanie rastlin, vyCistenie latok, tapiet, ¢a-
lineného nabytku atd.

B Normalne naparovanie: (Poloha 3)
Na kobercové podlahy, koberce, okenné dosky,
podlahy.

B Zosilnené naparovanie: (Poloha 4-5)
Na odstranenie zazratej necistoty, Skvfn a mastno-
ty.

Doplnenie nadrze na vodu

Nadrz na vodu mdzete kedykolvek doplnit'.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, ¢erpadlo automa-

ticky precerpa vodu z vodnej nadrze do parného kotla.

Ak je nadrz na vodu prazdna, nemdze erpadlo plnit

parny kotol a odber pary je blokovany.

B Nedostatok vody v nadrzi na vodu sa zobrazi po-
mocou kontrolky pre nedostatok vody a pomocou
zvukového signalu.

B Aby ste mohli pracovat dalej, pozri kapitolu "Napl-
nenie vodnej nadrze".
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Prevadzka Naparovanie a vysavanie

Obréazok [l

= Stlacte hlavny vypinac.
Zacne blikat prvy stupen kontrolnej lampy sacieho
vykonu.

Obrézok

= Stladte tla¢idlo parného kotla, vypinag svieti.

= Pockajte, kym sa nerozsvieti lampa na zobrazenie
tlaku.
Teraz je pristroj pripraveny na prevadzku s parou.

Obrazok [EA
Obrazok

= Stlaéte na rukovati su€asne tlac¢idlo pre paru a krat-
ko sacie tlacidlo.
Prevadzka vysavania sa za¢ne pri minimalnom vy-
kone a sugasne vystupuje para.

Pre dalSie pouzivanie parnej a sacej funkcie pozri kapi-

tolu "Prevadzka na paru" a "Prevadzka vysavanie"

Odstavenie prisluSenstva

Obrazok
= Pri preruseni prace zaveste saciu parnu rurku na
parkovaci drziak.

Energeticky usporny rezim

Ak nebudete pouzivat pristroj dlhSie nez 15 minut, pre-
pne sa automaticky do pohotovostného rezimu a ohrie-
vaci kotol sa vypne.

Prvy stuperi kontrolnej lampy za¢ne pomalsie blikat ako
pri beznom zapnuti indikatorov vysavania.

Na opatovné spustenie do prevadzky existuju nasledov-
né moznosti:

Obrazok [l

= Vypnite a opéat zapnite hlavny vypinac.

alebo

Obrazok
Obrazok

= Podrzte stlatené parné alebo sacie tlacidlo mini-
malne 3 sekundy.

Ukon¢enie prevadzky

Obrazok =Kl

= Stlaéte hlavny vypinac.
Obrazok

= Vypojte sietovu Snuru z elektrickej siete.

Obrazok [

= Vypojte parnu zastré¢ku od pristroja. Podrzte stlace-
né zablokovanie parnej zastréky a vytiahnite parnu
zastréku zo zasuvky pristroja.

Uskladnenie pristroja

POZOR

Vecné Skody spésobené chybajucim cistenim dielov
prislusenstva po pouZiti.

= Skér, nez sa pristroj odloZi, vycistite vzdy vsetky
diely prislusenstva.

Odpojte vsetky diely prislusenstva.

Vyplachnite diely prisluSenstva pod vodovodnym
kohutikom ¢istou vodou.

Vyplachnite rdrky a saciu parnd hadicu kefkou na
Cistenie rurok pod cistou vodou.

Potom nechajte vyschnut diely prislusenstva.

L2 X

= Uskladnite pristroj na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Vypustenie a vy¢istenie nadoby vodného filtra

Obrazok

= Zdvihnite rukovat nadrze vodného filtra.
= Vytiahnite von nadrz vodného filtra.

Obrazok
= Otocte rukovat dozadu.
= Vyberte von vlozku vodného filtra.

Obrazok
= Vyprazdnenie nadrze vodného filtra naklonenim
polievacieho zariadenia.

Obrazok

= Vytahujte koleno rarky z filtraéného telesa s mriez-
kou s mikro perforaciou, kym ho Uplne neodstrani-
te.

= Odstrante vSetky suciastky a vyplachnite ich pod
te¢ucou vodou.
Pri poSkodeni musite vymenit filter.
Ak chcete ziskat novy filter, obratte sa prosim na
autorizované servisné stredisko.

POZOR

Vecné Skody spésobené nespravnym pouzivanim kole-

na ruarky do filtra s mikro perforaciou.

= PripouZivani davajte pozor, aby sa zhodovala $ip-
ka na kolene rurky so znackou na filtri s mikro per-
foraciou.

Obrazok
= Vlozte vlozku vodného filtra spat do nadrze vodné-
ho filtra.

Obrazok
= Vlozte nadrz vodného filtra za rukovat do pristroja.

Obrazok

= Presuvajte rukovat do vychodiskovej polohy, kym
sa nezablokuje.

Obrazok

= Navite rovnomerne sietovu $nuru a vlozZte do prieh-
radky na sietovu $nuru.

Obrazok

= Ulozte nadrz vodného filtra spat do jej polohy a da-
vajte pozor, aby bola spravne umiestnena.

Pouzitie prisluSenstva

B Pred spracovanim koze, $pecidlnych latok a dreve-
nych povrchov je nutné si precitat' pokyny vyrobcu
a vzdy najprv urobit' vzorku na skrytom mieste ale-
bo vzore. Parou spracovany povrch nechajte vysu-
Sit', aby ste mohli skontrolovat', i nedoslo ku zme-
nam farby alebo tvaru.

B Pri Cisteni dreveného povrchu (nabytok, dvere
atd.) sa hlavne odporuc¢a postupovat' opatrne, ked-
Ze dlha uprava parou méze poskodit' voskovy po-
vrch, lesk alebo farbu povrchu. Preto sa odportca
na tieto povrchy pouzivat' paru len v kratkych inter-
valoch alebo ¢istenie uskutocnit' predtym napare-
nou handrou.

B Nazvlast citlivy povrch (napr. syntetické materialy,
lakovany povrch atd.) sa odportca pouzit' funkciu
naparovania s minimalnou intenzitou.

m  Cistenie nerezovej ocele: Zabrarite pouZivaniu abraziv-
nych kefiek. PouZite ruénd hubicu s gumenou stierkou
alebo bodovu hubicu bez okruhlej kefky.

SK-11



Regeneracia textilii

B Pred zacatim prac s pristrojom si na zakrytom
mieste vzdy preverte, i prislusné textilie odolavaju
pdsobeniu EistiCa: Najprv silne naparte, potom ne-
chajte vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu far-
by alebo tvaru.

Tryska na podlahu

POZOR

Vecné Skody spbésobené prilis vysokym nastavenim

parného vykonu.

> Cistenie citlivych podlahovych krytin, ako napr.
parketové podlahy, sa méze vykonavat iba pri ma-
ximalnom sacom vykone a minimalnom parnom
vykone.

Priklady pouzitia

m  Cistenie velkych pléch, keramickych podlah, mra-
moru, parkiet, kobercov a pod.

B Podlahova hubica s nadstavcom s kefovacimi pa-
sikmi: Na uvolnenie a kefovanie silno usadenej ne-
Cistoty.

B Podlahova hubica s nadstavcom s gumenou stier-
kou: Na vysavanie kvapalin z hladkého povrchu.

B Podlahova hubica s nadstavcom z tvrdej gumy: Na
Cistenie a osvieZenie kobercov.

Montaz nasad

Obrazok

= Presurite zablokovanie podlahovej hubice smerom von.

Zasurite nadstavec na dolnu stranu kefky.

Aby bol nadstavec zaisteny, musite presunut za-

blokovanie smerom dovnutra.

QOdstranenie nadstavca: Presurite zablokovanie

opat smerom von.

Vyberte nadstavec

Bodova tryska

Cistiaci uginok sa zvy$uje tym, &im blizie drzite trysku

pri znecistenom mieste, pretoze teplota a tlak pary su

najvyssie priamo pri prudeni z trysky.

Priklady pouzitia

B Pouzivanie bodovej hubice sa odporuca na tazko
pristupnych miestach.

m  Cistenie povrchu z nehrdzavejlcej ocele, oken-
nych dosiek, zrkadiel a emailovych povrchov.

m  Cistenie rohov na schodistiach, ramov okien, za-
rubni, hlinikovych profilov.

m  Cistenie armatur.

m  Cistenie vykladov obchodov, vyhrevnych telies.

Bodova hubica a prislusenstvo

POZOR

Vecné $kody (napr. Skriabance na nalakovanych povr-

choch) pouzitim okruhlej kefky na citlivé povrchy.

= Nepouzivajte okruhlu kefku na citlivé povrchy.

B Kruhova kefka, vhodna na zazranu necistotu na
zvlast malom povrchu, napr. platniach sporakov,
Zallziach, medzerach medzi obkladackami, v so-
cialnych zariadeniach atd.

B Predizenie: Pomocou tohto prisluSenstva je mozné
optimalne Cistenie na zvlast nepristupnych mies-
tach. Idealne na Cistenie kareni, zarubni, okien, za-
luzii, socialnych zariadeni.

vy vy
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Ruéna tryska

Priklady pouzitia

B Pouzivanie ruénej vysavacej hubice sa odporuca
na velké sklenené a zrkadlové plochy, hladké povr-
chy vo vSeobecnosti alebo na Eistenie povrchu tka-
nin ako su sedacky, matrace atd’.

Ruéna hubica a prislusenstvo

B Nadstavec na Cistenie okien Siroky: Skla okien a
plochy s vaéSimi rozmermi.

B Nadstavec na Cistenie okien Uzky: Skla okien a plo-
chy s mensimi rozmermi.

B Veniec s kefkami: Na koberce, schody, vnutorné
vybavenie aut, povrch tkanin vo v§eobecnosti (po
skuske na skrytom mieste). Na abrazivne Cistenie
a kefovanie.

B Cez ruénu trysku natiahnite froté potah. Zvlast sa
dobre hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny
spfch a zrkadla.

Cistenie skla

POZOR

Vecné Skody spbsobené vypustanim pary na studené

skla okien.

= Vroénych obdobiach so zvIast nizkymi teplotami
predohrejte sklenené tabule tak, Ze zo vzdialenosti
asi 50 cm od spracovavaného povrchu nechate p6-
sobit’ paru.

POZOR

Vecné skody spésobené vypustanim pary na nalakova-

né miesta okenného ramu.

Nesmerujte paru na tieto miesta.

Sklenenu plochu naparte rovnomerne zo vzdiale-

nosti asi 20 cm.

Vypnite privod pary.

Sklenenu plochu stiahnite v pruhoch zhora nadol

pomocou gumenej stierky.

Gumenu stierku a spodny okraj okna podla potreby

utrite do sucha.

vy VY

Hubica na ¢alunenie (mald)

Tato hubica je vhodna, aby sa povysavala necisto-
ta z Uzkych priestorov, ako $trbiny v obkladoch,
ramy dveri, Strbiny ZalGzii a pod.

Hubica na ¢alunenie (velka)

B Na cistenie textilnych povrchov, ako pohovky, kres-
14, matrace, autosedacky a pod.

Strbinova hubica
B Na hrany, Spary, vykurovacie telesa a tazko pri-
stupné priestory.
Stetec na nabytok
B Na cistenie citlivych povrchov ako ramy obrazov,
knihy a pod.
Osobitné prislusenstvo

Sada okruhlych kief (obj.¢. 2 860-231) 4 farebné
okruhle kefy pre bodovu hubicu.
Filter HEPA(Objednavacie ¢is. 2 860-229)
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Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota derom elektrického pradu.

= Pred kaZzdym oSetrenim a tdrzbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

= Opravy a prace na elektrickych konstrukénych diel-
coch mézZe vykonavat vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

Osetrovanie

B Priochladeni a suSeni nestavajte na Stetiny, aby sa
ntieto nezdeformovali.

B Na vonkajSie Cistenie skrine pouzivajte len vihku
handru. Zabrarite pouzivaniu rozpust'adiel a Cistia-
cich prostriedkov, ktoré by mohli poskodit' povrch z
plastu.

B Na cistenie nadrze vodného filtra pozri kapitolu
"Uskladnenie pristroja".

Udrzba
B Kontrolujte pravidelne stav tesneni v parnej zastré-
ke. V pripade potreby musite tesnenia vymenit.
B Vykonanie rovnakej kontroly tiez pri spojovacich
tesneniach parnych rarok a rukovate.
Filter HEPA

POZOR

Vecné $kody spésobené nespravnym Cistenim filtra

HEPA.

=V pripade potreby Cistite len pod tecticou vodou,
neos$krabujte alebo nekefujte.

= Odstranenie nadrze vodného filtra pozri kapitolu
"Naplnenie nadrze vodného filtra".

Obrazok [4

= Zdvihnite paku filtra HEPA a vytiahnite filter z jeho
sedla

= Filter HEPA oplachnite v studenej te€ucej vode.

= Po vycisteni opatrne potraste, aby ste odstranili pri-
padné zvysky necistot a nadbyto¢nu vodu.

Upozornenie

Filter HEPA nechajte vysusit na vzduchu v dostato¢nej

vzdialenosti od zdrojov svetla a tepla. Filter HEPA na-

sadte spat do pristroja len v suchom stave.

B Pri poskodeni vymerite filter HEPA

B Filter HEPA sa ma distit kazdé 4 mesiace.

B Davajte pozor na spravne umiestnenie filtra HEPA
v drzZiaku.

B Opét zablokujte filter HEPA packou.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoducht pricinu, ktord mézete

pomocou nasledujiceho prehladu sami odstranit'. VV

pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-

dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky

servis.

A NEBEZPECENSTVO

Ohrozenie Zivota uderom elektrického pradu.

= Pred kazdym oS$etrenim a tdrZbou zariadenie vy-
pnite a vytiahnite zastréku.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

= Opravy a prace na elektrickych konstrukénych diel-
coch méze vykonavat vyhradne autorizovana ser-
visna sluzba.

Pristroj nevysava
Je preruseny privod prudu

= Vytiahnite sietovu zastréku, skontrolujte pripojova-
ci kabel a sietovu zastré¢ku z hladiska poskodenia.

Prislusenstvo/vysavacia hadica/vysavacia rurka su
upchaté alebo zaseknuté

Ak je prisluSenstvo/vysavacia hadica/vysavacia rurka
upchaté alebo zaseknuté dihsie nez 10 sekund, vznikne
podtlak a elektrika vypne z bezpe¢nostnych dévodov
motor.

= Pristroj vypnite.

= Odstrante upchavky.

= Zapnite spotrebic.

Slaby / nedostatocény saci vykon

Prislusenstvo je upchaté

= Prislusenstvo, vysavacia hadica alebo vysavacia
rarka s upchaté. Upchatie odstrante.

= Vycistite vloZzku vodného filtra.

= Vymente vodu v nadobe vodného filtra.

Znedisteny filter HEPA
= Vymerite filter HEPA.

Vykon cistenia klesa

Voda v nadobe vodného filtra.je silne znecistena
= Vymerite vodu v nadobe vodného filtra.

Pocas vysavania kvapalin unika voda
Plavakovy vypina¢ je zaseknuty.
= Vycistite kryt nadoby vodného filtra.
Vysavac¢ prachu nevysava
Aktivuje sa plavakovy vypinac.

= Vysavac prachu vypnite, opat' zabezpecte spravny
stav vody v nadobe a pristroj znovu zapnite.

Technické udaje

Elektrické pripojenie

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz
Stupen ochrany IP X4
Krytie |
Vykonové parametre
Prikon kotla 1100 W
Menovity vykon turbiny 1100 W
Max. tlak pary 0,4 MPa
Doba ohrevu 5 minut
Max. mnozstvo pary 65 g/min
Plniace mnozstvo
Parny kotol 0,45 1|
Vodna nadrz 0,51
Nadoba vodného filtra 1,2 1
Rozmery
Dizka 510 mm
Sirka 330 mm
Vyska 340 mm
Hmotnost' (bez prislusenstva) 9,1 kg
Hladina akustického tlaku
Hladina akustického tlaku 71 dB(A)

(EN 60704-1)

Technické zmeny vyhradené!
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Pregled sadrzaja

Opce napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 5
Opis uredaja HR 8
Priprema HR 9
U radu HR 9
Uporaba pribora HR 11
Njega i odrzavanje HR 12
Otklanjanje smetniji HR 13
Tehnicki podaci HR 13

Opce napomene

Postovani kupce,
Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A I!m tajte ove originalne radne upute, postu-
pajte prema njima i sacuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sliede¢eg vlasnika.

Namjensko korisStenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u ku¢anstvu.

Uredaj je namijenjen za stvaranje pare i usisavanje pro-
sutih tekucina i €vrstih Cestica i to na nacin opisan u
ovim uputama za rad.

Proizvodaé ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamjenskim koriStenjem ili pogresnim
opsluzivanjem uredaja.

Simboli u uputama za rad

A  OPASNOST

Za neposredno prijetecu opasnost koja za posljedicu
ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN UPOZORENJE

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
teSke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzroditi
lake tjelesne ozljede ili materijalnu Stetu.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - opasnost od opeklina

* T f Miaz pare ne usmjeravajte na osobe,
X

Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
_X
Zastita okolisa

na sam uredayj.
vy Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.
ﬁ Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se

Koristite uredaj samo za usisavanje
prosutih tekucina. Uredaj nije prikla-
dan za usisavanje tekucina iz spre-
mnika.

mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok gresSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu cete naci na poledini)

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalne KARCHERove pri¢uv-

ne dijelove. Pregled pri€uvnih dijelova naci ¢ete na kraju
ovih uputa za rad.

Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa
moraju se poStivati opéi sigurno-
Sni propisi i propisi o sprjecava-
nju nesreca zakonodavnog tije-
la.

Svaka primjena koja nije u skla-

du s priloZenim uputama dovodi

do gubljenja prava na jamstvene
usluge.

A OPASNOST

B Zabranjen je rad u podrudji-
ma ugrozZenim eksplozijom.

B Prilikom uporabe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postivati odgovarajuce sigur-
nosne propise.

B Uredaj nemojte koristiti u ba-
zenima u kojima ima vode.

B Ne usmjeravajte mlaz pare
izravno na komponente koje
sadrze elektricne dijelove,
kao npr. unutrasnjost pecni-
ca.

W Prije uporabe prower/te Jjesuli
uredaj i pribor u /spravnom
stanju. Ako stanje nije bespri-
Jjekorno, ne smije se upotre-
bljavati. Posebice provjerite
prikljucni strujni kabel, sigur-
nosni zatvarac i parno crijevo.
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B Ostecen strujni priklju¢ni ka-

bel odmah dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

Osteceno parno crijevo od-
mah zamijenite. Smije se
upotrebljavati samo parno cri-
Jevo kojeg je preporucio proi-
zvodac (za kataloSki br. vidi
popis pricuvnih dijelova).
Mrezni utikac i utiCnicu nika-
da ne dodirujte mokrim ruka-
ma.

Nemojte nikada pokretati ure-
daj bosonogi.

Nikada ne dodirujte uredaj
mokrim rukama ili nogama,
dok se strujni utikac nalazi u
uticnici.

Uredaj, kabel ili utikaCe nika-
da nemajte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tekucine.
Parom ne Ccistite predmete
koji sadrzavaju tvari Stetne po
zdravlje (npr. azbest)

Mlaz pare na maloj udaljeno-
sti nikada ne dodirujte rukom
niti usmjeravajte prema ljudi-
ma ili Zivotinjama (opasnost
od oparina).

&N UPOZORENJE
B Uredaj se smije prikljuciti

samo na elektricni prikljucak,
koji je elektroinstalater izveo
u skladu s IEC 60364.

B Uredaj prikljucujte samo na

198

izmjenicnu struju. Napon se
mora podudarati s oznacnom
plo¢icom uredaja.
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B U viaznim prostorijama, kao

sto je npr. kupaonica, uredaj
prikljuCujte na uticnice s pred-
spojenom FI zastitnom sklop-
kom.

Neprikladni elektricni produz-
ni kabeli mogu biti opasni.
Upotrebljavajte samo elek-
tricne produzne kabele zasti-
¢ene od prskanja vode s pro-
mjerom od najmanje

3x1 mm?Z

Spoj strujnog i produznog ka-
bela ne smije lezati u vodi.
Kod zamjene spojeva na
strujnom priklju¢nom ili pro-
duznom kabelu mora se 0si-
gurati zastita od prskanja i
mehanicka Cvrstoca.

Korisnik mora uredaj upotre-
bljavati u skladu s njegovom
namjenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uvjete i pri radu s ure-
dajem paziti na osobe u
okruzju.

Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.



B Djeca smiju rukovati ureda-

Jjem samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadzire i upucuje

u nacin primjene uredaja i
eventualne opasnosti.

B Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

B Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-

dajem.

B Djeca ne smiju obavljati po-
slove odrzavanja i Ciscenja
uredaja bez nadzora.

B Uredaj tijekom rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

B Oprez prilikom ¢is¢enja oplo-

¢enih zidova s uti¢nicama.

B Ne usisavajte kiseline ili luzi-
ne, jer one mogu ostetiti ure-
daj. Ne usisavajte eksploziv-

ne prahove ili tekucine, koje

pri kontaktu s komponentama
u unutrasnjosti uredaja mogu

dovesti do eksplozije.

B Nemojte usisavati ofrovne
supstance.

B Ne usisavajte zapaljene ili

uzarene predmete, kao sto su

npr. opusci od cigareta, pe-

peo i drugi zapaljeni ili uzare-

ni materijali.

B Dogodi li se da uredaj padne
S nekog uzvisenja, ovlastena
servisna sluzba ga mora pre-
kontrolirati, buduci da postoji
opasnost od unutarnjih oSte-
¢enja, koja mogu ugrozZavati

sigurnost proizvoda.

OPREZ
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Pazite da se mrezni ili pro-
duzni kabeli ne uniste ili oSte-
te gaZenjem, gnijeCenjem,
vucenjem ili slicnim. MrezZne
kabele zastitite od vrucine,
ulja i ostrih bridova.

Tijekom punjenja vodom ure-
daj iskljucite i izvucite strujni
utikac iz uticnice.

U spremnik za vodu nikada
ne punite otapala, tekucine s
otapalima ili nerazrijedene ki-
seline (npr. sredstva za CiSce-
nje, benzin, razrjedivace i
aceton), jer mogu nagristi
materijale od kojih je uredaj
sacinjen.

Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Nemaojte stavijati zagrijan ure-
daj na povrsine osjetljive na
vrucinu.

Nemojte drzati uredaj u blizini
uklju¢enih pecnica, elektric-
nih peci i drugih izvora topli-
ne.

Nemaojte prejako pritiskati tip-
ke, a izbjegavajte i primjenu
ostrih predmeta, kao npr. olo-
vaka i slicnog.

Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu s opisom od-
nosno slikom!

Tijekom rada nemojte uklije-
Stiti polugu za paru.

Prije nego Sto se uredaj odvo-
Ji od strujne mreze, mora se
uvijek prvo iskljuciti preko
glavne sklopke.
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B Za odvajanje uredaja od struj-
ne mreze nemojte vuci za pri-
klju¢ni kabel, vec za utikac.

B Nikada ne zamatajte strujni
kabel oko uredaja, pogotovu
dok je isti zagrijan.

B Uredaj zaStitite od kiSe. Ne-
kada ga ne cuvajte na otvore-
nom.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaji sluze za za-
Stitu korisnika te se stoga ne
Ssmiju stavljati van funkcije niti
zaobilaziti.

Tipka za deblokiranje

B Na rucki na crijevu za usis
pare nalazi se tipka za deblo-
kiranje, kojom se sprjecava
nehoti¢no ispustanje pare.

B Ako crijevo za usis pare tije-
kom rada nakratko ostane
bez nadzora, preporucuje se
aktivirati tipku za deblokiranje
(pritiskom na tipku "Stop").

B Kako bi se opet omogucilo is-
pustanje pare, deaktivirajte
tipku za deblokiranje (ponov-
nim pritiskom na tipku
"Stop”).

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Molimo rasklopite stranice sa slikama!

A al

1  Glavna sklopka
2 Prekida¢ parnog kotla
3 Kontrolna Zaruljica - nedostatak vode

4 Kontrolna Zaruljica - prikaz tlaka

5 Kontrolne Zaruljice - usisna snaga

6  Preklopni transportni rukohvat

7 Nastavak za punjenje spremnika za vodu
8 Regulacija pare

9  Uti¢nica uredaja sa zaklopkom

10 ResSetka ispusnog zraka

11 Kotadici

12 Strujni kabel

13 Pretinac strujnog kabla

14 Drzac za odlaganje

15 EPA filtar

16 Poluga za odglavljivanje HEPA filtra
17 Posuda filtra za vodu

18 Rucka posude filtra za vodu

19 Poklopac filtra za vodu

20 Umetak filtra za vodu

21 Oblikovani spuzvasti filtar

22 Filter s mikro-perforacijom

23 Zavijena cijev

Pribor

Pribor za paru

A Crijevo za usis pare

A1 Utika¢ pribora

A2  Tipka za deblokiranje

A3  Tipka za paru

A4 Tipka za usis

A5 rukohvat

A6  Parni utika¢

A7  Bravica parnog utikaca

B Cijevi za usis pare

B1 Polozaj za odlaganje

B2 Blokirna poluga

(o3 Podni nastavak

C1  Ulozak ¢etki

C2 Ulozak s gumenim nastavcima

C3 Ulozak od tvrde gume

C4  Uglavljivanje uloZzaka

D Rucni nastavak za usis pare

D1  Siroki ulozak za &igéenje prozora
D2  Uzani uloZak za ¢i$¢enje prozora
D3 Cetka

D4  Presvlaka od frotira

E Nastavak za usis pare i uskomlazno parenje
E1 Produzetak

E3  Okrugla ¢etka

Usisni pribor

E2 Mali nastavak za tekstilni namjestaj
F Nastavak za fuge

G Veliki nastavak za tekstilni namjestaj
H  Cetka za namjeétaj

Ostali pribor

| Menzura

J Cetka za gigéenije cijevi i usisnih crijeva

K Torba za pribor

L Zamijenska brtvila (komplet brtvenih prstenova)
M Tekucina za suzbijanje pjene (FoamStop)
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Punjenje spremnika za vodu

Napomena

Moze se koristiti obi¢na voda.

Buduéi da voda po prirodi sadrzi vapnenac koji vreme-

nom moze dovesti do stvaranja naslaga kamenca, pre-

poruca se primjena mjesavine od 50% obi¢ne i 50% de-

stilirane vode.

PAZNJA

Kriva tekucina u spremniku za vodu moZe izazvati ma-

terijalne Stete.

= Ne upotrebljavajte kondenziranu vodu iz suSilice
rublja!

= Ne ulijevajte sredstva za ¢iscenje ili druge dodatke
(poput parfema)!

= Ne koristite ¢istu destiliranu vodu! Koristite najvise
50% destilirane i 50% obi¢ne vode.

= Ne Koristite prikupljenu kisnicu!

Slika

= Nastavak za punjenje spremnika za vodu izvucite
prema van.

Slika

Slika

= Ulijte oko 0,5 | vode u spremnik tako da se moze vi-
djeti plovak koji pokazuje maksimalnu napunjenost
spremnika.

= Zatvorite spremnik za vodu.

Napomena

Parni se kotao automatski snabdijeva vodom iz spre-

mnika za vodu. Prije prvog pustanja u rad spremnik za

vodu se mora dva puta napuniti.

Punjenje posude filtra za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u slucaju da je posuda filtra

za vodu prazna.

= Uyjerite se da posuda filtra za vodu uvijek pri radu
bude napunjena.

Slika X1

= Podignite ru¢ku posude filtra za vodu.
= lzvucite posudu filtra za vodu.

Slika
= Okrenite ru¢ku prema natrag.
Slika
= Izvadite umetak filtra za vodu.
Slika

= Napunite posudu filtra za vodu obi¢nom vodom
tako da prekrije oznaku MAX H,O.

= Ulijte u spremnik filtra za vodu koli¢inu jednog za-
tvara¢a tekucine za suzbijanje pjene (FoamStop).

Slika

= Vratite umetak filtra za vodu natrag u posudu.

slika EA

= Dovedite rucku u pocetni polozaj tako da se uglavi.

Slika [EXI

= Drzeéije za rucku, posudu filtra za vodu umetnite u
uredaj.
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Napomena: Princip rada usisavaca temelji se na kovi-
tlanju usisanog zraka u filtru za vodu. Pritom se u vodi
skupljaju usisane Cestice prljavstine zajedno s ostacima
sredstva za ¢iSéenje podnih obloga. Pod odredenim
okolnostima na taj na¢in moze doéi do stvaranja pjene.
Da biste to sprijecili, morate uliti koli¢inu jednog zatva-
raca tekuéine za suzbijanje pjene u vodu. Neznatno
stvaranje pjene pri radu je normalno i ne ugrozava funk-
cionalnost.

Tijekom rada je neophodno da uredaj bude u vodorav-

nom poloZaju.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed nehoti¢nog izbijanja pare.

= Uvjerite se da pri prekidima u radu ili kada je uredaj
bez nadzora tipka za deblokiranje uvijek bude akti-
virana postavljanjem u poloZaj "Stop".

Napomena

Kako biste nastavili s ispustanjem pare, deaktivirajte za-

ustavni polozaj ponovnim pritiskom.

Slika

= Otvorite zaklopku uti¢nice uredaja.

= Parni utikag ¢vrsto utaknite u uti€nicu uredaja. Uti-
ka¢ mora pritom ¢ujno dosjesti.

Slika

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Prikljucivanje dijelova pribora

Slika [DEI

=>» Svidijelovi pribora se mogu pri¢vrstiti izravno na
rucku ili na cijevi za usis pare.

Slika BIA
= Kako biste medusobno spojili dvije produzne cijevi,
obratite pozornost na smijer koji pokazuje strjelica.

Dijelovi pribora za ispustanje pare i usisavanje

Slika [DEI

= Spojite rucku ili produznu cijev sa Zeljenim dijelom
pribora.

siika [BHA

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda parom!

= Dok uredaj radi, blokirne poluge moraju ostati u za-
tvorenom poloZaju!

= Blokirna poluga stoji po sredini (polozaj "otvore-
no").

= Za osiguranje dijelova pribora: Blokirnu polugu

okrenite udesno i gurnite prema dolje (polozaj "za-

tvoreno").

Prije uporabe provjerite je li uredaj sigurno spojen.

Za odvajanje dijelova pribora: Blokirnu polugu gur-

nite prema gore pa ju onda okrenite ulijevo.

= Blokirna poluga sada opet stoji po sredini i dijelovi
pribora se mogu izvuéi jedan iz drugog.

27
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Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako prasinu, tako i
prosute tekucine.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda uslijed nehoticnog izbijanja pare.
=> Aktivirajte tipku za deblokiranje.

Slika [N

= Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika [FE

= Nakratko pritisnite tipku za usis na rucki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu. Prvi stu-
panj kontrolnih Zaruljica za usisnu snagu neprekid-
no svijetli.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na tipku za usis.

Napomena

Pri ponovnom ukljucivanju funkcije usisavanja uredaj

pocinje raditi s prethodno namjestenom usisnom sna-

gom.

Podesavanje usisne snage

Namjestena usisna snaga ovisi o povrsini koja se Cisti.

Siika [EE

= Pritisnite tipku za usis i drzite ju pritisnutom.

= Usisna snaga najprije kontinuirano raste, a onda
nakon dostizanja maksimuma nanovo stalno opa-
da.
To se prikazuje kontrolnom Zaruljicom za usisnu

snagu.

Stupan;j Materijal / povrsina

1 Zastori

2 Sofe i tapecirane povrsine

3 Sagovi / tekstilni podovi

4 Podne obloge usisite ili pokupite tekuc¢ine
s njih

Napomena

Brojevi stupanja odgovaraju prikazu kontrolnih Zaruljica
usisnu snagu.

Filtar za vodu

Dostigne li se maksimum razine zaprljane vode u posu-
di filtra za vodu, automatski se blokira funkcija usisava-
nja. Tada se €uje poviSeni broj okretaja motora. Nakon
10 s uredaj se automatski prebacuje na pauzu.

Slika K1

= Ukljugite uredaj.

Slika
= Ispraznite zaprljanu vodu iz posude filtra za vodu.

slika XA

= Potom treba opet uliti vodu, tako da se dostigne po-
trebna razina.

PAZNJA

Ukljucivanje tijekom pauze moze dovesti do materijalnih

Steta.

= Kako biste izbjegli ostecenja filtra za ispust zraka,
nemojte ukljucivati uredaj tijekom funkcije pauze.

Parenje

Siika 581

=> Pritisnite glavnu sklopku.
Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika [N
=> Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom zasvi-
jetliti.

= Priekajte da pocne svijetliti indikator za prikaz tla-
ka.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika [

= Pritisnite tipku za paru na rucki.
Para se ispusta sve dok se tipka drzi pritisnutom.

Siika [
= Kako biste okon¢ali parenje pritisnite prekida¢ par-
nog kotla.

Podesavanje ispustanja pare

Koli¢inu pare koja se ispusta mozZete optimizirati tako
Sto Cete aktivirati okretni prekida¢ za regulaciju pare.

Siika [HE1

= Za povecanje ispusta pare: Okrenite okretni preki-
dac¢ udesno.

= Za smanjenje ispusta pare: Okrenite okretni preki-
dac ulijevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poskropljavanje biljaka, ¢iS¢enje tekstila, tape-
ta, tekstilnog namjestaja itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska okna, glatke
podne obloge.

B Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine, mrlja i ma-
snoce.

Dopunjavanje spremnika za vodu

Spremnik za vodu se u svako doba moze dopuniti.

Napomena

Uvijek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode, pum-

pa automatski prebacuje vodu iz spremnika za vodu u

parni kotao. Kada je spremnik za vodu prazan, pumpa

viSe nije u stanju dopuniti parni kotao, tako da se blokira

oduzimanije pare.

B Na nedostatak vode u spremniku ukazuju indikator
nedostatka vode i zvucni signal.

B Za nastavak radova postupite sukladno navodima
iz poglavlja "Punjenje spremnika za vodu".

Parenje i usisavanje
Slika [N
= Pritisnite glavnu sklopku.

Pocinje treperiti prvi stupanj kontrolnih Zaruljica za
usisnu snagu.

Slika [FEH
= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom zasvi-
jetliti.

= Priekajte da pocne svijetliti indikator za prikaz tla-
ka.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Za ponovno uspostavljanje radova na ¢iS¢enju treba po- Sii m
stupiti kao $to je opisano u poglavlju "Praznjenje i ¢iS¢e- lika
nje posude filtra za vodu".
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Slika

= Istovremeno pritisnite tipku za paru na rucki i na-
kratko tipku za usis.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu, a isto-
vremeno se ispusta para.
Za daljnje funkcije parenja i usisavanja, pogledajte po-
glavlja "Parenje" i "Usisavanje".
Odlaganije pribora
Slika

= Prilikom prekida u radu objesite cijev za usis pare
o drzac za odlaganje.

Energetski stedljivi nacin rada

Ako se uredaj ne koristi duZze od 15 minuta, automatski
prelazi u stanje pripravnosti i kotao za grijanje se isklju-
Cuje.

Prvi stupanj indikatora usisne snage pocinje treperiti
sporije nego pri normalnom uklju€ivanju prikaza usisa-
vanja.

Za ponovno pustanje u rad postoje sljede¢e moguéno-
sti:

Slika

= Iskljucite i ponovo ukljucite glavni prekidac.

ili

Siika [EA

Slika

= Drzite tipku za paru ili tipku za usis pritisnutom u
trajanju od najmanje 3 sekunde.

Kraj rada

Slika =K1

= Pritisnite glavnu sklopku.

Slika

= Odvojite strujni kabel s mreze napajanja.

Slika [

= Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog uti-
kac¢a drzite pritisnutom pa izvucite parni utika¢ iz
uti€nice uredaja.

Cuvanje uredaja

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u slu¢aju da dijelove pribo-
ra ne ocistite dovoljno nakon uporabe.

= Prije nego pospremite uredaj, uvijek dobro ocistite
sve dijelove pribora.

Odvojite sve dijelove pribora.

Dijelove pribora isperite istom tekuéom vodom.
Takoder isperite i cijevi i crijevo za usis pare skupa
sa Getkom za €iSc¢enije cijevi.

Ostavite sve da se osusi.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu koje je suho i zasti-
éeno od mraza.

Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtra za vodu

Slika EX1

= Podignite ru¢ku posude filtra za vodu.

= lzvucite posudu filtra za vodu.

slika EH

= Okrenite rucku prema natrag.

= |zvadite umetak filtra za vodu.

Slika

= Posudu filtra za vodu ispraznite tako $to ¢ete ju na-
krenuti u smjeru dijela za odlijevanje.

L2 2 A X
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Slika

= lzvucite zavijenu cijev iz kucista filtra zajedno s re-
Setkom s mikro-perforacijom tako da ju sasvim
izvadite.

= Uklonite sve komponente i isperite ih pod mlazom
vode.
U slu€aju oSte¢enosti, zamijenite filtar.
Za nabavku novog filtra obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete u slu¢aju pogresnog po-

stavijanja zavijene cijevi u filtar s mikroperforacijom.

= Prilikom umetanja pazite da se strelica na zavijenoj
cijevi poklapa s oznakom na filtru s mikroperforaci-
Jjom.

Slika

= Vratite umetak filtra za vodu natrag u posudu.

Slika

= Drzeéije za rucku, posudu filtra za vodu umetnite u
ureda;j.

Slika

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozZaj tako da se uglavi.

Slika

= Strujni kabel omotajte ravnomjerno i polozite u pre-
tinac.

Slika M
= Vratite posudu filtra za vodu u njen polozaj paze¢i
da je postavite pravilno.

Uporaba pribora

B Prije obradivanja koze, posebnih materijala i drve-
nih povrsina trebali biste progitati naputke proizvo-
daca te uvijek obaviti probu na nekom skrivenom
mjestu ili na uzorku. Povrsinu tretiranu parom osta-
vite da se osusi, kako biste provjerili da li dolazi do
promjena u boji i strukturi.

B Za ¢iSc¢enje drvenih povrsina (namjestaj, vrata itd.)
preporucuje se da se postupa posebno oprezno,
buduci da predugo tretiranje parom moze ostetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporuca da za ove povrsine koristite
paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da
ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.

B Za narocito osjetljive povrsine (npr. sinteticke ma-
terijale, lakirane povrsine itd.) preporucuje se funk-
cija parenja uz umanjenu snagu.

m  Ciséenje plemenitog &elika: Nemoijte koristiti abraziv-
ne Cetke. Koristite ruéni nastavak s gumenom trakom
ili uskomlaznom sapnicom bez okrugle Cetke.

Osvjezavanije tekstila

B Prije obrade tekstila uredajem uvijek na skrivenom
mjestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju provijerite je li doslo do promjene boje ili
oblika.

Podni nastavak

PAZNJA

Moguca su o$tecenja u sluc¢aju da je ispuStanje pare

prejako.

= Osjetljive podne obloge poput parketa Cistite samo
uz najvisu usisnu snagu i minimalno ispus$tanje pa-
re.
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Primjeri primjene

m  Cic¢enje vedih povrsina, podnih obloga od kerami-
ke, mramora, parketa, sagova itd.

B Podni nastavak s uloSkom Cetki: Za otapanje i stru-
ganje tvrdokorne prljavstine.

B Podni nastavak s uloSkom s gumenom trakom: Za
usisavanje tekucina s glatkih povrsina.

B Podninastavak s ulogkom od tvrde gume: Ci§éenje
i osvjezavanje toplih podova.

Montaza nastavaka

Slika

Gurnite pri¢vrsnik podnog nastavka prema van.
Utaknite ulozak u donju stranu Cetke.

Za osiguranje uloska, gurnite priévrsnik prema
unutra.

Uklanjanje uloska: Gurnite priévrsnik opet prema van.
Izvadite ulozak.
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Uskomlazna sapnica

Ug¢inak CiS¢enja se povecava $to je sapnica blize oneci-

§éenom mijestu, jer su temperatura i tlak pare najveci

izravno na izlazu.

Primjeri primjene

B Primjena uskomlazne sapnice preporucuje se za
teSko dostupna mjesta.

] Ciééenje predmeta od plemenitog Celika, prozor-
skih okana i emaijliranih povrsina.

m  Cic¢enje kutova na stepenicama, prozorskim okvi-
rima, okvirima vrata, aluminijskim profilima.

m  Cis¢enje armatura.

m  Cic¢enje prozorskih kapaka, grijacih tijela.

Uskomlazna sapnica i pribor

PAZNJA

Materijalne Stete (npr. ogrebotine na lakiranim povr$ina-

ma) zbog koristenja okrugle Cetke na osjetljivim povrsi-

nama.

= Okruglu ¢etku nemojte koristiti na osjetljivim povr-
Sinama.

B Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavstine s posebno malih povrSina kao Sto su
plo¢e Stednjaka, rolete, fuge izmedu keramickih
plo€ica, sanitarni uredaji itd.

B ProduZetak: Ovim je priborom moguce optimalno
¢iS¢enje posebno nepristupacnih mjesta. Idealno
za CiScenje radijatora, okvira vrata, prozora, roleta,
sanitarnih uredaja.

Ruéni nastavak
Primjeri primjene
B Primjena ru¢nog usisnog nastavka preporucuje se
za velike staklene i zrcalne povrsine, kao i op¢enito
za sve glatke povrsine ili za ¢iS¢enje tekstilnih po-
vr§ina kao $to su kauci, madraci i sl.
Ruéni nastavak i pribor

m  Siroki uloZak za &igéenje prozora: Prozorska okna
i povrsine velikih dimenzija.

B Uzani uloZak za ¢iS¢enje prozora: Prozorska okna
i povrSine malih dimenzija.

m  Cetkasti vijenac: Za sagove, stubista, unutrasnjost
automobila, kao i opéenito za tekstilne povrsine
(nakon probe na nekom skrivenom dijelu). Za abra-
zivno &iSc¢enje i struganje.

B Preko ru¢énog nastavka prevucite presvlaku od fro-
tira. Osobito je prikladna za male perive povrsine,
kabine za tuSiranje i zrcala.

Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca materijalna Steta uslijed ispu$tanja pare na

hladna prozorska okna.

= Za vrijeme godisnjih doba s narocito niskim tempe-
raturama potrebno je prethodno zagrijati okna i to
tako $to Cete ih napariti s udaljenosti od oko 50 cm.

PAZNJA

Moguca materijalna $teta uslijed ispustanja pare na im-

pregnirana mjesta na prozorskom okviru.

Ne usmjeravajte mlaz pare na ta mjesta.

Povrs$inu stakla ravnomjerno naparite s udaljenosti

od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrsini

odozgo prema dolje pa usiSite.

Gumenu traku i donji rub prozora prebriSite i osusi-

te prema potrebi.

Vo VY

Mali nastavak za tekstilni namjestaj

Prikladan je za uklanjanje prljavstine s uzanih povr-
Sina kao $to su fuge izmedu plocica, okvir vrata,
prorezi roleta itd.

Veliki nastavak za tekstilni namjestaj

B Za giScenje tekstilnih povrsina kao $to su sofe, fo-
telje, madraci, automobilska sjedala itd.

Nastavak za fuge

B Zarubove, fuge, radijatore i teSko pristupa¢na mje-
sta.

Cetka za namjestaj

B Za CiSc¢enje osjetljivih povrsina kao $to su okviri sli-
ka, knjige itd.

Poseban pribor

Komplet okruglih cetki (katalo$ki br. 2.860-231) 4
okrugle ¢etke raznih boja za uskomlazni nastavak.
HEPA filtar (kataloSki br. 2.860-229)

Njega i odrzavanje

A OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Prije svakog Ciséenja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektri¢nim sastavnim dijelovi-
ma smije izvoditi samo oviaStena servisna sluzba.

Njega

m  Cetke prilikom hladenja i suenja ne postavljajte na
dlacice kako se ne bi deformirale.

B Za vanjsko CiS¢enje kucista uredaja koristite samo
vlaznu krpu. Izbjegavajte koristenje kemijskih ota-
pala i sredstava za €iS¢enje buduéi da mogu ostetiti
plasti¢nu vanjsku povrsinu.

B Za podatke vezane za ¢iS¢enje posude filtra za vo-
du, pogledajte poglavlje "Cuvanje uredaja".

Odrzavanje

B Redovito provjeravajte stanje brtvi u parnom utika-
¢u pa ih zamijenite ako je to potrebno.

B [stu provjeru vrSite i kod priklju¢nih brtvila cijevi za
usis pare i rucke.
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HEPA filtar

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete zbog nepravilno provede-

nog ¢is¢enja HEPA filtra.

= Prema potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte ga trijati niti Cetkati.

= Podatke vezane za skidanje posude filtra za vodu
potrazite u poglavlju "Punjenje posude filtra za vo-
du".

Slika [4

= Odignite polugu za odglavljivanje HEPA filtra te
izvadite filtar iz njegova ulegnuca.

= Isperite HEPA filtar u hladnoj, teku¢oj vodi.

= Nakon pranja ga pazljivo protresite kako biste ot-
klonili eventualne ostatke prljavstine i prekomjernu
vodu.

Napomena

HEPA filtar ostavite susiti na zraku, podalje od izvora

svjetla i topline. HEPA filtar smijete vratiti u uredaj tek

kad bude sasvim suh.

B U slucaju da je oStec¢en, HEPA filtar zamijenite.

B HEPA filtar bi trebalo Cistiti svaka 4 mjeseca.

B Pazite na ispravan polozaj HEPA filtra u drzacu.

B Opet blokirajte HEPA filtar polugom.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Prije svakog ¢iS¢enja i odrzavanja iskljucite uredaj
i strujni utika¢ izvucite iz uticnice.

= Ostavite uredaj da se ohladli.

= Popravke i radove na elektriénim sastavnim dijelo-
vima smije izvoditi samo ovlastena servisna sluz-
ba.

Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.

= Izvucite utika¢, provjerite jesu li priklju¢ni kabel i
strujni utika¢ ostecéeni.

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su za¢epljeni

ili zatvoreni

Ako su pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi zacepljeni ili

zatvoreni vise od 10 s, stvara se podtlak i elektronika iz

sigurnosnih razloga isklju¢uje motor.

= Iskljucite uredaj.

= Uklonite zacepljenje.

= Ukljugite uredaj.

Slaba / opadaju¢a snaga usisavanja
Pribor je zacepljen.
= Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zac¢epljene,
uklonite zacepljenje.
= Odistite umetak filtra za vodu.
= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

HEPA filtar je prljav
= Zamijenite HEPA filtar.

HR-13

Ucinak ciSéenja se smanjuje
Voda u posudi filtra za vodu je jako zaprljana.
= Zamijenite vodu u posudi filtra za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom
usisavanja tekucina

Prekida¢ s plovkom je blokiran.

= Ocistite zaklopac posude filtra za vodu.
Usisavaé za prasinu ne usisava

Prekidac s plovkom djeluje.

= Iskljucite usisavac¢, ponovo uspostavite pravilnu ra-
zinu vode u spremniku te iznova ukljucite uredaj.

Tehnicki podaci

Elektriéni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stupanj zastite IP X4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Prijemna snaga kotla 1100 W
Nazivna snaga turbine 1100 W
Tlak pare maks. 0,4 MPa
Vrijeme zagrijavanja 5 minuta
Maks. koli¢ina pare 65 g/min
Koli¢ina punjenja
Parni kotao 0,45 1|
spremnik za vodu 0,51
posuda filtra za vodu 1,21
Dimenzije
Duljina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Tezina (bez pribora) 9,1 kg
Razina zvuénog tlaka
Razina zvuénog tlaka 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Pregled sadrzaja

Opste napomene SR 5
Sigurnosne napomene SR 5
Opis uredaja SR 8
Priprema SR 9
Rad SR 9
Upotreba pribora SR 11
Nega i odrzavanje SR 12
Otklanjanje smetniji SR 13
Tehnicki podaci SR 13

Opste napomene

Postovani kupce,
Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
A I!m procitajte ove originalno uputstvo za rad,
postupajte prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledec¢eg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Ovaj uredaj koristite isklju¢ivo u domacinstvu.

Uredaj je namenjen za stvaranje pare i usisavanje
prosutih te¢nosti i 8vrstih Cestica i to na nacin opisan u
ovom uputstvu za rad.

Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nenamenskim kori§¢enjem ili pogreSnim
opsluzivanjem uredaja.

Simboli u uputstvu za rad

A OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja dovodi
do te$kih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja mozZe
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

A OPREZ

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moZe dovesti
do laksih telesnih povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

Simboli na aparatu

Para
@ PAZNJA - Opasnost od opekotina

f Milaz pare ne usmeravajte na ljude,

;4'\\ * w f3| Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili
V/A » | nasam ureda.

\ Koristite uredaj samo za usisavanje

V A/ L, | prosutih te¢nosti. Uredaj nije podesan
M za usisavanje tec¢nosti iz posuda.
- )

Zastita zivotne sredine

{yy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo

%@ Vas da ambalaZzu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa

E sposobnos$éu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje

EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove firme
KARCHER. Pregled rezervnih delova naci ¢ete na kraju
ovog uputstva za rad.

Sigurnosne napomene

Uz instrukcije ovog radnog
uputsta moraju se postovati
opSti sigurnosni propisi i
zakonski propisi o spreCavanju
nesreca.

Svaka primena koja nije u

Skladu sa priloZzenim

instrukcijama dovodi do

gubljenja prava na garantne
usluge.

A OPASNOST

B Zabranjen je rad u
podrucjima ugrozenim
eksplozijom.

B Prilikom upotrebe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

B Uredaj nemojte koristiti u
bazenima u kojima ima vode.

B Ne usmeravajte mlaz pare
direktno na komponente koje
sadrze elektriéne delove, kao
npr. unutrasnjost pecnica.

B Pre upotrebe proverite da li
Su uredaj i pribor u ispravnom
stanju. Ako stanje nije
besprekorno, ne sme se
upotrebljavati. Posebno
proverite prikljucni strujni
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kabl, sigurnosni zatvarac i
parno crevo.

B Ostecen strujni priklju¢ni kabl
odmah dajte na zamenu
ovilascenoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

B Osteceno parno crevo odmah
zamenite. Sme se
upotrebljavati samo parno
crevo kojeg je preporucio
proizvodac (kataloski broj vidi
u spisku rezervnih delova).

B Mrezni utikac in uticnicu
nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

B Nemojte nikada pokretati
uredaj bosonogi.

B Nikada ne dodirujte uredaj
mokrim rukama ili nogama,
dok se strujni utikac nalazi u
uticnici.

B Uredaj, kabl ili utikace nikada
nemojte uranjati u vodu niti
bilo koje druge tecnosti.

B Parom ne Cistite predmete
koji sadrze materije Stetne po
zdravlje (npr. azbest)

B Milaz pare na maloj
udaljenosti nikada ne
dodirujte rukom niti
usmeravajte prema ljudima ili
Zivotinjama (opasnost od
opekotina).

&N UPOZORENJE

B Uredaj sme da se prikljucuje
samo na elektricni prikljucak
kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa
IEC 60364.
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B Uredaj prikljucujte samo na

izmeni¢nu struju. Napon se
mora podudarati sa tipskom
plo¢icom uredaja.

U vlaZznim prostorijama, kao
sto je npr. kupatilo, uredaj
prikljucujte na utiCnice sa
predspojenom FI zastitnom
Sklopkom.

Neodgovarajuci elektricni
produZzni kablovi mogu biti
opasni. Upotrebljavajte samo
elektricne produzne kablove
zasticene od prskanja vode
sa precnikom od najmanje
3x1 mm?2

Spoj strujnog i produznog
kabla ne sme lezati u vodi.
Kod zamene spojeva na
strujnom priklju¢énom ili
produznom kablu mora se
obezbediti zastita od prskanja
i mehanicka Cvrstina.
Korisnik mora uredaj
upotrebljavati u skladu sa
njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim
uslovima i kod rada sa
uredajem paziti na ljude u
okolini.

Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ogranicenim iskustvom i
znanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.
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B Deca smeju da koriste uredaj
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samo ako su starija od 8
godina i ako ih osoba koja je
nadlezna za njihovu sigurnost
neprestano nadgleda i
upucuje u nacin koris¢enja
uredaja i eventualne
opasnosti.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Deca ne smeju obavijati
poslove odrzavanja i ¢iS¢enja
uredaja bez nadzora.

Uredaj za vreme rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.
Opreznost pri ¢iS¢enju
poploc¢anih zidova sa
utiCnicama.

Ne usisavajte kiseline ili
baze, jer one mogu oStetiti
uredaj. Ne usisavajte
eksplozivne prahove ili
teCnosti, koje pri kontaktu sa
komponentama u
unutra$njosti uredaja mogu
dovesti do eksplozije.
Nemojte usisavati otrovne
supstance.

Ne usisavajte zapaljene ili
uZarene predmete, kao Sto su
npr. opusci od cigareta,
pepeo i drugi zapaljeni ili
uzareni materijali.

Ukoliko se dogodi da uredaj
padne s nekog uzvisenja,
mora ga proveriti ovlias¢ena
servisna sluzba, buduci da
postoji opasnost od

unutra$njih oStecenja, koja
mogu ugrozavati sigurnost
uredaja.

OPREZ
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Pazite da se mrezni ili
produznivod ne unisti ili oSteti
gaZenjem, gneCenjem,
vucenjem ili slicnim. Mrezni
vod zastitite od vrucine, ulja i
ostrih rubova.

Tokom punjenja vodom
uredayj iskljucite i izvucite
strujni utikac iz uticnice.

U rezervoar za vodu nikada
ne sipajte rastvarace,
teCnosti sa rastvaracima ili
nerazredene kiseline (npr.
sredstva za CiSCenje, benzin,
razredivace i aceton), jer
mogu nagristi materijale
upotrebljene u uredaju.
Uredaj mora imati stabilnu
podlogu.

Nemojte stavijati zagrejan
uredaj na povrSine osetljive
na vrucinu.

Nemoaojte drzati uredaj u blizini
ukljucenih pecnica,
elektricnih peciidrugih izvora
toplote.

Nemojte prejako pritiskati
tipke, a izbegavajte i primjenu
ostrih predmeta, kao npr.
olovaka i slicnog.

Uredaj koristite i skladiStite
samo u skladu sa opisom
odnosno slikom!

Tokom rada ne pritezZite
polugu za paru.



B Pre nego sto se uredaj odvoji
od strujne mreze, mora uvek
prvo da se iskljuci preko
glavnog prekidaca.

B Za odvajanje uredaja od
strujne mreze nemaojte vuci
za prikljucni kabl, vec za
utikac.

B Nikada ne zamotavajte strujni
kabl oko uredaja, pogotovu
dok je isti zagrejan.

B Uredaj zaStitite od kiSe.
Nikada ga ne Cuvajte na
otvorenom.

Sigurnosni elementi

Sigurnosni elementi sluze za
zastitu korisnika pa se iz tog
razloga ne smeju stavljati van
funkcije niti zaobilaziti.
Taster za deblokadu

B Na rucCki na crevu za
usisavanje pare nalazi se
taster za deblokadu, kojim se
spre€ava nehoti¢no
ispustanje pare.

B Ako crevo za usisavanje pare
tokom rada nakratko ostane

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na

ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do oSte¢enja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog

prodavca.
Molimo rasklopite strane sa slikama!

©COoONOORAWN-~

I al

Glavni prekida¢

Prekida¢ parnog kotla
Indikator - nedostatak vode
Indikator - prikaz pritiska
Indikatori - usisna snaga
Preklopna transportna rucka

Nastavak za punjenje rezervoara za vodu

Regulacija pare

Uti¢nica uredaja sa poklopcem
Resetka izduvnog vazduha
Tockici

Strujni kabal

Odeljak strujnog kabla

Drza¢ za odlaganje

EPA filter

Poluga za odglavljivanje HEPA filtera
Posuda filtera za vodu

Rucka posude filtera za vodu
Poklopac filtera za vodu
Umetak filtera za vodu
Oblikovani sunderasti filter
Filter sa mikro-perforacijom
Zavijena cev

Pribor

Pribor za paru

A

A1
bez nadzora, preporucuje se A2
aktiviranje tastera za "
deblokadu (pritiskom na A5
taster "Stop"). 23

B Kako bi se opet omogucilo B
ispustanje pare, deaktivirajte g1
taster za deblokadu B2
(ponovnim pritiskom na taster 21
"Stop”). c2

C3

C4

D

D1

D2

D3
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Crevo za usisavanje pare
Utika¢ pribora

Tipka za deblokiranje
Taster za paru

Taster za usisavanje
Drska

Parni utika¢

Bravica parnog utikaca

Cevi za usisavanje pare
Polozaj za odlaganje
Blokirna poluga

Podni nastavak

UloZak cetki

UloZak sa gumenim trakama

Ulozak od tvrde gume

Uglavljivanje ulozaka

Ruéni nastavak za usisavanje pare
Siroki ulozak za &i§éenje prozora
Uzani ulozak za €iS¢enje prozora
Cetka
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D4  Fortirska presvlaka

E Nastavak za usisavanje pare i uskomlazno
parenje

E1 Produzetak

E3  Okrugla ¢etka

Usisni pribor

E2 Mali nastavak za tekstilni namestaj
F Nastavak za fuge

G Veliki nastavak za tekstilni namestaj
H  Cetka za namestaj

Ostali pribor

Merna posuda

Cetka za ¢igéenje cevi i usisnih creva

Torba za pribor

Rezervne zaptivke (komplet zaptivnih prstenova)
Tecnost za suzbijanje pene (FoamStop)

Punjenje rezervoara za vodu

Napomena

Moze se Koristiti obi¢na voda.

Buduéi da voda po prirodi sadrzi kreénjak, koji

vremenom moze dovesti do stvaranja naslaga

kamenca, preporuc¢a se primena mesavine od 50%

obi¢ne i 50% destilovane vode.

PAZNJA

Pogresna te¢nost u rezervoaru za vodu moze izazvati

materijalne Stete.

= Ne upotrebljavajte kondenzovanu vodu iz ma$ine
za suSenje ve$a!

= Nemojte dodavati sredstva za cCis¢enje niti druge
dodatke (poput parfema)!

= Ne koristite Cistu destilovanu vodu! Sipajte najvise
50% destilovane i 50% obicne vode.

= Nemojte koristiti sakupljenu kisnicu!

Slika
=> Nastavak za punjenje rezervoara za vodu izvucite
prema spolja.

Slika
Slika

= Sipajte oko 0,5 | vode u rezervoar tako da plovak
koji pokazuje maksimalnu napunjenost moze da se
vidi.

= Zatvorite rezervoar za vodu.

Napomena

Parni kotao se automatski snabdeva vodom iz

rezervoara za vodu. Pre prvog pustanja u rad rezervoar

za vodu se mora dva puta napuniti.

zZrxe -

Punjenje posude filtera za vodu

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete u slu¢aju da je posuda

filtera za vodu prazna.

= Uverite se da posuda filtera za vodu uvek pri radu
bude napunjena.

Slika [EX1

= Podignite ru¢ku posude filtera za vodu.
= lIzvucite posudu filtera za vodu.

slika EHA

= Okrenite ruc¢ku prema nazad.

Slika

= |zvadite umetak filtera za vodu.

Slika EX

= Napunite posudu filtera za vodu obi¢énom vodom
tako da prekrije oznaku MAX H,0.

= Ulijte u posudu filtera za vodu koli¢inu jednog
zatvaraca te¢nosti za suzbijanje pene (FoamStop).

Slika

= Vratite umetak filtera za vodu nazad u posudu.

Slika A

= Dovedite ru¢ku u pocetni polozZaj tako da se uglavi.

Slika

= Drzedije za rucku, posudu filtera za vodu umetnite
u uredaj.

Napomena: Princip rada usisiva¢a zasniva se na
kovitlanju usisanog vazduha u filteru za vodu. Pritom se
u vodi skupljaju usisane Eestice prljavstine zajedno sa
ostacima sredstva za ¢iS¢enje podnih obloga. Pod
odredenim okolnostima na taj na¢in moze doci do
stvaranja pene. Da biste to spregili, morate uliti koli¢inu
jednog zatvaraca te¢nosti za suzbijanje pene u vodu.
Neznatno stvaranje pene pri radu je normalno i ne
dovodi do ugrozavanja funkcionalnosti.

Tokom rada je neophodno da uredaj bude u

vodoravnom poloZzaju.

AN OPREZ

Moguca je opasnost od povreda usled nehoti¢nog

izbijanja pare.

= Uverite se da pri prekidima u radu ili kada je uredaj
bez nadzora taster za deblokadu uvek bude
aktiviran postavijanjem u poloZaj "Stop".

Napomena

Kako biste nastavili sa ispustanjem pare, deaktivirajte

zaustavni polozaj ponovnim pritiskom.

Slika

= Otvorite poklopac uti¢nice uredaja.

= Parni utikag ¢vrsto utaknite u utiCnicu na uredaju.
Utika¢ pritom mora ¢ujno da uskogi.

Slika

= Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Prikljucivanje delova pribora

Slika [DEI

= Svi delovi pribora se mogu pri¢vrstiti direktno na
rucku ili na cevi za usisavanje pare.

Slika BIA
= Kako biste medusobno spojili dve produzne cevi,
obratite paznju na smer koji pokazuje strelica.

Delovi pribora za ispustanje pare i usisavanje

Slika [DEI

= Spojite rucku ili produznu cev sa Zeljenim delom
pribora.

slika BIA

AN OPREZ

Opasnost od povreda parom!

= Dok uredaj radi, blokirne poluge moraju da ostanu
u zatvorenom poloZaju!

= Blokirna poluga stoji po sredini (polozaj
"otvoreno").
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= Za osiguranje delova pribora: Blokirnu polugu
okrenite udesno i gurnite prema dole (polozaj
"zatvoreno").

= Pre upotrebe proverite da li je uredaj sigurno

spojen.

Za odvajanje delova pribora: Blokirnu polugu

gurnite prema gore pa je onda okrenite ulevo.

= Blokirna poluga sada opet stoji po sredini i delovi
pribora se mogu izvuéi jedan iz drugog.

v

Usisavanje

Ovim uredajem mozete usisavati kako prasinu, tako i
prosute teénosti.

A OPREZ

Moguca je opasnost od povreda usled nehoticnog
izbijanja pare.

=> Aktivirajte taster za deblokadu.

Slika [l

=> Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu
shagu.

Slika

= Nakratko pritisnite taster za usisavanje na rucki.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu. Prvi
stepen indikatora za usisnu snagu neprekidno
svetli.

= Prekinite usisavanje ponovnim kratkim pritiskom
na taster za usisavanje.

Napomena

Pri ponovnom uklju€ivanju funkcije usisavanja uredaj

pocinje da radi sa prethodno namestenom usisnom

snagom.

Podesavanje usisne snage

Namestena usisna snaga zavisi od povrsine koja se
Cisti.

slika [EA
>

Pritisnite taster za usisavanje i drzite ga pritisnutim.

= Usisna snaga najpre kontinualno raste, a onda
nakon dostizanja maksimuma nanovo stalno
opada.
To se prikazuje indikatorom za usisnu snagu.

Stepen Materijal / povrsina

1 Zavese

2 Kauci i tapacirane povrsine

3 Tepisi / tekstilni podovi

4 Podne obloge usisajte ili pokupite te€nosti
s njih

Napomena

Brojevi stepena odgovaraju prikazu indikatora za usisnu
snagu.

Filter za vodu

Ako se dostigne maksimumalni nivo zaprljane vode u
posudi filtera za vodu, automatski se blokira funkcija
usisavanja. Tada se €uje poviSeni broj obrtaja motora.
Nakon 10 s uredaj se automatski prebacuje na pauzu.
Sika Kl

= Ukljucite uredaj.

Slika I

= Prospite prljavu vodu iz posude filtera za vodu.

Slika X

= Onda treba opet sipati vodu, tako da se dostigne
potreban nivo.
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PAZNJA

Uklju¢ivanje tokom pauze moze da dovede do

materijalnih Steta.

= Kako biste izbegli oStecenja filtera za ispustanje
vazduha, nemojte da ukljucujete uredaj tokom
funkcije pauze.

Za ponovno uspostavljanje radova na €iS¢enju treba

postupiti kao Sto je opisano u poglavlju "Praznjenje i

¢isc¢enje posude filtera za vodu".

Parenje
Slika

= Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu

snagu.

Slika

= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom da
zasvetli.

= Sacekajte da poc¢ne da svetli indikator za prikaz
pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.

Slika

= Pritisnite taster za paru na rucki.
Para se ispusta sve dok se taster drzi pritisnutim.
Slika
= Kako biste okoncali parenje pritisnite prekidac
parnog kotla.
Podesavanje ispustanja pare
Koli¢inu pare koja se ispusta mozete da optimizujete
tako Sto Cete da aktivirate obrtni prekida¢ za regulaciju
pare.

Slika

= Zajade ispustanje pare: Okrenite obrtni prekida¢
udesno.

= Zaslabije ispustanje pare: Okrenite obrtni prekida¢
ulevo.

B Neznatna para: (polozaj 1-2)
Za poprskavanije biljaka, CiS¢enje tekstila, tapeta,
tekstilnog namestaja itd.

B Normalna para: (polozaj 3)
Za tople podove, tepihe, prozorska stakla, glatke
podne obloge.

B Intenzivna para: (polozaj 4-5)
Za odstranjivanje tvrdokorne prljavstine, mrlja i
masnoce.

Dopunjavanje rezervoara za vodu

Rezervoar za vodu mozete dopuniti u svako doba.

Napomena

Uvek kad se u parnom kotlu nalazi premalo vode,

pumpa automatski prebacuje vodu iz rezervoara za

vodu u parni kotao. Kada je rezervoar za vodu prazan,

pumpa vise nije u stanju da dopuni parni kotao, tako da

se blokira oduzimanje pare.

B Nanedostatak vode u rezervoaru ukazuju indikator
nedostatka vode i zvuéni signal.

B Kako biste nastavili s radovima postupite u skladu
sa navodima iz poglavlja "Punjenje rezervoara za
vodu".

Parenje i usisavanje

Slika

= Pritisnite glavni prekidac.
Pocinje da treperi prvi stepen indikatora za usisnu
shagu.
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Slika

= Pritisnite prekida¢ parnog kotla koji ¢e potom da
zasvetli.

= Sacekajte da pocne da svetli indikator za prikaz
pritiska.
Uredaj je sada spreman za parenje.

slika [EA
Slika

= Istovremeno pritisnite taster za paru na rucki i
nakratko taster za usisavanje.
Usisavanje zapocinje uz umanjenu snagu, a
istovremeno se ispusta para.

Za ostale funkcije parenja i usisa‘yanja, pogledajte

poglavlja "Parenje" i "Usisavanje".
Odlaganje pribora

Slika
= Prilikom prekida u radu obesite cev za usisavanje
pare o drzac¢ za odlaganje.

Rezim ustede energije

Ako se uredaj ne koristi duze od 15 minuta, automatski
prelazi u stanje pripravnosti i kotao za grejanje se
iskljucuje.

Prvi stepen indikatora usisne snage pocinje da treperi
sporije nego pri normalnom ukljucivanju prikaza
usisavanja.

Za ponovno pustanje u rad postoje slede¢e moguénosti:

Siika 1

= Iskljucite i ponovo ukljucite glavni prekidac.
ili

siika [EA

Slika

= Drzite taster za paru ili taster za usisavanje pritisnut
u trajanju od najmanje 3 sekunde.

Kraj rada

Slika &1

= Pritisnite glavni prekidac.

Slika

= Odvojite strujni kabl s mreze napajanja.

Slika [

= Parni utika¢ odvojite od uredaja: bravicu parnog
utikaca drzite pritisnutom pa izvucite parni utika¢ iz
utiénice uredaja.

Skladistenje uredaja
PAZNJA
Moguce su materijalne Stete u slu¢aju da delove pribora
nakon upotrebe ne odistite kako treba.
Pre nego $to pospremite uredaj, uvek dobro
ocistite sve delove pribora.
Odvoijite sve delove pribora.
Delove pribora isperite ¢istom vodom.
Takode isperite i cevi i crevo za usisavanje pare
zajedno sa Cetkom za CiSéenje cevi.
Ostavite sve da se osusi.
Uredaj treba drzati na suvom mestu zastiéenom od
smrzavanja.
Praznjenje i ¢iS¢enje posude filtera za vodu

Slika [EX1

= Podignite ru¢ku posude filtera za vodu.
= lIzvucite posudu filtera za vodu.

siika E

= Okrenite ruc¢ku prema nazad.
= lzvadite umetak filtera za vodu.

v
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Slika
= Posudu filtera za vodu ispraznite tako $to ¢ete da
je nakrenete u smeru dela za odlivanje.

Slika

= lzvucite zavijenu cev iz kuc¢ista filtera zajedno sa
reSetkom sa mikro-perforacijom tako da je sasvim
izvadite.

= Skinite sve komponente i isperite ih pod mlazom
vode.
U slu€aju ostec¢enosti, zamenite filter.
Za nabavku novog filtera obratite se ovlas¢éenoj
servisnoj sluzbi.

PAZNJA

Moguce su materijalne $tete u slucaju pogresnog

postavljanja zavijene cevi u filter sa mikroperforacijom.

= Prilikom umetanja pazite da se strelica na zavijenoj
cevi poklapa sa oznakom na filteru sa

mikroperforacijom.
Slika
= Vratite umetak filtera za vodu nazad u posudu.
Slika
= Drzedije za ru¢ku, posudu filtera za vodu umetnite
u uredaj.
Slika
= Dovedite ru¢ku u pocetni polozZaj tako da se uglavi.
Slika

=> Strujni kabl obmotajte ravnomerno i stavite u
pripadajuéi odeljak.

Slika [

= Vratite posudu filtera za vodu u njen polozaj pazeéi
da je postavite pravilno.

Upotreba pribora

B Pre obradivanja koze, posebnih materijala i drvenih
povrsina trebalo bi da procitate instrukcije
proizvodaca i da uvek obavite probu na nekom
skrivenom mestu ili na uzorku. PovrSinu tretiranu
parom ostavite da se osusi, kako biste proverili da
li dolazi do promena u boji i strukturi.

B Za ¢iS¢enje drvenih povrsina (namestaj, vrata itd.)
preporucuje se da se postupa posebno oprezno,
buduéi da predugo tretiranje parom moze ostetiti
vostane premaze, sjaj ili boju obradenih povrsina.
Stoga se preporucuje da za ove povrSine koristite
paru samo u kratkim vremenskim intervalima ili da
ih Cistite krpom koju ste prethodno naparili.

B Za narocito osetljive povrsine (npr. sinteticke
materijale, lakirane povrsine itd.) preporucuje se
funkcija parenja uz umanjenu snagu.

m  Cisc¢enje plemenitog ¢elika: Nemojte da koristite
abrazivne Cetke. Koristite ruéni nastavak sa
gumenom trakom ili uskom mlaznicom bez okrugle
Cetke.

Osvezavanje tekstila
B Pre obrade tekstila uredajem uvek na nekon
sakrivenom mestu proverite njegovu postojanost
na paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da
se osusi pa na kraju proverite da li je do$lo do
promene boje ili oblika.

Podni usisni nastavak
PAZNJA
Moguca su oStecenja u sluc¢aju da je ispuStanje pare
prejako.
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= Osetljive podne obloge poput parketa Cistite samo
uz najvisu usisnu snagu i minimalno ispu$tanje
pare.

Primeri primene

m  Cic¢enje vecih povrsina, podnih obloga od
keramike, mermera, parketa, tepiha itd.

B Podni nastavak sa uloSkom cetki: Za otapanje i
struganje tvrdokorne prljavstine.

B Podni nastavak sa uloSkom sa gumenom trakom:
Za usisavanje te¢nosti sa glatkih povrsina.

B Podni nastavak sa uloSkom od tvrde gume: Za
¢iS¢enje i osvezavanje toplih podova.

Montaza nastavaka

Slika

Gurnite blokadu podnog nastavka prema spolja.
Utaknite ulozak u donju stranu Cetke.

Za osiguranje uloSka, gurnite blokadu prema
unutra.

Uklanjanje uloska: Gurnite blokadu opet prema
spolja.

Izvadite ulozak.

Uska mlaznica

Dejstvo ¢iSc¢enja se povecava $to je mlaznica bliza

zaprljanom mestu, buduéi da su temperatura i pritisak

pare najveci na samom izlazu iz mlaznice.

Primeri primene

B Primena mlaznice za uskomlazno parenje
preporucuje se za teSko dostupna mesta.

B CiScenje predmeta od plemenitog Celika,
prozorskih stakala i emajliranih povrsina.

m  Ciscéenje uglova na stepenicama, prozorskim

L2 2 X X 7

okvirima, okvirima vrata, aluminijumskim profilima.

B CiS¢enje armatura.
] Ciééenje prozorskih kapaka, grejnih tela.
Uska mlaznica i pribor

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete (npr. ogrebotine na

lakiranim povrsinama) zbog koriséenja okrugle cetke na

osetljivim povr§inama.

= Okruglu ¢etku nemojte da koristite na osetljivim
povrsinama.

B Okrugla ¢etka, prikladna za otklanjanje tvrdokorne
prljavstine s posebno malih povrsina kao $to su
ploce Sporeta, roletne, fuge izmedu keramickih
plo€ica, sanitarni uredaji itd.

B ProduZetak: Ovim priborom moguce je optimalno
CiS¢enje posebno nepristupacnih mesta. Idealno
za CiS¢enje radijatora, okvira vrata, prozora,
roletna, sanitarnih uredaja.

Ruéna mlaznica

Primeri primene

B Primena ru¢nog usisnog nastavka preporucuje se
za velike povrSine sa staklom i ogledalima, kao i
uopste za sve glatke povrsine ili za ¢iSéenje
tekstilnih povrsina kao $to su kaugi, duseci i sl.

Rucéni nastavak i pribor

m  Siroki ulozak za &i$éenje prozora: Prozorska okna
i povrsine velikih dimenzija.

B Uzani ulozak za ¢iS¢enje prozora: Prozorska okna
i povrSine malih dimenzija.

m  Cetkasti venac: Za tepihe, stepenice, unutradnjost
automobila, kao i uopste za tekstilne povrsine
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(nakon probe na nekom skrivenom delu). Za
abrazivno CiS¢enje i ribanje.

B Presvlaku od frotira navucite na ru¢ni nastavak.
Posebno je prikladno za male perive povrSine,
kabine za tusiranje i ogledala.

Ciséenje stakla

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta usled ispu$tanja pare na

hladna prozorska okna.

= Za vreme godi$njih doba sa narocito niskim
temperaturama potrebno je prethodno zagrejati
prozorska stakla i to tako Sto cete ih napariti sa
udaljenosti od oko 50 cm.

PAZNJA

Moguca je materijalna Steta usled ispustanja pare na

impregnirana mesta na prozorskom okviru.

Ne usmeravajte mlaz pare na ta mesta.

Staklene povrsine naparite ravnomerno s

odstojanja od oko 20 cm.

Iskljucite dovod pare.

Gumenu traku prevucite po staklenoj povrsini

odozgo prema dole pa usisajte.

Gumenu traku i donju ivicu prozora prebrisite i

osusite prema potrebi.
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Mali nastavak za tekstilni namestaj

Prikladan je za uklanjanje prljavstine sa uzanih
povrsina kao $to su fuge izmedu plocica, okvir
vrata, prorezi na roletnama itd.

Veliki nastavak za tekstilni namestaj

B Za CiScenje tekstilnih povrsina kao $to su kaudi,
fotelje, duseci, automobilska sedista itd.

Nastavak za fuge
B Zaivice, fuge, radijatore i teSko pristupacna mesta.
Cetka za namestaj

B Za giScenje osetljivih povrSina kao Sto su okviri
slika, knjige itd.

Poseban pribor

Komplet okruglih ¢etki (kataloski br. 2.860-231) 4
okrugle ¢etke raznih boja za uskomlazni nastavak.
HEPA filter (kataloski br. 2.860-229)

Nega i odrzavanje

AN OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Pre svakog ¢iScenja i odrZzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz uticnice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektricnim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$¢ena servisna
sluzba.

Nega

m  Cetke prilikom hladenja i su§enja ne postavljajte na
dlacice kako se ne bi deformisale.

B Za spoljasnje ¢iS¢enje kucista uredaja koristite
samo vlaznu krpu. Izbegavajte upotrebu hemijskih
rastvaraca i sredstava za ¢iSéenje poSto mogu
ostetiti plasti¢nu spoljasnju povrsinu.

B Za podatke vezane za ¢iS¢enje posude filtera za
vodu, pogledajte poglavije "Cuvanje uredaja”.
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Odrzavanje

B Redovno proveravajte stanje zaptivki u parnom
utikaCu pa ih zamenite ako je to potrebno.

B |[stu proveru obavljajte i kod prikljuénih zaptivki cevi
za usisavanje pare i rucke.

HEPA filter

PAZNJA

Moguce su materijalne Stete zbog loSeg ¢is¢enja HEPA

filtera.

= Po potrebi ga samo operite pod mlazom vode;
nemojte da ga ribate niti Cetkate.

= Podatke vezane za skidanje posude filtera za vodu
potrazite u poglavlju "Punjenje posude filtera za
vodu".

Slika [4

= Podignite polugu za odglavljivanje HEPA filtera pa
izvadite filter iz njegovog ulegnuca.

= Isperite HEPA filter u hladnoj, teku¢oj vodi.

= Nakon pranja ga pazljivo protresite kako biste
otklonili eventualne ostatke prljavstine i visak vode.

Napomena

HEPA filter ostavite da se susi na vazduhu, dalje od

izvora svetla i toplote. HEPA filter smete da vratite u

uredaj tek kad bude sasvim suv.

B U slucaju da je oSte¢en, zamenite ga.

B HEPA filtar bi trebalo Gistiti svaka 4 meseca.

B Pazite na ispravan polozaj HEPA filtera u drzacu.

B Opet blokirajte HEPA filter polugom.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete

samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.

Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije

navedena ovde, obratite se ovlas§¢enoj servisnoj sluzbi.

AN OPASNOST

Opasnost po Zivot od strujnog udara.

= Pre svakog ¢iscenja i odrZzavanja iskljucite uredaj i
strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Popravke i radove na elektri¢nim sastavnim
delovima sme da izvodi samo ovla$cena servisna
sluzba.

Uredaj ne usisava

Prekinut je dovod struje.

= lzvucite utikag, proverite da li su priklju¢ni kabl i
strujni utika¢ osteceni.

Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljeni ili

zatvoreni

Ukoliko su pribor, usisno crevo ili usisne cevi zacepljeni
ili zatvoreni duze od 10 s, stvara se podpritisak i
elektronika iz bezbednosnih razloga iskljuéuje motor.
= Iskljucite uredaj.

= Uklonite zacepljenje.

= Ukljucite ureda;j.

Slaba / opadajuc¢a snaga usisavanja
Pribor je zacepljen.

= Pribor, usisno crevo ili usisne cevi su zacepljene,
uklonite zacepljenje.

= Ocistite umetak filtera za vodu.

= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

HEPA filter je prljav
= Zamenite HEPA filter.
Ucinak ciS¢enja se smanjuje

Voda u posudi filtera za vodu je jako zaprljana
= Zamenite vodu u posudi filtera za vodu.

Dolazi do ispustanja vode prilikom

usisavanja te¢nosti
Prekida¢ sa plovkom je blokiran
= Odistite poklopac posude filtera za vodu.
Usisivac za prasinu ne usisava

Prekida¢ sa plovkom deluje

= Iskljucite usisiva¢, ponovo uspostavite pravilan
nivo vode u rezervoaru pa iznova ukljucite uredaj.

Tehnicki podaci

Elektriéni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Stepen zastite IP X4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Prijemna snaga kotla 1100 W
Nazivna snaga turbine 1100 W
Pritisak pare maks. 0,4 MPa
Vreme zagrevanja 5 minuta
Maks. koli¢ina pare 65 g/min
Koli¢ina punjenja
Parni kotao 0,45 1
rezervoar za vodu 0,51
posuda filtera za vodu 1,21
Dimenzije
Duzina 510 mm
Sirina 330 mm
Visina 340 mm
Tezina (bez pribora) 9,1 kg
Nivo zvuénog pritiska
Nivo zvuénog pritiska 71 dB(A)

(EN 60704-2-1)

ZadrZavamo pravo na tehnicke promene!
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06wy ykasaHus BG 5
YkasaHus 3a 6e3onacHocT BG 5
OnucaHuve Ha ypeda BG 9
MoarotoBka BG 9
Ekcnnoatauus BG 10
M3nonaBaHe Ha npuHagnexHocTuTe BG 12
Ipwxun 1 nogapwbxkKa BG 14
MomoL npy HensnpaeBHOCTH BG 14
TexHU4Yeckn aaHHN BG 15

YBaxaeMu KNUeHTH,

2 J I'Ipe,qvl NbPBOTO U3NOJ3BaHe Ha Bawwus

ypeA npoyeTeTe TOBA OPUTMHANHO WUH-
CTpYKUysi ynbTBaHe 3a pabota, AencT-

BaliTe crnopep Hero v ro 3anaseTe 3a No-KbCHO U3Mon3-

BaHe Unu 3a crneaBallus nputexarten.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue

M3nonasante T03n ypea HansraHe caMmo B fIM4HOTO CU
IOMaKWUHCTBO.

YpeabT e npeAHa3HayeH 3a NPOVM3BOACTBO Ha napa n
M3CMyKBaHe Ha pa3cunaHu TEYHOCTU U TBbPAW YacTu-
L1, KOUTO Ca MOCOYEHH B ToBa YNbTBaHe 3a ekcrnnoara-
ums.

Mpon3BoanTensAT He Noema rapaHUMs 3a eBeHTyarnHu
NoBpeAu, KOUTO ca MPULMHEHMN NOpaay U3Mon3saHe He
no npefHa3Ha4YeHNeTo Unu HenpasunHo obcnyxeaHe.

CumBonu B YnbTBaHeTO 3a paboTta

A  OINACHOCT

3a HernocpedcmeeHo epo3sia ornacHocm, Kosimo 800U
00 mexKu menecHu nosgpedu unu 0o cMbpm.

AN MPEQYTNPEXQEHWE

3a 8b3MoXHa onacHa cumyauusi, kosimo 6u mMoena da
dosede 00 mexKu mesiecHU noepedu uu cMbpm.

AN MPEQMNA3/INBOCT

3a 8b3MoXHa onacHa cumyauusi, kosimo 6u mMoena da
dosede 00 fieKu mesnecHuU nospedu unu MamepuanHu
wemu.

BHUMAHUWE

YkasaHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kosimo
moxe Oa 0osede 00 MamepuasiHu wemu.

CumBoONnu Ha ypeaa

Mapa
@ BHUMAHMUE — OnacHocm om u3eapsiHe

He Hacousatime napHama cmpysi
B4l
P\ e

KbM X0pa, XUSOMHU, aKmueHO efleK-
mpudecko obopydsaHe unu KbM ca-
mus ypeo.

WU3nonseatime ypeda camo 3a us-
CMyKeaHe Ha pa3cunaHu meyHocmu.
Ypedbm He e nodxodsuw; 3a 3acMmy-
K8aHe Ha meyHocmu om cbdose.

BG-5

Ona3sBaHe Ha OKonHaTa cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-
uuknupat. Mons He XBbpnsnTe onakoBkUTe Npu
[oMalLHUTE oTnafabLy, a rv npepaiite Ha BTO-
PVYHM CYpPOBMHU C LieN NOBTOpHa ynoTtpeba.
CrapuTe ypeam cbabpxaT LieHHW MaTepuanu,
nognexatum Ha peLmknmpaHe, Kouto MoraT Aa
6bAaaT ynotpebeHn nosTopHo. Mopaan ToBa
MoJIsi OTCTpaHsiBaliTe cTapute ypeau, U3nons-
Balku MOAXOASILLM 3a LieriTa cucTemu 3a cbou-
paHe.

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AKTyanHa uHcopmauus 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTte
Ha:

www.kaercher.com/REACH

1t b

FapaHuus

BbB BCsika CTpaHa BaxkaT rapaHUMOHHUTE YCoBUS,
nyGnvKyBaHu OT OTOpUaMpaHarTa oT Hac AUCTpMByTop-
cka compma. EBeHTyanHun noBpeamn Ha Bawwus ypepn we
OTCTPaHUM B PaMKUTE Ha rapaHUMOHHUSA Cpok Geannat-
HO, aKo ce Kacae 3a fedekT B matepuanvTe Unu npu
npou3BoACTBO. B rapaHuyoHeH cnyyaii ce 06bpHeTe
KbM AUCTPUGYTOPA UK Ha-6Nn3Kk1st 0Topu3npaH cep-
BM3, KaTO NpeAcTaBuTe kacoBarta Genexka.

(AopecuTe e HaMepuTe Ha 3agHaTa cTpaHuua)

Pe3epBHU 4yacTtu

M3nonasaiiTe camo opuUriHanHu pe3epBHK HacTu Ha
KARCHER. Cnucbk Ha pe3epBHUTE 4acTu Lwe Hamepu-
Te B Kpasi Ha HacTosILOTO YnbTBaHe 3a paboTa.

Yka3aHus 3a

©6e3onacHoOCT

OcseH ykasaHuUsima 8 moea pb-
kosodcmeo mpsibea da ce crnas-
sam u obuwjosanudéHuUmMe 3aKo-
HoOamernHu npednucaHus 3a
bes3onacHocm u npedna3saHe
om HewacmHu cry4au.
Bcsika ynompeba, kosimo He Cb-
omeemcmea Ha npusioxeHuUme
yKa3aHusi, 600U 00 omMsiHa Ha
eapaHuusima.
A OMACHOCT
B 3abpaHeHa e pabomama eb8
83puUe80o0onacHuU MNOMeUw,eHus.
W [Ipu paboma c ypeda 8 onac-
HU 30HU Oa ce crnassam Cb-
omeemHume Mepku 3a 6e30-
rnacHocm.
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B Ypeda Oa He ce u3rosn3sa 8

bacelHu, Koumo cbObpXKam
goda.

He Hacouysatime napHama
cmpysi QUPEKMHO KbM Mpou3-
sodcmeeHuUmMe Mamepuaru,
Koumo cbObpxxam eriekmpu-
YecKUu KOHCMPYKMUHU ese-
MeHmu, Kamo Harp. 8b-
mpewHoOmo npocmpaHcmeo
Ha newu.

[Mpedu usnonssaHe ypeda u
npuHadnexHocmume 0Oa ce
rposepsim 3a cbomeem-
cmeauw,o Ha u3uckeaHusima
cbCcmosiHue. AKo ypedbm He
€ 8 OMJ/IUYHO CbCMOSIHUE, U3-
rnonseaHemo My e 3abpaHe-
Ho. Mornsi nposepeme crieyu-
arnHo 3axpaHeauwus kabern,
npednasHama 3anywarika u
napocmpyuHusi MapKyd.
lNospedeH Mpexosu 3axpaH-
sauwy kaben mpsibea He3abas-
HO Oa ce 3aMeHU 0m omopu-
3upaH cepsu3s/crnieyuanucm —
e/IeKMpPOMEXHUK.
lNospedeHusi napocmpyeH
mapKyd mpsibea Oa ce CMeHU
He3abasHo. [1o38051eHO e
camo u3rosizeaHemo Ha ripe-
rnopws4YaH om rpoussodume-
J15 napocmpyeH MapKyY (8Ux
HOMepa 3a MOPbYKU 8 CrUCH-
Ka Ha pe3epsHume 4acmu).
Hukoea He dokocealime KOH-
makma u wiercersna c efiaxHu

pbUe.

B Hukoea He u3rnon3satime
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ypeoda bocu.

Hukoea He dokocealime ype-
0a C MOKpU pbUye Uru Kpaka,
Koe2amo wjericesibm € 8 KOH-
makma.

Hukoea He nomarnstme ype-
Oa, kabena usnu wericesna b8
go0a usnu Opyau meyHocmu.

W []a He ce obniusam c napa

npedmemu, KOUmMo cbObP-
)Kam ornacHu 3a 30pagemo
gewecmsa (Harp. azbecm)
lMapHama cmpysi He mpsibea
Oa ce dokocea ¢ pbka om
6:51u3Kk0 paszcmosiHue unu da
ce Haco4ysa KbM Xopa U Xu-
80MHU (CbWecmesyesa ornac-
HOCM om u32apsiHe).

A MPEQYTNPEXOEHUE

BG-6

Ypedbvm moxxe da ce eKrioy-
8a caMoO KbM €/IeKMpPUYECKU
KOHMakKkm, usnb/IHeH om
e/1eKmMPOMEXHUK Cba/iacHO
IEC 60364.

Cepb3ssalime ypeda camo
KbM rpoMeHiue mok. Harpe-
)XeHuemo mpsibea 0a cbom-
gemcmea Ha uumupaHomo
8bpxy mabernikama Ha ypeoda
HaripexeHue.

Bbe eriaxkHuU noMeuw,eHus, Ha-
np. 6aHu, exknro4ysalime ype-
0a 8 KOHMaKmu c¢ rpedsapu-
mesiHO 8KtoYeHa rnpomueo-
gnazoesa 3awjuma.
Henodxodswume enekmpu-
yecku yobrmKkumenHu kabenu
Mozam 0a 60am onacHu.
U3nonseatime eOUHCMBEHO
godoycmoliHue enekmpu4e-
CKU yObrmkumersneH kabern ¢
Harpe4yHo ce4yeHuUe MUHUMYM
3x1 MM?,



B Bpbn3kama mex0oy wericena
u yOnrmkumernHusi kabesn He
busa Oa nonada ewbe 8o0a.

B [Ipu nodmsiHa Ha cbeduHe-
HUS Ha Mpexxosusi unu yobri-
XXumenHusi kaben mpsibea da
ce eapaHmupa 3awuma om
B800HU NMPBLCKU U MeXaHU4YHa
30pasuHa.

B [lompebumernsm mpsibea da
u3sronsea ypeda crioped
npednucaHusima. Tol mps6-
ea Oa ce cbobpassiea ¢ Oade-
Hocmume Ha Msicmo u 0a
8HUMasa rpu paboma c ype-
Oa Oarslu HaoKoJ10 HIMa xopa.

B To3u ypeo He e rnpedHa3Ha-
YeH 3a moea, 0a 6b0e u3-
rnonseaH om suya ¢ o2paHu-
YeHU hu3u4eCcKU, CeH30pHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
faurca Ha onum u/unu nurica
Ha Mo3HaHUs, OC8EH aKko me
ca noo Had3opa Ha omaosa-
pAWo 3a msixHama besonac-
HOCM Jluye unu ca nosy<unu
0om He20 UHCMPYyKUUU, Kak da
usrondeam ypeoda.

B []Jo3eosieHo e deya 0a u3-
nonseam ypeda, caMo ako ca
Hald 8 200uwWHU U aKko ca nod
Had3opa Ha nuye, Koemo ce
2puXu 3a msxHama 6e3onac-
HOCM unu ca rnosay4unau om
Hea0 UHCMpYyKUUU 3a Uu3rnoss-
eaHemo Ha ypeda u rosyya-
sawume ce ornacHocmu u ca
eu pasbparnu.

B [Jeyama He busa Oa uepasim
C ypeoa.

BG-7

B [Jleyama mpsibea da 6b0am
rnod Had3op, 3a Oa ce 2apaH-
mupa, 4Ye Hama Oa uepasm C
ypeoa.

B [JloyucmeaHemo U NnodopBLXK-
Kama om cmpaHa Ha rnompe-
bumens He 6busa Oa ce us-
ebpweam om deuya be3 Haod-
30p.

B [Jo epeme Ha paboma ype-
Obm Oa He ce ocmaesi be3
Had3op.

B BHumaHue rnpu rnoyucmeaHe
Ha CMeHU C I/104KU C KOH-
makmu.

B He uscmykgalime KucenuHu
usu paameopu, mul Kamo
Moxxeme Oa riogpedume ype-
Oa. He uscmyksgalime ekc-
M/7103UBEH rpax usu MeyHo-
cmu, Koumo fpu KOHMakm ¢
KOMMOHeHmMume 8b8 8b-
mpewHocmma Ha ypeda Mo-
e2am O0a dogedam 00 eKcrso-
3uu.

B He uscmykealime omposHU
cybcmaHyuu.

B He uscmykealime 2opsauu
unu mneewu obekmu, Kamo
¢gacose om yuzapu, nenersn
unu Opyau 2opsAwU unu mire-
ewu Mmamepuaru.

B Ako ypedbm nadHe, mou
mpsibea Oa 60e nposepeH
om omopu3upaH cepeus,
mbl Kamo Moxe da ca 8b3-
HUKHanu ebmpewHu Heus-
rpasHocmu, Koumo 0a Hapy-
wam 6e3onacHocmma Ha
rnpodykma.
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NPEQMA3J/INBOCT

B BHumaealime kabenbm Ha
ypeoda unu yobmkumernsam 0a
He ce nospedsam unu ckbcam
rnopadu HacmwbrieaHe, rnpeab-
saHe, ornbeaHe usnu Opyao.
lNaszeme kabenia om mornnu-
Ha, macna u ocmpu pbbose.

B []o epeme Ha nbriHeHe ¢ 800a
usknoyeme ypeda u useaoe-
me werncerna.

B Hukoea He Hanuealme 8b8
B800HUS pe3epsoap pasmeo-
pumernu, cbObpXXawu pas-
meopumersnu meyHocmu usnu
He pa3pedeHu KucesuHu (Ha-
np. noyucmeawu rpenapa-
mu, 6eH3uH, paspedumernu
3a 6ou u auemoH), mbl Kamo
me we pa3ssdam u3rornsea-
Hume 8 ypeda mamepuariu.

B Ypedbm mpsibea Oa ce rio-
cmaesi 8bpxy cmabursiHa oc-
Hosa.

B He nocmassiime a2opeuiusi
yped 8bPXy MOBBLPXHOCMU,
yyecmeumesiHU Ha HazgpsisaHe.

B He nocmasstume ypeda 8
6s1u30cm 00 BKITHOYEHU erlek-
MmpuUYeCcKU KOMJIOHU, efleK-
mpu4ecku neyku unu opyau
U3MOYHUUU Ha MOonJiuHa.

B He Hamuckalime 6ymoHume
mebpoe cusHo u u3bsizeal-
me yrnompebama Ha ocmpu
npedmemu Kamo wugmose
unu noOobHu.

B Pabomeme unu cbxpaHsigal-
me ypeda camMo 8 cbomeem-
cmeue ¢ onucaHuemo pecri.
usobpaxeHuemo!

B [Ipu paboma He 3aKnuHeau-
me silocma 3a napa.

B [Ipedu Oa uskno4yume ypeda
om eflekmpuyeckama mpe-
Xa, Mbpeo 20 U3K/IrYyeme om
OCHOBHUSI KITHOM.

B 3a 0a uskno4yume ypeda om
Mpexama, He Obprialime 3a
WHypa 3a 8K/o4YeaHe KbM
Mpexama, a usgademe wer-
cena.

B Hukoea He 3asusalime Mpe-
)xoeusi kabersn okosio ypeda,
rnpedumMHoO Aokamo ypedbm e
aopeuw.

B [lazeme ypeda om 0bx0. He
20 CbXxpaHsigalime Ha OMKpU-
mo.

MNMpeanasHun
npucnocooneHuns

[NpednasHume npucriocobrie-
HUS criyxam 3a 3auuma Ha ro-
mpebumerns u He busa da ce
crnupam urnu 0a ce npeHebpee-
8a msxHama byHKUYUS.

ByToH 3a gebnokupaHe

B [IpbXKkama Ha MapKy4da 3a
8cMyKeaHe Ha napa rnpume-
)xaea riocm 3a 0ebriokupaHe,
kolumo npedomepamsiea ro-
OasaHemo Ha napa o He-
8HUMaHUe.

B AKo ro speme Ha paboma
MapKy4Ybm 3a 8CMyK8aHe Ha
napa ocmaea be3 Had30p, ce
rpernopwbysa 0a ce akmusupa
socmbm 3a debriokupaHe
(HamucHeme 6ymoH Cmon).
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B 3a Oa ce npedussuka OmHo-
80 nodasaHe Ha napa, 0eak-
musupatime riocma 3a 0eb-
JIoKUpaHe (HamucHeme om-
Hogo 6ymoH Cmori).

OnucaHue Ha ypena

O6GembT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. lNpu pa3onakoBaHe npoBepeTe fanu CbAabp-
>KaHUETOo e MbIIHO.

Mpwv nunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMW NPU TPaHCMopPT-
HUW WeTn Mons yBedomeTe Bawusi Tbprosedu,.

Mons oTBopeTe cTpaHuuarta c curypure!

A al

naBeH koY

Kntoy napeH koten

KoHTponHa namna - HegocTur Ha Boaa
KoHTponHa namna - nokasaHue Ha HansraHeTo
KoHTposiHu namnu - cMykaTesiHa MOLLHOCT
[pbXka 3a TpaHcnopTMpaHe, crbBaema
HakpaiiHnk nbnHeHe pe3epsoap 3a Boaa
Perynupaxe Ha napata

KoHTakT Ha ypeaa ¢ kanak

10 PewerTka 3a n3ann3aHe Ha Bb3ayxa

11 Ponku

12 3axpaHBauy kaben

13 MscTo Ha enekTpuyeckusi kaben

14 3actonopsiBaHe npv napkupaHe

15 duntbp EPA

16 TocT 3a ocBoboxaaBaHe Ha unTbpa HEPA
17 BopeH untbp-pesepBoap

18 PwbkoxBaTka BoAeH unTbp-pesepBoap

19 Kanak Ha BogHusa ounTbp

20 BopeH cuntbp-Bnoxka

21 OdopmeH rbbecT hunTbp

22 dunTbp ¢ MUKponepdopaums

23 KonsiHo Ha TpbbaTa

O©CONOORWN =

MpuHapgnexHocTn

MpuHagnexxHocTu 3a napa

A Mapky4 BCMyKkBaHe Ha napa
A1 Llencen 3a npuHagnexHocTu
A2  ByToH 3a gebrnokupaHe

A3  ByToH 3a napa

A4 ByTOH 3a 3acMyKBaHe

A5 PbkoxBaTka

A6  [MapocTpyeH Liencen

A7  ®ukcupaHe napocTpyeH Liencen
B BcmykBawm Tpb6M 3a napa
B1 [Mosuuus 3a napkupaHe

B2 Jloct 3a 6nokvpaHe

C MopgoBa glo3a

C1 Bnoxka c uBuUM C YeTKM

C2 Bnoxka ¢ rymeHu packun
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C3 Bnoxka oT TBbpAa ryma
C4 BrokvpoBka Ha BNOXKUTE

D PbyHa Ato3a 3a BCMyKBaHe Ha napa

D1 Bnoxka 3a NoYMcTBaHe Ha nNpo3opuy (LumMpoka)
D2 Bnoxka 3a noyuMcTBaHe Ha NPo3opum (TscHa)
D3 Bnoxka c 4eTku

D4  XaBnueHo nokpueano

E ToukoBa CTpyWHa A03a 3a BCMyKBaHe Ha
napa

E1  Ypbmkuten

E3 Kpwbrna dyetka

M3cmykBalm NpUHaANexXHOCTU
E2 [io3a 3a meka meben (Manka)
F [io3a 3a nouncTBaHe Ha yrn
G [io3a 3a meka meben (ronsima)
H YeTka 3a mebenu

Apyru npuHaanexHocTn

| MepwuTtenHa Yawa

J YeTka 3a nouncTeaHe Ha Tpb6M 3a TPBLOU 1 BCMy-
KaTeneH Mapkyy

K YaHTa 3a npyHaanexHocTu

L Pe3epBHK ynnbTHeHMS (komnnekT O-obpasHu
nNpbCTEHN)

M TeyHoCT NpoTuB 06pa3yBaHe Ha NsiHa
(FoamStop)

MoaroToBKa

MbnHeHe Ha BogHUA pe3epBoap

YkasaHue

Moske aa ce n3nonasa HopmanHa Boda oT BOAOMPOBOAA.

TbiA kKaTo € eCTECTBEHO BoAaTa Aa CbAbpXKa BapoBWK,

KOSITO C TeYeHne Ha BpeMeTo Moxe Aa Aosefe A0 06-

pasyBaHe Ha KOTrNeH KaMbk, Mpu M3non3BaHe Ha pas-

TBOP Ce npenopbyBa, Toi Aa cbabpxa 50% Boga oT

Bogonposoga u 50% AectunupaHa Boga.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu epeweH pasmeop & pe-

3epeoapa 3a eoda.

= He usnonseatime koHOeH3upaHa 8oda om cywur-
Hama!

= He Hanusalime no4ucmeawu npenapamu unu
Opyau 0obasku (Harp. apomamu)!

= He usnonssatime yucma decmurnupaHa goda!
Makc. 50% decmunupa+a eoda u 50% soda om
s8odornpoeoda.

= He usnonssalime cbbpaHa ObxdoeHa goda!

durypa

= l3Ternete rbprioBuHaTa 3a MblHEHE Ha pe3epBo-
apa 3a BOAa HaBbH.

®urypa
Gurypa

= HanbnHeTte pe3epBoapa 3a Boga c ok. 0,5 nuTtpa
BOAA, AOKATO Ce BUAM NOMMaBbKbT, KOUTO NOKa3Ba
MaKCVMMarnHoOTO HMBO Ha HanbIIBaHe.

= 3aTBOpeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

YkazaHue

MapHWST KOTen ce 3axpaHBa aBTOMATUYHO C BOAa OT

pesepBoapa 3a Boga. [pean NbpBOTO NyckaHe B eKc-
nnoartaums BoAHUS pesepBoap TpsibBa Aa ce HanbIHW
ABa MbTy C BOAA.
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MbnHeHe Ha pe3epBoapa Ha BOgHUsA
puntbp

BHUMAHUWE

Mamepuan+u wjemu nopadu npa3eH pe3epsoap ¢ 60-

OeH chunmbp.

= [apaHmupatime, 4e pe3epgoapbm c 800eH ¢hurs-
mbp 8UHa2U e Harb/IHeH npu paboma.

durypa B 1]

= [loBaurHeTe ApbxkaTa Ha pe3epBoapa 3a Boaa.
= l3TerneTe HaBbH pesepBoapa C BoAeH huntbp.

durypa B 2|

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Hasag.

durypa
= lI3BapeTe Bnoxkata Ha BOAHWUS UNTHP.

durypa

= HanbnHeTte pe3epBoapa c BoaeH hunTbp ¢ Boaa
OT BOA,ONPOBOAA, A0KATO Ce NOKpWe HAMKaumuaTa
3a HMBOTO Ha BogaTa MAX H,0.

= [JlobaBeTe efHa Kanayka TEYHOCT NPOTUB 06pa3y-
BaHe Ha nsiHa (FoamStop) B pe3epBoapa ¢ BoaeH
dUNTHP.

durypa

= [locTaBeTe BNoXkaTa Ha BOAHWS (hUNTbp OTHOBO B
pesepBoapa ¢ BoAeH (huUnTbp.

durypa

= [nb3HeTe ApbXKaTa KbM U3XOAHATA NO3NLWS, A0-
KaTo ce dmkempa.

durypa B 1]

= [loctaBeTe pe3epBoapa Cc BoaeH ounTbp B ypeaa
3a ApbXkaTa.
Yka3aHue: HaumHbT Ha PYHKLMOHMPAHE Ha NpaxocMy-
KaykaTa ce OCHOBaBa Ha 3aBUXPsIHE Ha 3aCMyKBaHUs
Bb3AyX BbB BOAHMS hunTbp. [pn TOBa oTnagbLym 1 oc-
TaTbLM OT NpenapaTtu 3a No4YncTBaHe OT NOAOBUTE Ha-
CTUIKM ce cbbupaT BbB BogHaTa BaHa. [pu onpeaene-
HW obcTosITENnCTBa TOBa MOXe JAa AoBede A0 0bpasyBa-
He Ha naHa. 3a Aa ce npenoTepaTy ToBa, Bue Tpsabea
na nobaBvTe eiHa kanayka Te4YHOCT NpoTUB 06pa3yBa-
He Ha nsiHa BbB BoAHaTa BaHa. JlekoTo obpasyBaHe Ha
nsiHa No Bpeme Ha ekcrnioatauus € HopMarnHo U He
BOAM [0 CMYLLEHWSI HA (YHKLMATA.

Ekcnnoarauusn

Mo Bpeme Ha ekcrnnoaTaums € Heo6XxoAMMO ypeabT Aa

6bAe B XOPU3OHTAIHO MOSoXeHMe.

AN [MPEQMA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu criy4yalHo u3nusa-

He Ha napa.

= [apaHmupatime, 4e rpu rnpekbceaHe Ha paboma
unu nunca Ha Had3op nocmbm 3a 0ebrioKupaHe
8UHaz2u e akmusupaH om nosuyusi Cmon.

Yka3aHue

3a aa npoabIikv NOAABaHETO Ha napa, fAeakTuBupainiTe

noauumsi CTon ¢ NoBTOPHO HaTUCKaHe.

durypa

= OrtBopeTe KanayeTo Ha KOHTaKTa Ha ypeaa.

= [lapoCTpyrHUMAT LWencen ce NOCTaBs B KOHTaKTa Ha
ypegna. MNpwu ToBa TpsibBa Aa ce yye uKCrpaHeTo
Ha Lekepa.

Purypa

=> BknioueTe Lencena B KOHTakTa.

npl/lC'bep,VIHil BaHe Ha NPUHaANeXXHOCTU.

durypa D 1]

= Bcuyku npyHagnexHocT morat aa 6baat 3akpe-
NeHW OMPEKTHO OT ApbXKaTa KbM BCMyKBaLLUTE
TpbbM 3a napa.

durypa

= 3apgacBbpXeTe ABETE yAbIKUTENHN TpbOU egHa
c apyra, Tpsi6Ba Aa 6bAe cnaseHa nocokata Ha
cTpenkara.

MNpuHagnexHocTn 3a o6nuBaHe ¢ napa u

U3CMyKBaHe

durypa D 1]

= CsbpxeTe ApbXKaTa Unu yabmxkuTenHarta Tpuba
C XenaHaTta npUHaAnexHocT.

®urypa D 2|

AN TPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe om rapamal

= [lo epeme Ha paboma Ha ypeda briokupawume s1o-
cmoee mpsibea da ocmaHam 8 3ameopPeHo r10110-
XeHue!

= bnokvpawusaT nocT ctou B cpegara, (no3vuums oT-
BOPEHO).

= 3anogcurypsiBaHe Ha npuHagnexHocTute: 3aBbp-
TeTe GriokuMpaLLmMs NOCT HAASICHO U ro Nb3HeTe
Hapony (no3uums 3aTBOPEHO).

= [lpeau ynotpeba npoBepeTe curypHaTta Bpb3ka Ha
npuHagnexHocTuTe.

= 3a pasgensiHe Ha npuHaanexHocTute: MNnb3HeTe
GrokvpaLLmMs NocT Harope 1 cref ToBa ro 3aBbp-
TeTe Hanseo.

= Cera 6rnokupalwmaT NI0CT OTHOBO Ce Hamupa B cpe-
fAata, npuHaanexHocTuTe mMorat Aa 6baar mater-
nNeHv efHa oT Apyra.

Pexum N3cmykBaHe

C 1031 ypea mMorat a Ce M3CMYKBaT KakTo npax Taka v
pascunaHn Te4YHOCTU.

AN TPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe rnopadu cryqalHo usnusa-
He Ha napa.

= Axkmusupatlime nocma 3a 0ebrokupaHe.

durypa

= HaTucHeTe rmaBHUSI NPEKbCBaY.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOMHWUTE Namnu 3a CMyKa-
TenHa MOLLHOCT 3ano4ysa ga mura.

®urypa

= HaTucHeTe 3a KpaTko OyTOHa 3a 3aCMyKBaHe Ha
Apbxkata.
Pexum 3acmykBaHe 3amnoyHa ¢ MMHUMarHa MoLL-
HoCT. MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOMHUTE famMnu 3a
MOLLHOCT Ha BCMYKBaHe CBETU MOCTOSIHHO.

= [puknioyeTe pexum 3acmyksaHe: OTHOBO HaTU-
CHeTe 3a kpaTko ByTOHa 3a 3aCMyKBaHe.

Yka3saHue

Mpu NoBTOPHO BKMOYBaHe Ha yHKUMA N3acMykBaHe
ypeabT CTapTupa C NpefBapuTenHo HacTpoeHara
MOLLIHOCT Ha U3CMyKBaHe.

HacTtpoiika Ha MoLHOCTTa Ha U3CMYyKBaHe

HacTtpolikaTa Ha MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe 3aBuCU OT
NOBBPXHOCTTA 3a MOYMCTBAHE.
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durypa

= HatucHete GyTOHa 3a 3aCMyKBaHe ¥ ro 3agpbXTe
HaTucHarT.

= OrtHayano MOLLHOCTTa Ha BCMyKBaHe ce NoBuLLa-
Ba MOCTOSIHHO W CNef, AOCTUraHe Ha Hali-BucokaTa
MOLLIHOCT CbLLIO NMOCTOSIHHO Ce MOHKaBa.
ToBa ce noka3Ba OT KOHTPOSTHUTE NlaMMny 3a MOLLi-
HOCT Ha BCMyKBaHe.

CreneH MaTtepwan / noBbpXHOCT

1 3aBecu

2 KaHaneTta n meka meben

3 Kunumu / nogose ¢ Knnumm

4 M3cmykBaHe Ha NogoBe Uy noemaHe Ha
TEYHOCT C U3CMYKBaHe

Yka3saHue

YuncnaTa Ha cTeneHnTe OTroBapAT Ha MHAMKauusTa Ha
KOHTPOJTHUTE JflaMnuM 3a MOLLHOCT Ha BCMYKBaHe.

BoaeH ountbp

LLlom HMBOTO Ha MpbCHAaTa BOAa B pe3epBoapa ¢ BoAeH
UNTBP AOCTUTHE MaKCUMaITHOTO HUBO, (PyHKUMATA 3a
n3cmykBaHe ce 6rnokmpa aBTomaTnyHo. Toraea ce 4vy-
BaT noBuLeHUTe obopoTu Ha asuratensi. Cnep 10 ce-
KyHAM ypedbT BKMOYBA aBTOMaTUYHO Ha naysa.

Purypa =

= [la ce Bkno4M ypeaa.

durypa I
= l3npasHeTe MpbCHaTa BOAa OT pe3epBoapa C BO-
AeH punTbp.

Purypa

= Cnep ToBa TpsibBa Aa ce 4OMbIHM BoAa, A0KaTO
6bae AoCTUrHaToO HeoBXO0AMMOTO HMBO Ha BoAaTa.

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu HernocpedcmeeHo cred-

8allo MOBMOPHO BKIIKY8aHEe Mo 8pemMe Ha (hyHKUUS C

naysa.

= 3ada 6b0am usbezHamu yspexdaHusi Ha (hunmb-
pa 3a u3snyckaHe Ha 8b30yX, He eKro4salime ype-
Oa no epeme Ha hyHKUUS C naysa.

3a npoabrmkaBaHe Ha NOYUCTBALLUTE AEAHOCTU BUXTE

rnaea ,M3npasBaHe 1 NOYNCTBaHe Ha pe3epBoapa ¢

BOAEH hUNTHP®.

Pexum Mapa

durypa EI

= HatucHeTe rnaBHUS NpeKkbCBaY.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPOSTHUTE Namnu 3a CMyKa-
TerlHa MOLLHOCT 3arnoyBa Ja Mura.

durypa

= HatncHeTe npekbcBaya 3a NapHUs KOTEN, MPEKbC-
BaybT CBETBA.

= l3yakanTe, 4OKATO CBETHE KOHTPONHaTa namna 3a
MHOVKaLUMS HA HansiraHeTo.
Cera ypeabT e roTOB 3a pexwuM ¢ napa.

durypa

= HartncHeTe 6yToHa 3a napa Ha ApbxKaTa.
[okaTo BYyTOHBT 3a Napa ce AbPXKW HaTUCHAT, ce
nogasa napa.

Purypa

= 3a fga npukniounTte pexuma c napa, HaTucHeTe
npekbcBaya 3a napHus KoTern.
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HacTtpoiika Ha n3nusaHeTo Ha napa

ManusaHeTo Ha napa Moxe [a ce onTMMU3npa, Kato ce
3a0eNCTBa BbPTALLMAT Ce NPeKbeBad 3a perynmpaxe
Ha napara.

durypa

= 3aycuneaHe Ha U3nu3aHeTo Ha napa: 3aBbpTeTe
BBPTALLMS Ce NPekbCBay Mo NOCOKa Ha YaCOBHUKO-
BaTa cTpernka.

= 3aHamansiBaHe Ha U3nu3aHeTo Ha napa: 3aBbpTe-
Te BbPTALLMS Ce NpekbcBay B Nocoka obpaTHa Ha
YacoBHUKOBaTa CTpersika.

B Jleka napa: (Mo3vums 1-2)
3a HanpbCKBaHE Ha pacTeHusi, MOYMCTBAHE Ha
nnaTtose, TaneTu, Meku mebenu u T.H.

B HopwmanHa napa: (Mosvuus 3)
3a MOKeTH, KUnumu, Npo3opLu, NoaoBe.

B CwunHa napa: (Mo3numns 4-5)
3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynopuTW 3aMbpcsiBaHus, NeT-
Ha ¥ Ma3HWHW.

[onbnBaHe Ha pe3epBoapa c Boaa

BopaHusaT peaepBoap Moxe [a ce MbIHW Mo BCSKO BpeMe.

Yka3saHue

BuHaru koraTo B napHusi KOTEN MMa HeJOCTaTb4yHO BO-

Aa, moMnarta u3Terns aBToMaT4yHo BoAa OT BOAHMS pe-

3epBoap B NapoBus koTen. AKO pe3epBoapbT 3a BoJa €

npaseH, To nomnaTa He MoXe NoBeye fa MbHU NapHUs

KoTen n oTAensHeTo Ha napa ce 6nokupa.

B HepocTur Ha Boga B pe3epBoapa 3a BoAa ce no-
Ka3Ba OT KOHTPOMHa famna 3a HeAoCTUr Ha Bofa n
nocpeAcTBOM aKyCTUYEH CUrHan.

B 3anpoabiikaBaHe Ha pabota BwxTe rnasa ,[bn-
HeHe Ha pesepBoapa 3a Boga“.

Pexum Mapa n nscmyksaHe
durypa

= HaTucHeTe rmaBHUS NpeKkbCBayY.
MbpBaTa cTeneH Ha KOHTPONHWTE Namnu 3a CMyKa-
TenHa MOLLHOCT 3arnoysa Aa mura.

durypa

= HaTucHeTe npekbcBaya 3a NapHUsi KOTen, NpeKbCe-
BaybT CBETBA.

= VI3yakaiiTe, 4OKATO CBETHE KOHTPONHaTa naMmna 3a
VHAMKaUMS Ha HansraHeTo.
Cera ypeabT € rOTOB 32 PEXWM C napa.

durypa
durypa

= Ha gpbxKaTa HaTUCHeTe 3a KpaTko OyToHa 3a
napa u 6yToHa 3a 3acMyKBaHe.
Pexum 3acMykBaHe 3anoysa ¢ MUHUMarnHaTa
MOLLHOCT 1 eJHOBPEMEHHO Ce Mojasa napa.
3a fa NpoAbIKUTE Aa U3Non3BaHe YHKUWA C napa u
3acMyKBaHe, BKTe rnaea ,Pexuvm c obnusaHe ¢ napa"
n ,Pexum Ha 3acmykBaHe".

CBansiHe Ha npuHagnexHocTurte

®uzypa
= [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3akayeTe BCMyKBaLLa-
Ta Tpbba 3a napa B Hocaya 3a napkupaHe.
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Pexum Ha cnecTABaHe Ha eHeprus

AKO ypeabT He ce 13nonaea no-Abnro oT 15 MUHyTH,
TOW NpemMVHaBa B pexum cTeHabai u oTonnMTenHUsAT
KOTEN Ce U3KIIYBA.

MbpBaTa cTeneH Ha KOHTpPOMHaTa namna 3a MOLHOCT
Ha BCMyKBaHe 3arno4sa fa mura no-6aBHO OTKOMKOTO
NpV HOPMariHO BKIIOYBaHE Ha UHAMKALMUTE 3@ BCMYK-
BaHe.

Mma cnefHWTE Bb3MOXHOCTU 3a MOBTOPHO NycKaHe B
ekcnnoarauus.

durypa EI

= W3knoyeTe 1 BKNoYETE OTHOBO MaBHUS NPEKbC-
Bau.

unm

Purypa
durypa

= HatucHeTe GyToHa 3a napa unu 6yToHa 3a 3acMy-
KBaHe 3a MUHUMYM 3 CEeKYHAN.

Kpawn Ha pa6oTaTta

durypa BI

= HatncHeTe rnaBHWS NpekbcBay.

durypa

= W3Bagete 3axpaHBalumsa kaben oT enekTpuyecka-
Ta Mpexa.

odurypa [

= PasgensiHe Ha NapoCTpyHUs LWencen oT ypeaa:
3agpbxTe HaTMCHaTO UKCMpaHETO Ha napoc-
TPYNHUS Wencen v u3ternete NapocTpymHNs Luen-
cen OT KOHTaKTa Ha ypega.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

BHUMAHUE

MamepuanHu wemu nopadu nunceaw,o noyucmeaHe

Ha npuHadnexHocmume cned ynompeba.

= [Ipedu da npubepeme ypeda, 8uHacu rnoyucmaadi-

me Aobpe ecuyKu npuHadnexHocmu.

PasgeneTte BCUMYKU NPUHAATIEXKHOCTY.

M3muiiTe npuHagnexHocTUTe noA Tevaila yucta

Boja.

MamuiiTe TpbOUTE M MapKyya 3a BCMyKBaHe Ha

napa c YeTka 3a no4McTBaHe Ha TpbOM ¢ YncTa Bo-

na.

= Cnep ToBa OCTaBeTe NPUHAANEXHOCTUTE Aa U3-
CbxHaT gobpe.

= CobxpaHsiBaiiTe ypea Ha Cyxo U1 3aLLUMTEHO OT 3aM-
pb3BaHe MSCTO.

W3npa3HeTe 1 nouncteTe pesepBoapa Ha BOAHUSA

duntbp

durypa B 1]
= T[oeaurHeTe ApbxKaTa Ha pesepBoapa 3a BoAa.
= W3Ternete HaBbH pe3epBoapa C BOAEH huntsp.
durypa B 2|

= 3aBbpTeTe ApbXKKaTa Hasagd.

= W3BageTte Bnoxkata Ha BOAHWSA PUNTHP.

odurypa I

= l3npa3BaHe Ha pesepBoapa C BOAeH pUnTbp C
HaKIOH KbM NPUCNOCOBNEHNETO 3a U3TUYaHE.

durypa

= Wa3ternete konsHOTO Ha TpbbaTa OT Kopnyca Ha
dunTBPa C peLeTka ¢ MukponepdopaLms, oKaTo
Ce OTCTPaHW HambIHO.

vy

= OTcTpaHeTe BCUYKN KOMMOHEHTMN U M U3MUIATE NOL,
Teyvalla Boga.
Mpu yBpexaaHe cmeHeTe huntbpa.
O6bpHEeTE ce KbM OTOPU3MPaHUS CEPBU3 3a 3aKy-
nyBaHe Ha HOB OUNTBP.

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu epewHo nocmassiHe Ha

KonisiHomo Ha mpbbama ebe hunimbpa ¢ MUKponep-

hopayusi.

= [Ipu nocmassiHemo o6bpHeme 8HUMaHuUe Ha mo-
8a, cmpersikama Ha KorissHomo Ha mpbbama 0a
cbernada c MapKuposkama Ha unmbpa ¢ MUKpO-
nepgopayus.

durypa

= [locTaBeTe Brnoxkara Ha BOOHUS UNTbP OTHOBO B
pesepBoapa ¢ BogeH huntbp.

durypa

= [locTaBeTe pesepBoapa C BogeH punTbp B ypeaa
3a Apbxkara.

durypa
= [Inb3HeTe ApbXKaTa KbM U3XogHaTa no3vuums, Ao-
KaTo ce dukcupa.

durypa
= HaBwuiiTe 3axpaHBalLms kaben paBHOMEPHO U ro
nonoxeTe B OTAENEHNETO 3a 3axpaHBall kaben.

durypa [

= T[locTaBeTe pe3epBoapa ¢ BoAeH hunTbp OTHOBO B
HeroBaTa Nno3vumsi U BHUMaBanTe 3a KOPEKTHOTO
My pasnonaraHe.

U3non3sBaHe Ha n puyuHaanexHocTuTte

B [lpeau TpeTvpaHe Ha Koxa, CneLuanHiu nnaTose n
ObpBEHN NOBbPXHOCTM 61 TpsGBano ga npovere-
Te yKkasaHuATa Ha NPou3BOAMTENS U BUHArM Aa us-
BBbPLWNTY Npoba Ha CKPUTO MSICTO UMK Ha MoCTpa
ot Tsx. OcTaBeTe TpeTMpaHaTa ¢ napa noBbpX-
HOCT Aa U3CbxHe, 3a ja NpoBepuTe, Aanu ca Ha-
CTBNUN NPOMEHW Ha LBeTa unu copmara.

B 3a noYncTBaHeTO Ha AbPBEHN NMOBBPXHOCTU (Me-
6enu, BpaTh 1 T.H.) Ce NpenopbYBa Aa ce NoAX0oX-
Aa 0cobeHo BHUMATENHO, Thil KaTo NpekaneHo
NpoABLMKUTENHOTO TPETUPaHe C napa Moxe Aa no-
BpeAn BOCbYHWTE NOKPUTUS, rMaHLa unu Lueta Ha
nosbpxHocTUTe. [Mopaau ToBa ce npenopbyBa, 3a
Te3n NoBbPXHOCTM Napa Ja ce 13nosnssa camo 3a
KpaTKW MHTEpBanu unm aa ce U3BbpLUM NOYNCTBA-
He C NpefBapuTENHO OCTaBeHa Ha napa Kbpna.

B 3a 0cobeHO YyBCTBUTENHM MOBBLPXHOCTU (Hanp.
CUHTETUYHW MaTepuanu, nakupaHn NoBbPXHOCTH
1 T.H.) Ce NpenopbyBa Aa ce U3nonsea pyHKUms
Mapa ¢ MMHMManHa MOLLHOCT.

B [louncTBaHe Ha GnaropofHa cTomaHa: M3bsreaii-
Te U3nonsBaHeTo Ha abpa3nBHK YeTkun. N3nons-
BaliTe pbyHa At03a C ryMeHn packv nnm To4KoBa
CTpyiHa Ato3a 6e3 Kpbrm YeTku.

OcBexaBaHe Ha TeKCTun

B [lpeau TpeTupaHe ¢ ypeaa B/MHaru npoeepsisante
YCTONUYMBOCTTA HA TEKCTUIHUTE ThKaHW Ha CKPUTO
mecTo: [TbpBo 0bnenTe ¢ napa, cneg ToBa ocTaBe-
Te Aa U3CbXHe W HaKpasi NpoBepeTe 3a UBMEHEHNS
Ha uBeTa un dopmarta.
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NMopoBa Aro3a

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu nopadu HacmpoeHa mebpde 8u-

COKO MOWHOCM Ha napama.

= [loyucmeaHemo Ha YyecmeumeriHu nodose, kamo
Hanp. napkem e ro3e0/IeHO caMo Mpu Makcumar-
Ha MOWHOCM Ha 8CMyK8aHe U MUHUMasiHa MO~
Hocm Ha napama.

Mpumepwm 3a usnonsBaHe

B [loyncTBaHe Ha ronemu noLu, NoAoBe OT Kepa-
MWVKa, Mpamop, NapKeT, KUMUMU U T.H.

B [logosa Ato3a C BNoXka ¢ MBULM € YeTku: 3a pas-
TBapsiHE U U3TbPKBaHE Ha yNnopuTX 3aMbpcsiBa-
HUsI.

B [logoBa Ato3a C BIOXKa C BNOXKA C r'yMeHMn dhacku:
3a n3cMykBaHe Ha TEYHOCTM OT rnafku NOBbPXHO-
cTh.

B [loposa Atosa ¢ BRoxka oT TBbpAa ryma: Moumcr-
BaHE M OCBEXaBaHEe Ha HACTWUMKU OT KUMUMMU.

MoHTaX Ha BNOXKWUTe

durypa

= [Inb3HeTe GnokupoBkaTa Ha nogoBaTa Al3a Ha-
BbH.

= [locTaBeTe BnoXkaTta B AonHaTa CTpaHa Ha YeTka-
Ta.

= 3a ja e nogcurypeHa Brioxkara, nnb3HeTe 6rnoku-
poBkaTa HaBbTpe.

= PascTosHue Ha BnoxkaTta: OTHOBO nnb3HeTe 6ro-
KMpOBKaTa HaBbH.

= W3Bagete Bnoxkara.

CTtpyvHa Aro3a

KonkoTo no-6nm3o agbpxuTe Ato3ata Ao 3aMbpCEHOTO
MSICTO, TOJIKOBA MO-TONSAM € NMOYUCTBALLMAT edpekT, Tbi
KaTo TemnepaTtyparta u HansraHeTo Ha napaTa ca Hau-
CUITHW OVPEKTHO Npu U3nusaxe.

Mpumepwm 3a n3nonssaHe

B /I3non3BaHeTo Ha ToYKOBaTa CTpyWHa Ato3a ce
npenopbyBa 3a TPYAHO AOCTBLIMHM YecTa.

B [loynctBaHe Ha GnaropogHa CTOMaHa, CTbkna Ha
npo3opuyu, orneaana v eMainupaHu NoBbPXHOCTY.

B [loyncTBaHe Ha bIMK Ha CTLNOKU, pamMKu Ha Npo-
30pUM, pamMKn Ha BpaTu, anyMnHUeBn npocunm.

B [loyncTBaHe Ha apmaTtypu.

B [louncTBaHe Ha Kanaum Ha Npo3opLm, pagnaTopu.

TouykoBa CTpyWHa Al03a M NPUMHAANEXHOCTU

BHUMAHWE

MamepuanHu wemu (Hanp. OpackomuHU 8bpXy naku-

paHu nogbpxHocmu) rnopadu u3rnosnseaHe Ha Kpbana

4emka ebpxy 4y8cmeumesiHuU Mo8bPXHOCMU.

= He usnonssalime Kpbana Yyemka 3a yyscmeumeri-
HU MO8bPXHOCMU.

B Kpbrna yeTka, nogxodsiua 3a ynopuTu 3sambpcs-
BaHWsi HA MHOTO Masikv MOBbPXHOCTM KaTo KOTIIO-
HW, PONETHM LLOPW, KaxneHn dyrn, CaHUTapHN CUC-
TEMU U T.H.

B Yabmkuten: C Tas3n NpuHaanexHoCT € Bb3MOXHO
ONTVMMAnHO NOYNCTBaHE Ha HEAOCTBLMHM MecTa.
MpoeaneH 3a noyncTBaHe Ha pagnaTopu, pamku Ha
BpaTW, NPO30PLIM, POMETHY LLIOPU, CAHUTaPHU CUC-
Temu.

BG-13

PbyHa glo3a

Mpumepm 3a nsnonssaHe

B /I3non3BaHeTo Ha pbyHa BCMyKaTerlHa fio3a ce
npenopbyBa 3a rofieMn CTLKIEH U orfnieanHu no-
BBPXHOCTH, MafK1 NOBbPXHOCTU HAN-0BLLO UIn
3a NoYMCTBaHE Ha TEKCTUIMHM NMOBBPXHOCTU KaTo
KaHaneta, MaTpaum 1 T.H.

PbyHa Al03a U NpMHaaneXxHocTn

B Broxka 3a NouMcTBaHe Ha NPO30pLy LIMPOKA:
CTbKna Ha Npo30pLM U NOBLPXHOCTH C ronemMmn
pasmepu.

B Broxka 3a nouncteaHe Ha npo3opuy TsicHa: CTbk-
1a Ha Npo30opLy 1 NOBBPXHOCTY C Marku pasmepu.

B YeTkoB BeHel: 3a KUNMMU, CTbIGU, BbTPELLHO 06-
3aBexzJaHe Ha aBTOMOOMIN, TEKCTUMHU NMOBbPXHO-
CTv Han-06LLo (crnep TecT Ha CKpUTO MACTO). 3a
abpasvBHO NOYMCTBaHE U TbpKaHe.

B [locTaBeTe XaBMUEHOTO NMOKPMBANO Ha pbyHaTa
Ato3a. OcobeHo noaxoasLua 3a Masku MyeLLm ce
NOBBPXHOCTY, AyLkabuHK 1 orneaana.

MouyncTBaHe Ha CTHLKIO

BHUMAHUWE

MamepuanHu wemu nopadu nodasaHe Ha napa ebpxy

cmyOeHU cmbKia Ha Npo3opuyu.

= [Ipe3 eoduwHuUmMe s8pemeHa ¢ 0cobeHo HUCKU
memnepamypu cmbKknama 0a ce nodzpesim, Kamo
om pascmosiHue om okoro 50 cM om Moebpx-
Hocmma 3a mpemupare ce nodade napa.

BHUMAHUE

MamepuanHu wiemu nopadu nodasaHe Ha rnapa ebpxy

3areyamaHu Mecma Ha pamkama Ha fpo3opeya.

He Hacoyealime napama KbM me3u Mecma.

HanpbckanTte cTbkneHaTa noBbPXHOCT paBHOMEpP-

HO OT pa3cTosiHue okono 20 cMm.

M3kntoyeTe nogaBaHeTo Ha napa.

MpokapeaviTe rymeHaTa dacka oTrope Hagony no

CTbKMeHaTa NOBbPXHOCT Ha yCropeaHu nocrneno-

BaTeSHW NEHTU U U3cmy4erTe.

Mpw Hyxaa n3bbpcBaiiTe 4o Cyxo rymeHaTa dhacka

v ponHust pbb Ha nposopeLa.

L2 2 A

v

Oro3a 3a meka meben (Manka)

B [oaxoasiia e 3a M3CMyKBaHe Ha MPbCOTUS OT TeC-
HW NOBBPXHOCTU, KAaTo hyrn Ha NNOYKM, paMK1 Ha
BpaTK, WNNLOBE HA PONETHY LLIOPU U T.H.

[o3a 3a meka meben (ronsama)

B 3a noyncTBaHe Ha TEKCTUITHW NOBBbPXHOCTM KaTo
KaHarera, Kpecna, MaTpaum, aBToMoBuHu cegan-
KN W T.H.

[o3a 3a nouncrTBaHe Ha dyru

B 3apbbose, dyrn, pagmaTopm 1 TPYAHO AOCTBMHM
MecTa.

YeTka 3a meGenu

B 3anouucTBaHe Ha YyBCTBUTEJTHM NOBBPXHOCTU
KaTto paMKn Ha KapTUHU, KHUTU N T.H.

CneuuanHu npucnocoGneHus

Komnnekt kpbrnu yetku (N2 3a nopbuka 2 860-231) -
4 UBeTHM KPBIMK YeTKN 3a TOYKOBaTa CTPyiHa Ato3a.
duntbp HEPA (Ne 3a nopbuka 2 860-229)
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Fpvxu n nopapbLXKKA

A OINACHOCT

OnacHocm 3a xueoma nopadu efekmpuyecku mMox.

= [Ipedu scskakeu pabomu no noddpwxkama ype-
Obm Oa ce usKnoyea u werncenbm Oa ce ussaxoa
om KoHmakma.

Ypeda da ce ocmasu da ce oxnadu.

PemoHmHu pabomu u pabomu o eslekmpu4yecKu-
me enemeHmu mo2zam Oa ce u3ebpligam camo om
omopusupaH cepeus.

>
>

Mopnpbxka

B [pu oxnaxaaHe 1 U3CbXBaHe He MOCTaBsNTe YeT-
KMUTe ¢ KocbMa Haaony, 3a Aa He ce Aedopmumpar.

B /Iznon3sanTe BNaxHa Kbpna 3a BbHLUHOTO NOYUCT-
BaHe Ha kopnyca. /36sreanTte ynotpebara Ha pas-
TBOPUTENM Y NOYUCTBALLM NpenapaTy, TbiA KaTo Te
MoraT fja noBpeasT nnacTtMacoBaTa NoBbpXHOCT.

B 3a noyncTBaHe Ha pe3epBoapa ¢ BoAeH unTbp,
BWXTe rmaea ,CbxpaHeHne Ha ypeaa®“.

Mopppbxka

B [poBepsiBaiiTe pefOBHO CbCTOSIHUETO Ha YNibT-
HeHusiTa B NapoCTpyiHust werncern. AKo e Heobxo-
AUMO, 1 CMEHsiATe.

B /3BbpLuBainTe CbLUMSA KOHTPON U NPpU CbeaANHUTEN-
HUTE yNNbTHeHUs Ha TpbOUTe 3a Napa v Ha ApbX-
Kara.

duntbp HEPA

BHUMAHWE

Mamepuan+Hu wiemu nopadu epewHo noyucmeaHe Ha

unmbp HEPA.

= [Ipu Heobxo0umocm royucmeme camo rod meya-
wa 8o0a, He 20 mbpkalime unu yemkatime.

= CaansiHe Ha pe3epBoapa C BoAeH MUNTbp, BUXKTE
rnaea ,[TbnHeHe Ha pe3epBoap ¢ BoAeH unTbp'.

durypa [d

= [NoBaurHeTte nocta 3a ocBo6oXAaBaHe Ha PUNTb-
pa HEPA v cBanete huntbpa OT HEroBOTO MSICTO.

= WsnnakHeTe ¢puntbpa HEPA nog ctyaeHa, Teva-
wa Boaa.

= Cnep no4ncTBaHETO ro U3TbpceTe BHUMATESHO,
3a 4@ ce OTCTPaHAT eBeHTyarnHnTe ocTaTbLy OT
3aMbpCcABaHUS U U3NULLHaTa Boaa.

YkasaHue

OcrtaBeTe untbpa HEPA fa cbxHe ganedye ot U3Toy-

HUUM Ha cBeTnMHa u TonnuHa. duntbpa HEPA nocta-

BAWTE B ypeaa efBa Criej kaTo U3CbXHe.
Mpwn yBpexaaHe cmeHeTe buntbpa HEPA

B duntbpbT HEPA TpsiGBa fa ce novncTea Ha UH-
TepBanu oT 4 meceua.

B BHumaBaiiTe 3a NPaBUNHOTO NO3ULIMOHMPAHE Ha
cduntbp HEPA B HOCauva.

B OtHoBO briokupate duntbpa HEPA c nocra.

MomoLy npu Hen3nNpaBHOCTH

MHoro YecTto npuunHMTE 3a NoBpeaa ca enemeHTapHu
1 C NOMOLLTa Ha CrefIHNTE yKasaHWs MoXe caMu Aa rm
OTCTpaHuTe. AKO He CTe CUrypHU 1N NoBpeauTe He ca
onncaHmn Tyk, 06bpHeTe ce KbM 0TOPU3NPaHNS CEpBM3.
&N OINACHOCT

OnacHocm 3a Xueoma ropadu enekmpu4ecKu mox.

= [Ipedu ecskaksu pabomu no noddpwvxkama ype-
Obm Oa ce uskYea u wercenbm 0a ce ussaxoa
om KoHmakma.

Ypeda 0a ce ocmasu da ce oxnadu.

PemoHmHu pabomu u pabomu ro enekmpu4ecku-
me enlemMeHmu Mo2am 0a ce U3ebpuwieam camo om
omopu3upaH cepeus.

>
>

Ype.q'bT He BCMYKBa

MpekbCcHaTo e 3axpaHBaHeTO C TOK

= VI3BageTe Liencena, npoBepeTe NpucbeanHUTEN-
Husi kaben 3a noepeaw.

MpuHagnexHocTu/BcMykaTeneH Mapkyy/

BCMYyKaTemnHu Tpb6u ca 3anylueHn unu 3aabpxaHn

3aTBOpPEHMN

AKO NpUHAANEXHOCTU/BCMyKaTeneH MapKkyy/BcMyka-

TenHW TpbOYM ca 3anyLueHn Unn 3aabpXKaHn 3aTBOPEHU

no-abnro ot 10 cekyHawW, ce nony4asa BakyyMm 1 enek-

TPOHVKaTa U3KIoYBa ABUraTernsi 3a UKOHOMUS Ha eHep-

s,

= VsknioveTe ypeaa.

= OTcTpaHeTe 3anyLBaHeTo.

= [la ce Bknoun ypega.

Cnab6a / orcna6Balia MOLWHOCT Ha
BCMyKBaHe

MNpuHagnexHocTUTe ca 3anyLleHn

= [puHagnexHocTuTe, BCMyKaTENHUAT MapKyy unm
BCMyKaTenHuTe TpbOM ca 3anyLueHn, oTcTpaHeTe
3anyLuBaHeTo.

= T[louncteTe BroxkaTta Ha BOOHUS punTbp.

= CwmeHeTe BogaTa B pe3epBoapa Ha BOAHUSA ur-
bp.

duntbp HEPA e 3ambpceH

= CwmeHeTte puntbpa HEPA.

HamansiBa ce mollHOCTTa Ha No4YUCTBaHe

Bopara B pesepBoapa Ha BoAHUA (pUNTHLP e CUNMHO
3ambpceHa
= CwmeHeTe BogaTa B pe3epBoapa Ha BoAHWs dun-
Tbp.
U3Bop 3a BOAa no BpemMe Ha USCMYKBaHe Ha
TEeYHOCTU

MNpeBKnNloYBaTENAT Ha NonnaBbKa e 6rnoknpaH
= [loyncTeTe Kanaka Ha pe3epBoapa Ha BOAHUSA
duUnTHP.
lMpaxocmykaykaTa He 3aCMyKBa

BkniouBaHe Ha npeBkNiOYBaTens Ha NonnaBbka

= VsknioyeTe npaxocMykaykarta, Bb3CTaHOBETE KO-
PEKTHOTO HMBO Ha BoAaTa B pe3epBoapa W BKItO-
yeTe ypeaa.
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TexHn4Yeckn aaHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz
papgyc Ha 3awuTa IP X4
Knac 3awmta |
[aHHu 3a MOWHOCTTa
MpremMHa MoLHOCT KoTen 1100 W
HomuHanHa mowHocT TypbuHa 1100 W
HansiraHe Ha napaTa makc. 0,4 MPa
Bpeme 3a nogrpsisaHe 5 MUHYTK
KonunyectBo napa makc. 65 r/mMuH
KonuuectBo Ha nbnHeHe
MapeH koTten 0,45 n
BopneH pesepBoap 0,5n
BopeH duntbp-pesepBoap 1,2 n
Pa3mepu
ObmxuHa 510 mm
LnpoyunHa 330 mm
Buicounna 340 mm
Terno (6e3 npuHagnNexHoCcTH) 9,1 kr
[onycTMMO HMBO Ha yMma
Honyctumo HuBo Ha wym (EN 71 dB(A)

60704-2-1)

3anaseame cu npasomo Ha mexHU4YeCcKu usMeHe-

Hus!

BG-15
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Uldmérkusi ET 5
Ohutusalased markused ET 5
Seadme osad ET 8
Ettevalmistus ET 9
Kéitamine ET 9
Tarvikute kasutamine ET 11
Korrashoid ja tehnohooldus ET 12
Abi hairete korral ET 13
Tehnilised andmed ET 13

Véaga austatud klient,
Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A I!m vottu lugege labi alguparane kasutusju-
hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise v8i uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdrane kasutamine

Kasutage antud seadet ainult eramajapidamises.
Seade on ette nahtud auru tekitamiseks ning mahalai-
nud vedelike ja tahkete osakeste koristamiseks kasu-
tusjuhendis kirjeldatud viisil.

Tootja ei vastuta voimalike kahjude eest, mis on tingitud
seadme mittesihiparasest kasutamisest vdi valest kaita-
misest.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa raskeid
kehavigastusi véi surma.

AN HOIATUS

Vi6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
raskeid kehavigastusi v6i surma.

AN  ETTEVAATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib pbéhjustada
kergeid vigastusi voi materiaalset kahju.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis voib pbhjusta-
da materiaalset kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Aur
@ TAHELEPANU — péletusoht keeva vee véi auru-
ga
Aurujuga ei tohi suunata inimestele,
N *TL‘J loomadele, tédtavatele elektrisead-
metele ega seadmele endale.

=

ARl

(— 5, A ) Kasutage seadet ainult mahaldinud

V Af L, | vedelike koristamiseks. Seade ei sobi
M vedelike imemiseks mahutitest.

{yYy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun

QI arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,

vaid suunake need taaskasutusse.
ﬁ Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid

Keskkonnakaitse

materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seet6ttu vasta-
EEEE \5te kogumissisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud miitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v&i
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&érduda
muja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHERI originaalvaruosi. Varu-
osade loend on kéesoleva kasutusjuhendi I16pus.

Ohutusalased markused

Lisaks kéesolevas kasutusju-
hendis toodud mérkustele tuleb
jargida ka seadusandja lldisi
ohutusalaseid ja 6nnetusjuhtu-
mite véltimise eeskKirju.
Igasugune kasutusviis, mis ei
ole kooskélas kdesolevate juhis-
tega, toob kaasa garantii kustu-
mise.

A OHT

B Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

B Kui kasutate seadet ohualas,
tuleb jérgida vastavaid ohu-
tusalaseid eeskirju.

B Arge kasutage seadet bas-
seinides, milles on vett.

B Arge suunake aurujuga otse
té66vahenditele, mis sisalda-
vad elektrilisi komponente, nt
ahjude sisemusse.

B Kontrollige enne kasutamist,
kas seadme ja tarvikute sei-
sund vastab néuetele. Juhul
kui seisund ei ole laitmatu, ei
tohi seadet voi tarvikut kasu-
tada. Palun kontrollige eriti
toitekaabilit, turvalukkuk ja au-
ruvoolikut.
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B Kahjustatud toitekaabel lasta

viivitamatult volitatud hool-
dustébkojal/elektrikul vélja
vahetada.

Kahjustatud auruvoolik kohe
Vélja vahetada. Kasutada on
lubatud ainult tootja poolt
soovitatud auruvoolikut (telli-
misnumber vt varuosade ni-
mekKiri).

Vérgupistikut ega pistikupesa
el tohi kunagi puutuda niiske-
te kétega.

Arge kunagi kasutage seadet
paljajalu té6tades.

Arge kunagi puudutage sea-
det mérgade kéte Vi jalgade-
ga, kui seade on vooluvérku
Uhendatud.

Arge kunagi sukeldage sea-
det, kaablit ega pistikut vette
v6i muudesse vedelikesse.
Arge té6delge auruga ese-
meid, mis sisaldavad tervise-
le ohtlikke aineid (néit. asbes-
ti).

Arge kunagi pistke kétt auro-
Joa lahedale ega suunake
seda inimestele vbi loomade-
le (pbletusoht).

N HOIATUS
B Seadet tohib (ihendada ainult

pistikupessa, mis on elektri-
montd6ri poolt paigaldatud
vastavalt standardile IEC
60364.

B Seadet tohib (ihendada ainult

vahelduvvoolutoitega. Pinge
peab vastama seadme tllibi-
sildil esitatud pingele.

ET -6

B Nijisketes ruumides, néit. van-

nitoas, lihendage seade voo-
luvérku pistikupesadest, mil-
lel on Fl-kaitselliliti.
Mittesobivad elektrilised pi-
kendusjuhtmed véivad olla
ohtlikud. Kasutage ainult vee-
pritsmete vastu kaitstud
elektrilist pikendusjuhet, mille
ristlbige on vdhemalt 3x1
mm?.

Toitepistiku ja pikenduskaabli
lihenduskoht ei tohi vees olla.
Vérgu- voi pikenduskaabli
konnektorite véljavahetami-
se korral peab olema tagatud
kaitstus veepritsmete vastu
ning mehhaaniline stabiilsus.
Seadet tuleb kasutada selle
otstarbe kohaselt. Arvestada
tuleb kohalikke isearasusi
ning seadmega té6tades
pOorata tdhelepanu ka lahe-
duses viibivatele inimestele.
Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jarelevalve all voi
kui neid on bpetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.
Lastel on lubatud kasutada
seadet vaid juhul, kui nad on
lle 8 aasta vanad ja kui nen-
de (ile teostab jéarelvalvet
méni nende ohutuse eest
vastutav isik véi on lapsed
saanud temalt juhiseid sead-
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me kasutamise kohta ja
moistnud sellega kaasnevaid
ohtusid.

Lapsed ei tohi seadmega
méngida.

Laste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei mangiks.
Puhastamist ja kasutajahool-
dust ei tohi teostada lapsed
ilma jérelevalveta.

Tootavat seadet ei tohi mitte
kunagi jétta jarelevalveta.
Ettevaatust kahhelkividest
seinte puhastamisel, milles
on pistikupesi.

Arge imege seadmesse hap-
peid ega lahuseid, sest need
voivad seadet kahjustada.
Arge imege plahvatusohtlikku
pulbrit ega vedelikke, mis vi-
vad seadme sisemuses ole-
vate komponentidega kokku
puutudes pbéhjustada plahva-
tusi.

Arge imege seadmesse muir-
giseid aineid.

Arge imege pélevaid ega
hbébguvaid objekte, néit. siga-
retikonisid, tohka véi muid p6-
levaid v6i hééguvaid materja-
le.

Kui seade kukub maha, peab
volitatud klienditeenindus
seda kontrollima, sest véima-
likud on sisemised rikked, mis
vdhendavad toote turvalisust.
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ETTEVAATUS
B Jélgida, et toitejuhet voi pi-

kendusjuhet ei kahjustataks
sellest llesbéitmisega, mulju-
misega, rebimisega ega muul
viisil. Toitejuhtmed peavad
olema kaitstud kuumuse, 6li
Ja teravate servade eest.
Lulitage enne kbiki hooldus-
to6id seade vélja ja tbmmake
vorgupistik vélja.

Arge kunagi valage veepaaki
lahusteid, lahusteid sisalda-
vaid vedelikke ega lahjenda-
mata happeid (néit. puhas-
tusvahendeid, bensiini, varvi-
lahustit ja atsetooni), kuna
need rikuvad seadmes kasu-
tatud materjale.

Seade peab olema stabiilsel
alusel.

Arge asetage kuuma seadet
kuuma suhtes tundlikele pin-
dadele.

Arge asetage seadet sisselli-
litatud pliitide, elektriahjude
vOi muude soojusallikate 1a-
hedusse.

Arge vajutage liiga tugevasti
klahvidele ning véltige terava-
te esemete (néit. pastakad
vms) kasutamist.

Kasutage véi ladustage sea-
det ainult vastavalt kirjelduse-
le vGi joonisele!

Arge kiiluge auruhooba t66
kaigus kinni.

Enne seadme lahutamist
vooluvérgust, tuleb see alati
esmalt pealliilitist vélja liilita-
da.



B Seadme eemaldamiseks
vooluvérgust drge tbmmake
mitte Ghenduskaablist, vaid
pistikust.

B Arge kunagi méhkige vérgu-
kaablit iimber seadme, eel-
kbige siis mitte, kui seade on
kuum.

B Kaitske seadet vihma eest.
Arge ladustage viljas.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on méeldud
kasutaja kaitsmiseks vigastuste
eest ning neid ei tohi deaktivee-
rida ega nende funktsiooni muu-
ta.

Vabastusklahv

B Auru sissevotuvooliku kéepi-
demel on lukustusest vabas-
tamise klahv, mis takistab
auru eksikombel véljalask-
mist.

B Kui auru sissevétuvoolik jaab
t60 kéigus lihikeseks ajaks
Jérelevalveta, soovitame akti-
veerida lukustuse avamisk-
lahvi (vajutada stopp-klahvi-
le).

B Et uuestivallandada auru vél-
Jastamine, tuleb lukustuse va-
bastusklahv deaktiveerida
(vajutada uuesti stopp-klahvi-
le).
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Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Palun avage pildileht!

A al

Pealuliti

Aurukatla Illiti

Margutuli - veepuudus
Margutuli - réhu nait
Margutuled - imemisvéimsus
Kaepide transportimiseks, kokkupandav
Vee sissevalamiskohad
Auru reguleerimine
Seadme pistikupesa klapiga
10 Ohu valjumivére

11 Rullikud

12 Vorgukaabel

13 Vdrgukaabli pesa

14 Parkimishoidik

15 EPA-filter

16 HEPA-filtri vabastushoob
17 Veepaagi mahuti

18 Veefiltri mahuti kdepide

19 Veefiltri kaas

20 Veefiltri padrun

21 Vormitud kasn-filter

22 Mikroperforeeringuga filter
23 Torupdlv

O©CoONOUDAWN-—-

Tarvikud

Aurutarvikud

A Auru sissevotuvoolik

A1 Tarvikute pistik

A2  Luku vabastusklahv

A3 Auruklahv

A4 Imemisklahv

A5 Kaepide

A6  Aurupistik

A7  Aurupistiku lukk

B Auru sissevétutorud

B1  Parkimispositsioon

B2  Lukustushoob

C  Porandadiiiis

C1 Harjaribade sisend

C2 Kummist liistud

C3  Kdévakummist sisend

C4 Sisendelementide lukustus
D Auru sissevotu kdsiotsak
D1 Akende puhastamise sisend (lai)
D2 Akende puhastamise sisend (kitsas)
D3 Harjasisend

D4  Froteekate
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E Auru sissevotu punktdiiiis
E1 Pikendus
E3  Umar hari

Imemistarvikud

E2 Polstriotsak (vaike)
F Vuugiotsik

G Polstriotsak (suur)
H Modblipintsel

Muud tarvikud

| Modtetops

J Hari torude ja imivooliku puhastamiseks
K Tarvikute kott

L Varutihendid (O-tihendite komplekt)

M Vahutamisvastane vedelik (FoamStop)

Ettevalmistus

Taitke veepaak.

Markus

Kasutada vodib tavalist kraanivett.

Kuna vesi sisaldab looduslikult lupja, mis véib aja jook-

sul pdhjustada katlakivi tekkimist, on soovitatav kasuta-

da segu, mis koosneb 50% kraaniveest ja 50% destil-

leeritud veest.

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna vigadest veepaagi téitmisel.

2 Arge kasutage pesukuivati kondensvett!

2 Arge lisage puhastusvahendeid ega muid lisaai-
neid (nt Ibhnaaineid)!

= Arge kasutage puhast destilleeritud vett! Max. 50%
destilleeritud vett ja 50% kraanivett.

> Arge kasutage vihmavett!

Joonis

= Tommake veepaagi taitetutsid valja.

Joonis
Joonis

= Valage veepaaki u. 0,5 | vett, kuni iimub néhtavale
ujuk, mis naitab maksimaalset taituvust.

= Sulgege veepaak.

Mérkus

Veepaagist varustatakse aurukatelt automaatselt vee-

ga. Enne esmakordset kasutuselevéttu tuleb veepaaki

kaks korda taita .

Veefiltri paagi taitmine
TAHELEPANU
Tiihja veefiltri mahuti poolt pbhjustatud materiaalne
kahju.

= Veenduge, et veefiltri mahuti on t66 ajal alati téide-
tud.

Joonis [EX1

= Tostke lles veepaagi kdepide.
= Tdémmake veefiltri mahuti valja.
Joonis EH

= Keerake kaepide taha.

Joonis
= Votke veefiltri sisend valja.

Joonis EHA

= Valage veefiltri mahutisse kraanivett, kuni vee tai-
tuvusnait MAX H,O on kaetud.

= Lisage uks korgitdis vahutamisvastast vedelikku
(FoamStop) veefiltri paaki.

Joonis
= Pange veefiltri sisend jalle veefiltri mahutisse.

Joonis

2 Viige kaepide lahteasendisse, kuni see fikseerub
asendisse.

Joonis

= Pange kadepidemest veefiltri mahuti seadmesse.
Markus: Imuri t66 pdhimébte rajaneb imidhu keeriste te-
kitamisel veefiltris. Seejuures kogunevad puhastatav
materjal ja puhastusvahendi jaagid pdrandakatetelt vet-
te. Teatud asjaoludel vdib see pdhjustada vahu tekki-
mist. Selle valtimiseks tuleb vette lisada Uks korgitais
vahutamisvastast vedelikku. Kerge vahu moodustumi-
ne t66 kaigus on normaalne ega kahjusta seadme toimi-
mist.

T66 kaigus peab seade olema horisontaalses asendis.

AN  ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumisest tingitud vigastusoht.

= Veenduge, et t66d katkestades voi seadet jarele-
valveta jéttes oleks lukustusest vabastamise klahv
stopp-positsiooni kaudu aktiveeritud.

Markus

Auru valjastamise katkestamiseks vajutage uuesti ja

deaktiveerige stopp-positsioon.

Joonis

= Avage seadme pistikupesa klapp.

= Torgake aurupistik tugevasti seadme pistikusse.
Seejuures peab pistik kuuldavalt asendisse fiksee-
ruma.

Joonis

= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Tarvikute ihendamine

Joonis Ell

= Koiki tarvikuid saab kinnitada vahetult kaepidemele
voi suru sissevotutorudele.

Joonis

= Molema pikendustoru omavahel ihendamiseks tu-
leb jélgida noole suunda.

Tarvikud aurutamiseks ja imemiseks

Joonis Ell

> Uhendage kaepide v&i pikendustoru soovitud tarvi-
kuna.

Joonis m

AN ETTEVAATUS

Kehavigastuste oht auruga!

= Lukustushoob peab olema seadme kasutamise

ajal olema suletud asendis!

Lukustushoob on keskel (avatud positsioon).

Tarvikute fikseerimiseks: Keerake lukustushoob

paremale ja likake alla (suletud positsioon).

Enne kasutamist kontrollige, kas tarvik on kindlalt

Uhendatud.

Tarvikute lahutamiseks: Likake lukustushoob Ules

ja keerake siis vasakule.

= Lukustushoob on niitd jalle keskel, tarvikud saab
koost lahti tommata.
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Imemine

Selle seadmega saab imeda niihasti tolmu kui mahalai-
nud vedelikke.

AN  ETTEVAATUS

Auru juhuslikust véljapaiskumisest tingitud vigastusoht.
=> Aktiveerige lukustuse vabastamisklahv.

Joonis

= Vajutage pealillitile.
Imivdimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis [EA

= Vajutage k@epidemel korraks imiklahvile.
Imemine algab minimaalsel véimsusel. Imivéimsu-
se esimene aste pdleb pideva tulega.

= Imemise I6petamine: Vajutage korraks uuesti imi-
klahvile.

Markus

Kui imifunktsioon lllitatakse uuesti sisse, kaivitub seade

eelnevalt maaratud imivéimsusega.

Imemisvoéimsuse reguleerimine
Imivdimsuse valimine séltub puhastatavast pinnast.

Joonis [EA

= Vajutage imiklahvile ja hoidke allavajutatuna.

= Imivdimsus kasvab esmalt pidevalt ja hakkab pa-
rast maksimaalse vdimsuse saavutamist jélle pide-
valt kahanema.
Seda tahistavad imivdimsuse margutuled.

Aste Materjal / pealispind

1 Kardinad

2 Sohvad ja polstrid

3 Vaibad / pdranda vaipkatted

4 Pdrandate puhtaksimemine voi vedelike
imemine

Markus

Astmete arvud vastavad imivéimsuse margutulede nai-
dule.

Veefilter

Kui musta vee tase veefiltri mahutis on saavutanud
maksimumi, blokeerub imifunktsioon automaatselt. Siis
on kuulda mootori kdrgemaid p&érdeid. 10 sekundi pa-
rast lllitub seade automaatselt pausile.

Joonis

= Lllitage seade sisse.

Joonis

> Tfjr&e!r]iiage must vesi veefiltri mahutist.

Joonis

= Seejarel tuleb lisada vett, kuni on saavutatud vaja-
lik veetase.

TAHELEPANU
Materiaalne kahju vahetult uuesti sisseliilitamise korral
pausifunktsiooni ajal.

= Etviltida 6hu véljalaskefiltri vigastusi, ei tohi sea-

det pausifunktsiooni ajal sisse lilitada.
Puhastustddde jatkamise kohta vt ptk ,Veefiltri mahuti
tihjendamine ja puhastamine®.

Aurutamine

Joonis

= Vajutage peallitile.
Imivéimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis

= Vajutage aurukatla lilitile, lilitis sittib tuli.
= Oodake, kuni sittib rhunaidu margutuli.
Niid on seade valmis auruga t66tamiseks.

Joonis

= Suruge kdepidemes olevat auruklahvi.
Auru eraldub, kuni auruklahvi hoitakse all.

Joonis

= Auruga té6tamise I6petamiseks vajutage aurukatla
lUlitile.

Aurukoguse reguleerimine

Auru valjavoolu saab optimeerida auru reguleerimise

poordliliti abil.

Joonis

= Auruvoo suurendamiseks: keerake poordlilitit pari-
paeva.

= Auruvoo vahendamiseks: keerake poordlilitit vas-
tupaeva.

B Kerge aur (Asend 1-2)
Taimede piserdamiseks, kangaste, tapeetide, peh-
me modbli jne puhastamiseks.

B Normaalne aur: (Asend 3)
Pdranda vaipkatete, vaipade, aknaklaaside, péran-
date jaoks.

B Tugev aur: (Asend 4-5)
Raske mustuse, plekkide ja rasva eemaldamiseks.

Lisage veepaaki vett.

Veepaaki on igal ajal véimalik vett lisada.

Markus

Alati, kui aurukatlas on liiga véhe vett, pumpab pump

automaatselt vett veepaagist aurukatlasse. Kui vee-

paak on tiihi, ei saa pump aurukatelt enam taita ja auru

valjastamine blokeeritakse.

B Veepuudust veepaagis téhistab veepuuduse mar-
gutuli ning helisignaal.

B T060 jatkamiseks vt ptk ,Veepaagi taitmine*.

Aurutamine ja imemine

Joonis

= Vajutage peallitile.
Imivéimsuse margutulede esimene tasand hakkab
vilkuma.

Joonis

= Vajutage aurukatla lulitile, lllitis suttib tuli.
= Oodake, kuni siittib réhunaidu margutuli.
Niid on seade valmis auruga té6tamiseks.

Joonis
Joonis

= Vajutage kdepidemel samaaegselt auruklahvile ja
korraks imiklahvile.
Imireziim algab minimaalse véimsusega ning sa-
maaegselt valjastatakse auru.

Auru- ja imifunktsiooni kasutamise kohta vt edasi ptk

JAurureziim® ja ,Imireziim®.
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Tarvikute drapanemine

Joonis
= To66d katkestades kinnitage aurutoru parkimishoi-
dikusse.

Energiasaastureziim
Kui seadet ei kasutata kauem kui 15 minutit, Iaheb see
automaatselt ootereziimi ja kittekatel lulitub valja.
Imivéimsuse margutule esimene aste hakkab aeglase-
malt vilkuma, kui iminditude normaalse sisselllitamise
puhul.
Uuesti kasutuselevdtuks on jargmised véimalused:

Joonis

= Ldulitage pealdliti valja ja uuesti sisse.
VoI

Joonis [3A

Joonis

= Vajutage auruklahvile véi imiklahvile vahemalt 3
sekundi valtel.

To606 Iopetamine

Joonis

= Vajutage pealillitile.

Joonis

= Lahutage toitekaabel vooluvdrgust.

Joonis [l

= Aurupistiku lahutamine seadmest: Hoidke aurupis-
tiku lukustust all ja tdmmake aurupistik seadme pis-
tikupesast valja.

Seadme ladustamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju tingituna tarvikute puhastamata jét-
misest pérast kasutamist.

= Enne seadme &rapanekut tuleb kéiki tarvikuid poh-
Jalikult puhastada.

Lahutage koéik tarvikud.

Puhastage tarvikuid kraani all puhta veega.
Puhastage torusid ja auruvoolikut puhta vee all to-
ruharjaga.

Seejarel laske tarvikutel kuivada.

Hoidke seadet kuivas ja kiilmakindlas kohas.
Veepaagi mahuti

Joonis EX1

- Tostke Ules veepaagi kaepide.
= Tommake veefiltri mahuti vélja.

Joonis EH
= Keerake kaepide taha.
= Votke veefiltri sisend valja.

Joonis I
= Veefiltri mahuti tihjendamiseks kallutage valamis-
seadise suunas.

Joonis

= Tommake torupdlv mikroperforeeritud vorega filtri-
korpuselt taiesti maha.

= Eemaldage kdik komponendid ja peske neid voola-
va vee all.
Kui filter on defektne, tuleb see vélja vahetada.
Uue filtri saamiseks p66rduge palun volitatud klien-
diteenindusse.
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TAHELEPANU

Materiaalne kahju, kui torupélv paigaldatakse mikroper-

foreeringuga filtrisse valesti.

= Paigaldamisel tuleb jélgida, et torupdlvel olev nool
oleks kohakuti mikroperforeeritud filtril oleva téhi-
sega.

Joonis
= Pange veefiltri sisend jalle veefiltri mahutisse.

Joonis
= Pange kdepidemest veefiltri mahuti seadmesse.

Joonis

= Viige kdepide lahteasendisse, kuni see fikseerub
asendisse.

Joonis

= Mahkige toitekaabel Ghtlaselt peale ja paigutage
toitekaabli pessa.

Joonis [

= Pange veefiltri mahuti jalle oma kohale ja jalgige, et
see oleks digesti paigas.

Tarvikute kasutamine

B Enne naha, eriliste materjalide ja puitpindade kasit-
lemist tuleks lugeda tootja juhiseid ja teha alati
proov mdénes varjatud kohas vdi proovitikil. Laske
auruga kasitletud pinnal kuivada, et veenduda, kas
esineb varvi- vdi vormivigu.

B Puitpindade (m&dbel, uksed jne) puhastamisel
soovitatakse toimida eriti ettevaatlikult, kuna liiga
pikk auruga kasitlemine vdib rikkuda pindade séra
voi varvi. Seetbttu on soovitav nende pindade pu-
hul kasutada auru ainult lihikeste ajavahemike ta-
gant vdi puhastada auruga niisutatud lapiga.

B Eriti tundlike pindade (nait. stinteetilised materjalid,
lakitud pinnad jne) puhul soovitatakse kasutada mi-
nimaalse tugevusega auru.

B Roostevaba terase puhastamine: Valtige abrasiiv-
sete harjade kasutamist. Kasutage kummiliistuga
kasidulsi voi punktdidsi ilma umarharjata.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

B Enne seadmega t66tlemist kontrollige ménes var-
jatud kohas alati konkreetse tekstiili sobivust to6tle-
miseks: kdigepealt aurutada, siis kuivada lasta ja
seejarel kontrollida varvi- véi vormimuutusi.

Porandadiiiis

TAHELEPANU

Materiaalne kahju liiga kérge auruvéimsuse tottu.

= Tundlikke pindu, nt parkettpbrandaid, véib puhas-
tada ainult maksimaalse imivéimsuse ja minimaal-
se auruvéimsusega.

Rakendusnaiteid

B Suurte pindade, keraamiliste, marmor-, parkettpd-
randate, vaipkatete jne puhastamiseks.

B Harjariba-sisendiga pdrandaotsak: Tugevalt kinnitu-
nud mustuse pehmendamiseks ja eemaldamiseks.

m Kummiliistuga sisendiga pdrandaotsak: Vedelike
imemiseks siledatelt pindadelt.

B Kdvakummist sisendiga pdrandaotsak: Vaipkatete
puhastamine ja varskendamine.
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Sisendite paigaldamine

Joonis

Likake pdrandaotsaku lukustus valja.

Torgake sisend harja alakdlje sisse.

Et sisend oleks fikseeritud, tuleb lukustus liikata
sissepoole.

Sisendi eemaldamine: Likake lukk jalle valja.
Votke sisend valja.

Punktdiiiis

Puhastamine on seda intensiivsem,, mida Iahemal hoi-
takse otsakut maardunud kohale, sest auru tempera-
tuur ja rohk on vahetult véljapaiskumise jarel kdige suu-
remad.

Rakendusnaiteid

B Punktdulsi kasutamist soovitatakse raskesti ligi-
paasetavate kohtade puhul.

B Roostevaba terase, aknaklaaside, peeglite ja
emailpindade puhastamine.

B Trepinurkade, aknaraamide, ukselengide, alumii-
niumprofiilide puhastamine.

B Armatuuride puhastamine.

B Aknalaudade, kittekehade puhastamine.

Punktdiiiis ja tarvikud

TAHELEPANU

Materiaalne kahju (nt kriimustused lakitud pinnal) iimar-

harja kasutamise tottu tundlikel pindadel.

2 Arge kasutage (imarharja tundlikel pindadel.

m  Umarhari, sobib raskesti eemaldatava mustuse
jaoks eriti vaikestel pindadel, nt pliidiplaadid, ru-
lood, kahhelplaatide vuugid, sanitaarrajatised jne.

B Pikendus: Selle tarvikuga on véimalik eriti raskesti
ligipaasetavate kohtade optimaalne puhastamine.
Ideaalne kittekehade, ukselengide, akende, ruloo-
de, sanitaarrajatiste puhastamiseks.

Késiduiis

L 2 A7

Rakendusnaiteid

B Kasiduusi kasutamist soovitatakse suurte klaas- ja
peegelpindade, lldiselt siledate pindade puhul voi
tekstiilpindade, nt sohvade, madratsite jne, puhas-
tamiseks.

Kasiotsak ja tarvikud

B Akende puhastamise lai sisend: Suuremdétmeli-
sed aknaklaasid ja pinnad.

B Akende puhastamise kitsas sisend: Vaiksemoot-
melised aknaklaasid ja pinnad.

B Harjaparg: Vaipadele, treppidele, autosisemuste
jaoks, tekstiilpindadele uldiselt (parast katsetamist
mones varjatud kohas). Abrasiivseks puhastami-
seks ja kulrimiseks.

B Tommake kasidilsile peale froteekate. Sobib eriti
héasti vaikestele pestavatele pindadele, dusikabiini-
dele ja peeglitele.

Klaasi puhastamine

TAHELEPANU

Materiaalne kahju auru laskmise téttu kiilmadele akna-

klaasidele.

= Kiilmal aastaajal tuleb klaase eelnevalt soojenda-
da, aurutades u. 50 cm kaugusel téédeldavast pin-
nast.
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TAHELEPANU

Materiaalne kahju aknaraamide tihendatud kohtade au-
rutamise tottu.

Arge suunake auru neile kohtadele.

Aurutage klaaspinda u. 20 cm kauguselt Ghtlaselt.
Lilitage aurutoide vélja.

Tdmmake kummiliistuga klaaspind ulevalt alla puh-
taks ja imege kuivaks.

Puhkige kummiliist ja akna alumine serv vajadusel
kuivaks.

VoY

Polstriotsak (vaike)

See sobib mustuse imemiseks kitsastelt pindadelt,
nt plaadivuugid, aknaraamid, ruloode pilud jne.

Polstriotsak (suur)

B Tekstiilpindade puhastamiseks, nt sohvad, tugitoo-
lid, madratsid, autoistmed jne.

Vuugiotsik

B Servade, vuukide, kittekehade ja raskesti ligipaa-
setavate kohtade jaoks.

Mooblipintsel

B Tundlike pindade, nt pildiraamide, raamatute jne,
puhastamiseks.

Erivarustus

Umara harja komplekt (tellimisnr. 2.860-231) 4 vérvi-
list Gmarat harja punktdiiusi jaoks.
HEPA-filter (tellimis-nr. 2.860-229)

Korrashoid ja tehnohooldus

AN OHT

Elektrivoolust Idhtuv oht elule.

= Lilitage enne kéiki hooldustéid masin vélja ja tém-
make vorgupistik vélja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Remonditéid ja toid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

Hooldus

m  Arge asetage jahtuvaid ja kuivavaid harju harjaste-
le, et need ei deformeeruks.

B Kasutage korpuse valiseks puhastamiseks ainult
niisket lappi. Valtige lahustite v6i puhastusvahendi-
te kasutamist, sest need vdivad plastmassi kahjus-
tada.

B Veefiltri mahuti puhastamiseks, vt ptk ,Seadme
hoidmine®.

Tehnohooldus

B Kontrollige regulaarselt aurupistikus olevate tihen-
dite seisukorda. Vajadusel vahetage need valja.
B Viige labi samasugune kontrollimine ka aurutorude
Uhendustihendite ja kédepideme puhul.
HEPA-filter

TAHELEPANU

HEPA-filtri valest puhastamisest tingitud materiaalne

kahju.

= Vajadusel puhastage ainult voolava vee all, drge
hééruge ega harjake.

= Veefiltri mahuti aravétmine, vt ptk ,Veefiltri mahuti
taitmine®.
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Joonis [

= Tostke tles HEPA-filtri vabastushoob ja vétke filter
pesast valja.

= Loputage HEPA-filtrit kiilma voolava vee all.

= Parast puhastamist raputage ettevaatlikult, et kor-
valdada véimalikud mustusejaagid ning tleliigne
vesi.

Markus

Laske HEPA-filtril valgus- ja soojusallikatest eemal 8hu

kaes kuivada. Pange HEPA-filter alles kuivanuna jélle

seadmesse tagasi.

B Defektne HEPA-filter valja vahetada

B HEPA-filtrit tuleks iga 4 kuu tagant puhastada.

B Jalgige, et HEPA-filter oleks hoidikus diges asen-
dis.

B Blokeerige HEPA-filter jalle hoovaga.

Abi héirete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
kdrvaldada jargneva Ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

AN OHT

Elektrivoolust I&htuv oht elule.

= Lilitage enne kbiki hooldustdid masin vélja ja tém-
make vorgupistik vélja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Remonditéid ja tdid elektriliste komponentide juu-
res tohib teha ainult volitatud hooldusté6koda.

Seade ei ime

Vooluvarustus on katkenud

= Toémmake toitepistik vélja, kontrollige ihendus-
kaablit ja toitepistikut kahjustuste osas.

Tarvik/imivoolik/imitorud on ummistunud véi kinni
kaetud

Kui tarvik/imivoolik/imitorud on kauem kui 10 sekundit
ummistunud voi kinni kaetud, tekib alaréhk ja elektroo-
nika lilitab mootori ohutuse huvides valja.

= Lilitage seade valja.

= Eemaldage ummistus.

= Lilitage seade sisse.

Nork / norgenev imivéimsus

Tarvik on ummistunud

=>» Tarvikud, imivoolik v&i imitorud on ummistunud,
kdrvaldage ummistus.

= Puhastage veefiltri sisendit.

= Vahetage vett veefiltri mahutis.

HEPA-filter on must
= Vahetage valja HEPA-filter.

Puhastusjoud viaheneb
Vesi veefiltri paagis on vdga must
= Vahetage vesi veefiltri paagis.
Vedelikke imedes imbub seadmest vett

Ujukliiliti on blokeeritud.
= Puhastage veefiltri paagi kaas.

Tolmuimeja ei ime

Ujukliliti sekkus.

= Lilitage tolmuimeja vélja, tagage paagis dige vee-
tase ja lllitage seade uuesti sisse.

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Kaitseaste IP X4
Elektriohutusklass |
Joudluse andmed
Katla véimsus 1100 W
Turbiini nominaalvéimsus 1100 W
Auru rohk maks. 0,4 MPa
Kuumenemisaeg 5 minutit
Auruhulk maks. 65 g/min
Taituvus
Aurukatel 0,45 |
Veepaak 0,51
Veefiltri paak 1,21
Mootmed
Pikkus 510 mm
Laius 330 mm
Koérgus 340 mm
Kaal (ilma tarvikuteta) 9,1 kg
Miiratase
Helirdhupeel (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv 5
Dro8ibas noradijumi Lv 5
Aparata apraksts Lv 8
Sagatavo$ana Lv 8
Darbiba Lv 9
Pieri¢u lietoSana Lv 11
Kops$ana un tehniska apkope Lv 12
Palidziba darbibas traucéjumu gadijuma LV 12
Tehniskie dati Lv 13

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,

Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A M instrukcijas originalvalod3, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmantoSanai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet $o ierici tikai sadzives vajadzibam.

Aparats ir paredzéts tvaika razoS$anai un izlijusu Skidru-
mu un cietu dalinu uzsdkSanai, ka aprakstits $aja lieto-
Sanas instrukcija.

RaZotajs neatbild par iesp&jamiem bojajumiem, kas ra-
dusies netabilstoSas izmanto$anas vai nepareizas lieto-
Sanas rezultata.

LietoSanas instrukcija izmantotie simboli

A BISTAMI

Norada uz tiesam draudosam briesmam, kuras rada
smagus kermena ievainojumus vai izraisa navi.

A BRIDINAJUMS

Noréada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
smagus kermena ievainojumus vai izraisit navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus vai materialos zaudéjumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Simboli uz ierices

Tvaiks _
UZMANIBU! Applaucé$anas risks
Nevérsiet striklu pret personam, dziv-
;é‘\\ *T L‘] niekiem, ieslégtam elektriskam ieri-
VAR

cém vai pret pau aparatu.

A \ /zmantojiet aparatu tikai izljusu Skid-
V — /L | rumuuzsdkSanai. Sis aparats nav pie-
M meérots Skidrumu stik$anai no tvert-
) ném.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Lidzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadel ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEN 3, savak3anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
c&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Rezerves dalas

Izmantojiet tikai originalas KARCHER rezerves dalas.
Parskatu par rezerves dalam Jas varat atrast Sis lieto-
Sanas pamacibas beigas.

Drosibas noradijumi

Papildu noradém, kas ietvertas

Saja lietoSanas pamaciba, ir ja-

ievéro ari likumdevéja apstipri-

natie visparéjie darba droSibas
un veselibas aizsardzibas notei-
kumi.

Jebkadas Sim noradém neat-

bilstosas ierices izmantoSanas

rezultata zid garantija.

A BISTAMI

B Aparata lietoSana aizliegta
spradzienbistamas zonas.

B Ekspluatéjot ierici paaugsti-
natas bistamibas apstaklos,
Jaievéro atbilstoSie darba dro-
Sibas noteikumi.

B Nelietot ierici peldbaseinos,
kuros ir adens.

B Tvaika striklu nevérsiet tiesi
uz elementiem, kuri var satu-
rét elektriskas detalas, piem.,
krasns iekSpuse.

B Pirms lietoSanas parbaudiet,
vai ierice un tas pierices atro-
das lietoSanai piemérota sta-
VOKIT. Ja to stavoklis nav ap-
mierinoss, tad ierici izmantot
nav atlauts. Ludzu, ipasi par-
baudiet elektriskas stravas pie-
sléguma vadus, drosibas vaku
un tvaika plismas $jiteni.
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B Bojatu tikla piesléeguma kabeli B Telpas ar augstu mitruma

nekavéjoties lieciet nomainit
pilnvarota klientu apkalpoSa-
nas dienesta vai profesionala
elektromehaniska darbnica.

B Nekavéjoties nomainit bojatu 1

tvaika Sldteni. Izmantot ir at-
lauts tikai razotaja rekomen-
déto tvaika $luteni (pasdtiSa-
nas numuru Skatit rezerves
dalu saraksta).

B Nekad neaizskariet tikla

spraudni un kontaktligzdu ar ]

mitram rokam.
B Neidarbiniet ierici, ja Jums

kajas nav apavu. u

B NeskKariet ierici ar slapjam ro-
kam vai kajam, ja ierice pie-
vienota stravai.

B Nelieciet ierici, kabeli vai kon-
taktdaksu dadenr vai citos

Skidrumos. |

B Neapstradajiet ar tvaiku
prieksmetus, kuri satur vese-
ibai kaitigas vielas (piem.,
azbestu)

B Nekada gadijuma ar roku ne-

Skarieties klat tvaika striklai [ |

tuvu klat pie atveres vai ari
neturiet to vérstu pret cilvé-
kiem vai dzivniekiem (izraisa
applaucésanas risku).

A\ BRIDINAJUMS

B Aparatu drikst pieslégt tikai
tadam elektriskajam pieslé-
gumam, kuru ierikojis elektri-

kis atbilstosi IEC 60364. [

B Aparatu pieslédziet tikai
mainstravai. Spriegumam j&-
atbilst uz aparata rdpnicas
plaksnites noraditajam.
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koncentraciju, piem., vannas
un dusas telpas, ierici lietojiet
tikai, izmantojot priek$slégu-
ma Fl-aizsargslédzi.
NeatbilstoSi elektriskie paga-
ringju kabeli var bat bistami
dzivibai. Izmantojiet tikai no
tdens Slakatam droSu elek-
trisko pagarinataja kabeli ar
minimalo Skérsgriezumu 3x1
mm?Z.

Tikla kabela kontakts un pa-
garinataja savienojuma vieta
nedrikst atrasties udent.
Nomainot elektribas vada vai
pagarinataja vada savienoju-
mus, janodrosSina, lai tiktu sa-
glabata vada mehaniska iztu-
riba un aizsardziba pret
tdens Slakatam.

Lietotajam jaizmanto aparats
tikai atbilstosi noteikumiem.
Vinam janem véra vietéjie
apstakli un stradajot ar apara-
tu japievérs uzmaniba apkar-
tné esosajiem cilvékiem.

Sis aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
Zotam fiziskam, sensoriskam
un garigadm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
jas par to, ka jalieto aparats.
Bérni aparatu drikst lietot tikai
tad, ja tie ir sasniegus$i 8 gadu
vecumu un ja tos uzrauga par
vinu drosibu atbildiga perso-
na vai ta dod instrukcijas par



to, ka jalieto aparats un kuras
apzinas no ierices izrieto$as
bistamibas sekas.

B Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

B Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

B Bérni bez pieaugu$o uzrau-
dzibas nedrikst veikt ierices
tiriSanu un lietotaja apkopi.

B Aparatam darbojoties nekad
neatstajiet to bez uzraudzibas.

B Uzmanibu tirot flizétas sienas
ar kontaktligzdam.

B Nesiciet skabes vai Skidu-
mus, jo tie var bojat ierici. Ne-
suciet spradzienbistamus
pulverus vai Skidrumus, kas,
savienojoties ar komponen-
tiem iericé, var izraisit spra-
dzienu.

B Nesdciet indigas vielas.

B Nesdciet degosus vai kvélo-
Jjosus prieksmetus, piemé-
ram, cigareSu izsmékus, pel-
nus vai citus degosus vai kvé-
lojosSus materialus.

B Ja jerice nokrit, ta janodod
parbaudei autorizéta klientu
apkalposanas dienesta, jo ie-
ricei var bat iek$éji bojajumi,
kas ierobezo preces droSibu.

UZMANIBU

B Pijevérsiet uzmanibu, lai tikla
pieslégsanas kabelis vai pa-
garinataja kabelis netiktu bo-
jats parbraucot pari, iespie-
Zot, saraujot vai tamlidzigi.
Sargajiet tikla kabeli no kar-
stuma, ellas un asam malam.
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B Uzpildot Gdens tvertni ar tde-

ni, ierici izslédziet un atvieno-
Jiet no stravas.
Nekada gadijuma adens re-

v — =y =

Skidrumus vai neatskaiditas
skabes (piem., tirisanas Ii-
dzeklus, benzinu, krasu Skidi-
natajus un acetonu), jo tie
boja materialu, no ka ierice ir
izgatavota.

lericei jabat novietotai uz sta-
bilas un cietas pamatnes.
Nenovietojiet uzkarsusu ierici
uz virsmam, kas ir jatigas pret
karstumu.

Nenovietojiet ierici ieslégtas
plits, elektriskas krasns vai
citu siltuma avotu tuvuma.
Nespiediet pogas parak spé-
cigi un izvairieties no smailu
priekSmetu, pieméram zimuju
vai tml. izmantoSanas.
Lietojiet un uzglabajiet apara-
tu tikai saskana ar aprakstu
vai attélu!

Ekspluatacijas laika nenoblo-
két tvaika padeves sviru.
Pirms atvienot ierici no stra-
vas, vispirms izslédziet ierici
ar galveno sléazi.

Atvienojot ierici no stravas,
nevelciet aiz kabela, bet gan
aiz kontaktdaks$as.

Netiniet kabeli ap ierici, jo ipa-
Si tik ilgi, kamér ierice ir uzkar-
Susi.

Aizsargajiet ierici no lietus ie-
darbibas. Neuzglabgjiet ierici
arpus telpam.
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Drosibas iekartas

Dro8ibas ierices kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nedrikst ig-
norét vai apiet to darbibu.
AtblokéSanas poga

B Tvaika sukSanas Slitenes
rokturim ir bérnu atblokésa-
nas poga, kas novérs nejau-
Su tvaika padevi.

B Ja tvaika sikSanas Slatene
lietoSanas laika uz rsu bridi
paliek neuzmanita, iesakam
aktivizét atblokésanas pogu
(nospiediet stop pogu).

B [ai atsaktu tvaika padevi, de-
aktivizéjiet atblokéSanas
pogu (nospiediet stop pogu
atkartoti).

Jusu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, lddzu, informéjiet tirgotaju.

Ladzu atveriet lappuses ar attéliem!

A al

Galvenais slédzis

Tvaika generatora slédzis
Udens Iimena kontrollampina
Manometra kontrollampina
Siksanas jaudas kontrollampina
Rokturis aparata parnésasanai, saliekams
Udens tvertnes uzpildisanas uzgalis
Tvaika regulators

lerices kontaktligzda ar vacinu
10 Gaisa izplldes rezgis

11 Ritentini

12 Tikla kabelis

13 Kabela nodalijums

14 Stavbalsts

15 EPAfiltrs

16 Svira HEPA filtra iznemSanai

17 Udensfiltra tvertne

18 Udensfiltra tvertnes rokturis

19 Udensfiltra vacing

20 Udensfiltra ieliktnis

21 Veidots Svammes filtrs

22 Filtrs ar mikroperforaciju

23 Lenkis caurulu savienoSanai

O©OONOOUNWN =

Piederumi

Piederumi darbam ar tvaiku

A Tvaika sukSanas $|atene

A1 Piederumu kontaktligzda

A2  AtblokéSanas poga

A3  Tvaika padeves poga

A4 SukSanas poga

A5  Rokturis

A6  Tvaika pierices kontaktspraudnis

A7  Tvaika pierices kontaktspraudnes fiksators

B Tvaika siik§anas caurules
B1 Stavésanas pozicija
B2 Blokésanas svira

C Sprausla gridas tiriSanai

C1  Suku strémeles ieliktnis

C2 Gumijas mélites ieliktnis

C3 Cietas gumijas ieliktnis

C4  leliktnu fiksators

D Tvaika rokvadibas sprausla

D1 leliktnis logu tiri$anai (platais)
D2 leliktnis logu tiri$anai (Saurais)
D3  Sukas ieliktnis

D4  Froté auduma parvalks

E Tvaika punktsprausla

E1  Pagarindjums

E3  Aplojosa suka

SiikSanas piederumi

E2  Uzgalis polsterétu virsmu tiri8anai (mazais)
F Uzgalis savienojumu tiriSanai

G Uzgalis polsterétu virsmu tirisanai (lielais)
H Suka mébelu tiri$anai

Citi piederumi

| Mértrauks

J Caurulu tiri$anas suka caurulém un sikSanas
Slatenei

K Piederumu soma
L Rezerves blives (blivgredzenu komplekts)
M AtputoSanas Iidzeklis (FoamStop)

Sagatavosana

Udens tvertnes uzpildisana

Norade

Var izmantot normalu ddensvada Gdeni.

Ta ka Gdens parasti satur kalki, kas ar laiku var radit

kalkakmens nogulsnes, iesakam izmantot maisijumu,

kur$ sastav no 50% Gdensvada tdens un 50% destiléta

adens.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iepildot Gdens tvertné nepareizu

Skidrumu.

= Neizmantojiet uzpildei kondensatu no velas zave-
taja!

= Neiepildiet tirisanas lidzeklus vai citas piedevas
(piem., smarzvielas)!

= Neizmantojiet tikai destilétu ddeni! Maks, 50% des-
tiléta adens un 50% adensvada ddens.

= Neizmantojiet savaktus lietus adenus!
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Attéls

= lzvelciet Gdens tvertnes uzpildi$anas uzgali uz aru

Attéls
Attéls

= Piepildiet Gdens tvertni ar apm. 0,5 | Gdens, lidz ir
redzams pludins, kur§ uzrada maksimalo uzpildes
[Tmeni.

= Aizveriet Gdens tvertni

Norade

Tvaika generators tiek automatiski apgadats ar adeni

no Gdens tvertnes. Pirms pirmas ekspluatacijas reizes

Odens tvertne japiepilda divreiz.

Udensfiltra tvertnes uzpildisana

IEVERIBAI

Materialie bojajumi tuk$as Gdensfiltra tvertnes rezultata.

=> NodroSiniet, lai Gdensfiltra tvertne darba laika vien-
mér batu piepildita.

Attéls

= Paceliet Gdens tvertnes rokturi.
= lzvelciet ddensfiltra tvertni ara.

Attéls
= Pagrieziet rokturi atpakal.

Attéls
2 Iznemiet Gdensfiltra ieliktni.

Attéls

= Piepildiet Gdensfiltra tvertni ar Gdensvada tdeni,
ITdz ir nosegta tGdens limena atzime MAX H,0O.

= Pievienojiet Gdenim tvertné vienu vacinu atputoSa-
nas [1dzekla (FoamStop).

Attels

= levietojiet densfiltra ieliktni atpakal Gdensfiltra
tvertne.

Attéls

= Rokturi novietojiet sakotné&ja stavokli, Iidz tas nofik-
séjas.

Attsls

= Turot aiz roktura, ievietojiet 0densfiltra tvertni ierl-
cé.

Norade: Puteklsiicéja darbibas veids ir balstits uz iesu-

cama gaisa sajauk$anos Gdens filtra. Sadi adenT uzkra-

jas iesuktie netirumi un tiriSanas Iidzek|u paliekas no

gridas parseguma. Noteiktos apstaklos var veidoties

putas. Lai no ta izvairTtos, tdens tvertné ielejiet vienu

vacinu atputoSanas lidzekla. Neliela putu veidoSanas

ekspluatacijas laika ir normala un neatstaj negativu ie-

tekmi uz aparata darbibu.

lerTces lietoSanas laika ta janostada horizontali.

A UZMANIBU

Savainosanas risks tvaika pékSnas izplides rezultata.

= Nodrosiniet, lai atblokéSanas poga darba partrau-
kumos vai tad, kad ierici neuzrauga, vienmér batu
ieslégta stop pozicija.

Norade

Lai turpinatu tvaika padevi, deaktiviz&jiet stop poziciju,

nospiezot pogu atkartoti.

Attéls

= Atveriet ierices kontaktligzdas vacinu.

= Tvaika pierices kontaktspraudni stingri iespraudiet
ierices kontaktligzda. Spraudnim ir dzirdami jano-
fikséjas.
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Attels
= lespraudiet kontaktdaksu kontakligzda.

Piederumu pievienosana

Attals

= Visus piederumus var piestiprinat tiesi pie roktura
vai pie tvaika stk$anas caurulém.

Attals

= Lai savienotu abas pagarindjuma caurules, janem
Vera bultinu noraditais virziens.

Piederumi darbam ar tvaiku un siik$anai

Attals

= Savienojiet pagarinajuma caurules rokturi ar vaja-
dzigo piederumu.

Attéls
A UZMANIBU

No tvaika izrieto$s savaino$anas risks!
= Aparata darbibas laika blokésanas sviram ir japa-
liek aizvérta pozicija!

Blokésanas svira atrodas pa vidu (atvérta pozicija).
Piederumu nostiprina$ana: Pagrieziet blokéSanas
sviru pa labi un pabidiet uz leju (aizvérta pozicija).
Pirms piederumu izmantoSanas parbaudiet to dro-
Su savienojumu.

Piederumu nonemsana: Pabidiet blok&Sanas sviru
uz augsu un tad pagrieziet pa kreisi.

Tagad blokéSanas svira atkal atrodas pa vidu un
piederumus var atdaltt.

v v Yy

Suksana
Ar 8o aparatu iesp&jams uzsikt gan puteklus, gan izliju-
Sus Skidrumus.
A UZMANIBU
Savainosanas risks tvaika péksnas izplides rezultata.
= Aktivizéjiet atblokéSanas pogu.

Attéls

2 Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu paképe "StkSanas
jauda".

Attels [EE
= Isi nospiediet sik$anas poga uz roktura.
Suk$ana sakas ar minimalo jaudu. Nepartraukti
deg pirma kotrollampinu pakape "SikS$anas jauda".
= SukSanas beigSana: vélreiz nospiediet sikSanas
pogu.
Norade
Saksanas funkcijas atkartotas ieslégSanas gadijuma ie-
rice sak darboties ar ieprieks iestatito sikSanas jaudu.
Siuksanas jaudas iestatiSana

SdkSanas jaudas iestatijums ir atkarigs no tiramas virs-

mas.

Attels [EA

= Nospiediet un turiet nospiestu sik$anas pogu.

= Sakuma sukSanas jauda pastavigi palielinas un
péc maksimalas jaudas sasniegSanas atkal paka-
peniski samazinas.
Tas tiek paradits ar sikSanas jaudas kontrollampi-
nam.
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Pakape Materials / virsma

1 Aizkari

2 Divani un polsterétas virsmas

3 Paklaji / tekstila gridas segumi

4 Gridas stk$ana vai $kidrumu uzstk$ana
Norade

Pakapju numuri atbilst sikSanas jaudas kontrollampinu
radijumam.

Udens filtrs

Ja netira Gdens lTmenis Gdensfiltra tvertné sasniedz
maksimalo ITmeni, sik$anas funkcija tiek automatiski
blokéta. Tad ir dzirdams, ka motors griezas ar lielaku
apgriezienu skaitu. Péc 10 sekundém ierice automatiski
parslédzas uz pauzi.

Attels SR

= leslédziet ierici.

Attels I
= |zlejiet netiro Gdeni no Gdensfiltra tvertnes.

Attéls

= Péc tam ir jauzpilda Gdens, lidz ir sasniegts nepie-
cieSamais ddens limenis.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, ja ierici no jauna ieslédz pauzes

funkcijas laika.

= Lai novérstu gaisa izplades filtra bojajumus, neie-
slédziet ierici pauzes funkcijas laika. _
Par to, ka atsakt tiriSanas darbus, lasiet nodala "Udens-

filtra tvertnes iztuk§o$ana un tirisana".

Tvaika rezims

Attels S

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape "SukSanas
jauda".

Attels

= Nospiediet tvaika generatora slédzi, slédzis iedegas.

= Nogaidiet, Iidz iedegas manometra kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika rezima.

Attéls

= Nospiediet tvaika padeves pogu uz roktura.
Tvaika padeve notiek tikmér, kamér vien ir nospies-
ta tvaika padeves poga.

Attéls

= Lai pabeigtu tvaika rezZimu, nospiediet tvaika gene-
ratora slédzi.

Tvaika padeves reguléSana
Tvaika izpludi iesp&jams optimizét, izmantojot grozamo
slédzi tvaika daudzuma reguléSanai.

Attéls

=> Lai pastiprinatu tvaika padevi: grieziet grozamo
slédzi pulkstenraditaja virziena.

= Lai samazinatu tvaika padevi: grieziet grozamo slé-
dzi pretéji pulkstenraditaja virzienam.

B Neliels tvaiks: (pozicijas 1-2)
puku apsmidzinasanai, audumu, tapesu, polsterétu
mébelu tiriSanai utt.

B Normals tvaiks: (pozicija 3)
miksta seguma gridam, paklajiem, logu stikliem,
gridam.

B Spécigs tvaiks: (pozicijas 4-5)
noturigu netirumu, traipu un ellas traipu iztiriSanai.

Udens tvertnes uzpildisana

Udens tvertni iespéjams uzpildit jebkura laika.

Norade

Vienmeér, kad tvaika generatora ir parak maz tdens,

suknis automatiski parsakné adeni no Gdens tvertnes

uz tvaika generatoru. Ja Gdens tvertne ir tuk$a, stknis

vairs nevar piepildit tvaika generatoru un tvaika padeve

tiek blokéta.

B Uz nepietiekamu tdens daudzumu norada Gdens
Iimena kontrollampina un skanas signals.

B Par to, ka turpinat darbu, lasiet nodala "Udens
tvertnes uzpildisana".

Tvaika un suk$anas rezZims

Attsls

= Nospiediet galveno slédzi.
Sak mirgot pirma kotrollampinu pakape "StkSanas
jauda".

Attéls

= Nospiediet tvaika generatora slédzi, slédzis iede-
gas.

= Nogaidiet, lidziedegas manometra kontrollampina.
Tagad ierice ir gatava darbam tvaika rezima.

Attels
Attéls

= Vienlaikus nospiediet uz roktura eso$o tvaika pa-
deves pogu un uz Tsu bridi arT sik3$anas pogu.
Suksanas process sakas ar minimalo jaudu un
vienlaicigi notiek tvaika padeve.

Par tvaika un sGik§anas funkcijas talaku izmanto$anu la-

siet nodala "Tvaika rezZims" un "StkSana".

Piericu 1slaiciga atbalstiSana
Attéls
=>» Partraucot darbu, tvaika stk$anas cauruli iekabi-
niet turétaja.
Energijas taupibas rezims

Ja ierici nelieto ilgak neka 15 mindtes, ta automatiski
parslédzas gaidiSanas rezZima un apkures katls izsle-
dzas.

Suksanas jaudas pirmas pakapes kontrollampinas sak
mirgot I1énak, neka tas ir parasti, kad ieslédzas suksa-
nas indikatori.

Lai atsaktu lietoSanu, pastav $adas iespéjas:

Attals

= |zslégt un atkal ieslégt galveno slédzi.
vai

Attels [EA
Attéls

= Uz vismaz 3 sekundém nospiediet tvaika padeves
vai sik$anas pogu.

Darba beigSana

Attsls

= Nospiediet galveno slédzi.

Attals

= Atvienojiet elektribas vadu no elektrotikla.

Attels [Z1

= Atvienojiet tvaika pierices kontaktspraudni no ieri-
ces: Turiet nospiestu tvaika pierices kon-
taktspraudna fiksatoru un izvelciet kontaktspraudni
no ierices kontaktligzdas.
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lerices uzglabasana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, neveicot piederumu pietiekamu ti-
risanu péc to lietoSanas.

= Pirms ierices novieto$anas vispirms vienmér kartigi
iztiriet piederumus.

Nonemiet visus piederumus.

Noskalojiet piederumus zem tekoSas tira tdens
striiklas.

Caurules un tvaika siksanas $|ateni izskalojiet ar
tiru Gdeni, izmantojot caurulu tiriSanas suku.

Péc tam |aujiet piederumiem nozat.

Glabajiet ierici sausa un no sala dro$a vieta.

Udensfiltra tvertnes iztuk§o$ana un tiriana

Attéls
= Paceliet Gdens tvertnes rokturi.
= lzvelciet ddensfiltra tvertni ara.

Attsls

= Pagrieziet rokturi atpakal.
= Iznemiet Gdensfiltra ieliktni.

Attels N
= Udensfiltra tvertnes iztuk$o$ana, to izlieSanai pare-
dzétas tvertnes virziena.

Attéls

= Novelciet caurules ltkumu no filtra korpusa ar mik-
roperforéto sietu, I1dz tas ir pilntba nonemts.

= Nonemiet visus komponentus un noskalojiet zem
tekosas Udens striiklas.
Ja filtrs bojats, nomainiet to.
Lai iegadatos jaunu filtru, griezieties autorizéta
klientu apkalpo$anas dienesta.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, ievietojot caurules likumu mik-

roperforétaja filtra nepareizi.

= levietojot sekojiet, lai bultina uz caurules likuma sa-
kristu ar atzimi uz mikroperforéta filtra.

Attels

= levietojiet Gdensfiltra ieliktni atpakal Gdensfiltra
tvertne.

Attéls

= Turot aiz roktura, ievietojiet 0densfiltra tvertni ierice.

Attéls

= Rokturi novietojiet sakotnéja stavoklr, I1dz tas nofik-
séjas.

Attsls

= Vienmeérigi uztiniet elektribas vadu un ievietojiet
kabela nodaltjuma.

YW VY

Attels [0
= Novietojiet Gdensfiltra tvertni atpakal tas pozicija
un sekojiet, lai ta batu novietota pareizi.

Piericu lietoSana

B Pirms adas, 1pasu audumu un koka virsmu apstra-
des izlasiet razotaja norades un veiciet parbaudi
neredzama vieta vai izmantojot paraugu. Laujiet ar
tvaiku apstradatam virsmam izzat, lai parbauditu,
vai virsmai nav mainijusies krasa vai forma.

B Tirot koka virsmas (mébeles, durvis utt.), iesakam
rikoties Tpasi uzmanigi, jo parak ilgstoSa apstrade
var bojat virsmas vaska parklajumu, spidumu vai
krasu. Tadé| iesakam $adu virsmu apstradi ar tvai-
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ku veikt 1sos intervalos vai veikt tiriSanu ar ieprieks
ar tvaiku apstradatu lupatinu.

m  Tpasijutigam virsmam (piem., sintétiskiem materia-
liem, lakotam virsmam) iesakam izmantot tvaika
funkciju ar minimalo jaudu.

B NerUséjosa térauda tirisana: |zvairieties lietot abrazi-
vas sukas. lzmantojiet rokvadibas sprauslu ar gumi-
jas méltti vai punktsprauslu bez aplojosas sukas.

Tekstilizstradajumu atjaunosana

B Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tek-
stilizstradajuma izturtbu kada neredzama vieta:
vispirms to apstradajiet ar tvaiku, tad |aujiet izzat un
péc tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas
vai formas izmainas.

Sprausla gridas tiriSanai

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, iestatot parak lielu tvaika padeves

Jaudu.

= Jutigas gridas, k&, pieméram, parketa gridas, drikst
tirit tikai ar maksimalo stk$anas jaudu un minimalo
tvaika padeves jaudu.

Lietojuma piemeéri

B Lielu platibu, keramisko gridu, marmora, parketa,
paklaju utt. tiriSana.

B Sprausla gridas tirianai ar suku strémeles ieliktni:
noturigu netirumu atmiekSk&sanai un nobersanai.

B Sprausla gridas tiriS8anai ar gumijas mélites ieliktni:
$kidrumu uzsdk$anai no gludam virsmam.

B Gridas sprausla ar cietas gumijas ieliktni: miksto
gridas segumu tiriSanai un atjaunosanai.

leliktnu montaza

Attéls

= Pabidiet gridas tiriSanas sprauslas fiksatoru uz
aru.

2 levietojiet ieliktni sukas apak$pusé.

= Lai ieliktni nofiksétu, pabidiet fiksatoru uz iekSu.

2> leliktna iznemSana: Pabidiet fiksatoru atkal uz aru.

= Iznemiet ieliktni.

Reaktiva punktsprausla

Tiri8anas iedarbiba palielinas, turot sprauslu péc iespé-

jas tuvak netirajai vietai, jo vislielakais tvaika spiediens

un visaugstaka tvaika temperatdra ir, tvaika straklai tik-

ko izplUstot no sprauslas.

Lietojuma piemeéri

B Punktsprauslaieteicama lietoSanai grati pieejamas
vietas.

B Ner0séjosa térauda, logu stiklu,spogulu un emalje-
tu virsmu tirisana.

B Kapnu stiru, logu ramju, durvju stenderu un alumi-
nija profilu tiri$ana.

B Armatdras tirnsana.

B Palodzu, radiatoru tiriSana.

Punktsprausla un piederumi

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi (piem., krasotu virsmu skrapéju-

mi), izmantojot aplojoso suku uz jutigdm virsmam.

= Neizmantojiet aplojoso suku uz jutigam virsmam.

B Aplojo$a suka, piemérota noturigu netirumu notiri-
§anai no Tpasi mazam virsmam, ka, pieméram, plit-
svirsmam, ZalGzijam, podinkrasns Suvém, sanita-
rajam iericém utt.
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B Pagarinajums: Ar Siem piederumiem iesp&jama
optimala tiri$ana Tpasi grati pieejamas vietas. Ideali
radiatoru, durvju stenderu, logu, Zaldziju, sanitaro
iericu tir$anai.

Rokvadibas sprausla

Lietojuma piemeri

B Rokvadibas sprauslu ieteicams izmantot lielu stikla
un spogulvirsmu, gludu virsmu tiriSanai vai audu-
ma virsmu, pieméram, divanu, matracu utt. tirisa-
nai.

Rokvadibas sprausla un piederumi

B Platais ieliktnis logu tiriSanai: lielaka izméra logu
stikli un virsmas.

®  Saurais ieliktnis logu tiri§anai: mazaka izméra logu
stikli un virsmas.

B Apala suka: Paklajiem, kdpném, automasinu salo-
na aprikojumam, visa veida auduma virsmam (vei-
cot parbaudi neredzama vieta). Abrazivai tiriSanai
un ber$anai.

B Lddzu, uzvelciet froté parvalku pari rokvadibas
sprauslai. Tpasi tas ir piemérots mazam, nomazga-
jamam virsmam, duSkabiném un spoguliem.

Stikla virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, izsmidzinot tvaiku uz aukstiem

logu stikliem.

= Gadalaikos, kad ir Ipasi zema gaisa temperatdra,
uzsildiet logu riitis, padodot tvaiku aptuveni 50 cm
attaluma no apstradajamas virsmas.

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, izsmidzinot tvaiku uz loga ramja
noblivétajam vietam.

Nevérsiet tvaiku So vietu virziena.

Vienmeérigi apstradajiet stikla virsmu no aptuveni
20 cm attaluma.

Izslédziet tvaika padevi.

Novelciet pa stikla virsmu vairakkart ar gumijas mé-
[iti virziena no augs$as uz leju un nosdciet mitrumu.
Gumijas méliti un apak$éjo loga malu nepiecieSa-
mibas gadijuma nosusiniet.
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Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai (mazais)

B Tas ir piemérots netirumu nosk$anai no tadam
virsmam ka flizu Suvém, durvju aplodam, ZalGziju
plaksnttém utt.

Uzgalis polsterétu virsmu tiriSanai (lielais)

B Auduma virsmu, pieméram, divanu, klubkréslu,
matracu, auto sédeklu utt. tiriSanai.

Uzgalis savienojumu tiriSanai

B Stdriem, salaiduma vietam, radiatoriem un grati
aizshiedzamam vietam.

Suka mébelu tiri$anai
B Tadu jutigu virsmu ka gleznu ramju, gramatu utt. ti-
risanai.
Specialie piederumi

AplojoSo suku komplekts (pasitijuma numurs 2.860-
231) - 4 aplojosas sukas punktsprauslai.
HEPA filtrs (pasatijuma numurs 2.860-229)

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi dzivibai.

= Pirms jebkuru tirlSanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

= Laut aparatam atdzist.

= Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo$anas dienests.

Kopsana

B Nenovietojiet sukas atdzeségjot vai Zavéjot uz sa-
riem, lai tie nedeformétos.

B |erices korpusa aréjai tiriSanai izmantojiet tikai mit-
lidzek|u izmantoSanas, jo tie var bojat plastmasas
virsmu.

B Par 0densfiltra tvertnes tiriSanu lasiet nodala "lerT-
ces uzglabasana".

Tehniska apkope

B Regulari parbaudiet tvaika pierices kontaktspraud-
n1 eso$o blivju stavokli. Ja nepiecieSams, nomai-
niet.

m  Sadu pasu parbaudi veiciet arf tvaika caurulu sa-
vienojuma blivém un rokturim.

HEPA filtrs

IEVERIBAI

Materialie zaudéjumi, veicot HEPA filtra nepareizu tir-

Sanu.

= Vajadzibas gadijuma izskalojiet tikai zem tekoSas
adens striklas, neberziet vai netiriet to ar suku.

= Par ddensfiltra tvertnes iznem8anu lasiet nodala
"Udensfiltra tvertnes uzpildisana".

Attels [d

= Paceliet HEPA filtra atdk&amo sviru un iznemiet
filtru no ligzdas.

= Izskalojiet HEPA filtru zem auksta, teko$a tdens.

= Péc tiri§anas uzmanigi pakratiet, lai atbrivotos no
iesp&jamiem netirumu atlikumiem un lieka tdens.

Norade

Zavajiet HEPA filtru, sargajot to no gaismas un siltuma

avotiem. levietojiet HEPA filtru atpakal iericé tikai tad,

kad tas ir sauss.

B Ja HEPA filtrs ir bojats, nomainiet.

B HEPA filtru ieteicams tirit ik péc 4 méneSiem.

B Sekojiet, lai HEPA filtrs turétaja bdtu pareizaja po-
zicija.

B Nofiksgjiet HEPA filtru ar sviru.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

Kldmju céloni bieZi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas $aubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klame
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalposa-
nas centra.

A BISTAMI

Elektriskas stravas raditi draudi dzivibai.

= Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu veik$a-
nas aparatu izslédziet un atvienojiet kontaktdaksu.

= Laut aparatam atdzist.

= Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus drikst
veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo$anas dienests.
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Aparats neiesiic Tehniskie dati

Partraukta stravas padeve Elektropadeve
= Atvienojiet no tikla kontaktdak$u un parbaudiet, vai Spriegums 220-240 V
nav bojats piesléguma kabelis un kontaktdaksa. 1~50-60 Hz

Piederumi/stuikSanas Slitene/siicéjcaurules ir
aizsprostojusies/-as vai tiek turéti/-as ciet

Ja piederumi/siik$anas $S|utene/stukSanas caurules ir
aizsprostoti/-as vai tiek turéti/-as ciet ilgak neka 10 se- — —
kundes, veidojas vakuums un elektronika dros$ibas ap- Tehniskie dati attieciba uz jaudu

svérumu dé| izslédz motoru. Generatora vilkmes jauda 1100 W
= Izslédziet ierici.

Aizsardzibas lTmenis IP X4
Aizsardzibas klase |

A . Turbinas nominala jauda 1100 W
= Novérsiet aizsprostojumu. - —
> leslédziet ierici. Max. tvaika spiediens 0,4 MPa
Vija / samazinata stik$anas jauda UzkarSanas laiks 5 Mindtes
Maksimalais tvaika daudzums 65 g/min

Aizserejusi piederumi
= Aizséréjusi piederumi, stikSanas $|atene vai siksa- Tilpums
nas caurules, likvidéjiet aizséréjumus.

> Iztiriet adensfiltra ieliktni. Tvaika generators 0451
= Nomainiet ddeni ddensfiltra tvertné. Udens tvertne 0,51
Netirs HEPA filtrs Udensfiltra tvertne 1,21
= Nomainiet HEPA filtru.
P, = Izméri
Mazinas tiriSanas spéja

~ ~ : o "~ Garums 510 mm
Udens udensflitra tvertné ir parak netirs. Platums 330 mm
= Nomainiet Gdeni tdensflitra tvertné.

_ Augstums 340 mm
Udens nopliide Skidrumu uzsuksanas laika Svars (bez piericam) 9.1 kg

Noblokéjies pludina slédzis.

= Iztiriet Gdensfiltra tvertnes vacinu. UDELER U

: _ Skanas spiediena ITmenis (EN 71 dB(A
Putekluceéjs nesiic 60764-2-?) ( *)

Nostradajis pludina slédzis.

= Izslédziet puteklsicéju, atjaunojiet pareizo Gdens Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
[Tmeni tvertné un ieslédziet ierici atkartoti.
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Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 5
Prietaiso apraSymas LT 8
ParuoSimas LT 9
Naudojimas LT 9
Priedy naudojimas LT 11
Priezidra ir aptarnavimas LT 12
Pagalba gedimy atveju LT 13
Techniniai duomenys LT 13

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,
Prie$ pirma karta pradedant naudotis
A I!m prietaisu, batina atidZiai perskaityti origi-
nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,

kad ja galima bty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj
S| prietaisg naudokite tik privadiai.
Kaip apra$yta Sioje naudojimo instrukcijoje, prietaisas
skirtas garo generavimui ir iSliety skysciy bei kiety dale-
liy siurbimui.
Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galima Zala, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai

A PAVOJUS

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

A |SPEJIMAS

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius suZalojimus
arba mirtj.

A ATSARGIAI

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZalojimus
arba materialinius nuostolius.

DEMESIO

Nuoroda dél galimo pavojaus, galinc¢io sukelti materiali-
nius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Garai
@ DEMESIO — pavojus nusiplikyti

Nenukreipkite gary srovés j asmenis,
x *w 4 gyvanus, veikiancCig elektros jrangg
~/

%%

Aplinkos apsauga

arba patj prietaisg.
vy Pakuotés medZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
<9 iSmeskite pakuogiy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
E Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-

\ [renginj naudokite tik iSlietiems skys-
Ciams siurbti. Sis jrenginys nepritaiky-
tas siurbti skyscius i$ talpykly.

niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.

BN Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy zaliavy surinkimo sistema.

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy Sa-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsargines dalis.
Atsarginiy daliy apzvalga rasite Sios naudojimo instruk-
cijos pabaigoje.

Saugos reikalavimai

Be nurodymy Sioje naudojimo
instrukcijoje reikia laikytis jstaty-
mu numatyty bendryjy saugos ir
nelaimingy atsitikimy prevenci-
Jos nuostaty.

Jei jrenginius naudojate nesilai-

kydami Siy nurodymy, garantija

nebetaikoma.

A PAVOJUS

B DraudZiama naudoti prietaisg
sprogioje aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavo-
jJingoje aplinkoje, laikykités
atitinkamy saugos nuorody.

B Nenaudokite prietaiso baseinuo-
se, jeigu juose yra vandens.

B Nenukreipkite garo srauto tiesiai
J daiktus, turinCias elektros daliy,
pavyzdziui, krosniy vidy.

B Prie§ naudodami prietaisg ir
priedus, patikrinkite, ar jie
tvarkingos baklées. Jei jy ba-
klé néra puiki, prietaiso nau-
doti negalima. Ypac kruop$-
Ciai tikrinkite matinimo laidus,
apsauginj uzraktg ir gary tie-
kimo Zarna.
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Pazeistg maitinimo laidg ne-

delsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje

ar leiskite pakeisti kvalifikuo-

tam elektrikui.
Pazeistg gary tiekimo zarng

nedelsdami pakeiskite. Gali-

ma naudoti tik gamintojo re-

komenduojamg gary tiekimo

Zarng (uzsakymo numerj Zia-

rekite keiciamy detaliy sgra-

Se).

Niekada nelieskite kistuko ir

rozetes Slapiomis rankomis.

[ |
taiso, jei esate basi.

[ |

Jokiu badu nelieskite prietai-

Jokiu badu nenaudokite prie-

so Slapiomis rankomis ar ko-

Jjomis, Kkai kistukas jkistas j
kiStukinj lizda.
[ |

Jokiu badu nenardinkite prie-

taiso, kabelio ar kiStuky j van-

denj ar kitg skystj.
NepurkSkite gary ant daikty,
kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz.,
asbesto)

Jokiu badu arti nekiskite ran-
kos prie gary srauto ir nenu-

kreipkite jo j Zmones ar gyvi-

nus (galite nusiplikyti).
A JSPEJIMAS
B Prietaisg galima jjungti tik

elektros laidu, kurj pagamino

elektros jrangos specialistas

pagal standartg IEC 60364.
B Prietaisg galima jungti tik j
kintamosios sroves tinklg.
Jtampa turi atitikti prietaiso
Skydelyje nurodytg jtampa.
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Drégnose patalpose, pvz.,
vonios kambaryje, junkite
prietaisg prie kiStukinio lizdo
Su apsauginiu liekamosios
srovés pertraukikliu.
Netinkami ilginamieji elektros
laidai gali kelti pavojy. Nau-
dokite tik vandeniui atspary
ne mazesnio nei 3x1 mm?
skersmens ilginamgjj elektros
laidg.

Sakutés ir ilginamojo laido
jungtis negali biti vandenyje.
Jei keiCiate elektros tinklo ar
ilginamojo laidy movas, uZzti-
krinkite, kad laidai bus apsau-
goti nuo purSkiamo vandens
ir atspards mechaniniam po-
veikiui.

Vartotojas prietaisg turi nau-
doti pagal nurodymus. Jis turi
paisyti aplinkos saglygy, o
dirbdamas — netoliese esan-
Ciy Zmoniy laikytis

Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Zidrint uz saugg atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

Vaikai prietaisg gali naudoti,
tik jei yra vyresni nei 8 mety ir
atsakingas asmuo juos prizid-
ri arba duoda nuorodas, kaip
naudoti prietaisg ir vaikai su-
pranta prietaiso keliamus pa-
Vojus.
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Vaikai negali zZaisti su prietai-
su.

Prizidrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie nezaisty su jren-
giniu.

Vaikai negali prietaiso valyti ir
atlikti naudotojo vykdomy
techninés priezitros darby,
Jei jy neprizidri kiti asmenys.
Niekada nepalikite veikiancio
prietaiso be prieZitiros.
Bdkite atsargus valydami ply-
telemis klotas sienas su elek-
tros Sakutés lizdais.
Nesiurbkite ragsciy ar tirpaly,
nes jie gali sugadinti prietaisg.
Nesiurbkite sprogiy milteliy ar
Skysciy, kurie salycio su vidi-
niais prietaiso komponentais
metu gali sukelti sprogima.
Nesiurbkite nuodinggy me-
dZiagy.

Nesiurbkite deganciy ar ruse-
nanciy objekty, pavyzdziui,
nuoraky, peleny ar kity de-
ganciy ar rusenanciy medZia-
a9y.

Jei prietaisas buvo nukrites
ant Zemes, jj turi patikrinti jga-
liota klienty aptarnavimo tar-
nyba, nes atsirades vidinis
gedimas gali riboti prietaiso
sauga.

ATSARGIAI
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Patikrinkite, ar elektros arba
ilgintuvo laidas nepervaziuo-
tas, nesuspaustas, neistam-
pytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo
karscio, naftos ir netempkite
Jy vir$ astriy briauny.

B Pildami vandenj prietaisg is-
junkite ir iStraukite jo kistukg
i$ kistukinio lizdo.

B Jokiu badu j vandens rezer-
vuarg nepilkite tirpikliy, skys-
Ciy, kuriy sudetyje yra tirpi-
kliy, arba neskiesty ragsciy
(pvz., valymo priemoniy, ben-
zino, dazy skiedikliy ir aceto-
no), nes Sie skysciai gali pa-
Zeisti prietaiso medzZiagas.

B Prietaisas turi stoveti ant tvir-
to pagrindo.

B Nestatykite jkaitusio prietaiso
ant karsciui jautraus pavir-
Siaus.

B Jokiu budu nestatykite prie-
taiso Salia jjungty virykliy,
elektriniy krosneliy ar kity Si-
lumos saltiniy.

B Nespauskite mygtuky per smar-
kiai ir nenaudokite astriy daikty,
pavyzdziui, rasikliy ar pan.

B Prietaisg eksploatuokite ir lai-
kykite pagal aprasyma ir pa-
veiksléelj!

B Dirbant prietaisu, gary sver-
tas negali bati uzfiksuotas.

B Pries iStraukdami prietaiso
kistuka is kiStukinio lizdo visa-
da is pradZiy isjunkite prietai-
So pagrindinj jungiklj.

B Afjungdami prietaisg nuo
elektros tinklo traukite uz kis-
tuko, o ne uz elektros laido.

B Jokiu budu nevyniokite elek-
tros laido apie prietaisg, pir-
miausia tol, kol prietaisas dar
Jkaites.

B Saugokite prietaisg nuo lie-
taus. Nelaikykite jo lauke.
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Saugos jranga
Saugos jranga apsaugo naudo-
tojg, todél jos negalima keisti
arba nenaudoti.

Atblokavimo mygtukas

B Garintuvo siurbimo Zarnos
rankenoje yra atblokavimo
mygtukas, neleidZiantis nety-
Cia jjungti garo srautg.

W Jei darbo metu trumpam pa-
liekate garintuvo siurbimo
Zarng be priezidros, reko-
menduojame aktyvinti atblo-
kavimo mygtukg (paspauski-
te sustabdymo mygtukg).

B Norédami vél jjungti garo
srautg, iSaktyvinti atblokavi-
mo mygtukg (dar kartg pa-
spauskite sustabdymo myg-
tukg).

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Atverskite puslapius su iliustracijomis.

A al

Pagrindinis jungiklis

Boilerio jungiklis

Apie vandens trikuma boileryje pranesanti kontro-
liné lemputé

Apie slégj pranes$anti kontroliné lemputé

Apie siurbimo galingumg pranesanti kontroliné
lemputé

6 Lankstoma transportavimo rankena

7 Vandens rezervuaro pildymo atvamzdis

8  Garintuvo reguliatorius

9  Prietaiso kistukinis lizdas su dangteliu

10 I8einancio oro grotelés

11 Ratukai

12 Elektros laidas

13 Elektros laido déklas

14 Parkavimo laikikis

15 EPAfiltras

16 HEPA filtro iSémimo svirtelé

WN =

(S0

17 Vandens filtro korpusas

18 Vandens filtro korpuso rankena
19 Vandens filtro dangtelis

20 Vandens filtro elementas

21 Suformuotas akytasis filtras

22 Filtras su mikroperforacija

23 VamzdZio alkinés

Priedai

Garintuvo priedai

A Garintuvo siurbimo Zarna
A1 Priedy kistukas

A2  Atblokavimo mygtukas

A3  Garo mygtukas

A4 Siurbimo mygtukas

A5 Rankena

A6  Garintuvo antgaliai

A7  Garintuvo kistuko fiksatorius

B Garintuvo siurbimo vamzdziai
B1  Stovéjimo padétis

B2 Blokavimo svirtis

C Grindy antgalis

C1  Sepetéliy juosteliy jdéklas

C2  Guminiy juosteliy jdéklas

C3 Kietos gumos jdéklas

C4  |dékly fiksatorius

D Garintuvo siurbimo rankinis antgalis
D1 Langy plovimo jdéklas (platus)

D2 Langy plovimo jdéklas (siauras)

D3 Sepetiy jdéklas

D4  Frotiné jmauté

E Garintuvo siurbimo taskinis antgalis
E1 llgintuvas

E3  Apvalus Sepetélis

Siurbimo priedai

E2 Antgalis mink$tiems apmuSalams (mazas)
F Antgalis plySiams

G Antgalis minkStiems apmusSalams (didelis)
H  Sepetélis baldams

Kiti priedai

| Indas su matuoklé

J Vamzdziy valymo Sepetys vamzdzZiams ir siurbi-
mo Zarnai

K Priedy krepSys

L Atsarginiai sandarikliai (O formos Ziedy komplek-
tas)

M Puty Salinimo skystis (FoamStop)
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Paruosimas

Vandens rezervuaro pildymas

Pastaba

Galite naudoti prastg vandentiekio vanden].

Taciau vandenyje paprastai yra kalkiy ir bégant laikui

talpyklos sienelés gali apkalkéti, todél rekomenduojame

naudoti misinj, sudaryt i$ 50 % vandentiekio 50 % des-

tiliuoto vandens.

DEMESIO

Del netinkamo vandens talpyklos pildymo galimi paZei-

dimai.

= Nenaudokite kondensuoto skalbiniy dZiovintuvo
vandens!

= Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pa-
vyzdZziui, kvepaly)!

= Nenaudokite gryno destiliuoto vandens! Naudokite
ne daugiau kaip 50% destiliuoto vandens su 50%
vandens i ¢iaupo.

= Nenaudokite surinkto lietaus vandens.

Paveikslas

= |[Straukite j iSore vandens talpyklos pildymo
atvamzdj.

Paveikslas

Paveikslas

= |pilkite j vandens talpykla mazdaug 0,5 litro van-
dens, kol pasimatys maksimaly uzpildymo lygj ro-
danti pladé.

= Uzdarykite vandens talpykla.

Pastaba

Vanduo i$ vandens talpyklos vanduo j garo katilg paten-

ka automatiskai. Prie$ naudojimo pradzig du kartus pri-

pildykite vandens talpykla.

Vandens filtro korpuso pildymas

DEMESIO

Del tuscio vandens filtro korpuso galimi paZeidimai.

= Uttikrinkite, kad naudojant jrenginj vandens filtro
korpusas visada baty pilnas.

Paveikslas X1
= Pakelkite vandens talpyklos rankeng.
= |Straukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas
= Pasukite atgal rankena.

Paveikslas
= ISimkite vandens filtro elementa.

Paveikslas EX

= |pilkite j vandens filtro korpusg tiek vandentiekio
vandens, kad bty padengta vandens lygio Zymé
MAX H,O.

= | vandens filtro baka jpilkite kamstelj puty $alinimo
skysgio (FoamStop).

Paveikslas

= Vandens filtro elementa jdékite atgal j vandens fil-
tro korpusa.

Paveikslas [E

= Nustatykite rankeng j pradine padétj taip, kad uzsi-
fiksuoty.

Paveikslas

= Paéme uz rankenos jstatykite vandens filtro korpu-
sg j irengin;j.

Pastaba: Siurblys veikia siurbiamam orui mai$antis

vandens filtre. Susiurbtos medziagos ir valikliy likugiai

nuo grindy dangos surenkami vandens rezervuare. Su-
siklosCius tam tikroms aplinkybéms tokiu atveju gali su-
sidaryti putos. Kad to baty galima iSvengti, j vandenj ba-
tina jpilti pilng kamstelj puty Salinimo skyscio. Nedidelis
puty kiekis prietaiso naudojimo metu yra normalus daly-
kas ir nedaro jokios jtakos prietaiso veikimui.

Naudojama prietaisg statykite | horizontalig padét;.

AN ATSARGIAI

Atsitiktinai iSsiverZes garas kelia pavojy suZaloti.

= Utztikrinkite, kad nutraukus darbg arba dirbant be
prieZidros nuolat baty aktyvintas atblokavimo myg-
tukas (sustabdymo padétis).

Pastaba

Norédami vél naudoti garo srautg, pakartotiniu paspau-

dimu iSaktyvinkite sustabdymo padét;.

Paveikslas

= Atidarykite prietaiso lizdo dangtel].

= ki galo jkiskite garintuvo kistuka j prietaiso kistukinj
lizdg. KiStukas turi girdimai uzsifiksuoti.

Paveikslélis

= |kiSkite prietaiso kiStuka j rozete.

Priedy prijungimas

Paveikslas [ﬂl

= Visi priedai gali bati tiesiogiai tvirtinami prie ranke-
nos ar garintuvo siurbimo vamzdzio.

Paveikslas

= Norédami sujungti vieng su kitu abu ilginamuosius
vamzdzius, atkreipkite démes;j j rodykliy kryptis.
Garinimo ir siurbimo priedai

Paveikslas [ﬂl

= Rankeng ar ilginimo vamzdj sujunkite su pageidau-
jamu priedu.

Paveikslas

A ATSARGIAI

Garai kelia pavojy susizaloti!

= Kol jrenginys naudojamas, blokavimo svirtys turi
likti uzfiksuotos!

Fiksuojamoiji svirtis yra viduryje (atvira padétis)
Jei norite apsaugoti priedus: Pasukite fiksuojamaja
svirtj j deSine ir pastumkite Zemyn (uzdara padétis).
Prie$ naudojima patikrinkite, ar priedai saugiau pri-
jungti.

Jei norite nuimti priedus: Pastumkite fiksuojamaja
svirtj aukstyn ir pasukite j kaire.

Fiksuojamoji svirtis vél yra viduryje, priedus galite
iStraukti vieng i$ kito.

v v v Y

LT -9



Siurbimas

Siuo jrenginiu galima siurbti tiek dulkes, tiek iSlietus
skyscius.

A ATSARGIAI

Atsitiktinai iSsiverZes garas kelia pavojy suZaloti.
= Aktyvinkite atblokavimo mygtuka.

Paveikslas

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirmag pakopa
pranesanti kontroliné lemputé.

Paveikslas [

= Spustelékite siurbimo mygtuka ant rankenos.
Siurbti pradedama nuo maziausios galios. Nuolat
dega apie siurbimo galios pirmg pakopg pranes$anti
kontroliné lemputé.

= Uzbaikite siurbima: vél spustelékite siurbimo myg-
tuka.

Pastaba

Vél jjungus siurblj, prietaisas ima veikti pries tai nustaty-

ta siurbimo galia.

Siurbimo galingumo nustatymas

Siurbimo galios nuostatos priklauso nuo valomo pavir-

Siaus.

Paveikslas IE

= Paspauskite ir palaikykite paspaude siurbimo myg-
tuka.

= I8 pradziy siurbimo galia nuolat didéja, o pasiekus
didZiausig galig palaipsniui sumazéja.
Tai rodo apie siurbimo galig pranesanti kontroliné

lemputé.
Pakopa Medziaga / pavir§ius
1 UZuolaidos
2 Sofos ir minksti apmusalai
3 Kilimai / kiliminés dangos
4 Grindy siurbimas arba skys¢€iy susiurbi-

mas

Pastaba

Pakopy skaicius atitinka apie siurbimo galig praneSan-
¢ios kontrolinés lemputés rodmen;j.

Vandens filtras

Jei purvino vandens lygis vandens filtro korpuse pasie-
kia auk$ciausig lygj, automatiSkai uzblokuojama siurbi-
mo funkcija. Girdisi didesnés variklio apsukos. Po 10
sekundziy jrenginys automatiSkai sustabdomas.

Paveikslas

= |junkite prietaisa.

Paveikslas

= Pasalinkite i§ vandens filtro korpuso purving van-
den;j.

Paveikslas EX

= Po jpilkite tiek vandens, ka\d baty pasiektas reikia-
. mas vandens lygis.

DEMESIO

Jrenginys gali bati paZeistas, jei jis jjungiamas i$ karto

po to, kai suveiké sustabdymo funkcija.

= Kad nebdty paZeistas oro i$leidimo filtras, nejunki-
te jrenginio kai suveiké sustabdymo funkcija.

Jei norite vél pradéti valyti jrenginiu, Zr. skyriy ,Vandens

filtro korpuso tustinimas ir valymas*.
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Garinimas

Paveikslas EI

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirmg pakopa
pranes$anti kontroliné lemputé.

Paveikslas
= Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungiklis ima Zibéti.
= Palaukite, kol jsiziebs slégio rodmens kontroliné
lempute.
Dabar prietaisas paruostas garinimui.
Paveikslélis
= Paspauskite garo mygtukg ant rankenos.
Garas puciamas, kol laikomas paspaustas garo
mygtukas.

Paveikslas

= Jeinorite iSjungti garintuva, paspauskite garo katilo
jungiklj.

Garo srauto nustatymas

Garo srautg galima optimizuoti sukamu garo reguliato-

riumi.

Paveikslas

= Jei norite sustiprinti garo srauta: pasukite reguliato-
riy laikrodzio rodyklés kryptimi.

= Jei norite sumazinti garo srautg: pasukti reguliato-
riy prie$ laikrodzio rodykle.

B Nedidelis garo srautas: (1-2 padétis)
Skirta apipurksti augalams, medziagy, sieny
apmusaly, baldy su minkstais apmusalais ir pan.
valymui.

B |prastas garo srautas: (3 padétis)
Kiliminéms dangoms, kilimams, langy stiklams,
grindims.

B Stiprus garo srautas: (4-5 padétis)
|sisenéjusio purvo, démiy ir riebaly Salinimui.

Vandens rezervuaro pildymas

Vandens rezervuarg galima pildyti bet kada.

Pastaba

Kai tik garo katile yra per mazai vandens, siurblys auto-

matiskai tiekia vandenj garo katilui i$ vandens talpyklos.

Jei vandens talpykla tuscia, siurblys nebegali pildyti

garo katilo ir sustabdomas garo tiekimas.

B Apie vandens trikuma vandens talpykloje pranesa
kontroliné lemputé ir garso signalas.

B Norédami dirbti toliau, Zr. skyriy ,Vandens talpy-
klos pripildymas*.

Garinimas ir siurbimas

Paveikslas [ERN

= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Ima mirkséti apie siurbimo galios pirmg pakopa
pranesanti kontroliné lemputeé.

Paveikslas
= Paspauskite garo katilo jungiklj. Jungiklis ima zibéti.
= Palaukite, kol jsiZiebs slégio rodmens kontroliné
lemputé.
Dabar prietaisas paruo$tas garinimui.

Paveikslas
Paveikslelis

= Vienu metu spustelékite garo mygtuka ir siurbimo
mygtukg ant rankenos.
Siurbti pradedama nuo maziausio galingumo ir kar-
tu purSkiamas garas.

Jei norite toliau naudoti garinimo ir siurbimo funkcija, zZr.

skyriy ,Garinimas ir siurbimas®.
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Nenaudojami priedai

Paveikslas
= Nutrauke darba, pakabinkite garintuvo siurbimo
vamzdj ant laikiklio.

Energijos taupymo rezimas

Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau nei 15 min., automa-
tiSkai jsijungia parengties rezimas ir iSsijungia Sildymo
katilas.

Siurbimo galios kontroliné lemputé mirkséti pradeda lé-
¢iau nei nei jprastai jjungiant siurbimo indikacijas.

IS naujo jjungti galite Siais budais:

Paveikslas

= I§junkite ir vél jjunkite jrenginj pagrindiniu jungikliu.
arba

Paveikslas

Paveikslélis
= Bent 3 sek. palaikykite paspaude garo arba siurbi-
mo mygtuka.

Darbo pabaiga

Paveikslas
= Paspauskite pagrindinj jungiklj.
Paveikslelis

= Atjunkite maitinimo kabelj nuo maitinimo tinklo.

Paveikslas [
= Atjunkite garintuvo kiStukg nuo jrenginio: palaikyki-
te paspaude garintuvo kistuko fiksatoriy ir iStraukite
i§ jrenginio lizdo.
Prietaiso laikymas

DEMESIO

Neisvalius priedy po naudojimo galimi paZeidimai.

= Pries sutvarkydami jrenginj, batinai gerai iSvalykite
visus priedus.

Atjunkite visus priedus.

ISskalaukite priedus paki$e po vandens Eiaupu.

VamzdZius ir garintuvo siurbimo Zarng i$plaukite

vamzdziy valymo Sepeciu po tekanciu Svariu van-

deniu.

= Palaukite, kol priedai i§dZius.

= Jrenginj laikykite sausoje ir nuo $alcio apsaugotoje
vietoje.

Vandens filtro korpuso tustinimas ir valymas

Paveikslas X1
= Pakelkite vandens talpyklos rankeng.
= I$traukite vandens filtro korpusa.

Paveikslas [E
= Pasukite atgal rankena.
= ISimkite vandens filtro elementa.

Paveikslas
= Vandens filtro korpusg iStustinkite pavertg link iSlie-
jimo dalies.

Paveikslas

= VamzdZio alkiine visi$kai nutraukite nuo filtro kor-
puso su ypa¢ smulkiomis grotelémis.

= ISimkite visas dalis ir i$plaukite po tekanciu vande-
niu.
Pazeista filtrg, pakeiskite.
Norédami jsigyti nauja filtrg kreipkités j jgaliotg kli-
enty aptarnavimo tarnybg.

(A7

DEMESIO

Netinkamai jdéjus lenktg antgalj j filtra su mikroperfora-

cija, galimi paZeidimai.

= Atkreipkite démesj j tai, kad rodyklé ant vamzdZio
alkdinés sutapty su filtro su mikroperforacija Zyme.

Paveikslas
= Vandens filtro elementy jdékite atgal j vandens fil-
tro korpusa.

Paveikslas

= Paéme uz rankenos jstatykite vandens filtro korpu-
sg | jrengin;.

Paveikslas

= Nustatykite rankeng j pradine padétj taip, kad uzsi-
fiksuoty.

Paveikslas

= Tolygiai suvyniokite maitinimo kabelj ir jdékite jj j
dékla.

Paveikslas [T

= Vél jstatykite vandens filtro korpusg j savo vieta ir
patikrinkite, ar jis tinkamai jstatytas.

Priedy naudojimas

B Prie$ tvarkydami oda, specialias medziagas ir me-
dZio pavirSiy perskaitykite gamintojo nurodymus ir
visada pabandykite pirmiausia valyti nedidelj plotelj
nematomoje vietoje arba medziagos pavyzdi. Leis-
kite garu apdorotg pavirsiy iSdziati ir patikrinkite, ar
nepasikeité spalva ir forma.

B Valant medZio pavirSius (baldus, duris ir pan.) reko-
menduojama bti itin atsargiems, nes per ilgai
purskiant garu galima pazeisti vasko sluoksnj, pa-
virSius gali nebeblizgéti ar pasikeis jo spalva. Todél
rekomenduojama Siuos pavirsius garu valyti trum-
pais intervalais arba i§ pradziy nuvalyti garais su-
drékinta Sluoste.

B Ypacjautrius pavirSius (pvz., sintetines medziagas,
lakuotus pavirsius) rekomenduojama valyti jjungus
maziausio galingumo garinima.

B Nerudijancio plieno pavir$iy valymas: nenaudokite
abrazyviniy Sepeciy. Naudokite rankinj antgalj su
gumine juostele arba taskinj antgalj be apvalaus
Sepetélio.

Tekstilés atnaujinimas

B Prie$ valydami, batinai patikrinkite, ar turimg me-
dziagg galima valyti jrenginiu: pirmiausia iSgarinki-
te, tada iSdZiovinkite ir po to patikrinkite, ar nepaki-
to spalva ir forma.

Grindy antgalis

DEMESIO

Dél nustatytos per didelés garinimo galios, galimi pazZei-

dimai.

= \Valyti jautrias grindy dangas, pavyzdZziui, parketa,
galima tik nustacius didzZiausig siurbimo ir maZiau-
sig garinimo galig.

Naudojimo pavyzdziai

B Dideliy ploty, keramikos, marmuro ir parketo grin-
dy, kiliminés dangos ir pan. valymas.

B Grindy antgalis su Sepetéliy juosteliy jdéklu: jsise-
néjusiems neSvarumams nusveisti.

B Grindy antgalis su guminio apvadélio jdéklu: skys-
Ciams siurbti nuo lygiy pavirsiy.

B Grindy antgalis su kietos gumos jdéklu: kiliminés
dangos valymui ir atnaujinimui.
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Priedy montavimas

Paveikslas

Pastumkite j iSore grindy antgalio fiksatoriy.
|kiSkite jdéklg j Sepecio apatine puse.

Kad uzfiksuotuméte jdékla, jstumkite j vidy fiksatoriy.
|déklo i$émimas: vél pastumkite fiksatoriy j iSore.
ISimkite jdékla.

(XX 27

Taskinis antgalis

Kuo aréiau laikote antgalj prie uzterstos vietos, tuo Sva-
riau valoma, nes garo temperatdra ir slégis prie antgalio
yra didZiausi.

Naudojimo pavyzdziai

B Taskinj antgalj rekomenduojama naudoti sunkiai
pasiekiamose vietose.

B Nertdijancio plieno, langy stikly, veidrodziy ir ema-
liuoty pavirsiy valymas.

B Laipty, langy rémy, slenkséiy, aliuminio profiliy
kampy valymas.

B MaiSytuvy valymas.

B Langiniy, radiatoriy valymas.

Taskinis antgalis ir priedai

DEMESIO

Del apvaliy Sepetéliy naudojimo ant jautriy pavirsiy, ga-

limi paZeidimai (pavyzdZiui, daZyty pavirSiy subraizy-

mas).

= Nenaudokite apvalaus Sepetélio jautriems pavir-
Siams.

B Apvalus Sepetélis tinka jsisenéjusiems nesvaru-
mams nuo ypac nedidelio pavirSiaus, pavyzdziui,
viryklés kaitvie€iy, zaliuziy, plyteliy sidliy, sanitari-
niy jrenginiy ir pan., valyti.

B llgintuvas: su Siuo priedu galima pasiekti ir tinkamai
iSvalyti ypa¢ sunkiai prieinamas vietas . Puikiai tin-
ka Sildymo sistemos, dury stakty, langu, rolety, sa-
nitarijos jrenginiy valymui.

Rankinis purkstukas

Naudojimo pavyzdziai

B Rankinj antgalj rekomenduojama naudoti dide-
liems stikly ir veidrodziy pavirSiams, apskritai vi-
siems lygiems pavirSiams ir medziaginiams pavir-
Siams, pavyzdziui., sofoms, €iuziniams ir pan., va-
Iyti.

Rankinis antgalis ir priedai

B Platus langy valymo jdéklas: langy stiklams ir dide-
liy matmeny pavirSiams.

B Siauras langy valymo jdéklas: langy stiklams ir
mazy matmeny pavirSiams.

B Sepecio apvadas: kilimams, laiptams, automobiliy
salonams, jvairiems medziaginiams pavirSiams (i$
pradziy pabandykite valyti nematoma vieta). Svei-
timui ir trynimui.

B Aptraukite rankinj purk$tuka frotine jmaute. Ypac
puikiai tinka nedideliems plaunamiems pavirSiams,
duSo kabinoms ir veidrodziams.

Stiklo valymas

DEMESIO

Del garo pdtimo ant Salty langy stikly galimi paZeidimai.

= Kai lauko temperatdra nukrinta ypa¢ Zemai, i$ pra-
dziy pasildykite valomy langy stiklus: apie 50 cm
atstumu purkSkite garg ant valomo pavirsiaus.
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DEMESIO

Nenukreipkite garo ant nulakuoty lango rémo viety, kad

Jjy nesugadintuméte.

Nenukreipkite garo j Sig vieta.

Pasdami i§ mazdaug 20 cm atstumo, tolygiai pa-

skirstykite garg ant stiklo pavirSiaus.

Nutraukite garo tiekima.

Tolygiomis juostomis nuo virSaus iki apacios gumi-

niais langy valytuvo apvadéliais nutraukite ir nusi-

urbkite stiklo pavirsiy.

= Jeireikia, nusausinkite guming juostele ir apatinj
lango krasta.

Antgalis minkStiems apmusalams (mazas)

B Jis tinka nusiurbti neSvarumus nuo siaury pavirsiy,
pavyzdziui, plyteliy sidliy, dury rémy, lauko Zaliuziy
plySiy ir pan.

Antgalis minkstiems apmusalams (didelis)

B Medziaginiams pavir§iams, pavyzdziui, sofoms,
kréslams, €iuziniams, automobiliy sédynéms ir
pan., valyti.

2 2

Antgalis plySiams

B Krastams, silléms, radiatoriams ir sunkiai prieina-
moms zonoms.

Sepetélis baldams

B Jautriems pavirS§iams, pavyzdZziui, paveiksly ré-
mams, knygoms ir pan., valyti.

Specialus priedai

Apvaliy Sepetéliy komplektas (uzsakymo Nr. 2.860-
231) - 4 spalvoti apvalds Sepetéliai taskiniam antgaliui.
HEPA filtras (uzsakymo Nr. 2.860-229)

Priezidira ir aptarnavimas

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés sroves.

= Pries§ pradédami jprastinés ir techninés prieZidros
darbus, isjunkite prietaisg ir istraukite i$ lizdo tinklo
kistukg.

= Atvésinkite prietaisg.

= Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinkamai
atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.

Prieziura

B Nestatykite dziGstanciy ar $glanciy Sepeciy ant Se-
riy, kad jie neprarasty formos.

B Korpusg i$ iSorés valykite tik drégna Sluoste. Ne-
naudokite valikliy ar tirpikliy, nes jie gali sugadinti
plastiko pavirsiy.

B Kaip valyti vandens filtro korpusa, zr. skyriy ,Prie-
taiso laikymas®.

Techniné prieziura
B Nuolat tikrinkite garintuvo kistuko sandarikliy bakle.
Jei reikia, pakeiskite.
B Nuolat tikrinkite ir garintuvo vamzdziy bei rankenos
junggiy sandariklius.
HEPA filtras

DEMESIO

Dél netinkamo HEPA filtro valymo galimi paZeidimai.

= Jeireikia, iSplaukite po vandens srove, bet netrinki-
te ir nevalykite Sepeciu.

= Kaip nuimti vandens filtro korpusa, zr. skyriy ,Van-
dens filtro korpuso pildymas*.
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Paveikslas [{

= Pakelkite HEPA filtro iSémimo svirtele ir iStraukite
filtrg i$ jo lizdo.

= Nuplaukite HEPA filtrg po $altu tekanciu vandeniu.

= |Splauta filtrg atsargiai papurtykite, kad iStekéty
purvo likuGiai ir likgs vanduo.

Pastaba

Palikite HEPA filtrg iSdziati toliau nuo Sviesos ir Silumos

Saltiniy. ] prietaisg dékite tik sausg HEPA filtrg.

B Jei HEPA filtras paZeistas, pakeiskite jj

B HEPA filtrg iSvalykite kas 4 ménesius.

B Patikrinkite, ar HEPA filtras tinkamai jdétas j laikiklj.

B Svirtimi vél uzblokuokite HEPA filtra.

Pagalba gedimy atveju

DazZnai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliota
klienty aptarnavimo tarnybg.

AN PAVOJUS

Pavojus gyvybei dél srovés srovés.

= Pries$ pradédami jprastinés ir techninés prieZidros
darbus, isjunkite prietaisg ir iStraukite i$ lizdo tinklo
kistuka.

= Atvésinkite prietaisg.

= Remonto darbus ir elektros jrangos darbus tinka-
mai atlikti gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Prietaisas nesiurbia

Nutrauktas srovés tiekimas

= |Straukite tinklo kiStuka, patikrinkite, ar jungimo lai-
das ir tinklo kiStukas nepazeisti.

UzsikiSe arba uzdengti priedai, siurblio zarna arba
vamzdziai

Jei priedai, siurblio zarna arba vamzdziai yra uzsikise ar
uzdengti ilgiau nei 10 sekundziy, susidaro neigiamas
slégis ir elektroniné sistema dél saugos iSjungia variklj.
= ISjunkite prietaisa.
= Pasalinkite uzsikiSimus.
= Jjunkite prietaisg.

Silpnas / sumazéjes siurbimo galingumas
UzsikiSo priedas
= UzsikiSe priedai, siurblio Zarna arba vamzdziai. Pa-

Salinkite kamstj.

= I8valykite vandens filtro elementa.
= Pakeiskite vandenj vandens filtro korpuse.

UzsiterSes HEPA filtras
= Pakeiskite HEPA filtrg.
Blogéja valymo kokybé
Labai uzterstas vanduo vandens filtro korpuse.
= Pakeiskite vandenj vandens filtro korpuse.
Siurbiant skystj iSsilieja vanduo
Uzblokuotas pladinis jungiklis.
= Nuvalykite vandens filtro korpuso dangtelj.
Siurblys nesiurbia
Trukdo pladinis jungiklis.

= I§junkite siurblj, nustatykite tinkamg vandens lygj
rezervuare ir vél jjunkite prietaisa.

Techniniai duomenys

Elektros jranga

|tampa 220-240 V
1~50-60 Hz
Saugiklio rasis IP X4
Apsaugos klasé |
Galia
Boilerio naudojama galia 1100 W
Turbinos vardiné galia 1100 W
DidZiausias garo slégis 0,4 MPa
|kaitimo laikas 5 Minutés
DidZiausias garo kiekis 65 g/min
Pripildymo kiekis
Sildytuvas 0,45 |
Vandens rezervuaras 0,51
Vandens filtro korpusas 1,21
Matmenys
ligis 510 mm
Plotis 330 mm
Aukstis 340 mm
Svoris (be priedy) 9,1 kg
TriukSmo lygis
Triuk§mo lygis (EN 60704-2-1) 71 dB(A)

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius duome-
nis!
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Mepenik UK 5
3aranbHi BKasiBku UK 5
Onuc npuctpoto UK 9
MigroToBka UK 9
Ekcnnyatauis UK 10
3acTocyBaHHs npunagas UK 12
[Hornsa Ta TexHiYHe o6cnyroByBaHHs UK 13
[onomora y BunagKy Henonagok UK 14
TexHi4Hi XxapakTepucTukm UK 14

3aranbHi BKasiBKu

LLlaHOBHMI NoKyneub!
Mepeq nepLuvm 3acTOCyBaHHAM BaLLIOrO
A I!I NPUCTPOIO NPOYUTANTE L0 OpUriHanbHy
iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTauii, nicns uporo

ninTe BignoBiaHo Ao Hel Ta 36epexiTb ii 4ns noganbsLo-
ro KOpUCTyBaHHsi abo ANs HACTYMHOro BRacHWKa.

I'IpaBMane 3acTocyBaHHA

BuvikopucToByiTe NpUCTPIi NuLe Anst BNacHUX notpeob.
MpucTpin npusHayveHnin Ans BUpobneHHst napuy 1a
BCMOKTYBaHHS MPONMTUX PiAVH | TBEPAMX YaCTOK BiAno-
BiJHO O ONWCY, NPUBEAEHOrO B KEPIBHWULTBI NO eKcnny-
araduii.

Bupo6Huk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 36UTKK, 3a-
BAaHi HEBIANOBIAHWM ab0 HenpaBUIIbHUM BUKOPUCTaH-
HSIM NMPUCTPOIO.

3HakKu y NoCiGHUKY

A HEBE3IEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3rMocepedHbOo 3a2poXye ma
pu3sodumsb 00 MSXKKUX MpasmM Yyu cMepmi.

A TMOMNEPEOXEHHS

[ns nomenuyitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHoi cumyauii, uwo
MoxKe rpuszsecmu 00 MSXKKUX mpasm Yu cMepmi.

A OBEPEXHO

[ns nomenyitiHo Moxnueoi Hebe3ne4yHoi cumyauii, uwo
Moxe rpuzseecmu A0 fleeKux mpasm Yu CrpuyuHUmMuU
mamepiarnbHi 36umku.

YBATrA

Bkasieka w000 MOXIU8oi nomeHuiliHo HebeaneyHitl
cumyaujii, Wo Moxe crpuyuHUMu MamepianbHi 36um-
Ku.

3Haku Ha npunagi

Mapa
@ YBAT'A — icHye Hebe3rneka oniky!

f He Hanpasumu cmpymiHb 800U Ha
;=f\\ *wu nodell, meapuH, ye8iMKHeHe esnek-
<2

A

mpuyHe obnadHaHHs Yu Ha camuli
N
& X

npucmpid.

Bukopucmosysamu npucmpiti 8u-
HSIMKOBO 07151 8CMOKMY8aHHSI Mposiu-
moi piduHu. Llel npucmpiti He npu-
3HayeHul 01151 BCMOKMYy8aHHS PiOUH 3
pesepsyapy.

UK-5

3axmucT HaBKOJMULLHBLOrO cepeagoBMLLA

vy Martepianu ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
%@ [Nsi TOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHS. Byab nacka, He
BMKMAANTE NaKyBarbHi Matepianv pasom i3 go-
MaLUHiM CMITTAM, BiadanTe ix Ans NOBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi np1cTpoi MiCTATb LiHHI MaTepiany, Wo
E MO>XYTb BUKOPMUCTOBYBATUCS NOBTOPHO. ToMmy,
6yab nacka, yTunisyiite ctapi npucTtpoi 3a gono-
EEEE 01010 crieuianbHUX cuctem 36opy CMITTS.
IHCTPYKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTW HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTia

Y KOXHII KpaiHi AiloTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHOW hipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOIO MU YCYBAEMO GE3KOLUTOBHO NPOTSrOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, SKLO BOHM BUKNMKaHi Bpakom maTepiany
41 NOMUNIKAMUW BUTOTOBMEHHS. Y BUMNaAKy YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 4O NPOAABLS UM B HANBNUXKYMIA aBTO-
pU30BaHU CEPBICHUIA LEHTP 3 AOKYMEHTanbHUM nia-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

(Agpecu OvB. Ha 3BOpPOTI)

3anacHi YacTuHHU

BurkopucToByiTe TTinbKi OpiriHanbHi 3anacHi 4YacTuHM
ipmm KARCHER. Onuc 3anacHux YacTuH HanpuKiHUi
[aHoI iHCTPYKLUIi 3 ekcnnyaTaduii.

Pa3om 3 ekasiekamu 8 yill iH-
CMPpYyKUii 3 ekcrinyamauji cio
gpaxosyeamu 3az2aribHi rnpasu-
J1a mexHiku 6esrneku ma Hopmu
3aKoHoOag4YUxX opaaHis.
Bbyodb-sike 3acmocysaHHsi, Wo
cynepe4yums yuM eKasiekam,
CrpUYUHSIE empamy a2apaHmii.
/A HEBE3IEKA

B Poboma y subyxoHebeaneuy-
HUX ymMogax He 00380/15€Mb-
cs.

B [Ipu sukopucmaHHi rpu-
CmMpoto 8 Hebe3reyHux 30Hax
cnid dompumyesamucs 8iorno-
8iOHUX rpasus mexHiku 6e3s-
rekKu.

B Excrinyamaujisi npucmporo 8
6acelHi, wo micmums 800y,
3ab0opoHeHa.
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B He cnpsimosyume cmpyMiHb B Hikonu He ornyckaume rpu-
napu npsimo Ha obriadHaHHs, nad abo kabersnb, abo wmerl-
wo Micmumb efieKmpuyYHi CesibHy 8UJIKY y 800y YU IHWI
KOHCMPYKMUBHI efieMeHmu, PIiOUHU.

Harnpuknad, Ha 8HyMpIWHi B He yucmumu naporo rnpeo-
rnosepxHi neyedu. Memu, Wo mMicmsimse pe4yosu-

B [leped sukopucmaHHsaM re- Hu, wkidnusei 0551 30o0poes’'st
pesipme cripasHicme rpu- (Hanpuknad, azbecm)
CMPO0 ma rpuHarsexHo- B Y XOOHOMY pa3i He mopkau-
cmel. SIkuw,o obnadHaHHS mecsi cmpyMeHs1 napu pyKor
3Haxo0umbcs y Hebe3dozaH- 3 6n1usbKoi 8idcmaHi ma He
HOMY cmaHi, io20 He MOXHa Hanpasnsaume ii Ha mrodel
sukopucmosysamu. Ocobriu- ma meapuH (Hebe3sneka
80 pemersibHO rnepesipme Ka- oriikie naporo).
bernb mepexHoeo xueneHHs, A NOMNMEPEAXXEHHSA
3anobixHy npobky ma wnaHz W [lpucmpid moxe 6ymu rid’ed-
rnodadyi napu. HaHuu nuuwe 0o efleKmpuUYHoI

B YwkoOxeHul kabesb Mepex- Mmepexi, Wo nosuHHa 6ymu
HO20 XKUB/IeHHS MOBUHEH 8cmaHoesieHa es1eKmMpPOMOH-
6ymu HezaliHO 3aMiHeHuU mepom 32i0H0 3 IEC 60364.
YMOBHOBAXEHOK CITyKO0H B [Ipucmpid cnid emMukamu
cepsicHo20 0bcry208y8aHHs/ Jniuwe 00 3MIHHO20 cCmpyMy.
haxisuyeM-es1eKmpuUKOM. Hanipyza nosuHHa gidrosida-

B YwkoOxeHul wnaHa nodadyi mu eka3aHuMm Ha ¢bipmositi
napu nionszae HezaalHil 3a- mabnu4yui npucmporo 0aHuM
MiHi. [Jo3sorsiembcsi aUKOpU- w000 Harpyau.

CmaHHs minbKu wnaHeie no- M Y cupux npumillyeHHsIX, Ha-
Oauyi napu, pekomeHAo8aHUX rnpuknaod, y eaHHUX KiMHa-
8upobHuUKom (Homep 0nis 3a- max, ekrirodatme rpucmpit
MO8/IeHHS du8. y CruUCKy 3a- miribKU 8 po3emku i3 nepe-
rnacHuUX 4acmuH). 08KMto4YeHUM 3arnobixXKHUM 8u-

B Hikonu He mopkaltimeckb Me- Mmukadem muny Fl.

PEXHO20 WmeKepy ma po- B HenpudamHi enekmpuyHi rno-
3emKu 805102UMU pyKamu. ooexysaudi Moxxymb bymu He-

B Hikonu He ekcrinyamytme 6esneyHumu. Bukopucmo-
rpurad 60COHIX. g8ysamu mifnbKu 6pu3Kko3axu-

B Hikonu He domopkatmecsi 00 weHul enekmpuyHuUl nodos-
npunady 8of02uMu pyKkamu Xyeau i3 nepemuHom
abo Hoeamu, SKWO MepeXx- rnpoeody He meHw 3x1 Mm>
HUl wmekep ecmaesieHul y
wmericesibHy po3emky.
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B 3'c¢0HaHHSA MepPEeXXHOI 8UsKU

ma rodoexxyea4ya He rnosuH-

He nexxamu y 800i.
B [Ipu 3amiHi criofy4yHUX ersne-

MeHMmI8 Ha Kaberi MepexxHo-

20 XKuerieHHs1 abo rnodoexy-
eauyi NosuHHa 3abe3sreyysa-

mucsi 6pu3Ko3axuLEeHHs ma

MexaHiqyHa MiuHicme.

| KprCNWBaqﬂOGUHGHGUKOpU

cmosysamu ripucmpit y gio-

rnogioHocmi 0o iHcmpykuii. BiH

MOBUHEH 8paxosysamu yMoau

Micuyesocmi ma 38epmamu

yeazy Ha mpemix ocib rid yac

pobomu 3 rpuUCMpPoEM.

B L/id npucmpil He rnpu3Ha4ye-
HUU Orisi BUKOPUCMAHHS
J1I00bMU 3 0bMEXeHUMU @bi-
3UYHUMU, CEHCOpHUMU abo
PO3yMOBUMU MOXK/TUBOCMSI-

Mmu abo 3 gidcymHicmio 0ocsi-
Oy t/abo eidcymHicmito 8idrno-

BIOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
sunaodkise, Kosiu 80HU 3HaxXo-

0sambcs nid Haansa0oMm 8ioro-

gidarnbHOI 3a besrneKy ocobu

abo ompumyroms 8i0 Hei
8KasieKU Mo 3acmocCy8aHH!0
MpUCMPOI0, & MaKoX ycei-

OOMJTHOOMb MOXIIUBI PU3UKU.
B /[JonyckaembCs 3acmocyeaH-

HS ripucmporo dimbmu, SKi

oocsienu 8-piyHo20 8IKy, 3Ha-

X009mbcs nid Ha2r1a0oM 0Co-

6u, sionosidanbHoi 3a ix 6e3-

neky, abo siki ompumanu iH-
CMpPYyKuUIi i3 3acmocyeaHHs

rnpucmporo 8i0 makoi ocobu,

a makox yceiOoMITMb
MOXKITUBI PU3UKU.
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He 0oseonstime dimsam epa-
mu 3 rpUCMpPOoEM.
Cmexumu 3a mum, w,06
Oimu He eparnu i3 npu-
CMpPoEM.

He dossonisitime dimsim ripo-
800umMu o4yuweHHs1 ma ob-
Clly208y8aHHSs rpuUCmMporo
6e3 Haans0y.

He moxHa 3anuwamu npu-
cmpiti 6e3 HaanAady nid Yac
pobomu.

ObepexHicmb npu YUUEHHI
KaxeslbHUX CMiH 3 efleKmpudy-
HUMU po3emKamu.

He sukopucmosyime ripu-
nad 0s151 BCMOKMYy8aHHs Ku-
crom abo po34yuHie, momy
W0 80HU MOXXYMb MOWKOOU-
mu npunad. He sukopucmo-
gytime npunad 0ns subyxo-
Hebe3srne4yHux rnopowkie abo
PIiOUH, sKi npu 83aemodii i3
8HYMPIWHIMU KOMIOHeHmMa-
MU ripunady MOXymb Cripu-
YuHumu subyx.

He sukopucmosytume rpu-
J1a0 015t ompyUHUX PeYOBUH.
He sukopucmosyime ripu-
J1a0 015 36upaHHs nanar4dux
abo posneyeHux npedmemis,
makux sik HedonarsiKu, forisn
abo nodibHi 0o HUX nanaroyi
4yu miitodi Mamepiarnu.
Skwo npunad enas, tio2o rio-
BUHHI repesipumu 8 yrnoeHo-
8aXXeHOMYy UeHmMpi mexHi4Ho-
20 06cr1y208y8aHHSs, OCKillb-
KU MOXXruei HympiwHi rnow-
KOOX€EHHS, WO 0bMeXXymb
6e3rneyHicmb supoby.
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OBEPEXHO
B Cnidkyume 3a mum, w06 me-
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pexHi kabesi abo nodoexy-
eauyi He Mo)kHa byr10 rnowko-
Aumu Hacmynuewu Ha HUXx, y
pe3yrnbmami rnepeauHaHHs,
posipsaHHs abo rnodibHoz2o
YWKOOXKEHHS. 3axuwalime
MepexeHul kabernb 8id Xa-
pu, Macra ma 2ocmpux ro-
B8EPXOHb.

3anuearoyu 800y, BUMKHIMb
npunad i sUMs2HIMb MepeXx-
HUU wmekep.

Y )X00HOMY pa3si He 8UKOPU-
cmoeytme pO34YUHHUKU, pi-
OUHU, WO Micmsmb PO3YUH-
HUKU abo Hepo3eedeHi Ku-
criomu (Hanp., MutiHi 3acobu,
6€eH3UH, po3pidxysadyi hapb
ma auyemoH) i He 3anuesatme
ix y 6ak Orsi 800U, OCKIIlbKU
BOHU a2pecusHo 8ruearomb
Ha Mamepiaru, auKkopucmaHi
8 rnpucmpoir.

lMpucmpiti Heob6xiOHO PO3-
miwjamu Ha MiuHuUUt OCHOSI.
He cmasme eapsyul npunad
Ha rosepxHi, 4ymsnuei 0o
ersiusy merina.

He 3anuwatme npunad no-
6:1u3y 88IMKHEHUX rium,
enekmponnum abo iHuwux
oxepen mernna.

He Ooknadatime HaOMipHUX
3ycurb rnpu HamucKaHHi KHO-
MOK, @ MakoXX He 8UKOpUCMO-
gytime 2ocmpi npedmemu,
maki siK osnieui mouwio.

B Excrinyamysamu ma 36epi-
eamu npucmpiti 32i0HO 00
ornucy ma maritoHkie!

W [1i0 yac pobomu He 00380-
nssembcsi 6510Ky8aHHs 8axe-
J15 nodayi napu.

B [leped 8i0'eOHaHHAM nipusa-
Oy 8i0 MepeXXi XXUBIIeHHS Cr1o-
Yamky 8UMKHImMb o020 3a 0o-
MOMO20K 20/108HO20 8UMU-
Kaya.

B /1119 moeao wob e8id’edHamu
rpucmpiti 8i0 Mepexxi nompibHo
msigHymu He 3a 3 €OHysaribHUl
WHYp, a 3a Wmekep.

B He obmMomytime MepexHuu
kabesnb Haskoso npunady,
ocobnuso modi, konu rnpunad
eaps4ud.

B 3axuwatime npucmpid 6id
dowy. He 36bepieaeme nid
g8i0kpumum Hebom.

3axucHi npucTtpoi
3axucHi npucmpoi npu3Ha4veHi
0151 3axucmy Kopucmyseadya i He
rnosuHHi 6ymu susedeHi 3 nady

abo 8UKOpucmosysamucs 3 iH-
worn Memoro.

KnaBiwa po36nokyBaHHA

B Pykosimka Ha rnaposomy
8CMOKMYy8asribHOMY WraHay
Mae KHOrKyY po36s10Ky8aHHS,
Wo rnepewkooxae noMusIKo-
80MY 8UIMYCKY napul.

B Skwo nid Yac pobomu napo-
8ull CMOKMy8asbHUU wraHa
Ha Kopomkuli Yyac 3arsu-
waemsbcs 6e3 Hazrnsdy, peko-
MeHOyeEMO akmugysamu
KHOrKy po36r10Kye8aHHs (Ha-
MUCHYMU KHOMKY 3YMNUHKU).
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B [/Jo6 noHosumu noda4y na-
pu, deakmusgytime KHOIMKY
po36510Ky8aHHs (3HO8Y Ha-
MUCHYMU KHOIKY 3YMUHKU).

KomnnekTrauisi npucTpoto 3a3HadeHa Ha ynakosLi. [Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NepeBipUTY KOMNMEKTaLito.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHs abo yLKkoa-
KeHb, OTPMMAaHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, Cnif NoBi-
[oMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisauito, sika npoaa-
na anapar.

Byab nacka, noaMBIiTbLCA Ha CTOPiHKY 3 MaroHKa-

R -

[onoBHWI BUMUKay

Mepemukay napoBoro pesepeyapa
KoHTponbHa namna - He4oCTaTHS KinbKiCTb BOAW
KoHTponbHa namna - iHamkauis Tucky
KoHTpornbHa namna - BCMOKTyBanbHa NOTYXHiCTb
Pyuka Ans TpaHCNopTyBaHHS, ckrnagHa
3anueHuii NnaTpybok pe3epByapa ANst BOAK
Perynsatop nogadi napu

LLitencenbHa po3eTka NPUCTPOLO 3 3aCMiHKOK
10 BwnyckHuin OTBip ANs NOBITPSA

11 Ponukn

12 MepexeBuit kabenb

13 Biacik mepexHoro kabento

14 KpinunbHui npucTpinn ans 36epiraHHs (Tpumay)
15 ®inbTp EPA

16 Baxinb gns 3HatTa HEPA-dinbTpa

17 PesepByap i3 BOASHUM pinbTpoM

18 Pyuka pesepByapa 3 BOASHUM inbTPoOMm

19 Kpuwka BogsHoro dinbTpa

20 EnemeHT BogsiHoro ¢inbTpa

21 ®dopmyBanbHWi ryéuatuii dinbTp

22 ®inbTp i3 Mikponepdopadieto

23 Bigsia

O©ONOUNWN =

Akcecyapu

MapoBe npunapas

A MapoBunii BCMOKTYBanbHWIA LUNaHT
A1 Lrtekep npunagasn

A2 KHonka po36nokyBaHHS

A3  KHonka nogaui napu

A4 KHonka BCMOKTYBaHHS

A5  Pyuka

A6  LTtekep nogadi napu

A7  dikcaTop WTekepa nogadi napu
B BcmokTyBanbHi napoBi Tpy6u
B1 [NapkyBanbHe NOMNOXEHHS

B2  BnokyBanbHuin Baxinb

C Hacagka ans nipnorun

C1 [eMOHTax CMyr LUITOK

C2 Hacagka ryMoBumx Kpawiok
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C3 EO6oHiToBa Hacagka
C4  BnokyBaHHsi Hacadok

D Pyu4Ha chopcyHka Ans BCMOKTyBaHHsA/06po6-
K1 napoto

D1 Hacapka anst MUTTS BIKOH (LUMpOKa)

D2 Hacagka anst MuTTS BiKOH (BY3bKa)

D3  LiTkoBa Hacagka

D4 TokpuTTS 3 eNoHXY

E ®dopcyHKa TOYKOBOro CTPYMEeHs! Arnsi BCMOK-
TyBaHHA/06po6ku napoto

E1 TllpogoBxeHHs

E3 Kpyrna wiTka

MNpunapns Ans BCMOKTYBaHHSA

E2  dopcyHka ans unweHHs o66vBKM (ManeHbka)
F Hacapgka ans ctukis

G PopcyHKa ANs YvLLeHHS 066vBKM (Benuka)

H MeHanuk ona me6nis

IHwWi akcecyapwm

| MipHa cknsiHka

J LLliTka ans ynweHHs Tpy6 ans Tpy6 i BCMOKTY-
BasIbHOTO LUNaHry

K Cymka 3 npunagaam

L 3MiHHe yLiNbHEHHS (KOMMIEKT YLUiNbHIoYOro
KpYrnoro Kinbus)

M TMpotunitHa pignHa (FoamStop)

MinproroBka

HanoBHeHHs pe3epByapa Ansi Bogm

BkasiBka

MoxHa BUKOpPUCTOBYBaTW 3BUYalHy BOAOMNPOBIAHY BO-

ay.

Ockinbky 3BMYaiiHa BoAa MIiCTUTb KanbLii, SKUA 3 Ya-

COM MOXe CMPUHNHUTW YTBOPEHHS HaKuMy, TO PeKOMeH-

[y€eTbCS BUKOPUCTOBYBATW CyMilll, Lo MicTUTb 50% Bo-

ponposigHoi Boau i 50 % AncTunboBaHoi BoAj.

YBArA

MamepianbHi 36umku y pe3ynbmami HenpasusibHO20

3arosHeHHs piduHoto baky Ons eodu.

= He sukopucmosysamu KoHOeHcam 3 cywapKu 0nsi
6inusHu!

= He HarosHrogamu 3acobamu Ons YULeHHs1 abo iHWU-
Mu Oobaskamu (Harpukiad apomamusamopamu)!

= He sukopucmosysamu yucmy ducmusbo8aHy 80-
dy! Makc. 50% ducmunsosaHoi 800u i 50% 8000-
rposioHoi 800u.

= He sukopucmosysamu 3i6paHy doujosy 80dy!

MantoHok

=> [loTarHyT1 Ha30BHI 3anNuBHI NaTpybKM pesepByapy
Ans Boau.

MantoHok
MantoHok

= 3anosHuTK 6ak Ana soan 6n. 0,5 n BOAW, NOKK He
6yne BUAHO nonnaeelb, Lo BKadye MakCcuMarb-
HWI piBEHb 3aMOBHEHHS.

= 3akputu Gak Ana Boau.

BkasiBka

3 6aky Ans BoAM BoAa aBTOMaTUYHO NOAAETHLCS Y Napo-
BV pe3epByap. [epen nepumMm BBEOEHHAM B eKCnny-
aTauito ABidi 3anoBHUTK Bak Ans Boau.
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HanoBHeHHs1 EMHOCTi 3 BOASIHUM (PiNnbTPOM

YBArA

MamepianbHi 36umku 4epes NOPOXKHIO EMHICMb 3 80051-

HUM birlbmpom.

= [lepekoHamucsi, Wo eMHicmb 3 800SIHUM irb-
mpom nid 4ac pobomu 3aex0u 3arnosHeHa.

MantoHox EX

= T[ligHATn pyyKky pesepByapy 3 BOAOH.
=  BuTArHyTV €MHICTb 3 BOASHUM (PinbTPOM.

ManoHox [EIE
= [loBepHyTH pyyKy Ha3ap.

MantoHok
= BwuiiHaTK BcTaBky BOASIHOMO QpinbTpy.

Maniorox EH

= HanoBHUTW eMHICTb 3 BOAAHUM PiNlbTPOM BOAO-
NPOBIAHOI BOAO A0 no3Hayku piBHa MAX H,0.

= [oaatu KoBNayok NpOTUMNIHHON PianHU
(FoamStop) y emHicTb BoasiHoro cinbTpa.

ManioHok

= 3HOBY BCTaHOBWUTW BCTaBKY BOASHOIO inbTpy B
€MHICTb BOASAHOro inbTpy.

Manionox XA

= BuBecTu pyuKy y BUXiAHE NONOXeHHs A0 dikcaulii.

Mantonox EX
= 3a pyuKy BCTaHOBITb EMHICTb BOASHOTO (iNbTPY B
npucTpin.
BkasiBka: MNpuHUMn poboTu nmunococa 0CHOBaHUIA Ha
3aBUXPEHHI BCMOKTYBAHOrO NOBITPS Y BOASIHOMY Dinb-
Tpi. MNpy UbOMY BCMOKTYBaHUWiA MaTepian Ta 3anuLiKu
MUIAHKX 3acobiB 3 nianoru 36mparTbesa y BOASHIN BaH-
Hi. 3a NEBHMX YMOB MO>e BifOyBaTUCSl yTBOPEHHS NiHW.
[lnsi yHUKHEHHS Liboro Bam HeobxigHo Aodat y BOAsIHY
BaHHY MOBHUIA KOBMAYOK MPOTUMIHHON piavHW. HeaHau-
He NiHOYTBOPEHHS Nig Yac poboTu € HopManbHUM Ta He
pobuTb HeraTMBHOrO BNMBY Ha POBOTY MPUCTPOLO.

Mia Yac po6oTu Nnpunag NoBuHeH 6yTW BCTaHOBMNEHWN

rOPM30HTanbHO.

A  OBEPE)XHO

Hebesneka mpasmysaHHs npu aunadkogomy 8uxooi

napu.

= [lepekoHalimecs 8 MOMy, U0 KHOrKa po36s1oKy-
8aHHS rpu nepepusaHHi pobomu abo idcymHocmi
KOHMPOI0 3a6XX0U aKmusyembCsl Yepes nosio-
JKEHHS1 3YMUHKU.

BkasiBka

LL{o6 npopoBxuTV Nogady napu, AeakTuByiTe Momno-

XKEHHSI 3YMUHKN NOBTOPHUM HaTUCKAHHSIM.

MantoHok

=  BigkpuTu KpULLIKY pO3eTKM NPUCTPOLO.

= Lltekep napv MiLUHO 3aKPINUTK B LUTENCENbHI po-
3eTLi NPUCTPOIO 3 KOXYXOM. Mpy LibOMy LUTEKEep
NOBMHEH 3adikCyBaTUCS i3 KNaLaHHAM.

ManioHok

= BcTaBTe MepexeBui LTEKep Y PO3eTKy.

MigknoYeHHs YacTUH Nnpunapas
MantoHok

= Bce npunagas MoxHa kpinutu 6e3nocepeHbo Ha
pyuyky abo Ha Tpybu BCMOKTYBaHHs napwu.

MantoHok

2 LWLo6 3'egHaTv 06KABI TPYOU NOOOBXEHHS MiXK CO-
6010, NOTPIOHO 3BEpTaTK yBary Ha HanpsIMOK CTpi-
TOK.

YacTtuHu npunapas AnAa BUAiNeHHA napu ta

BCMOKTYBaHHA

MantoHok

= Pyuky abo TpyOy NogoBXeHHs 3'egHaTu 3 NoTpio-
HVUM Npunagasam.

MantoHok

AN OBEPEXHO

Hebesneka nopaHeHHs napoto!

= [1i0 yac ekcnnyamauii npucmporo 6r1o0KysarbHi 8a-
JKeni MOBUHHI 3anuwamuck 8 3aKpumomy noso-
JKeHHi!

= Baxinb hikcaTopa po3TalloBaHuit nocepeauHi,
(nonoxeHHs BigkpuTe).

= [ns kpinneHHs npunaaas: Baxine dikcatopa obe-
PHYTV NPaBOpPYY i 3CYHYTU BHU3 (MOSOXEHHS 3a-
KkpuTte).

= [lepeBipnTV 06nagHaHHS nNepes KOPUCTYBaHHAM

Ha HafiHICTb 3'eQHaHHS.

[ns BinokpeMneHHst npunaaas: 3cyHyTv Baxinb

dhikcaTopa Bropy, a noTiMm 06epHyTH NiBOPYY.

= Baxinb dikcaTtopa 3HOBY 3HaXOANUTLCS nocepe-
[OVHI, Npunagas MoXxHa pos'eqHaTu.

v

Po6ounii pexxumM yCMOKTyBaHHSA

3a 4oNoMOroto Liboro NPUCTPO0 MOXHa 36upaTu sk
nvn, Tak i NPoNuTi pianHW.

AN  OBEPEXHO

Hebesneka mpasmysaHHs rpu sunadkogomy 8uxooi
napu.

= Akmusysamu Knasiwy po36/10Ky8aHHsI.

MantoHok BI

= HaTWUCHYTM rONOBHUIA BMUKaY.
Meplua cTyniHb KOHTPOMBHKX NaMM 41151 NOTYXXHO-
CTi BCMOKTYBaHHs nouvHae bnumatu.

MantoHok

= Ha pyKosiTLi KOPOTKO HAaTUCHYTW KHOMKY BCMOKTY-
BaHHSI.
Pexum BCMOKTYBaHHSA MOYNHAETLCS 3 MiHIManbHOT
noTy>XHOCTI. [MepLia cTyniHb KOHTPONbHUX Namn
[ONSi NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHs ropuTb 6e3nepe-
PBHO.

= 3aBepLunTV PeXuM BCMOKTYyBaHHS: KOpoTko HaTu-
CHYTW KHOTKY BCMOKTYBaHHS1 3HOBY.

BkasiBka

Mpy NOBTOPHOMY BMWUKAHHI (DYHKLIiT BCMOKTYBaHHS Npu-

naj 3anycKkaeTbCsl 3 HanalTOBaHOK NOTYXHICTIO

BCMOKTYBaHHS.

HacTtpoika noTy>XHOCTi BCMOKTYBaHHs

HanawtyBaHHS NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHS! 3anexuTb
BiJ NOBEPXHi ANS YNLLEHHS.

MantoHok

= HaTuCHyTM Ta yTpUMyBaTU KHOMKY BCMOKTYBaHHSI.
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= [1OTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS MOCTIHO pocTe, i npu
[OCSArHEHHI MakCMMyMy BOHa NMOYMHAE NOCTINHO
3MeHLLyBaTUCS.
Lle Bino6paxaeTbCsi KOHTPONBHUMM NamnamMu Ans
MOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS1.

Kinbkictb | Matepian /noBepxHs

1 3aBicku

2 [Oueanu i o66mBka

3 Kunumum ta KWNMMOBI NOKPUTTA

4 MponunococuTyn nignory i 3ibpat pignHy
BkasiBka

Homepu cTyneHs BignosigatoTb iHAVKaLLT KOHTPOSbHUX
NaMnoYoK AN NOTYXXHOCTi BCMOKTYBaHHS.

BopasHun dinbTp

Akwo piBeHb GpyaHOT BoAU Y pe3epByapi BOASHOMO
DiNbTPY AOCAT MAKCMMAanbHOIO PiBHSA, PYHKLA BCMOK-
TyBaHHS aBTOMaTU4HO BrnokyeTtbes. Lie MoxHa nodytn
o BUCOKii YacToTi ob6epTaHHs ABuryHa. Yepes 10 ce-
KYHZ, NPUCTPIili aBTOMaTU4YHO NEPeMUKAETLCA Ha nay3y.

MantoHok

= BkntouiTe NpucTpin.

Manioxok [l

= Bunutu 6pyaHy Boay 3 pesepByapy BOASHOIO
dinbTPY.

Marniorok ERA

= [loTim gonuTtu BOoAy, NOKv He Byae AOCArHYTUIA Mo-
TPiBGHWI piBEHb.

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepes weudke Mo8MopHe ysi-

MKHeHHs1 nid Yac ¢hyHKUiT nay3u.

= o6 yHUKHYmMU MOWKOOXEHHS hilbmpy 8urycKy
rnosimpsi, He eMukamu ripunad nid yac pyHKUii na-
y3u.

Mpo npoaoBxeHHst pobiT 3 unLeHHsa AnB. po3ain "Cno-

POXHEHHS | YNLLIEHHS1 EMHOCTi BoAsSIHOTO pinbTpy”.

Pexnm o6po6ku napotro
MantoHok

= HaTuCHYTV ronoBHWIA BMUKaY.
MepLua cTyniHb KOHTPONBbHUX NaMM ANs NOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHS MoYMHae 6nmmartu.

MantoHok
= HaTucHiTb BUMMKaY NapoBOro KOTNa, BiH 3aropuTbCsl.
= 3auyekaiiTe, NOKV 3aropsTbCs KOHTPOSIbHI NaMnu iH-
avikauii TUcky.
Tenep NpyCTpil roToBUI 40 POBOTM B PEXMMI Napu.
MantoHok
= HaTtucHyTV Ha pyKoATLi KHOMKY napw.
Mapa nogaBaTMMETLCS, MOKN YTPUMYETLCS HATU-
CHYTOIO KHOMKa napw.
MantoHok
= LUo6 3aBepluNTV pexmnM napu, HATUCHITbL BUMUKaY
napoBoro koTna.
HacTtpowka Buxoay napm
Buixia napy MoxHa onTuMisyBaTy WNSXOM 06epTaHHsA
NMOBOPOTHOIO NepeMukaya Ans perynioBaHHa nogadi
napw.
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3o6paxeHHst

= [Ins nocuneHHs Buxody napw: NoBepHyTV NoBo-
POTHUIA NepeMmnKay 3a roaVHHNUKOBOIO CTPIMKOH.

= [Ins 3MeHLweHHs B1xoady napu: NosepHyTM NoBo-
POTHUIN BUMMKAY MPOTU FOANHHUKOBOT CTPINKU.

B Jlerka napa: (Mo3uuis 1-2)
[inst o6npuckyBaHHA POCANH, OUULLEHHS TKaHUH,
wnanep, M'skMx Mebnie Ta iH.

B HopmanbHa napa: (Moauuia 3)
[N KUNMMOBUX NOKPUTTIB, KNUMUMIB, LUIMGOK, Mia-
nor.

B CunbHa napa: (Mosuuis 4-5)
[ns BuganeHHs cTinkoro 3abpyaHeHHs, MNsiM i Xu-
py.

[AonuBaHHA BoAM Y BOASIHUIA pe3epByap

PesepByap Ans BoAM MoXHa 3aHOBO HarMoBHIOBATK B

6yab-sikuiA vac.

BkasiBka

KoxHoro pasy, konu B napoBomy pe3epByapi 3anu-

LLIAETbCA 3aHAATO ManeHbKa KinbKicTb BOAM, HACOC aB-

TOMaTUYHO nofae Boay 3 6aky Ans Boay B NapoBuii pe-

3epByap. SAkuwo 6ak Ans BOAU NOPOXHiiA, TO Hacoc He

MOXe HanoBHIOBaTM NapoBuUii pe3epsyap i Biabip napm

GrokyeTbCs.

B Hecrava Boau y 6aKky Ans BOAU BKa3yeTbCA KOHTP-
OMbHOK NaMMo0 HecTadi BOAM i aKyCTUYHUM Cur-
Harnom.

B [Ins npodoBxeHHst poboTu auB. po3ain "Hanos-
HEHHs pe3epByapy Ans Boaun".

Pexum o6po6ku Nnaporo Ta BCMOKTYBaHHS

MantoHok BI

= HaTuCHYTV ronoBHUIA BMMKaY.
Meplwa cTyniHb KOHTPONLHUX NaMM A5 NOTYXHO-
CTi BCMOKTYBaHHS No4nHae 6nmmaru.

MantoHok
= HaTucHiTb BUMMKaY NapoBOro KOTNa, BiH 3aropuTbCsi.
= 3ayekanTe, NOKW 3aropAaTbCSH KOHTPOMbHI NamMnu iH-
[aviKauii TUCKy.
Tenep NpuUCTpiit roToBuin 4o poboTH B pexXuMi napu.

MantoHok
MantoHok

= Ha pykosiTLi 0gHOYaCHO HAaTUCHYTW KHOMKY napw i
KOPOTKO HATUCHYTW KHOMKY BCMOKTYBaHHS.
Pex1m BCMOKTYBaHHS MOYMHAETLCA 3 MiHIMaNbHOT
NOTYXHOCTi | 0AHOYaCHO NoJaeTbCsA napa.

[nsa noganbLuoro BukopucTaHHs dyHkuii O6pobka na-

poto i BcMokTyBaHHsA npoumnTaiite po3gin "Pexum

BUAINEHHS Napu i peXXMM BCMOKTYBaHHA".

36epiraHHa npunaansa

MarnoHok
= ig yac nepepsun B pobOTi BCTaBNATA BCMOKTY-
BaslbHy NapoBy TPyOKy B MapKyBanbHe KPinneHHs.

EHepros6epirarouuni pexum

AKLO NPUCTPIN He BUKOPUCTOBYETLCS AOBLUE, HiX 15
XBWIUH, TO BiH aBTOMaTU4YHO NEPEXOANTb B PEXMUM
OdiKyBaHHS, a HarpiBanbHUA KOTEN BiAKOYaAETLCS.
MepLuni piBeHb KOHTPOSBLHUX NTAMMOYOK AN NOTY>KHO-
CTi BCMOKTYBaHHS NOYMHAE MUTOTITU NOBIMbHILLE, HiX
npv HOpManbHOMY BMWUKaHHI iHANKaLLT BCMOKTYBaHHS.
[ns BigHOBNEHHS pob0oTK iICHYIOTb Taki MOXIMBOCTI:

MantoHok
= YBIMKHYTV Ta BUMWUKHYTU FONOBHUI BUMMKAY.
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ManioHok IE
ManioHok

= TpUMaTK KHOMKY Napu abo KHOMKY BCMOKTYBaHHS!
HaTWUCHEHOIO LLIOHaMeHLUE 3 CeKyHaN.

3akiH4eHHA pob6oTu
MantoHok

= HaTucHYTU ronoBHWIA BMUKaY.

MantoHok
= Big'egHaTv mepexeBuii kabenb Bia enekTpomepe-
xi.

Mantorok [E1

= Big'egHaTv WwWTekep napwu Big NpUCTpPoIo: YTpu-
MyBaTV HaTUCHYTUM ¢hikcaTop NapoBOro LITEKepa i
BUTSITHYTW NapOBWiA LUTEKep 3 po3eTku npunagy.

36epiraHHs npunagy

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8i0CymHe YUW,eHHS Mpu-

n1ados nicns 3acmocysaHHs.

= [leped npubupaHHsam rpunady 3aexou dobpe Yu-
cmumu sce rpunados.

Binokpemutn Bce npunapas.

MpomMuTy Npunaaas nig KpaHoOM 3 YUCTOD BOAOHD.

MpomuTK TPY6M i LUNaHT BCMOKTYBaHHS Napu, BY-

KOPWUCTOBYHOUM LLITKY ANt YALLEHHS Tpy6, nig yumn-

CTOI0 BOAOM.

= [pocywutu npunagas.

= 36epiratv npunag y cyxomy, 3axvLieHomy Bif Mo-
po3y Mmicui.

CnOpOXHiTb Ta OYUCTITb EMHICTb i3 BOAAHUM

cdinbTpoMm.

Maniovok [EXK

= TligHsATH pyyKy pesepsyapy 3 BOAOHO.

=  BuTArHyTM EMHICTb 3 BOAAHUM DiNbTPOM.
MantoHok

= [loBepHyTV pyyKy Ha3ag.

= BwuiiHaTK BcTaBKy BOASIHOMO QpinbTpy.

(X7

Marniorok [l

= CnopoXHEHHSI EMHOCTi 3 BOASHUM (DinbTpoMm Lns-
XOM Haxuny [0 3N1BHOTO MPUCTPOIO.

MarioHok

= BuTtarHyTv BiABIA 3 kopnycy dinbTpa 3 peLuiTkoto 3
MikponepdopyBaHHSIM, NOKW BiH HE BUTATHETLCS
MOBHICTIO.

=  BWIHATA BCi KOMMNOHEHTY | peTenbHO NPOMUTH
NPOTOYHOI BOZOHO.
3amiHUTK iNbTP NPU NOLLKOMKEHHI.
[ins oTpumaHHs HoBoro dinbTpy, 6yab nacka,
3BepTanTecs 40 KOMMETEHTHOI CNyX0Ou TeXHIYHOT
nigTPUMKK.

YBAlrA

MamepianbHi MOWKOOXeHHs1 Npu HenpasuibHOMYy

8cmaHoerneHHi 8i0800y y inbmp 3 MikpornepgopysaH-

HSIM.

= [Ipu ecmaHo8neHHiI cridkysamu 3a mum, wob
cmpirnka Ha 8i0800i gidnosidana MapKyg8aHHIO Ha
pinbmpi 3 MikpornepgopyeaHHAM.

ManioHok

= 3HOBY BCTaHOBWTW BCTaBKy BOASHOIO (inbTpy B
EMHICTb BOASIHOTO (inbTpy.

MantoHok

= 3a pyuKy BCTAHOBITb EMHICTb BOASHOTO (hinbTPy B
npucTpin.

MantoHok

= BuBecCTU pyuKy Y BUXiAHE NONOXEHHA A0 dikcauii.

Maniorok [H

= PiBHOMipHO 3MoTaTV MepexeBuit kabenb i nokna-
CTW y Biacik Ansi cunosoro kabento.

MantoHok

= 3HOBY BCTaHOBWTY B MOMOXEHHSA EMHICTb 3 BOAS-
HUM iNbLTPOM i crniakyBaTyh 3a TUM, LWo6 BOHa
6yna npaBunbHO po3TalloBaHa.

3acTtocyBaHHA npunaaas

B [lepep 06pobKoto LLKipK, 0COBNMBUX TKaHWH abo
[epeB'sHUX NOBEPXOHb, HEOXIAHO NpoYUTaT
BKa3iBKM BUPOGHMKA i 3aBXaM Nnepes BUKOHAHHSIM
pobiT pobuTn Npoby Ha 3pasky abo B HEMOMITHOMY
micui. MoBepxHi, 06pobneHi napoto, NOBUHHI BU-
COXHYTW, ANs TOoro, Wob MoxHa Gyrno nepesipuTn
HasIBHICTb 3MiH konbopy abo dopmu.

B PekoMeHAyeTbCS BUSBNATU 0cobnunBy obepex-
HiCTb Npy 06pobLi AepeB'siHUX NOBEPXOHb (Me-
6niB, ABEpEN TOLLO), adxe 3aHaATo TpuBana o6-
pobka naporo MoXe NOLUKOANTM BOCKOBI MOKPUTTS,
6nunck abo capby Ha noBepxHi. ToMy HalkpaLle
NpPOBOAWTN KOPOTKOYacHy 06poBKy napoto Takmx
noBepxoHb abo ounLLyBaTH TKaHMHOI, Nonepe-
AHbO 06pOo6nEeHoO Napoto.

B [Ins ocobnunBo YyTnMBMX NOBEPXOHb (Hanpuknaa,
CUMHTETUYHI MaTepianu, NakoBaHi NOBEPXHi ¥ T.iH.)
PEKOMEHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATU (DYHKLIitO 06-
POo6KM Napoto 3 MiHIManbHOK MOTYXKHICTHO.

B OyuLlEeHHS BUCOKOSIKICHOT CTani: YHUKaTh BUKOPY-
CTaHHs1 abpasunBHUX LWiTOK. BukopuctoByBaTm pyy-
He COoMo 3 ryMOBOIO KpawiKkoro abo hopCyHKy Tou-
KOBOro CTpyMeHs1 6e3 Kpyrmnoi LiTku.

OcBiXeHHs1 TEKCTUIIBHUX BUPOGiB

B [lepepn npoBeaeHHAM 06po6KM 3a AONOMOrot Npu-
CTPOIO CMif 3aBXAWN NEPEBIPATH CTIKICTb TEK-
CTUnbHUX BUMPOGIB A0 BNNMBY napu. Hacamnepes,
cnip 06pobuTy napoto BMpi6, NOTiIM NpocyLwnTH
oro Ta, HapeLUTi, NepeBipUTM CTINKICTb hapbyBaH-
HSl Ta HasiBHICTb Aedopmallii.

®dopcyHKa ansa nignoru

YBArA

MamepianbHi 36umKu Yepes 8UCOKe HanawmyeaHHs

nomyx+ocmi napu.

= YuweHHa yymnusux nidnoe, Hanpuknaod, napkem-
HOT nidnoau, MoxHa 30ilicHr8amu nuwe rnpu Mak-
cumarbHit momyxHocmi 8CMOKMYy8aHHs ma MiHi-
MarbHil nodadi napu.

3paskn BUKOPUCTaHHSA

B YuuleHHs BENUKMX NOBEPXOHb, NiANOrn 3 kepa-
Miku1, MapMypy, NapkeTy, KUIIMMIB TOLLO.

B Hacapgka ons nignory 3 HacagKow MMaHoK LLTOK:
ANS BiAAINeHHs Ta BiATUPaHHS CTiNkux 3abpya-
HEHb.

B Hacapgka Ans nignoru 3 Hacagko ryMOBOI Kpawku:
[nsa 36upaHHs piAMHM Ha PIBHIN NOBEPXHI.

®m  Conno ana nianoru 3 e6oHITOBOW Hacaako: Yu-
LLIEHHS1 T OCBIKEHHS! KUIIMMOBUX MOKPUTTIB.
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MoHTax Hacagok

306paxeHHs

= bBnokyBaHHsi conna Ans nianory nepecyHbTe Ha-
30BHI.

BcTaBuTy Hacaaky 3 HMKHLOTO GOKy LLITKW.

LL{o6 3akpinuTh Hacaaky, 3cyHyTn 6rokyBaHHs Bce-
peauvHy.

BvpaneHHs Hacagku: BrnokyBaHHst 3HOBY nepe-
CYHbTE Ha30BHiI.

BuiiHsTn BCTaBKYy.

Vo vy

OopcyHKa TOYKOBOrO CTPyMeHs

EdbekT Big oumnLLieHHs NiaBULLYETLCA B 3aNeXHOCTI Bif,
TOro, 4um 6nmxye Bu nigHocuTe conno fo 3abpyaHeHo-
ro Micusl, OCKinbKv TemnepaTypa Ta TUCK Napu € Haw-
6inbWwKMKM came nig Yac BUXoAy i3 conna.

3pa3ku BUKOPUCTaHHSA

B BukopucTaHHsi OpPCYHKM TOUKOBOIO CTPYMEHSI pe-
KOMeHA0BaHe ANt BaXXKOAOCTYMHUX MiCLb.

B OuuLLEeHHS BUCOKOSIKICHOT cTani, BIKOHHMX LUMGOK,
A3epkan Ta emanboBaHNX MOBEPXOHb.

B OuumLLEeHHS KyTiB Ha CXoAax, BIKOHHUX pam, ABep-
HWX OABIPKiB, anoMmiHieBMX Npodinis.

B OuuLieHHs apMaTypu.

B YuweHHs BiKOHHUUb, GaTapei onaneHHs.

®dopcyHKa TOYKOBOrO CTPYMeEHS i npunaans

YBATrA

MamepianbHi ywkodxeHHs (Hanpuknad, MOOPANUHU Ha

J1aKo8aHUX 0BEPXHSIX) MpU BUKOPUCMAaHHI Kpyernoi

WimKu Ha 4ymiugux rno8epxHsix.

= He sukopucmosysamu Kpyaiy Wwimky 051 4yminu-
8UX 108EPXOHb.

B Kpyrna witka nigxoauTb Ans CTinkux 3abpyaHeHb
Ha 0coGNMBO Manux NOBEPXHSIX, TAKMX SIK Harpi-
BanbHi eNeMeHTU NANT, Xanto3i, LUBWU MK NANTKOI,
CaHiTapHi YCTaHOBKM TOLLO.

B [poJoBXeHHs: 3 UMM Npunagasm MOXIMBE ONTu-
MarbHe YMLLEHHS ANs1 0COBNMBO HeAOCTYMHUX
MicLb. |aeanbHo nigxoanTb AN YALLIEHHSA eNeMeH-
TiB HarpiBaHHs, 4BEPHUX OAOBIPKiB, BIiKOH, Xaniosi,
CaHiTapHUX YCTaHOBOK.

PyuHa chopcyHka
3pa3ku BUKOPUCTaHHA

B PyyHy dpopcyHKY pekoMeHOYETbCSt BUKOPUCTO-
BYBaTMW A5t BEMUKMX CKISIHUX Ta A3epKarnbHUX No-
BEPXOHb, rMajKunx NoBepxoHb B Linomy abo Ans
OYULLIEHHS1 TEKCTUMBHMX NOBEPXOHb, Hanpwknag,
OvBaHiB, MaTpauiB TOLLO.

PyuHa chopcyHka i npunaans

B Hacagka Ansi YMLLEHHS BiKOH, LUMPOKA: BiKOHHI
LUMGKM Ta NOBEPXHi BEMWKOTO PO3Mipy.

B Hacagka Ans YvLeHHs BiKOH, By3bKa: BiKOHHI LUMG-
KM Ta NOBEPXHi MEHLLIOro pO3Mipy.

B [luck 3 WitkaMun: Ans KUNnMiB, CX0AiB, BHYTPILLHb-
Oro OCBITIIEHHS aBTOMODINiB, TEKCTUNBbHUX NOBEP-
XOHb 3aranom (nicns TecTy y HenpumiTHOMY MicLyi).
[ns abpasnBHOro YNLLEHHS Ta NigMITaHHS.

B HapsarHitb Ha py4Hy OpCYHKY YOXO 3 MaxpoBoi
TkaHuHu. Ocobnueo fobpe nigxoauTb Ans HeBe-
TIMKMX MOBEPXOHb, LLIO MUIOTBCS, AYLLOBUX KaBiHOK
Ta A3epkan.
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OuMLLeHHs ckna

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8udineHHs napu Ha xomno0-

HY 8iKOHHY WUOKY.

= B 0cobnuso xonodHy rnopy poKy nonepedHbo
posiepimu wubku, nodaswu napy Ha Mo8epPxXHIo
0nsi 06pobneHHs 3 sidcmaHi 651. 50 cm.

YBArA

MamepianbHi 36umku Yepe3 8udineHHs napu Ha ywirnb-

HeHi OiNsIHKU 8IKOHHUX pam.

He cnpsimosysamu napy 8 ui micys.

PiBHOMipHO BUnyckawnTe nap Ha CKIsiHy MOBEPXHIO

Ha BiacTaHi 6nmnabko 20 cm.

BumMkHYTM nogady napu.

MpoTpiTb CKIsIHY NOBEPXHIO CMYXKaMu 3BEPXY

BHW3 3@ JOMOMOrO0 'YMOBOTO Kpato Hacaakv Ans

MUTTS BiKOH.

Mpu noTpebu npocyLyiiTe ryMOBWI Kpan Ta Hu-

XKHIO YaCTUHY BiKHa.

L 2

v

®dopcyHKa Ans YULEHHA 066UBKH
(ManeHbKa)

B Bona nigxoauTb Ans BiACMOKTYBaHHA 6pyay 3
BY3bKUX MOBEPXOHb, HANPUKNAZ, LWiNIMHN MiXK NANT-
KO0, AABEPHI paMu, LLINMHK B >Kantosi ToLwo.

®dopcyHKa Ans YMlLeHHA 066MBKM (Benuka)

B [INs YMLLEeHHS TEKCTUMBHMX NOBEPXOHb, Hanpw-
Krnag, AvMBaHiB, kpicen, MaTpauis, aBTOMOBINbHMX
cuAaiHb TOLLO.

Hacapka ansa ctukiB

B [Ins KyTiB, CTWKiB, pafiaTopiB onaneHHs Ta BaXKo-
[OCTYMHUX NOBEPXOHb.

MeH3nuk ana mebnis

B [InNS YULEHHS YYTNMBUX NOBEPXOHb, Hanpuknazg
KapTUHHUX paMm, KHUT TOLLO.

CneuianbHe gonomixHe npunagas

HaGip kpyrnux witok (Homep 3amoBneHHs 2.860-231)
4 KONbOPOBI KPYrNi LLiTKN ANs CONna TOYKOBOro CTpyMe-
HA.

HEPA-inbTp (HoMmep 3amoBneHHs 2.860-229)

[ornsap Ta TexHiyHe o6¢cnyroByBaHHsA

AN HEBE3IEKA

Hebesneka dns )xummsi 6i0 ypaxeHHs eN1eKmpu4YHUM
cmpymom!

= [1id yac nposedeHHs bydb-kux pobim 3 doensdy
ma mexHi4Ho20 0bcry208y8aHHs anapam crio eu-
MKHymu, a Mepexesull WHyp - sumsiamu 3 po3em-
Ku.

Hatime npucmpoto oxonoHymu.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 efieKmpuyHUMU
8y3/1aMu MOXe 8UKOHys8amu MifibKU yosHo8axe-
Ha cnyx6a cepgicHo20 0bci1y208y8aHHsI.

(X7

HDornsag

B LlliTkv AN BUAANEHHS HaKuNy i BUCUXaHHSA He CTa-
BWTM Ha LLETUHY, o6 BOHW He AedopMyBanucs.

B [Ins ounLleHHs koprnyca npunagy 330BHi BUKOPU-
CTOBYWTE TiNbKV BOMOry raHyipky. He BukopucTo-
BYWTE PO3UYNHHWKMN 1 MWIHI 3aCO6U, TOMY LLIO BOHU
MOXYTb MOLUKOAUTN NNACTUKOBI MOBEPXHI.

B [Ins YMLLEHHSI EMHOCTI 3 BOASIHUM (DinbTpom AuMB.
po3ain "36epiraHHa npunagy".
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TexHiyHe 06CnyroByBaHHs

B PerynsipHo nepeBipsTV CTaH yLinbHEHb B NapoBo-
My LTekepi. Y BUNagKy HeobxigHOCTi 3aMiHUTW.

B Takox nepesipTe yLWinbHEHHS Ha NiOKMHOYEHHI
BCMOKTYBarnbHOi NapoBoi TPYyOU i pyKOATKU.

HEPA-dinbTp

YBArA

MamepianbHi 36umku y pe3ynbmami HerpagusHO20

quweHHss HEPA-ginbmpy.

= Y pasi nompebu nposodumu oHuWeHHs nid cmpy-
meHem 800u. He sumupamu U He Yucmumu i3 3a-
cmocyeaHHAM WimKu.

= [1po 3HIMaHHA EMHOCTI 3 BOAAHUM (DiNbTPOM AMB.
po3ain "3anoBHEHHS EMHOCTI 3 BOASHUM (inb-
Tpom".

ManioHok [4

= [igHimiTb Baxinb, HEPA-inbTpa i BUIMITL inbTp
3 micus.

= Mpomutn HEPA-cinbTp nig cTpymeHem xonogHoi
BOAM.

= [licns ynweHHs obepexHo cTpycuTy, Wwob Buaa-
NNTW 3anuiikv 6pyay i HagnNWLLOK BOAW.

Bkasiska

MpocywmTtnn HEPA-inbTp Ha NOBITPI, yHNKaOuM mxe-

pen ceitna i Tennotu. Betaete cyxuin HEPA-dinbTp

3HOBY B NPUCTPIN.

B 3amiHntn HEPA-binbTp Npu NOWKOAXEHHI

B Oumwysat HEPA-dinbTp 3 iHTepBanom 4 micsui.

B CniakyBaTy 3a NpaBUIIbHAM PO3TaLLyBaHHAM
HEPA-inbTpy B KpinneHHi.

B 3HoBy 6nokyBatn HEPA-dinbTp Baxenem.

HOonomora y BUnagky Henonanok

YacTo NoLKOAKEHHS € AOCUTb MPOCTUMU, TOMY 3a [0-
NMOMOTO0 NMPUBEAEHOrO HXKYE OrNsAY BY CaMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. AKLLIO BM MaeTe CyMHiBY abo npu HassiBHOCTI
NOLLKOIPKEHb, HE 3rafiaHux y ornsfi, 3sepTariTtech, Oyab
nacka, [0 aBTop130BaHoi cryx6u o6cnyroByBaHHst
KNiEHTIB.

A HEBE3IEKA

Hebeaneka 0risi Xummsi 6i0 ypaKeHHs1 eN1eKMpUYHUM
cmpymom!

= [1i0 yac nposedeHHsi 6ydb-sikux pobim 3 doensidy
ma mexHiyHo20 0bcr1y208y8aHHs anapam crid eu-
MKHYmu, a Mepexeeull WHyp - aums2mu 3 po3em-
Ku.

Hatime npucmpoto oxomnoHymu.

PemoHmHi po6omu ma pobomu 3 enekmpuyHUMuU
8y3r1amMu MOXe 8UKOHy8amu MinbKU yrnosHoeaxe-
Ha cnyx6a cepgicHo20 06CTy208y8aHHS.

>
>

MpucTpin He BCMOKTy€E
MepepBaHa nogayva XXUBMNEHHSA

= BuTArt1 3 po3eTku LUTENCENbHY BUIKY, NEPEBIPUTH
CrnonyyHui kabenb Ta LWTencenbHy BUNKY Ha HasiB-
HICTb YLUKO[XEHb.

[OopaTtkoBe 0611aAHAaHHA/BCMOKTYBanibHUW WnaHr/

BCMOKTYyBarnbHa Tpy6a 3acmiyeHi abo 3a6nokoBaHi.

Akwo gonatkoBe ob6nagHaHHA/BCMOKTYBanbHUN
LUNaHr/BCMoKTyBarnbHa Tpyba 3anuialTbes 3acmive-
HUMKM abo 3abnokoBaHnMm Binbwe 10 cekyHA, CTBO-
PIOETBLCS BaKyyM i €NeKTPOHika BUMMKaE OBUMYH 3 Mip-
KyBaHb 6e3neku.

= BuknioYiTb NpUCTPIn.
= YcyHyTu 3acop.
= BkmoyiTb NpUCTPiiA.

Cna6bka / nagaro4a NoTyXHiCTb
BCMOKTYBaHHSA
3acmiTTa goaaTkoBOro obnagHaHHA

= 3abpyaHeHi NpYHanNeXHoOCTi, BCMOKTYBanbHUA
wnaHr abo BCMOKTyBanbHa Tpyba - Buganutu 3a-
GpyAHEHHs.

= [IpouncTutin BCTaBKy BOAAHOrO inbTpy.

= 3amiHuT BoAy B EMHOCTI BOASIHOTO hinbTpy.

HEPA-inbTp 3a6pyaHeHun
= 3amiHiTb HEPA-tinbTp.

3HMXKYETbCA ouMLLyBanbHa 34aTHICTb

Bopaa B emHOCTi 3 BoAsiHUM (hinbTPOM CUNbHO
3abpyaHeHa

= 3amiHiTb BOAy B EMHOCTi 3 BOASIHUM (DinbTpoMm.
BuTikae Boaa nip 4ac BCMOKTYBaHHS piavH
3abnokoBaHO NepemMukay nonnaBLs.
= [1o4mnCTiTb KPULLKY EMHOCTi 3 BOASHUM (DinbTpoMm.
lMpunan He BCMOKTYE
CnpautoBaB nepeMuKay nonnasus.

= BuMKHITL Npunag, 3anuinte B pesepsyap Boay A0
HeoObXiAHOro piBHA 1 3HOBY BBIMKHITb Npunag.

TexHi4YHi XxapakTepUCcTUKU

EnekTpuyHi 3'egHaHHA

Hanpyra 220-240 B
1~50-60 'y
CTyniHb 3axucty IP X4

Knac 3axucty |

Po6oui xapakTepucTuKku

CnoxwviBaHa NoTyxHicTb pesepsyapa 1100 BT
HomiHanbHa noTyxHiCTb Typ6iHu 1100 Bt
MakcumanbeHuii TUCK Nnapun 0,4 MMMa
Yac HarpiBaHHs 5 XBuUnuHu
Makc. KinbkicTe napu 65 r/xB
MicTkicTb pe3epByapa

MapoBuit pesepByap 0,45 1
Pesepsyap ans sogu 0,51
EMHICTb i3 BOASHUM hinbTpoM 1,21
Po3mipu

[oBxuHa 510 mm
LLnpuHa 330 mm
Bucota 340 mm
Bara (6e3 o6nagHaHHs) 9,1 kr
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY

PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY 71 nb(A)

(EN 60704-2-1)

Mosxnuei 3MiHu y KoHcmpykyii npucmporo!
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Ma3smyHbI

>Kannbl Hyckaynap KK 5
Kayincisgik Typanel Hyckaynap KK 6
By#ibiM cunatTamach! KK 9
[anblHabIK KK 10
Konpany KK 10
YKabapikTapab! kongaHy KK 13
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy

XKYMbICTapbl KK 14
Keneprinep 6onfaHaa kemek any KK 14
TexHukanblK Mafnymarrap KK 15

Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,
By#biMabl anfallkbl kongady angpiHaa
A [!,I_I navganaHy HyckayblH MYKUSIT OKbIMN
LWbIFBIHBI3, HYCKaynapabl opbiHAanN,

KeRiHri nanganany yLwiH Hemece oCbl annapaTTbl KeniH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH caktan KOblHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHA COKec KongaHy

Byn GyiibiMabl yii WapyalubinbiFbiHA FaHa KONAaHbIHbI3.
Byibim By xxacay YLLUiH XaHe ocbl nanganaHy
HyCKayrbIfblHAA KepceTinreHaen TerinreH
CYMbIKTbIKTAp MeH KaTTbl 6enLiekTepai copy yLliH
XacanfaH.

By#ibIM LbIFApyLUbI, MaKcaTblHa COMKEC KenMereH
KonaaHy Hemece kaTe KondaHy apkbinbl nanga
6GonatbiH 3usiHAAp YLWiH keningeme 6epmenai.

KonaaHy Typanbl HycKaynbIKTarbl
cumBongap MeH 6enrinep

A KAYIN

byn 6enei mikenet mypde myce anamabiH Kayinmi
6indipedi, ocbl Kayin aybip 0eHe xapanaHyblHa XoHe
axandbl anammapsra anapyb! MyMKiH.

AN  ECKEPTY

Byn 6enei mymkiH 6051bIn KarnamsiH 6ip xardalob!
Kkepcemin 6indipedi, ockl Kayin aybip 0eHe
XKapanaHyblHa XeHe axasnobl anammapra anapybi
MYMKIH.

A ABAWIAHBI3

Byn 6enei mymkiH 6051bIn KanambiH Kayinmi 6ip
xardaliObl kepcemin 6indipedi, ockl Kayirn XeHin 0eHe
JKapanaHyblHa Hemece 3ammap MeH bylibimOapFra 3UsiH
mycyiHe anapybl MyMKiH.

HA3AP AY[APbIHbI3

Mamepuandbik 3usiHFa anapbin corambiH bIKmumarl
Kayinmi xardalifa Hyckay.

ByibiMaarbl cumBonaap MeH 6enrinep

by
A Ha3zap aydapbiHbi3 — bicmblk 6y0biH KyUodipy
Kayni 6ap

He Hanpaensmb cmpyto napa Ha

;=’\\ * * L‘j ntodell, KUBOMHBIX, 8KITOYEHHOE

~ | anekmpudeckoe o6opydosaHue usnu
4 Ha camo ycmpouicmeo.

Ucnonb3zoeams ycmpolicmeo
UCKIIIOYUMesbHO Orisi 8Cacbi8aHuUst
nponumod xudkocmu. Yempolicmeo
He npucnocobneHo 05151 8cacbl8aHusi
Xudkocmeli uz pesepsyapa.

KK-5

KopliaraH opTaHbl KOpFay

{yYy Kantay matepuangapbl ekiHLi eHaeyre
%@ »apamapl. KantamaHb! yi KOKbICbIHa
nakTbipMayblHbI3abl CypaiMbI3, onapabl eKiHLUi
eHAaey YLiH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asikTaraH kypangapaa 6aransi,
ﬁ eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHppbIKTaH KongaHblIiFaH XaHe ecki
N GyiibiMagapabl apHaiibl ipiKTen xuHay xyenepi
apKbInbl KanaplKTapFa TancbipybiHbI3 Na3biM.
KypambiHaaFbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarnbl COHfbl
MaFnyMaTTapApbl acTbifa KepceTinreH UHTepHeT
GeTTepimiage ok anachbis:
www.kaercher.com/REACH

Keningeme

By/ibiMaapbIMbI3 YLLiH 8p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywTte 6onagbl. Erep matepuangapabiH
akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbiCbiHAaFb!
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIkTMMan akaynblKTapAap!
Kenin Mep3imi iiHAe akbICbI3 XxeHaenmis. Kenin mepsimi
ilwiHae HapasbinbIKTapbIHbI3 Gonca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKineTTi
CepBUCTIK KbI3BMET KepceTy OpHbIHA caTbin any YeriH
KkepceTin, xabapnacbiHpI3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH alblHbIH eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHaipinreH kyHiH 6ingipeni.

Kocankbl 6enwekrep

Tek kaHa TynHyckanbik KARCHER kocankbl Genwektep
KonaaHbiHbI3. Kocarkbl GenLektepaiH cypeTTeMeci
OCbl HyCKayIbIKTbIH COHbIHAA GepinreH.
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Kayincisaik Typanbl
Hyckaynap

Kayinci3dik epexeciH
lNatidanaHy HycKaybIHOafbl
epexxenepMeH Koca, Xarrbl
3aHO0bI Kayirnci3oik xaHe
)xazamadlbIM OKUfaHbl anobiH
any mananmapblH cakamaraH
JKOH.

Ochbl HycKaynblIKmapra Kapcbl

)KacarsraH Ke3 KesizeH KoridaHbIC

KeninoiH xoublrlybiHa aKesneoi.

AKAYIN

B )Kapebiny Kayni 6ap
)xepnepde natidanaHyra
MmbIUbIM callbiHaobl.

B Kayinmi atimakma 6ylibiMObI
KorndaHy Ke3iHOe muicmi
Kayirncisoik epexenepiH
cakmay Kaxem.

B Cybl 6ap Xy3y 6acceliHiHOe
annapammel KosidaHbaHbI3.

B by arbIHbIH 371eKMpIiK
benwekmepi 6ap
bylbiMOapra (Mbicaribl,
newmepldiH iwiHe) mikenel
6arbiImmamaHbi3.

B [JaddanaHy andbiHOa bylibim
MeH xab0bIKmapObiH
OypbICMbIfbIH MEKCEPIHI3.
Eeep Kbismemi otdarbidal
b6onmaca, KorndaHyra mbilbIM
carnbiHaldbl. rekmp MokKKa
Kocy kabendepiH, Kayirnci3oik
KannakuwachblH XoHe 6y bepy
winaHaiciH epekwe
mekcepyOeH emkKi3iHi3.

B by3binbin KanraH kabenoepiH
Oepey mypode ocbl
XKYMbIcmap yWwiH pyKcamel

6ap apHalbl MmamaHOap
apKbiribl aybICMbIPMbIN
arnyblHbI3 muic.

B Gy3binbin KanfaH Xofapabl
KbIiCbIMObI 6y b6epy winaHaiciH
Oepey mypoe aybICmbIpMbIr
arnybiHbI3 muic. bylbimM
Wwhlfapywbl maparibIHaH
pyKcam eminizeH faHa 6y
bepy wnaHeaici KordaHblybl
muic.

B Kabesnb awachkl MeH 351eKmp
po3emkachIH ewKawaH
binFanobl KOJIMEH
ycmamaHhbi3 He mypmriieHi3.

B FwkawaH acrnanmsl
)KanaHasiKk KocraHbl3.

B Ezep wmerncenbli albip
po3emkara KOCbI/bI mypca,
ewkauwaH 6ylibiMObI cy
KOfIMEH ycmamaHbi3.

B FwkawaH bylbiMObI cyFa
Hemece backa Oa
cylibIKmbIKmapfra KolMaHbI3.

B KypawmbiHOa Kayinmi
3ammapbi bap bylibimOapOhbl
bymeH masanamMaHbi3
(MbIcarbl, mackeHOip)

B )KakbIH aparnbiKmaH 6y
arblHbIHa KOJbIHbI30bI
muei3beHi3 xeHe OHbI
adamdap Hemece
XaHyapnapra Kapaul
b6arbiImmamaHbi3 (bICMbIK
6yO0bIH KyUdipy Kayri 6ap).

&N ECKEPTY

B GylibiMObl MeK 31eKMPLUIHIH
IEC 60364 cmaHOapmbiHa
colikec KOHObIpFaH 371eKmMp
po3emkacbkiHa Kocyra
6onadkel.

KK -6



B bylibiMObl MeK KaHa

aybicriaribl MOKKa KOCbIHbI3.
Tok kepHeyi 6ylbIMHbIH mypi
berneiciHOeai kepcemirieeH
KepHeyiHe calikec 60s1ybl
muic.

blnrandbl 6enmenepde,
Mbicarsibl, 6aHHa
benmernepiHde, bylbIMObI
apHaubl Fl kayinci3oik
aXblpambirn-KOCKbIWbIMEH
po3emkara Kocy muic.
XKapamcbi3 anekmpiiik
y3apmy kabesnb0epiH
KondaHy Kayinmi 60sybl
MYMKIH. ¥3apmKbiWw pemiHoe
mek cy 6ypKiHOiCiHeH
cakmatimbiH KemiHOe 3 x

1 Mm? kennoeHeH Kumaribl
anekmprik kabenboi
natidasiaHbIHbI3.

Anekmp awack! MeH
y3apmkbiw xarnfaybl cyda
Xxamnay Kepek.

3Anekmp mokka Kocy kabeni
Hemece y3apmKbiumarbl
Xarnray mygpmarnapbiH
anmacmelipy Ke3iHoe
6ypkiHOIOeH cakmarybiH
)KOHe MexaHUuKarslblK
bepikmikmi kKammamacbi3
emy Kaxem.

lMadtdanaHywnbl 6ylibiMObI
HbiCaHbIHa bautinaHbICmbl
KorndaHy Kepek. bylbIiMMeH
XXYMbIC icmey Ke3iHOe
XXepairnikmi epekweriikmepae
Hasap aydapybl KEPEK,
)KaKbIHOa XypaeH
aldamOapObI eckepyi Kaxxem.

KK -7

B by KypbinfFbIHbl hu3ukarbik,

CEeHCOopJIIbIK Hemece akblr-ou
daMybl wWeKkmerzeH Hemece
maxipubeci xxoHe/Hemece
6inikminiei xxoK adamdap
6inikmi MamMaHHbIH
b6akbinaybiHOa 6onmaraH
Kke30e Hemece OCbl
MamaHOap maparbiHaH
bylbIMObI KoridaHy macirni
)KOHe ofaH KambICMbl
Kayinmep myciHOipinmezeH
ke3de natdanaHbaybl muic.
bananap 8 xacmaH ackaH
)arOaliOa Hemece onapObiH
Kayinci3digiHe xayarnmsi
aldam bakblinaybiHOa Hemece
KYPbInfbIHbIH KOr1OaHy
maciniMeH XoHe ofaH
Kambicmbl KayinmepmeH
maHbICKaH Ke30e FaHa

KYPbIfbIHbI KoridaHa anaosbi.

Gananapra KypbirfbiMeH
oliHayfa pykcam 6epMeHI3.
bananapra KypbiniFbIMeH
oliHayfa xon bepmey ywiH
onapdbl 6bakbinan ombipy
Kepex.

bananap KypbinfbiHbl MeK
epecekmepOiH
baKblnaybiHOa masanaybl
XXoHe naudanaHybl MyMKIH.
BbylibiMObI ewKawaH Kocyrbl
KyUiHOe Kanobipyra
6onmatios!.

Anekmp posemkanapbi 6ap
Kkaghesnbdi kabbipranapobi
ma3sanay KesiHoe
Kayirnciz0ikmi cakmaHbi3.
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B bylibIMMEH KblWKblidap MeH

cinminepdi copmaHbI3,
cebebi onap acnarika 3usiH
Kenmipeyi MyMKiH.
BylbivMmeH 6yUbIMHbIH iWKi
bernwekmepimeH KambiHac
Ke3iHOe XapblIrbin KememiH
JKapblnFbiw yHmMakmapOobl
Hemece cylibiIKmbiKmapOobl
COpMaHbI3.

Ynbl 3ammap copmaHbI3.
XKaHfbiw Hemece
mymaHfbiWw 3ammapOobl
COpMaHbI3, Mbicasibl
myKbindap, Kyn Hemece
b6acka XaHfblW Hemece
mymaHfbiWw 3ammap.

Ezep 6ylbim Kynaca, oHbI
eKirnemmi KbiIaMem Kepcemy
OpHbI MeKcepyi Kaxxem,
cebebi eHim KayincizdiaiH
memeHdememiH iWkKi
aKayrnbikmap natda 6osybl
MYMKIH.

ABAWUJIAHbI3
B Oriekmp mokka Kocy kabersi
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MeH y3apmKbIWMbIH KUbIITY,
KbICbI/1y, CO3blily XoHe m.b.
HemuxeciHOe natda 6osnraH
akaynapObiH 6ornmaybiH
KaOararnay Kepek. dnekmp
kabendep biICMbIKMAbIH,
MaliOblH 8CEPIHEH XoHe
emKip KbipsiapObiH
3aKbIMOaHybIHaH caKmaHbi3.
CymeH monmsipy
yaKbimbIHOa 6ylibIMObI
MiHOemmi mypoe ariekmp
MOfbIHaH WhbIFapbir, 3/1IeKmp
awachbiH po3demkadaH
WbIFapblinbin anbiHybl muic.

KK -8

Cy pesepsyapbiHa
epimkiwmepdi, epimkiwi 6ap
cylibikmbIKmapObl xoHe 0e
apanacmaipbliMaraH
KblIWKbII0apOob! (Mbicarsbl,
XKyFblW 3ammap, xaHapmad,
bosiynapra apHarnfaH
epimkiw Hemece auemoH)
KytoFa mbllbIM carbiHaokbl,
aumrnece, byUbIMHbIH
)XacarsnraH MamepuandapbiHa
3USIH Kesimipyi MyMKIH.
BylbiM mypakmbinbIKmebl
cakmalmbiH Xepde mypybi
Kaxem.

XKbinyra cesimman
mecemoepae bICMbIK
OylibiMObI KOUMaHbI3.
BbylibiMObI KOCbIfbIN mypfaH
acyurnik niauma,
arniekmpraumacsl Hemece
b6acka Xblny Ke30epiHiH
KacblHOa KanoblpMaHbI3.
bamsbipmanapOb! 6acyda
mbIM apmabIK KyW casiMaHbI3,
COHbIMEH Kamap YWHKip
3ammapOsbi, m. 6.
natidanaHbaHbl3.

BbylbiMObI cunammamara
HeMmece cypemkKe calKec
KaHa KosidaHy eHe cakmay
Kaxxem!

Xymbic 6apbicbiHOa By
b6epydiH OeHeel pemmeeailiH
6ekimyee 6onmalobl.
BbylibiMObI Kyam Kea3i
XKeniciHeH wbirapydaH
OypbIH, OHbI HE2i32i
axblpamgbimaH eWwipiHi3.



B bylibiMObI Kyam Ke3i
XKerliCIHEH aXXbipamy Ke3iHOe
kabenbdeH emec,
wmerncenbdi albipOaH
mapmy Kaxem.

B )Keni 6aybiH acrnianmsl
aliHandbipa opamaHhbi3,
acipece bylibiM arii cybimat
mypfaH Ke30e.

B bylbiMObI XaHbbipdaH
cakmaHbi3. [Janada awbiK
acrnaH acmbiHOa cakmayfa
6onmadosbl.

Kayincisaik kypanaapbl
Kayinci3dik KypandapbiHbIH
Makcamabl KoridaHyWbIHbI
KayinmeH cakmaHObIpy,
ocblnapobiH KyuWmeH
WwhlIfapbliMaybl Hemece
yHKUUSNapbiH bIKbINacChl3
KanmbIpbIn apekem eminmey
muic.

AXbipaTy TynmMmeci

B byribl copy winaHaiciHoeai
mymgkada 6yObIH Ke30eliCOK
WwblIfFybIH 6010bIpMalimbiH
axblpamy mytmeci 6ap.

B Ezep 6ynbi copy winaHaici
KbICKa mep3imae
bakblnaycel3 Karsca,
axblpamy myUMEecCiH icKe
Kocy yCbiHbInadbl (mokmamy
mytimeciH 6acbiHbI3).

B b6y weirapbinybiH KaimadaH
KOCy YWIiH, axblpamy
myUMecCiH ewipiHi3
(mokmamy mytmeciH
KalimadaH 6acbiHbI3).

KK-9

BynbiM cunaTtramacsbl

CizgiH 6yMbIMbIHBI3ABIH XeTKi3iny kenemi kopanwaga
GenHeneHreH. ByibiM KopaniwacblH allkaHaa kopaniua
iwiHaeri OynbiM MeH GernLeKTepiHiH TONbIK XaHe
Oy3blnmaraH Typae 6onFaHabIFbH Tekcepin anbiHbI3.
Erep keinbip xabablkrap ok 6ornca Hemece
TacbiManaay kesiHgeri akaynap 6onca, annaparTbl
caTkaH coupmaHbl xabapaap eTiHi3.

CypeTi 6ap 6eTTepiH xaunbin awbIHbI3!

A al

Heriari KocKbiLbl

By ka3aHHbIH KOCKbILLbI

Bakbinay wambl - Cy a3abifbl

Bakbinay wambl - KbiCbiM MHAMKATOPSI
Bakbinay wambl - CopfbITy KyLUi
TacbimMangay TyTKachl, kaibipmarbl

Cy pesepByapbiHblH Cyapmarnbl kente Kybbipbl
By xi6epyai pettey

Kaknafbl 6ap GyiibIMHbIH 3MEKTPMiK po3eTkach!
10 Aya WwbiFy caHbinaybl

11 Ponwuktep

12 Keninik kabeni

13 Keninik kabeni yLwiH OpHbI

14 Koto ywiH ycTayLubl

15 EPA cyarici

16 HEPA-cya3riHi Wbifapy TYTKbILLbI

17 Cy cyarici caybiTbl

18 Cy cyarici caybITbIHbIH TyTKachl

19 Cy cyariciHiH kaknakLachbl

20 Cy cyarici eHgipme

21 dopmanaHfaH KeyekTi cy3ri

22 Mwukponepdopaumsanblk Teciktep 6ap cyarici
23 bBypbinfbiww

OoO~NOUDAWN-—-

Kepek-xapakrap

By wbiFapy kepek-apakrapbl

A Bynbl copy wnaHrici

A1 Kocankbl awa

A2  AxXblpaTkbll TyAme

A3 By wbiFapy Tyimeci

A4 Copy TymecCi

A5  Tytka

A6 By awachl

A7 By wiTekepiH GekiTkiLi

B Bynbl copfbiw TYTiKTEpi

B1  Typak Kkyni

B2  bekiTkiw TeTiri

C EneHHeH copy wymeri

C1  KbinTapak xonafblHblH eHAipMECi
C2 PeseHke bICKbILL eHAipMeCi

C3  3060HUT eHaipmeci

C4  EHgipme kynnbl

D Bynbl copy Kon wymeri

D1 Tepese Ta3anay eHaipmeci (keH)
D2 Tepese Tasanay eHgipmeci (Tap)
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D3  Keinwak eHgipmeci
D4  TykTi MmaTagaH xacarnfaH Kan

E Bynbl copy HyKTeni afblH Wwymeri

E1  ¥3apTkbiw

E3 [eHrenek kbinwak

Copfblll Kepek-xapaKkTrapbl

E2  Xymcak xuhasgapabl COpFbill LLYMEK
(kiLLuKkeHTai)

F CaHpbinay wymeri

G XKymcak xuhasgapabl COpFbiLL LWYMEK (YNKEH)

H 2Kuhas >xakkbiLubl

Backa kepek-xapakrap

| Onweyiw bigbic

J KyGblpnap MeH copfbill TyTiriHe apHanfaH
KyGblpnapabl TazanarbiL Kbinak

K Kocankbl gop6a

L Kocankbl Thifbi3gaybiluTap (4eHrenek kecikTi
cakuHanap XuHarbl)

M Kenipwik 6onabiptnaywsl (FoamStop)

Cy caybITbIH TONTbIPY

Hyckay

Kagimri KybbIp cyblH konaaHyFa 6onagbl.

Bipak cyaa yakbIT eTe kene KakTbiH nanga 6onybliHa

oKeneTiH kanbumii 6onaTbiHabIkTaH, 50% Ky6bip

CyblHaH xoHe 50% AMCTUNbAEHreH CyaaH TypaTbiH

KocnaHbl nanganaHy ycbiHbinaabl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cy pesepsyapbiHa Oypbic emec cyObl Kyto0aH natida

601ambIH MynikmiH 3aKbiMOarnybi.

= Kip kenmipaiwmeH KoHOeHcayusinbIK CyObl
natidanaHbaHbI3!

= Tasanarbiw 3ammapobl He backa Kkocrnanapobl
(Mbicarnbl, Xynap) KylmaHbi3!

= Tasa OucmunbOeHzeH cydbl KondaHbaHbI3! Makc.
50% AucmunbsOeHaeH cy MeH 50% Kybbip cybl.

= )KaHb6bIp cyblH KondaHb6aHbI3!

Cypet

= Cy pesepByapblHbIH Kyl MOWMHbIH CbIpTKa
TapTbIHpI3.

Cypet
CypeTt

= Makcumanabl ToNTbIpy AeHreniH kepceTeTiH
KanTKbl kepiHGereHLe cy pesepByapblH LLaMaMeH
0,5 NUTp CymMeH TONTbIPbIHbI3.

= Cy pesepByapblH abblHpI3.

Hyckay

By Ka3aHbl aBTOMaTThl TYPAE Cy pe3epByapblHaH cy

anagbl. ByvibiMabl anFal peT icke Kocy angpiHaa cy

pe3epByapbliH €Ki peT TONTbIPY KEpeK.

Cy cya3rici 6ap caybITbIH TONTbIPY

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cy cyaeici caybimbiHbiH 60c 6onfaHObikmaH natida

601ambIH MynikmiH 3aKbiMOarysbi.

= Cy cyseici caybimbiHbIH KO/I0aHbIC Ke3iHoe
apkawaH morsbl 6011ybIH KaMmamachi3 emiHi3.

Cypet B 1]
= Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKACbIH KOTEPIHi3.
= Cy cya3rici caybITblH TapTbiN LbIFapbIHpI3.

Cypet
= TyTKaHbl apTka bypaHbI3.

Cypert
= Cy cya3rici eHAOipMeCiH LblFapblHbI3.

Cypert

=2 MAX H,0 cy aeHrewiHiH kepceTkiLui
*abblnmaraHLua cy cya3rici caybITblH KybbIp CybIMEH
TONThIPbIHbI3.

= Kenipwik 6onapipTnaywweiaaH (FoamStop) 6ip
KannakwacbiH enten anbirn, oHbl Cy punbTp
caybITbiHa KyMbIHbI3.

Cypert
= Cy cya3rici eHAipMeciH cy cya3rici caybITbiHa KanTa
carnblHblI3.

Cypet

= TyTkaHbl 6acTankpl kyiiiHe BekiTinMereHwe
OypaHpi3.

Cypert
= Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCbiH ByiibIM iLliHe
canblHblI3.
Hyckay: Copfbill KypanblH XYMbICbIHbIH, HETi3i -
TapTbINbIN OTbIPFAH ayaHblH Cy Cy3rici iwiHae
KyblHAAybl. OCbl XYMbIC YaKbITbIHAA COPbISbIN
TapThINbIN OTbIPbINFAH 3aTTap MEH efeH XyyaaH
Tasanay OyMbiMaapbiHbIH kanabikTapsl bipre cy
6ynapmeH Gipre xuvHanaabl. Kenbip xarnannapaa 6yn
KenipLikTiH nanga 6onybiHa anapybiHa MyMKiH. ByraH
xon 6epmey yuiH, Ci3 kebikke Kapchbl kypanmeH
TONTbIPbINFaH BYKTbIPMaHbI CyFa canyblHbl3 KaxeT.
KymbIC yakplTbiHAAFbI Gipa3 kenipLUiKTeHyi KanbinTbl,
6yn ByrbiM hyHKUMACKIHA ewBip biknan eTnenai.

KonpaHy kesiHaoe Gynbimabl kenaeHeH Typbicka Kol

Kepex.

A  ABAWNIAHbI3

ByobiH ke30elicoK KeMyiHeH xapakam aiy Kayrii.

= XKymbic kidipici He 6aKblnay 6apbicbiHOa axbipamy
mytimeci apkawaH Tokmamy KyUiHOe icke
KOCbI/lFaHbIHa K63 XXeMmKIi3iHi3.

Hyckay

By whbiFapbinybIH XanfacTelpy yLiH, ToKTaTy KyhiH

kanTa 6acy apkbisibl OLUIPIHi3.

Cypert

= bBy/ibIM po3eTKacbIHbIH KaknafblH aLlbliHbI3.

2 by wrekepiH BybIMHbIH 3NEKTp po3eTkacbiHa
ThbIFbI3aan eHrisiHi3. CoHbIMEH KaTap LUTekep
LepTnek ecTineTiHaen 60nbin, opHaTbINYbl KAXeT.

CypeTt

> 3]'IeKTp allacblH 3NeKTP po3eTKacblHa canbiHbI3.
Kepek-xapakrapabl Kocy

Cypert E]I

= bapnblk kepek-xapakrapabl TyTkara Hemece 6ynbl
CcopfbILlW TYTIKTEPIH Tikenen GekiTyre Gonaabl.

Cypet

= Eki y3apTkbIw TyTikTi 6ip-6ipiHe xanray yLwiH, carat
6arbITbl cakTanybl Kepek.

By wkiFapy XaHe copyfa apHarnfaH kepek-xapakrap

Cypert E]I

= TyTKaHbl HeMece y3apTKbIL TYTIKTi KanaFaH Kepek-
Xapakka arraHpl3.

Cypet D 2
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A  ABAUJIAHbI3

Bydan xapakam any kayni 6ap!

= bylibiMObI KondaHy Ke3iHOe Kyrbinmay uiHmipeai
XabbliK KyliHOe 6omybl muic!

= bBekiTkilw TeTiri opTaga opHanackaH (aLblk Kywi).

= Kepek-xapakrapapbl Kopray yLliH: bekiTkiw TeTiriH
OHfa kapaii 6ypaHbI3 Aa, TOMEH XbIHKbITbIHbBI3
(xabblK Kywi).

= Kepek-xapakrapapbl nanganady angeliHaa,
onapaplH, 6epik 6ekiTinreHairiH TekcepiHi3.

= Kepek-xapakTapabl axblpaTy yLiH: BekiTkilu
TeTiriH KoFapbl XbIMKbITbIHBI3 Aa, CONFa kapaw
BOypaHbI3.

= bBekiTkiw TeTiri eHai karTagaH opTaga opHanacagbl
na, kepek-xapakrapabl 6ip-6ipiHeH apbl TapTyFa
6onagpl.

Copbin any KonaaHy

Byn ByMbIMMEH LuaH MeH TerinreH CymbIKTbIKTapabl
copyra bonagabl.

A ABAUJIAHbI3

ByobiH ke30elicok KkemyiHeH xapakam asny Kayri.
> Axbipamy mylimMeciH icke KOCbIHbI3.

Cypet

=> Heriari KOCKbILWTbI 6aCbIHbI3.
Copy KyLLiH 6akbinay wamaapbiHbIH GipiHLLi
caTbICbl XbiMblNbIKTak 6acTanabl.

CypeTt IE

= TyTkadafbl copy TYWMECIH Xblngam 6acbiHbi3.
Copy apekeTi MMHUMangbl kywuneH 6acrtanagpl.
Copy kyLwiH 6akbinay wamMaapblHblH eKiHLLi
caTbICbl YHEMI XaHbIN Typaabl.

= Copy apekeTiH asiktay: Copy TYMMeCiH kaiTagaH
Xbinaam 6acbiHbI3.

Hyckay

Copy yHKUMACBIH KanTa KockaH ke3ae, byibim

angblHAa opHaTbINFaH Copy KYLUIMEH XyMbIC iCTel

GacTanabl.

Copy KyLLiHiH Kyire kenTipyi

Copy KyLUiHiH peTTenyi Ta3anaHaTbiH 6eTke

GavinaHbICTbl 6Gonaabl.

Cypet =

= Copy TyrMeciH 6acbin TypbIHbI3.

= Copy KyLwi angbIMeH TypaKkTbl keTepinei ae, e
KOFapbl AeHrenre xeTkeHae TYpakTbl ToMeHaemn
Gacranabl.
Byn copy KyLwiH 6akbinay wamaapbl apKbinbl
KepceTineai.

OeHren Marepuan/6et

1 Meppenep

[Ousanaap xaHe xymcak xuhas

2
3 Kinemaep/kinem kantamanapsi:
4

EpeHHeH copfbiTy Hemece
CYMbIKTbIKTapAbl COPFbITY

Hyckay
CaTbl HeMmipi copy KyLUiH 6akbinay LwaMaapbIHbIH,
KepceTkilwiHe calkec 6onaapl.

KK -11

Cy cyarici

Cy cyarici caybITblHAAFbI Kip Cy AeHrewniHiH kepceTkilui
€H >KOFapbl KYMiHEe XXeTKeH COH, Copy PYHKLMACHI
aBToOMaTThbl TypAe byraTtTanaabl. MyHaan xarganaa
KO3FanTKbILTLIH KaTTbl aHanybl ectineai. 10
CeKyHATaH keniH Oynbiv aBTomaTtThl Typae Kigipty
KyviHe aybicagbl.

CypeTt BI
= ByibiMAbl KOCbIHBI3.

Cyper
= Kip cyabl ¢y cy3rici caybITblHaH TeriHi3.

Cypet

= CopaH KeWiH KaXeTTi Cy AeHreniHe xeTnereHwe
CyAbl kalTa Kyto KaxeTt 6onagbl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kidipmy ¢byHkyusicel kocynbl ke3iHoe KalimadaH

mikenel KocydaH 6omambiH MynikmiH 3aKkbiMOarybi.

= Aya wsbifapy cy3eiCiHiH 3aKbiMOarybiHa Xorl
b6epmey yuwiH, 6ylbiMObl Kidipmy ¢hyHKyusicbl
Kocyribl Ke3iHOe KocrnaHbi3.

Tasanay xymbIcTapblH kaiTagaH 6acrtay yuwiH, "Cy

cyarici caybITblH 6ocaty xaHe Tasanay" 6enimiH

KapaHbI3.

BymeH eHpey kanaaHy

Cypert El

= Heriari KocKbILWTbI GacbIHbI3.
Copy KyLiH 6akbinay wamaapbiHbIH GipiHLui
caTbICbl XbINbINbIKTak 6acTangbl.

Cypert

= DBy ka3saHbIHbIH KOCKbILbIH 6aCbIHbI3 Aa, KOCKbILL
XaHagpl.

= KbICbIM KepceTkilw 6akbinay Lwambl XaHFaHLwa
KYTiHi3.
Byibim eHai 6ymMeH eHaey pexvMiHAE KyMbIC
icTeyre oambiH.

Cypet

= TyTtkagarbl Oy WbiFapy TyWMeciH 6acbIHbI3.
By weirapy TyiMeci 6acbinbin TypraHwa by
LWblFapbinaasl.

Cypet

= DBy whbifapy apekeTiH askTay yLiH, 6y Ka3aHbIHbIH,
KOCKbILLbIH 6acbIHbI3.

By WbIfybIH TOKTaTy

By peTTeriliHiH anHanmanbl KOCKbILLbIH KONAaHy
apKbinbl Oy WbIFapbibIMbIH OHTanaHgblpyra 6onaapl.

Cypet

= By WwhbifapbibIiMbIH KOGENTY yLIiH: AiHanmanb
KOCKbILLTbI caFaT 6afbiTbiMeH BypaHpl3.

= By wbifapblibiMblH a3anTy YLUiH: AHanManb!
KOCKBILLTbI caFaT 6afbiTbiHa kKapchl GypaHbI3.

B XeHin 6y: (Mo3uuua 1-2)
Ocimaiktepre cy 6ypky ywiH, MaTanapabl,
Tyckarasgap, Xymcak xuhasgap Tasany T. 6. yLUiH.

B KanbinTtbl 6y: (Mo3vums 3)
Kinem canblHfaH egeHaep, kinemaep, aviHek
6eTTep, edeHaep YLiH.

B Kattbl 6y: ([Mo3vuus 4-5)
KaTTbl kipnepai, AakTapabl XaHe Manabl KeTipy
YLLIH.
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Cy pesepByapblHa CyAbl ecenen Kylo

Cy pe3sepByapblH ke3 KeNnreH ke3ae kaiTa TonTblpyFa

Gonaapl.

Hyckay

By Ka3aHblHAa cyablH XeTKinikcia menwepi 6onFaH

KesiHZe, COpfbILLl aBTOMATTbI TypAe Cyabl Cy

pe3epByapbiHaH by kasaHblHa xibepepi. Cy

pe3epByapbl 60c 6onFaH ke3ae, coprbill By kasaHbIH

TonThlpa anmangel Aa, by opbiMbl GyFaTTanagbl.

B Cy pe3epByapblHAarbl CyAblH XeTKiniKci3airiH
CyAblIH XeTKinikcisairiHe apHanFaH 6akbinay wambl
MeH AbIObICTBIK CUrHan kepceTesi.

B KyMbICTbI XanfacTbipy yLiH, "Cy pe3epByapblH
ToNThIPY" GenimiH KapaHbI3.

ByMeH eHAey xaHe copbin any pexumi
CypeTt

=> Heriari KOCKbILWTbI 6aCbIHbI3.
Copy kyLwiH 6akbinay wamaapbiHblH GipiHLUi
caTblCbl XbIMbINblKTan 6actanapl.

Cypet

= By kasaHblHbIH KOCKbILLIbIH 6acbkIHbI3 Aa, KOCKbILL
XaHafbl.

= KbICbiM KepceTkill 6akbinay waMbl XaHFaHwa
KYTiHi3.
ByiibimM eHai 6yMeH eHaey pexuMiHAE XYMbIC
icteyre namblH.

Cypet IE

Cypet
= TyTtkapa 6ip yakbiTTa Oy WblFapy TYMMECIH XaHe
copy TymMeciH 6acbIHpI3.
Copy apekeTi MMHUManapl KyLuneH 6actanaabl Aa,
6ip meseTTe Oy xibepinin Typaabl.
By wbifapy xaHe copy MYHKUMSACLIH navganaHyabl
XanfacTelpy YLWiH, "By WbiFapyabl nanganaHy" xaHe
"Copyabl nanganaHy" 6enimaepiH kapaHbl3.

Xa6abikTapabl yakbiTiLa KO

Cypem
= KyMbICTbl TOKTaTKaH ke3ae, 6ynbl CoOpfbILL TYTIriH
TypakK yCTafbllLbIHA iNiHi3.

KyaTt yHempey pexumi

By#ibiM 15 MUHYTTaH y3ak nanganaHbinMaraH
Xarganga, on aBToMaTtTbl Typae KyTy pexuMiHe eTeai
XaHe Ka3aH eLuepi.

CopfbITy KyLiHe apHanFfaH 6akbinay WamblHbIH BipiHLLi
KaAambl COPFbITY KOPCETKILLiHIH KanbINTbl KOCbINybIHAH
y3aK XbINblnblkTan 6actangpl.

Kainta naiganany yLwiH keneci MyMkiHZikTep 6ap:

Cypet
= Heriari KOCKbILITbI OLWipin, KaiTa KOCbIHbI3.
Hemece

CypeTt IE
Cypet

= by weirapy TyimMeciH Hemece copy TYWMECIH eH,
keMi 3 cekyHa 6acbin TypbiHbI3.

XymbicThl asikTay
Cypet

=> Heriari KOCKbILWTbI 6acbIHbI3.

CypeTt

= Keninik kabenbai KyaT ke3iHEH aXbIpaTblHbI3.

Cypet [

= by awachiH GyiibiMHaH axbIpaTbiHbI3: By
alacblHbIH 6ekiTneciH 6acbin TypbIHbI3 XaHe by
awacbklH 6yNbIM po3eTkacblHaH LWbiFapbIHbI3.

Bynbimabl cakTay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

KondaHydaH KelliH Kepek-xapakmapObl ma3anay

JKYMbICbIH opbiHOamaydaH 6orambiH MymiKmMiH

3aKbimOanysbl.

= bylibiMObI ma3anamac OypbiH, spKawaH 6aprbik
Kepek-xapakmapObl XaKcbinarn ma3sanaHbi3.

= bBapnbik kepek-xapakTapabl axblpaTbiHbI3.

= Cy wymeriHiH acTbiHAaFbl kepek-xapakTapapl Tasa
CYMEH LUabIHbI3.

= TyTikTep MeH Bynbl copy LunaHriciH kybbipnapab!
Tasanarbill Kbinwak kemMeriMeH Tasa cy acTblHAa
LIaNbIHbI3.

= Kepek-xapakTapapbl TOMbIFbIMEH KypFraTbiHbI3.

= bByibiIMAabI KypFak xaHe CyblK TUMEWTIH Xepae
caKTaHbI3.

Cy cya3rici 6ap caybITbIH 60caTy XaHe Ta3anay

Cypet
= Cy cya3rici caybITbIHbIH TYTKaCblH KOTEPIHi3.
= Cy cyarici caybITblH TapTbiN LUblfapbIHbI3.

Cypert
= TyTKaHbl apTka bypaHbI3.
= Cy cya3rici eHAIpPMECiH LblFapblHbI3.

Cypet [ | |
= Cy cyarici caybITbIH TEry KyparblH HKENTY apKbinbl
6ocary.

Cypet

= LlafblH caHbinaynel Topbl 6ap cy3ri KopnycbiHaH
6ybIHAb! TOMbIFBIMEH LUbIFAPbINTMaraHLWa
TapThbIHbI3.

= bBapnblk kypamaacTapApbl anbin TacTaHbl3 XaHe
aFblHAbI Cy acTblHAA LWaliblHbI3.
3akbiMaanfaH Cy3riHi ayblCTbIPbIHbI3.
XKaHa cy3riHi caTbin any yLiH, eKkineTTi KbiIameT
kepceTy BeniMiHe xabapnacbIHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

LaFbiH caHblnayrbi cy3zize Oypbic emec 6ybIHObI

opHamyOaH natida 6ornambiH MymiKmMiH 3aKbIMOasnybl.

= OpHamkaH ke30e, byblHOaFbl KOPCEMKI WarblH
caHblnaynbl cy3zideei beneiee coalikec
KenemiHoieiH meKcepiHi3.

Cypet

= Cy cya3rici eHAipMecCiH Cy Cya3rici caybITblHa KanTa
canblHbI3.

Cypert

= Cy cyarici caybITbIHbIH TYTKaCblH ByiibIM iiHe
carnblHbI3.

Cypet

= TyTtkaHbl 6acTankbl kyniHe bekiTinmereHwe
BGypaHpI3.

Cypet

= XKeninik kabenbai Gipkenki opan anblHbI3 XaHe
Xeninik kabenb KanTacbiHa canbiHbI3.

Cypet [
= Cy cya3rici caybITbiH OPHbIHA KaiTa KOMbIHbI3 XXaHe
OHbIH JyPbIC OpHaNackaHAbIFbIHA KO3 KeTKi3iHi3.
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XababikTapabl KonaaHy

B TepiHi, epekiwe maTanapabl Hemece arall
Tecemaepai eHAereH kesae, xacan LblFapyLubl
HYCKayIbIKTapbIH OKbIM LUbIFY KAXET XXoHe
XKYMbICTbI GacTamac OypbIH, angbiMeH ynrige
Hemece KepiHBENTIH xepae XyMbICTbI )acan kepy
KaxxeT. Tyc Hemece opMacbiHblH 63repyiH
Tekcepy YLiH, BymeH eHaenreH Tecemaep
kebynepi kepek.

B Araw Tecemaepai (kuhas, eciktepai, T. Araw
Tecemaepai (kuhas, eciktepgi, T. 6.) eHgereH
Ke3ae eTe cak 6onybIHbI3Abl YCbIHAMbI3, ce6ebi
BymMeH TbiM y3ak eHaey 6anaybi3abl 6eTTepre,
TecemaepAiH XbINTblpayblHa HEMece CbipblHa
3UsAH KenTipyi MyMkiH. CoHAbIKTaH ocbiHaam
TecempaepaiH 6eTTepiH ByMeH Kbicka eHaey KaxeT
Hemece Tasanayabl angblH ana 6ymeH eHaenreH
MaTanbl MannbIKNeH xacay Kepek.

B Ocipce cesiMTan Tecemaep yLliH (Mbicansl,
CUHTeTMKanbIk MaTepuanaap, nakransaH 6ettep,
7. 6.) eH a3 KyaTTbl 6yMeH eHaey pyHKUUSCHIH
naviganaHy yCbiHbInagbl.

B )Korapbl cananel 6onatTel Tasanay: KelpHanTbiH
KbinakTapabl kongaH6aHbl3. Kon wymeriH
pe3eHKe bICKbILbIMEH HEMECE HYKTEeni aFblH
LUYMeriH AeHrenek Kbinlakcbi3 OpHATbIHpI3.

ToKkbIMaHbI XXaHapTy

B ByibiMMeH Tasanayabl 6actamac 6ypbiH, apkaluaH
KepiHBeWTiH aiiMakTa TokbIMaHbIH By acepiHe
TYPaKTbIbIFbIH TEKCEPIHi3: AngbiMeH 6ymeH
TasanaHbI3 Aa, KenTipin, MaTaHblH, TYCi, NiliHi
oe3repyiH TeKCepiHi3.

EpneH Xyyfa apHanfaH wymeri

HA3AP AY[JAPbIHbI3

By eHimOinieiHiH xofapbl napamempiH opHamyodaH

natida 6omambiH MynikmiH 3aKkbiMOarnysbi.

= [lapkem cusikmbi cedimman edeHOepdi masanay
JKYMBbIChI MEK €H XOfapbl COPY KyWiMeH XoHe
MUHUManObl 6y eHimoinizimeH opbiHOaybl KEPEK.

KonpaHbic mbicangapbl

B YnkeH 6eTTep, kepaMmukanblk, MopMap eaeHaepai,
napkert, kKinemaepgi xaHe 1.6. Tazanay.

B Kbinwak xonakrapbiHbIH eHAipmeci 6ap eneH copy
wymeri: KublH KeTipineTiH KipAi epiTkilwneH eHaey
XeHe KbiMLuakneH Tasanayfa apHanfaH.

B PeseHke bickbIL eHaipMeci 6ap eaeH copy Luymeri:
Teric 6eTTepaeH CyibIKTbIKTapAbl COPFbITYFa
apHanfaH.

B O60HUT eHaipmeci 6ap eaeH copy wymeri: Kinem
6eTTepai Tazanay eHe xaHapTy.

EHpipmenepai opHaTy

Cypet
>

EneH copy wymeriHiH KynnblH CbipTka

KbIMDKbITbIHbI3.

= EHAIpMEHi KbINLWakKTblH TOMEHT XafblHa
OpHaTbIHpI3.

= EHaipme kopranfaHHaH KemiH, KyMbINThl iLlke
KbIDKbITBIHBI3.

= Engipmenepgi anbin Tactay: Kynbintel KantagaH
CbIPTKA XbIMKbITbIHbI3.

= EHAipMeHi WbiFapbiHbI3.

HykTeni arbiH wymeri

Tasanay canacbl LUYMEKTIH KipneHreH xepre
XaKblHAbIFbIHA Toyenai xofapbinangbl, ce6ebi bymeH
eHAey TemnepaTypachl MEH KbICbIMbI LUblFa 6epiciHae
€H,Xofapbl 6onbin Tabblinagbl.

KonpaHbic mbicanaapbl

B HykTeni afblH WYMeriH KON XeTkidyre KublH
Xeprepae KongaHy yCbiHbinagabl.

B )Xorapbl cananbl 6onaTTbl, aiHeK GeTTepiH,
anHanapabl xaHe aManb TeceMaepiH Tasanay.

B Bbacnangak 6ypblliTapbiH, Tepe3e MeH ecik
XakTraynapbiH, antoMUHWn NpodunbaepiH
Tasanay.

B Apmatypanapgbl Tasanay.

B Tepese kaknakTapblH, 6aTapesinapabl Tazanay.

HykTeni aFbIH Wymeri xaHe Kepek-Xapakrap

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Cesimman 6emmepde 0eHeenek Kbinwakma|

KondaHyOaH natida 6orambiH MyniKmiH 3aKbiMOasnybl

(Mbicanbl, 6osinFraH 6emmepdeai cbizaammap).

= Cesimman 6emmep0e 0eHaeneK Kblnwakmal
KondaHb6aHbI3.

B [leHrenek Kbinwak acipece nnuTanapabi
XKbINbITKbILL 3NIEMEHTTEPI, XKarn3u, nnuta
apacblHAarbl TiricTep, caHUTapnbIK KypbInFbinap
XaHe T.6. CUAKTbI KillkeHTaln 6eTTepaeri KMbIH
KeTIpineTiH Kipre apHanfaH.

B ¥3apTkbiw: Ocbl Kepek-KapakTbliH keMerimeH
acipece Kon XeTKidyre KublH Xepnepai OoHTannbl
Tasanayfa 6onagpl. batapesinap, ecik
XakTraynapbl, Tepe3enep, xarn3su, caHUTaprblk
KypbInfFbinapAbl Tasanay yLiH MiHCi3.

Kon wywmeri

KonpaHbic mbicanaapbl

B Copy KOM LUYMETiH YIKEH LUbIHbI XXaHe anHa
6eTTepiHae, bykin Teric 6eTTepae Hemece
AvBaHaap, MaTpacTap xoHe T.6. CUsIKTbl MaTansbl
6eTTepae kongaHy ycbiHbinagbl.

Kon wymeri xaHe Kepek-xapakrap

B Tepe3se Ta3anay eHgipmeci, keH: Tepese aviHeri
XoHe ynkeH kenemai 6ettep.

B Tepe3se Ta3anay enaipmeci, Kiwi: Tepese anHeri
XoHe KillkeHTan kenemai 6eTTep.

B KbinwakTapsl 6ap guck: Kinemagep, cateinap,
MallMHa canoHsbl, 6ykin matansl 6eTtepre
apHanfaH (angbliMeH kepiHOenTiH xepae cbiHan
Kepy kepek). ABpa3nBTi Tasanay MeH Xybin
Tasanayfa apHanfaH.

B TykTi MatagaH xacarfaH TbicKanTbl KOm LyMeriHe
TapTbIN KWri3iHi3. Bcipece yIkeH eMec, XyyFa
6onaTblH ayaanzap YLiH xakcbl kenegi, mbicansl,
Ay kabuHanapbl XaHe anlHanap yLiH.

OWiHeKTepAi Tazanay

HA3AP AY[JAPbIHbI3

CybIK mepe3se alHekmepiHe 6y wbifapydaH natida

6011ambIH MyiKMIH 3aKbIMOAsybl.

= Aca cyblk memnepamyparbl Xbin Me32indepiHoe
aliHekmi wamameH 50 cM KalwbIKmbIKMaH
eHOenemiH mecemee by xibepy apKbisibl andbiH
ana XblbIMbIr asy Kepex.
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HA3AP AY[APbIHbI3

Tepese xakmaynapbiHbiH xabblrFaH xepnepiHe 6y
whlirapydaH natida 6omamsiH MyniKmiH 3aKbiMOasnysbi.
Ocbl xepnepee 6yobl barbimmamaHbI3.

OWHekK 6eTiH WwamameH 20 cM KallbIKTbIKTaH
Gipkenki 6ymeH eHaeHi3.

By 6epiniciH eLwipiHi3.

ONHek BeTiH Kecek-KeCeKneH YCTiHEH acTbiHa
Kapaw pe3eHke bICKbILLMNEeH anblin Tacrtan,
COPFbITbIHbI3.

Pe3eHke bICKbILLTbI )XaHE aCTbIHFbl Tepe3e XUeriH
KaxeTiHLe KypFak LybepekneH CcypTiHi3.

L 2 7

v

Xymcak xuhasaapabl copfbiw WyMeK
(kikeHTan)

B On caHpinaynapra apHanfaH nnutanap, ecik
XakTaybl, >Kano3un caHblnaynapbl keHe T.6. CUSIKTbI
KO >eTkidyre KublH 6eTTepaeH KipAai coprbiTyFa
apHanfaH.

Xymcak xkuhaspapabl copfbill LWyMeK
(ynkeH)

B [lvBaHpap, kpecronap, MmatpacTtap, aBTOKenikTeri
OpbIHAbIKTAP XaHe T.6. CUAKTbI TOKbIMarbl
6eTTepai Taszanayra apHanfaH.

CaHbinay wymeri

B BypbiwTap, xancapnap, 6atapesnap MeH Kon
XKETKi3Y KVbIH Kepriepre apHanfaH.

XKunhas xakkbiwbl

B Cyper xaKTaynapbl, Kitantap xaHe T.6. cuakTbl
cesiMTan 6eTTepai Tasanayra apHanfaH.

ApHaiibl XabablKkTap

LUunnuHapnik Kkbinwakrap komnnekTi (Tancbipbic Ne
2.860-231) 4 HykTeni afblH LLYMeriHiH TypRi-TyCTi
LMAMHAPAIK KblLwakTap.

HEPA cyarici (Tancbipbic Ne 2.860-229)

KYTy MeH TeXHUKanbIK TeKCepy

XyYMbICTapbl

AN KAYIN

3nekmpriik Mok cofydaH erniMm Kayrii.

= Bylibim 60olbIHWa emkisinemiH 6aprbiK Xymbicmap

yakbimbiHOa 6ylibiMObI MiHOemmi mypoe arnekmp

MOfbIHaH WhIFapbir, 31eKmp awachiH

po3emkadaH WhblfFapbirbin anbIHybl Muic.

Bylibim cybiFaHwa KymiHi3.

XKeHdey xymbicmapbl MeH anekmp benwekmepi

6olibIHWa XyMbicmap MmekK KaHa 0Cbl XYMbiCmap

ywiH pykcamsi 6ap apHalibl MamaHOap apKbirbl

aybICMbIPMbIN anybiHbI3 muic.

Kyty

B Kbinwakrapabl CybITy XaHe KenTipy kesiHae
KblNAbIH YCTiHe KoiMaHbI3, ce6ebi on
aedopmaumanaHybl MyMKiH.

B ByibiM KOPNYCbIH CbIPTbIHAH Ta3anay YLUiH Tek
KaHa AbIMKbI MaNSbIKTbl KONAAHbIHGI3.
EpiTkiluTep MeH Xyfbill 3aTTapabl konaaH6aHbI3,
cebebi onap nnacTtuk 6eTTepre 3usH kenTipynepi
MYMKIH.

B Cy cyarici caybITblH Ta3anay YLiH, "bByibiMabl
cakTay" 6eniMiH KapaHbI3.

v

XeHpey

B By awacbklHaarbl TecemaepAiH KywiH xyineni Typae
Tekcepin TypbiHbI3. KaxeT 6ornca, onapabl
aybICTbIPbIHBI3.

B [lan con TekcepicTi By KyOblpbl MeH TYTKaHbIH
KOCbINbIM TecemaepiHae Ae OpblHAAHbI3.

HEPA cysrici

HA3AP AY[JAPbIHbI3

HEPA cyszinepiH kame ma3anaydaH natida 6onamsiH

MyniKmiH 3aKbIMOasyhbl.
Kaxxem 6onraH0a, mek arbiHObI Cy acmbiHOa
masanaHbli3; CypmneHi3 He KbirwakneH
masapmnaHbi3.

= Cy cyarici caybITbliH anbin TacTay yuwiH, "Cy cyarici
caybITbiH TONTLIPY" 6eniMiH KapaHpI3.

Cypet [d

= HEPA cyariciHiH WwbiFapy WiHTIperiH keTepiHi3 ae,
CY3riHi OpPHbIHAH anbin TacTaHbI3.

= HEPA cyariciH cyblk afblHAbl CYMEH ybIHbI3.

= TasanaynaH keiiH KOKbIC KanablkTapbl MeH kanfaH
cyabl KeTipy YLWiH, cy3riHi abaiinan kafblHpI3.

Hyckay

HEPA cya3riciH >apblk NeH Xblny ke3aepiHeH anwak,

Tasa ayaga kenTipiHiz. HEPA cyariciH 6yibiM iwiHe Tek

KypFaK KyRiHOEe eHri3iHi3.

B 3akbimpanrad HEPA cyariciH aybiCcTbIpy

B HEPA cya3riciH ap 4 ai caiblH Ta3anay kepek.

B HEPA cyariciHiH yCTafbITa AypbIC
OopHanackaHAbIfblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

B HEPA cya3riciH TyTkameH KantagaH OyraTTaHbl3.

Kepeprinep 6onfaHga kemek any

Kemwiniktepain cebebiH acTbiga kepceTinreH TisiMre
calikec O3iHi3 K0S anyblHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xaraannapaa Hemece ocbliHAa atanfaH emec cebebi
xargannapga Keiamet KepceTty 6enimiHiH apHaiibl
MamaHaapbiMeH xabapnachlHpl3.

AN KAYIN

Bnexkmprik mok coryOaH ernim Kayrii.

= Bylbim 6olibIHWa emkisinemiH 6apbiK XyMbicmap
yakbimbiHOa 6ylibiMObI MiHOemmi mypoe arekmp
MOFbIHaH WhbIFapbIr, 3MeKmp awachiH
posemkadaH WhbliFapbirbin anbiHybl muic.

BylibiM cybifaHwa KymiHis.

XKeHdey xymbicmapbl MeH anekmp benwexkmepi
6olibIHWa XyMbicmap MmeK KaHa oCbl XyMbicmap
YWwiH pykcamsl 6ap apHalibi MamaHOap apKbiiibl
aybicmbIpMbIr anybiHbI3 muic.

7

Byibim copman Typ

Tok Gepinici y3inai

= Tok awacblH TOKTaH LUbiFapsblim, Kocy kabeni MeH
TOK allacblHbIH, 6y3bInbin KanFaH xep 6onbin
6onmayblH Tekcepin anbiHbI3.

Kepek-xapakrap/CopfbITy WNaHrici/copfbIll

TYTiKTepi GiTenreH Hemece KbiCbINFaH

Kepek-xapakTap/CopfbITy LUMAHTICI/COPFbILL TYTIKTEpI

10 cekyHATaH y3ak 6iTenreH Hemece KbICbinFaH

Xaraanaa, TOMeHri KbicbIM naiga 601bin, 3NekTpoHabIK

XabablK Kayinciagik makcaTTapbiHAa KO3FanTKbILWThI

ewlipeai.

= BylbiMabl iCTEH LUbIFApPbIHbI3.

= biTenyai *KOnbIHbI3.

=  ByibiMabl KOCbIHbI3.

KK -14



BonbiMchI3 / TeMeHaen XKaTKkaH copy
Kabineri
ByibIM GenluekTepiHaeri KacaH

= Kepek-xapakrap, COpfblILU LUMAAHriCi Hemece
CopfbILlW TYTiKTepi biTenreH. biTenyai »onbIHbI3.

= Cy cya3riciHiH eHaipMeciH Ta3anaHbl3.

= Cy cyarici caybITbiHAaFbl CyAbl aybICTbIPbIHbI3.

HEPA cya3rici KipneHin keTkeH

= HEPA cyariHi aybICTbIpbIHbI3.
Tasanay kacueTti TeMeHaenai.

Cy cyarici 6ap caybITbIHbIH Cy ©Te nacTaHfaH
= Cy cyarici 6ap caybITblHAA CyAbl aybICTbIPbIHbI3.

CyMbIKTbIKTapAbl COpy Ke3iHae Cy LWbIFybI

6onaabl.
Kankbifbiw Kocbin-ewipriwi xxabbinFaH.
= Cy cya3rici 6ap caybITbIHbIH KaKnaKLachiHbI
TasanaHpl3.
LLlaHcopfbIW copmaim Typ.

KankpIfbiw KocbIn-ewiprili )XymbIc icTen KeTTi.
= LaHcopfbIWTbI 6LWIpiN KOMbIHbLI3, pe3epByapfa
CyAbl AypbIC AeHrenre AewiH KyWblHbI3 Aa,

GyMbIMAabI kKalTagaH KoccaHbI3.

KK -15

TexHuKanblK Marnymattap

AneKTp KyaTka Kocy

OnekTp KepHeyi 220-240 B
1~50-60 Iy

Kopray oepexeci IP X4

Kopray knaccebl |

XXyMmbic napameTpnepi

KasaHHbIH konaaHy KyaTbl 1100 BT

TypOuHaHbIH kepHey KyaTbl 1100 Bt

EH >xorapfbl By KblCbIMbl 0,4 6ap

XKbiny yakbITbl 5 MuHyT

EH xorapfbl 6y MenLiepi 65 r/MUH

TonTblpy menuepi

By ka3aHbl 0,45 n

Cy caybITbl 0,5

Cy dunbTp caybiTbl 1,2

Kenemi

¥3blHAbIFbI 510 MM

YXannakTbifbl 330 mm

BuikTiri 340 wmm

ByMbIMHbIH Kepek-XapakTapchbl3 9,1 «kr

canvarbl

ObIObIC KbICbIMbI AeHreni

[bi6bic aeHrewni 71 aB(A)
(EN 60704-2-1)

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanybl
MYMKIH!
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reserie su producto y diganos su opinion.

www.Kkaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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